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Jm den zoelen nacht van nazomer Îrillintelden ower 
Émessa aan wid efen hemel van wolkenlooze nachtAleur 
de duizende en duizende kristallen sterren, en tusschen 
de schitterendste vulde de hemelaforond zich met fijner 
„gepoeier van licht, terwijl daar omheen weêr Kleinere dan die 
zongroote, maar „orootere dan zoó poeferfijne geprikt waren 
in onbenaderbaren overdaad, als waren van starrenweelde 
de goden dronken geweest, als hadden zi allen, de goden, 
alle de starren uitgezaaid in zwimelende \ichtdronkenschap. 
Én dwars over dien hemel van weelde blankte de breede 
en uitwloeiende JWelkweg, nauwlijks als een sluier en meer 
als cen glorie, en cen pad van Triomf voor den oppergod, 
„gepoeferd met lichtstof, gestapeld met sterren, zoo vele, dat 
de woeten der goden, welke er over heen zouden gaan, daar 
zeker ín verzinken zouden als ín cen „gouden zand, diep, 

Onder zoo overdadige nazomernacht linden de tempel — 
gebouwen breed, ver, en hoog op, met glans aangegeven 
kroonlisten, en met afzonderlíken terrasvormigen toren, 
wiens top versmalde en vervaagde in het lichtelike niets, 
Jn een dicht bladergcheim van tuinen, stille van wind, 
lagen in het wijde park de tempel gebouwen verspreid, 
blankten nu aangelicht marmer of grauwden dof van gra— 


niet, streepten zuilen zich rank, en verloor zich het al ín 
/ P / 


8 


geboomteschaduwen, waartegen, lichtovergoten van rijzende 
maan, reusachtige agaven opstaken hare zwaarden òf wit 
òf zwart, naar mate het maanlicht zin glans veegde aan 
de lemmers dier bladeren, of dat zizelwe zich spietsten ín 
schaduw en wigpriemden in nacht. Éen oranjegeur zweefde 
als een wierook, zwaar en bijna onadembaar, en daartus— 
schen hielden de Syrische rozen hare oi lende kreten van 
lustverlangen lâng aan Jaar behalwe dien geurwalm van 
bloemen en, twee, driemaal de snerp van cen pauw, heel 
ver, was geen „geluid in de tempel parken en de onduide— 
like „gebouwenmassa s droomden op in licht, en doomden, 
en verdwenen verder ín aller vormen verzwimeling tus 
schen de schaduwopstapelingen van sycomorengeboomte en 
wierookend citroenheester bosch, 

df van den Vichtlervasgelinden toren wierkantle donker 
de Zontempel zelve en somberde weg, en sliep. Nauwliks 
verzichtbaarden zich de gedraaide zuilen der zigalert, met 
heel slank oetorsadeerde schachten op voetstuk van Der 
ziesch bladornament, telkens herhaald, vaag aangeduid in 
het nachtlicht, en achter elkander verschoten en verscholen 
de Yallooze zuilen, liepen weg, torsadeerden naar achteren 
ín cen Vichtschuwe vlucht. Jaar hell hoóg slankten zi 
op, en daar, plots onverwacht, verbreedde heur gebaar van 
ranke bevallig heid naar links en naar rechts ‚en kapiteelden 
zi uit met bijna te stoere Kracht, ín twee halve stierentor— 
sen, voorpooten geknield ín het île, de gedeelde achterlven 


in elkander versteend, en alle de stierenkoppen met spier— 


4 


buigenden nek „gekromd, zonder zichtbaar de architraaf aan 
le raken, zoo dat ín het nachtlicht de breede fries wel de 
zweven scheen. Jaar de kornís Kroonlistte — én zware 
schaduwstreep — dwars tegen den startrilintelenden hemel 
aan, en stille tusschen de zuilen spookten èn schaduw èn 
licht, ferwil roerloos maar levend vecëcl néêr de tallooze 
stierkoppen staarden, 

Breed om het heiligdom trokken zich zoowel zi 
peristylia als woorportich, en zi poorten open van 
doorgang, duisterende naar de dichtere schaduw der ín 
diepste nacht wegoedonkerde apadana, middenhof van zui— 
lengeschachtte, onafzienbaar en ondoordringbaar, omdat het 
maanlicht zich veegde aan de uiterste zuilen alleen, de nabi 
zinde dân even nog aangaf, maar alle de middenzuílen 
veronzichtbaard hield in het binnengcheím. Joch, telkens 
duidelijker weêr, worbreedden de zuilen, díe zichtbaar bleven, 
na haar rank—op „ocbaar, ín de hoóge hooote tot immens 
kapiteel van dubbelstiertors, en telkens duidelijker Kromden 
de gedrongen stiernehhen en staarden met den zelfden 
starren, maar zoo reeéel levenden blik de tallooze steen— 
oogen naar beneden, Nauwliks aan díe bazallen dierwereld, 
daar hoog veronbewegelijkt, olimpte het goud, te fijn voor 
den nacht aangeteekend in gestaylizeerd ki Berziesch motief. 
Slechts even leefde het goudgevonk op, beefde een oogenblik 
en doofde daarna, om elders weêr op le leven, Zoo was het 
of in het onafzienbare en vooral ondoorzíen bare heiliodom 
het „goud wisselend leefde en weêr stierf, langzaam, naar 
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mate heller de maan scheen en rees, 

Weêr had — verweg — de pauw oesnerpt, toen achter 
in de diepte der nachtwerschaduwde apadana, meer dan het 
„goud hier en daar, een hellere vonk opleefde, niet zoo stil 
en metaalzuiver, en meer als een Korte vlam, ros, en door 
een hand overhuifd, De vlam bewoog door de donkerte 
en delkens smeerde haar rossige glans een geleren striem 
tegen cen zuil; dan doofde die striem en herhaalde zich, 
naderend, tegen cen andere zuil, terwil boven de stier— 
kapiteelen òp—halskromden en weêr werdonkerden, Twee 
gestalten werzichtbaarden aan naar de linker—zigalers, en 
om maanhelte en toortsevlam werden zi duidelijker: twee 
jeugdjonge Knapegestalten, moorzwart naakt de een, die 
de toorts vasthield, en den vlamglans ervan temperde met 
zwarte hand, en de ander, — roze de vlak van zin over— 
rossíad gelaat, en oproodend in de rossige toortsvlam de 
bacinthen mantel, die „ocheel hem om hulde, 

Zacht slopen zú op bloote zool en Krakelooze sandaal, 
toen dië ín den mantel opkeek, schuw en verschrikt, en 
plots zin wille hand greep den arm van den zwarte, díe, 
oiler dan schaduw, al naderde ín den buitennacht, Wan? 
van waar zi gekomen waren, uit de diepte der apadana, ter 
zide van fmmense gordimen, die afsloten het Bllerheilioste, 
bleekelde op — hoe ver ook nog van hen verwijderd — cénc, 
díe hen „oevolad scheen, en wier vaag schemerend driftige 
plooien wit aan het cindediep opspookten met de ster 


van een dofkleine lamp, Jot nauwlijks, na ene seconde 


pn 
ej 


van verkenning ín schaduw, cen stem schel van bejaarde 
vrouw riep door de stille, en de mystieke atmosfeer schril 
doorsneed; 


— Bassianus!|! 


De Knaap in den hyacinthen mantel stampte met zijn 
sandaalvoct, van drift, omdat hú gevolgd werd, hi greep 
vaster den arm van den zwarte, en dwong dien met hem 
te schuilen achter cen zuil en ín voorzichtige palm weg 
le houden den gloed van zin toorts, Jaar verscholen, 
verging dadelijk zijn drift, ín oiechelende vroolikheid, en zijn 
mantel trilde, van zin Kinderlijke lach rillende, terwil hi 
fluisterde aan het oor van zijn slaaf: 

— hoù je still Daar ís waarachtig weêr het Oude Wijf! 

JMaar weêr riep die met het sterrelampje — en de echo's 
weêrklonken hier, daar, en terug door de apadana; 

— Basstanus! Bassianus!l Ik zi je well 

De Knaap had cen beweging van ongeduld: hú verschool 
zich niet meer; hi riep: 

— Wat ís er nu toch weêr, Grootmoeder? 

— Waar ga je heen, Basstanus? 

— Wat deert het u, waarheen ík ga’ riep geërgerd de 
knaap Basstanus. Ga slapen! Ben ik uw slaaf of uw 
vriling? 

— Meen, maar wèl ben je min Kleínzoon, en als ik niet 
paste op jou, dan zoù niemand op je passen, want je moeder 


laat je maar doen, wat je will Waar moet dat heen, ín 


den nacht, en den nacht nog wel woór de Oferande? Naar de 
priesters? Naar de slaven? Naar de danseressen, naar de 
tempeldeernen, waar vooral dezen nacht federeen je tegen 
Kan komen, omdat de stad ís wol soldaten van het Kamp en 
vòl vreemdelingen, die bi honderden naar het deernengebouw 
komen? Of misschien wel de parkpoorten uit en de Oude 
Stad ín, om morgen als de hef lige zon hoog staat, bleek 
terug Îe Keeren, met oogen blauw omkrinad? deht je dan 
nooit je „goddelijk heid, en zelfs niet den vooravond van den 
Dans? heb ik je niet hooren sluipen je Kamer uit, en heb 
ik je miet arr hooren wekkent Én wat moet dat: te „gaan 
door het heiligdom; dat je zoo vreemden weg kiest, ís wel, 
Bassianus, omdat je wedt, dat je niet doet als je mag! 
Gauw, terug naar je bed! Wil je wel gauw naar je bed 
terug? Wat zoaje? JVoet ik je halen? JVoët ík ze krigen? 
JMoet ik je om de ooren geven met mijn sandaal 

Jn zin hacinthen mantel stond Basstanus te ledeschud— 
den van lachen, zonder toch uit de barsten, om niet Groot 
moeder àl te oncerbiedíg te ergeren, maar hi Klampte, omdat 
hf zoo lachte, zich aan zwarten Marr, die wel altid zin 
toorts om huifde met otten hand, maar toch ook wròng 
van plefzier, zich verbitende, — hi een slaaf — opdat de 
oude Julia Nbeza hem niet zoù hooren en hem niet zoù 
laten Kruisigen of woor de beesten „gooren, Jot Basstanus 
uitriep met zin hooahelle stem, die ín gemaakt zangerige 
buigingen op en neêr weêrechode, spottende jong door geheel 
de apadana: 


— Jeen Moeder, ík ben vlugger dan u; haal me dus 
niet, want u zal me nooit Arjen. Én voor de sandaal, 
hoor, word ík eenmaal de oud! Ik ben vijftien jaren, en ík 
wil niet meer met de sandaal! Ik wil er niet meer med! 
Jk ben niet meer een kind, en ik ben hoogepriester van 
de Zon, en ik doe als ik wil, hoor, voortaan! Beoript u 
Roó versta ík min goddelijkheid! Dat ik gegaan ben door 
het heiligdom, is eenvoudig omdat die weg korter ís naar 
den Toren, want ik „ga dezen nacht nièt naar de slaven of 
tempeldeernen en niet naar de Oude Stad, maar niet anders 
dan naar hydaspes, die mi op het Resde Terras wacht. hi 
heeft me min horoscoop beloofd. en ík wil met hem in de 
sterren lezen en luisteren naar de Geheime Dingen. 

Spottende eerst, was zin gemaak? zangerige stem heel 
beslist „geworden, en de oude /eza, die nu was „genaderd, 
zag hem hoog en slank voor zich staan, het gelaat ach— 
lerover ín trotschheid en haar metend met zijn lacherigen 
blik, Maar zizelwe, berouwend haar opwelling van drift, 
tegen haar Weveling Bassianus, toonde zich niet beleedigd, 
en kalmer zeide zi slechts, vergoëlikend haar eerste woede: 

— Ô, schat van min ziel, oa je naar den Joren! hadt 
mi dat dan van avond gezegd! Dan hadt je mi nict uit 
min slaap geschrikt, en doen denken aan misdaad en moord 
en doen vreezen voor jou, o min leveling... Roo, kind, ‚ga 
Je naar den Magiër. Ga, ga, Bassianus. Ja, het ís 
„goed, dat zoo mìn mogelik weten wanneèr je ín de starren 


leest, opdat geen onbescheidenen pogen te dringen achter het 
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ocheim van je Toekomst! 0 Basstanus, min lieve Kind, wie 
meer dan Grootmoeder wenscht die heerlik en vol „oloríe, vol 
stralende „aloriel Ö, dat ik je nog heerlik en „olorievol zie 
over „ocheel de Romeinsche wereld! Dan kan ik eerst rustig 
sterven! Zoo, min schat, ga je naar den Toren. Ga, ga 
Bassianus, en ikzelwe zal blijven waken tot je terug komt 
om je den voorhang van je Kamer zacht open te houden, 
opdat nièmand tels merkt, je moeder niet, en /Mammea 
niet, en ook niet de Kleine Alexianus. Vertrouw maar op 
Grootmoeder, kind. Vermid de tempel gebouwen en ga 
Wever dwars door de citroenenboschyes, dan kan niemand je 
zien, min jongen Úa, ga, Basstanus.. 

De stem van de oude vrouw, van schelle drift en uitbar— 
stende woede, was tot smedíge meêgaandhefd omgebogen en 
oaf toe en was het wel eens, nu Jaza meende zeker Te 
kunnen zin, dat Bassianus naar den Toren en den Jlagiër 
aino. Uit de palla, die zi haastig had omgeslagen, stak 
zi haar hand en aaide hem onder de wangen, waar hf 
noo trotsch en metende voor haar stond, hi alimlachte en 
Vet zich, half verzoend wel, streelen, maar toch zeide hi, 
spottende nog: 

— Kom JVoeder, wat zal u misschien wel den heelen nacht 
om mi wakker bliven. Ga slapen, ga slapen, JMoeder! 
Jk zal omzichtig terugkomen, voor het nog daagt, en ík 
beloof u: NV JEMEND zal weten, dat ik naar den Toren 
gegaan ben Kom, ga slapen, Grootmoeder, 

— kind, kom toch niet de laat terug, Breng geen sla 
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peloozen nacht door, Jaak ons allen níct radeloos. De 
Kleedsters hebben morgen lang werk. Van den dag van 
morgen hangt vedl af. misschien, min heerlike Basstanus. 
alles, 

haar stem beloofde ocheime dingen en hi zag haar diep 
aan ín de oogen. 

— Wet u de Toekomst? vroeg hé, met plots ontzag voor 
haar sí byllischen ouderdom, 

— Nen! verdedigde zi zich, 

— Zeo mi, Eerwaarde, wedt u de Toekomst 

— Neen, kind, wat zoù Tk weten: een oude vrouw, die 
veel verdriet heeft „ochad.. 

— Grootmoederlikheid, ík bid u: zèg mi, zoo ge íets 
weet? 

hi vleide het, de handen gevouwen, ín een gebaar van lief 
en eerbiedig zijn, en zin meísjesmoof blank gezicht smeek 
„olimlachte tot haar op, met de dubbelzinnige smachting 
ziner heel groote violette oogen. 

— Men, neen Basstanus: Tk weet niets, maar àls je 
mi lief hebt, Kind. zêg mi dan morgen, voór de Offerande 
nog, wat je met den /Vagiër hebt gelezen in de hef lige 
starren…. Ben ik niet de Moeder, die niet anders dan je 
„olorie wenscht? Jaar ga nu, ga nu, kind, en leés de 
„oloríe, voor de starren wentelen 


Zi reikte de handen op en streelde hem om de wangen, 
herhaaldelik, Zi streelde ín hem heel hare eerzucht, en 
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hare zwakheid was, dat zi hem oneindig meer liefhad en 
oroóter wenschte dan haar jongeren Kleinzoon @lextanus, 
den zoon van hare dochter Jlammea, hoewel zí niet blind 
was, Cn dikwils zag, dat Alextanus veel eerder de zoon van 
Entoninus Basstanus Caracalla kon zin dan haar Weveling, 
haar oeincarneerde zonnegod en haar zonnepriester, zoon 
van haar dochter Semiamira, 

— Ga nu, min goddelijke jongen, en leès. voor de starren 
wentelen! herhaalde zíj 

Zi aanbad hem ín hare omhelzing. Én omziende of 
niemand gespied had, sloop zú terug, gebogen en dribbe 
lend, eene al bejaarde, maar bewegelijke, levendige vrouw, 
verdroogd en werdord, behalve ín haar eerzucht en ín de 
aanbidding haars kleinzoons: de twee hartstochten van hare 
zic. @ls van cen schim verâlde hare witte palla ín de 
donkerte tusschen de zuilen, en de ster van haar lampje 
doofde weg, na cen allerlaatste opkromming, in de hoogte, 
van twee—nekkig stierkapiteel, 

— Én nu vlug, vooruit Marr! haastte Basstanus den 
zwarte: hi sprak hem toe met Kluchtíg wolksaccent. 

hooger droeg Jarr zin toorts, terwijl Bassianus zich 
nauwer ín zijn mantel ploofde en cen punt sloeg over zin 
schouder. Zi lieten ter zijde de vis der onder de poeier— 
Wchtmacht slapende tempelgebouwen, „gingen door de zwaar 
wierookende citroenheesterbosschen, in bloei. Luchtio en 
snel achter den toortsslaaf liep op veerende, lichte sandaal 
de Kindjonge hoogepriester der Zon, slank en heupewie— 
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„oelend cen vrouw oelik, Speelsch duwde hi den slaaf tot 
vluggeren gang, en Toen Marr, om dit gebaar van zin mees— 
ter, schudde de schouders, trok Bassianus wijsvinger over 
de aleuf van zin al spierigen zwarten rug. 

— Wil je wel eens maken, dat je voort Komt, Marr! 
vloekte zijn meester, met straatjongenstermen., 

De jonge Moor haastte zich, voortgekieteld, Plots, om— 
dat Basstanus struikelde, areep hi Narr om den hals en 
leunde aan hem, opzettelijk zwaar, drukte hem nidig tegen 
zich aan, en Viet hem weêr los, met een sandaalschop, opdat 
hi voort zoù maken. Jaar als Marr zich dan repte, riep 
Bassianus hem toe, nict zoó Ìe Hen, en vloekte, dat hi 
niets zag, en struikelde, en vallen zou. Veinzende, dat hi 
viel, lampie Bassianus den toortsdrager dan ín beide zin 
armen, en voelde ín begeerige palmen de spierzwelling van 
diens al Krachtige armen, had cen Kreet als wan een kat 
in den nacht, en Viet hem weêr los en dreigde hem, als hi 
zich niet repte, Zoo haastte zich Narr, telkens „geplaagd, 
tegengchouden, gestreeld, gepakt en vooruit weêr geschopt, 
zonder eén woord, alleen met een lachje om zin dikke 
zwellippen en cen zilingschen olim ín het wit van zin oog. 

De toren Perrasde Ten hemel; gestapeld als met zes, 
zeven telkens Kleinere dobbelsteenen, bleef zi rank: een 
trap naar de lucht toc, Zi rees uit syeomoren en cen 
hoogen warrel van Syrische rozen, die stortten haar geur 
uit wide roze bekers, en dwars door den geur, bezwijmelend, 


epen de beide Amapen toe op de poort. Zi was open, als 
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Basstanus verwachtte, en door Jarr voorgelicht, „ging hi 
de Trap op, die woerde tot het eerste Terras, hoog waren 
de treden, en om zine beweging viel ruimer de hyacinthen 
mantel en sleepte achter hem aan. Onderwijl duwde hi 
Narr, streek met zin vinger ín diens ruggegleuf, pakte 
hem, schudde hem ín scherts en schopte hem dan, hem 
zeggende voort Te maken, Jot Narr, eindelijk, zilingsche 
olm in zin oogenwit en dikker zwellend de lippen, op 
de Yrede zin toorts wierp, die branden bleef, en met een 
beweging van drift en cen Anars in zijn Keel zich omdraaide, 
voor zin meester dreigend stond, en hèm pakte ín zin 
vuisten van oft, en hem schudde, en hèm schudde, Roo dat 
Bassianus Narr cen slag gaf met vlakke hand, pats! in 
zin donkeren hop, De jonge Moor wilde verder worstelen, 
en, een jonge hond gelik, beet hi met zin zwellende lippen 
Bassianus ín zin schouder, maar zette de Tanden niet en 
zoende hem op zin blanke vleesch, @ls cen Kat in den 
nacht Aríúschte de Anaap Bassianus, sloeg in den Aroeskop, 
die aan zún schouder zich vastzoog, alle zin vingers en 
tròk hem, maar drukte hem tegelikertid, De Joor Viet 
niet los en zi worstelden, en toen Basstanus viel, scheurde 
zin mantel, 

— Genoeg, Marr! krischte hú, ontzenuwd, Genoeg! 
Jaak voort! Jaak woort! 

Opstaande schopte hi hem. Narr grinnikte bl, raapte de 


toorts op, en steeg; Basstanus volgde, zich nauwer wikke 


lend ín het soupcle bacinth, hi hitste Narr niet meer op. 
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Voor cen bronzen deur bleven zi staan; Basstanus klopte 
drie malen, 

se Blf nu maar hier wachten, Narr.. 

Ga slapen! zeide hi, gemaakt zangerig en gebiedend zijn 
stem, Jerwil hi wachtte, hurkte de slaaf al neêr, legde zin 
toorts, die branden bleef, en Basstanus leunde de hand op 
zijn Kroeskop; Narr dook ín een onder die \iefkoozing en 
bewoog niet meer. De deur opende, 

— Basstanus. wat ben je laat, 

— Ben ik de laat? riep de Amaap haastig en zag naar 
de starven, 

— Meen, niet Ye laat. Kom in, 

hi greep de hand, die werd toegestoken en volgde, De 
JVagiër leidde hem cen binnentrap op, trad toen buiten 
op het hoogste terras, Daar Keerde hĳ zich om, en zag den 
Anaap diep in de oogen, 

— Jin lievelino! zeide hú, Wie weet: misschien ís deze 
de laatste maal, 

— Waarom de laatste? vroeg Bassianus. Koù morgen 
inderdaad. 

hi voltooide niet: de Nagiër omhelsde den jongen. hí was 
hydaspes, de Öppermagiër, cen „groote oestalie, in sarapis 
wit; heel donker zin haren, lano, gekruld om zin matbleck 
gezicht, en groot verklaard zin oogen stralend ín Transc 
onder den dubbelen boog der brauwen. 

— Roù morgen inderdaad? aarzelde de knaap, herha 
lend en vragend: hf sprak met gemaakte stem zijn Syriesch 
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zangerig en zuiver uit, Ik weet niet of ik het wensch. 
Jk „ocloof bijna, dat ík het niet verlang. Jk ben tevreden 
met de olorie, die de mime al ís. Ak ben hoogepriester 
van helegabalus, en het wolk stroomt toe om mi dansen 
le zien, en aanbidt mi. hydaspes, ík verlang niets meer, 
het ís Grootmoeder, dië verlangt. Zeo mi, lâs je het ín 
de starren? 

JMaar de JVagiër ontweek en zeide: 

— Xom hier ziten. 


Én hi trok op steenen bank den Anaap tot zich, den 


arm om zijn schouder heen, 


— Riel zei de JVagiér, Waren ooit de starren deze 


maand „alanzender! Zie, Bassianus, je eigen star! Daár!! 
Zi straalt als een zon, 
— Zi is de aarde genaderd? 


— Jen, zi heft de aarde tot zich toe. 
— heft zi de aarde? 

— Jot zich toe. 

— Wat beduidt dat? 

En /Visschien het hoogste, 

— het was wel Grootmoeders wensch. 
ee JNisschien, 

— Zeo mi, zeg mi, hydaspes.. 

— Zie. zie dan, Basstanus.. 


— Ik zie. 


— Áet „goed op. Om je „oloriezon staan de starren, die 
haar volgen, dat ís: die zin geweest. Die je voorgaan, 
zullen komen. Zie, als je langer ziet, wentelen zi, wen— 
telen zi ín eéne beweging, heelalwid, rondom. Wi, op deze 
aarde, Kind, wentelen meê, vast gesnoerd ín hare beweging 
als aan onstoffelike Koorden., Wi, wij wentelen meê, en 
als een star zelve, maar gctaand tot cen twin, en niet meer 
als cen star stralende, is onze aarde, die bol ís, zoo als alle 
starren zin bol, Geen vlakke schijf ís deze aarde, omspoeld 
door een hemelzee en ether van oneindigheid, maar een bol 
ís zi, die vurig was — cérst droppel van licht uit het 
Eeuwige, toen òplaaiend tot globe van vuur, toèn doovend, 
en bloefend tot bosch. tot wie geest op haar waarden, wer— 
menschelikten in een immer diepere en diepere vernedering 
en verbanning van sfeer naar lagere sfeer Zoo diep ver— 
nederd, Bassianus, zin wi nu. Jaar in énkelen van ons 
Vcht uit díe vermenschelijking onzer ziel de Geest op, en 
wil terug naar zin moederstar, en er ís werking tusschen 
dien Geest en de Star. Jusschen beiden weven draden van 
het heiligste Licht, en verbinden aan zin star voor eeuwig 
den Geest, en nauwer en nauwer steeds, als de draden niet 
breken, en doelloos zweven ín het heelal, en dan verdlen 


als dauw ín het niets. 
— hydaspes.. blijven WIJ NIET onbewegelijk. 


— Kind, zie. zie: zoo als, zoo je heél lange tuurt, je 
de sterren ziet bewegen en gaan om ons rond, zoo gaan wi 
om de starren vond, en, bol, gaan wi om onszelve, maar 


EE, 


dit, min Kind, wat ík je ze, ís ons het acheím, het ocheím 
van ons J\agiërs, want onze wetenschap ís heilig en wi 
geven ze niet aan het volk. Laat de menigte „gelooven, 
dat bipparchos te Rhodes en na hem Plolomacus in de 
Jhebaís de waarheid wisten, wanneer zi verzekerden, dat 
on bewegelik onze aarde bleef en „ocheel dit frmament ín 
eéne eerehetwiging neeg rondom ons heen, wi, min Kind, 
weten ànders.., 

— Öhydaspes. ik huiver soms van al wat je mi vertelt | 
Weet dan niemand in Emessa dan jj, onze Magiërs en JK, 
dat de aarde een bol ís, als alle sterren, die medwentelt met 
de sterren. 

— Jim Frotsche jongen. neen, denkelik niet, Wat ik ze 
meêdeel, zin heilige geheimen, en ik deel je ze meê, omdat 
ik weet, dat je „goddelijk bent, 

— Én je weet er zoo veel, hydaspes. 

— Wi doorgrondden er ènkele maar, Basstanus, om 
nader tot de „godheid te reiken. Onze wetenschap is heél 
oud, Jbondeling wordt zi overgeleverd van ingewijde op 
ingewide, en dikwils, omdat zi de eerste ochefmen wisten, 
vonden de nakomelingen de volgende. 

— Zoo als dat „ocheim, hydaspes, dat heel heilige ocheim 
van de Godheid, den Steen, de JMonolicth, die stralen „gaat, 
zoo gf het wilt. hydaspes, verklaar mi dat acheim? 

— Én vergeten wij je eigen ster. Rie toc. 

— Ja, zi is verschoven, hydaspes.. 
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— Zi verschuift steeds, zi verschuift steeds, Jaar zoo 
innig als zij op dit oogenblik zich langs hare onstoffelike 
koorden viert aan de aarde en je eigen ziel, o min Kind, 
zoo innig vierde zi nooit, Én toch! 

— Én toch? 

— Verheug ik mi. en vrees ik de oclijker tid, 

— Wât zie ze? 

— Zoo veel! 


— Kan je mi niet laten zienf 

— In jaren, jà; niet op eén nacht van lichtgepoeier aan 
nazomerhemel, Gedurende cén nacht, Basstanus, Kan ik je 
alleen vertellen. wat ik zie, 


— Vertel dan, vertel dan, hydaspes. 
— Ik zie. de starren, die je volgen, die zin geweest. Ik 


staar. Én ík ziè ze als de weêrschiiningen van vervlogen 
zielen, en als häre lichtfantomen gebaren zi daar ín den 
ether. los hare onstoffelike koorden, die zweven door het 
heelal, en heel lucht maar doelloos fladderen, als dunne 
draden op den wereldadem, Verstoord ís hun weefsel, en 


zi fladderen. en, ziel, zi driven, zi driven op cen zee 
van bloed! 


on Ôp cen zee van bloed! Ò, faydaspes!! 
- Öp cen zee van bloed, van bloed! O, zoo weel bloed, 


zoo weel bloed alkid| Nu ik staar, nu ík staar zonder meer 
min blik af te wenden, nu ziè ik de zee van bloed, Bas 


sianus. Jk zie, ík zie. het zin strepen van purper, díe 
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golven. het is cen zee, cen oceaan van bloed, Bloed van 
menschen, van dieren, duizende menschen, duizende dieren. 


Rie, daar. Marcus Gurelius ís dood, en het bloed vloeit, 
dat Commodus, de Gladiator, vergiet; het bloed wan alle 
zin slachtoffers, dieren, menschen: oladiatoren en wilde 
beesten. ze wentelen daar ín de lucht àlle vond, stervend 
in den bloedoceaan… Bloed van een millioen wilde beesten, 
uit Indische wildernissen naar Rome s arena voorgevoerd 
aan den Gladiator, zeker van werpspies en pil. Bloed 
van honderduizend, wie aanklageren, lasteraars of 's Kei 
zors gril dolk of zwaard toedriven. O, Bassianus, ziè 
het bloed!! An de Vloedzee twimelen honderd leeuwen van 
Numidië, stuiptrekken olifanten, snuivebrieschen hippopo— 
Tamen; ín vaart en vlucht den, al halsdoorsneden, struíis— 
vogelen van JWaurctanië, die Berakles—Commodus éen voor 
cen den kop afhakt, nog met opene wieken voort!) De 
Jmperator— Gladiator doodt Henduizend gladiatoren hun 
rijke bloed vloeit, en ooft! Ö, de hemel, kind, ís eén rood 
vizioen! Jot zin eigene bloed vloeft, tot na hem vloeit 
het bloed van den Grisaard, waardigen Bertinax. Ö, doór 
het bloed heen, zie ík, kind, Basstanus! de schande van 
het opbod eens Keizerriks: Rome te Koop aangeboden door 
haar eigene troepen, en zie ik een Consul Rome koopen, 
het Jmperialaat koopen, het purper Koopen, omdat hi de 
rijkste is; Julianus! hi bloedt: de Koopman—keízer; MNi- 


oer bloedt, Albinus bloedt: zi dompelen allen ín bloed, ín 
bloed, omdat Severus opdaagt. de Árfgsman. de groote, 
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Septimius Severus, 

n Septimius Severus, o hydaspes! die Maza zegt, dat 
min grootvader was. 

— Zie Bassianus, heel de starrchemel drijft in het bloed... 
Bntoninus, Caracalla „genaamd, 

— Jin vader | 

— Ik zie hem: daar! Antoninus doorpriemt in de armen 
van Julia Domna haar zoon en zin halfbroêr: Geta. 

— Nim oom. Getal 

— JMaar bizelwe tuimelt onder ín een plas van Woed!! 
JVacrinus, na hem. 

— Bloedt? 

EE Nog nic, nog nièt: er purper? nog geen bloed om 
JMacrinus star! Bassianus, om je eigen star 

= EPurpert bloedt?! 

— „og niet. 

a Ö hydaspes, ik word zoo bana! 

— Ö min kind, ík zie níet meer. Dood zwemt het 
voor min blikken. en ín dat rood wringelen, Klompelen 
de liken van meniotes, in een door—elkander—flitsen van 
zwaarden. 

@ls van cen kat ín den nacht, languit en ontzenuwd, 
slaakte de knaap Bassianus cen Kreet en hi Klampte zich 
in husterischen angst tegen den /Vagiër en verborg in diens 
willen mantel zin hoofd, en wilde níet meer zien, want 


reeds had bi, in suggestie, den zilweren hemel „golven van 
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bloed gezien, en zin eigen bloed medepurperen: fontein 
van éen oogenblik, maar dadelijk verzwolgen in de bloedzee, 
die plengden heerschzucht en Bloeddorst en Wellust,, 

Zoo bleef hi, tot de Jagiër hem bĳ de kin oprichtte, 

Én hi rond Keek en zocht naar de zee van bloed. 

bĳ zag ze niet, 

De maan stond heel hoog, en ontsluterde „ocheel de lich 
tende goddelikheid van dstarte Urania: zi dreef alom en 
almachtig in dit uur, dat het hare was, 

Niet in bloedzee, maar in zee van louter zilveren „olans, 
baadde zi alle de sterren: de groote Kristallen, de tot 
stof „gepoeferde en daartusschen alle de andere, Kleinere en 
orootere, doffere en hellere, en zelfs den Melkweg, pad van 
Lriomf voor den oppergod, helegabalus, hi, die troont op 
den Berg van Licht, baadde zi verliefd in hare bovenmatige 
schinsclen. De hemel was eéne sercene straling. In de verte 
vluchtte de Libanon tegen dien „olans lanorugoio ver weg 
en tusschen die „ocberote—rlucht en stilleven Anti—li banon 
dreef Fanicië in zilveren waas lang uit en wid heen, terwil 
vlak onder den toren zwaar vierkant de tempel droomde 
en om de ín „geur slapende parken, de stad, Émessa, wit 
en verspreid uitgeplekt lag als met oroote vierkante en 
ronde steenen, die ín nachtzwíging blankten en meer en 
meer blankten. dan de andere zijde van den Áibanon dreef 
de Groote Ree met eén stralende lin, en de mist van al 
die Klaarke scheen achecl het landschap op te heffen en te 
verluchtigen, als Îrok waar lik de „ocheele aarde zich hoog aan 


22 


het onstoffelijke stralenweefsel van Bassianus ster. De zee 
dreef, het gebergte dreef, de stad dreef en de toren dreef, 
alles ín lichtwaas en manemíst hooger en hooger „gebeurd 
als door cen nog grootere dan /Vagische toowermacht. Éen 
zilveren duizeling draaide om. Meen, Bassianus zag geen 
rood van bloed: hi zag niets dan glans, van Bstarte, hi 
ademde den glans, „goddelijk element, Én een olimlach werd 
om zin lippen geboren, terwil zine oogen, dubbelzinnig, 
staarden, staarden ín de zilweren vlakte, ín de zilveren 
hooate, en op nieuw, kalmer, zochten zijn star. 


Daár straalde zi en hi alimlachte. Een eerzucht ín zijn 
kinderziel ontwaakte, maar meer om vrome extaze ín zil— 
veren nacht dan om welke andere reden. Even, voor zijne 
Jongensgedachte, zag hi Rome, waar hf geboren was, op het 
Galatium van den Balatinus.. ÖOnbezorgdhefd en kinder 
spel, met slaven, slavinnen en vrilingen, tusschen de „deu 
ren, gebrand en gesprenkeld, in de Kameren ziner moeder 
Semiamira, de Syrische, zi, de gemalin van senator dwi 
tus, maar wonende met zuster JVammea en diens Kleinen 
dlextanus, op het Galatium, allen samen met de Jeder, 
Maza, zuster van Julia Domna, Keizerin; gemalin zú, 
de tweede, van Septimius Severus, en moeder van diens 
tweeden zoon Geta, Jaar niet Bwitus: Antoninus Bassi— 
anus, ‘s Keizers oudste zoon, was vader, hèm, den Anaap 
Basstanus geweest, en Semiamíra, ín Trots, had haar zoon 
naar dien vader „genoemd, Entoninus Bassianus, dat was 


de wreede, de Kort breede stoere, de ruwe soldaat, wiens 
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tronie het kind zich herinnerde, wulpsch zinnclik, met laag 
Kort voorhoofd onder dik Kroeshaar, neus en mond gedron— 
gen, de oogen van wellust om bloêd vooral toegeknepen, en 
breed zijn haken als van cen beest, Caracalla, zoo noemden 
— omdat hi den Gallischen mantel, caracalla, droeg en deed 
dragen — de soldaten hem, díe hem aanbaden; hi, eenvoudig 
soldaat als zó, slapende als zf allen ín legertent, verorbe— 
rende als zi allen de smakelooze soep, sterk als niet een, 
en zijn wapens dragende, en zelfs de zware adelaren vaak 
torsende, Caracalla. niët Avitus, was zin vader geweest; 
Ten minste zoo verhoovaardigde zich Semiamira, zoo ver— 
zekerde het „grootmoeder JMeza wie het maar hooren wilde, 
in fluisterend „ocheim, met vrouweverzoek niët over te Klap 
pen, maar trotsch hopende op algemeene openbaarheid na 
dit ín „ocheim geschonken vertrouwen. Joen was Keizer 
Caracalla vermoord, en JVacrinus, zin moordenaar en op— 
volger, had niet geduld, dat de oude Abaza met dochters en 
kleinzonen twee, te Rome op het Galatium blijven zoù en, 
Syrische zi, was zi met haar gezin verbannen naar haar 
„geboorteland, uit de „grootheid van Rome terug naar Émessa, 
de stad van den Zonnetempel, waar het hoogepriesterschap 
erfelijk was ín haar geslacht én had Meza ín Rome niet 
schatten verzameld, zoo vele, dat niemand wist, waar zi 
ze borg, en hoe vele milliarden sestertiën ze telde, en had 
JMaeza met zoo veel „goud niet de /Vagiérs „ocheel op haar 
hand gehad, zoo dat zi ín den Zonnetempel almachtig was 
geworden ín heel Korten tid, en húzelwe met zin jongeren 
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neef Glextanus tot den heiligen Dienst werd gewild, waarin 
Bassianus — lenig, slank en androgyniesch van leden mooi 
— al spoedig uitmuntite onder allen in den Dans, rondom 
den Zwarten Steen. 

Én dadelik, le Emessa, had Bassianus gevoeld, dat hi 
geen Domein was ín bloed, maar Syriér, Aziaat en Oos 
tering, Nauw iks ontwassen der prilheid van Kinderjeugd, 
had hem dadelijk in Émessa verrast cen lucht, atmosfeer, 
vreemd bekend, die hi alimlachend inademde; het bloed zijner 
grootmoeder, Jaza, DE Moeder, het bloed zijner eigene 
moeder jubelde dadelijk ín hem met eene blidschap, en hoe 
onbezorod zine kinderjaren ook waren heengebloeid ín de 
Kameren dier Twee vrouwen op het Galatium, de midden 
van de geuren en soupcle stoffen, gemmen en „gepoltste spie 
gels van dat gyneceum — te midden van àl de slavinnen, 


die hèm baadden en balsemden, als zi zin moeder baad— 
den en balsemden, en hem Arulden de haren, en het blond 
ervan met „goudstuifsel pocierden, en hem de schoenlinten 
omstrengelden, tot onder de Amie, waar zi ze vasthlamp— 
ten met groote camee — tòch was het hem ín Émessa, of 
hi in Bome altid iets „gemist had; cen zoele olimlach, die 
in de lucht om hem aandreef, olimlach van sympathie en 
begroeting; warme Kus van bekende wellusten; omhelzing, 
mysterieus en mystiek, of hi, onbewust, kind, ets Ae 
mist had, dat hem nu zoo overdadig overstelpte., Die 
stad, die tempel, die eeredienst om den Zwarten Steen, 


fallussymbool van helegabalus, díe „geuren, die dansen, díe 
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Kleeding — het was hem alles, zoo vreemd, bekend, ook al 
zwolgen zijne vervaste zinnen het ín woor de allereerste 
maal — als een vergeten droom, díe zich plots verwer— 
kelijke: werkelikheid, waarin zine ziel dadelik inheemsch 
en sympathiesch samensmolt, Die starrewichelaarstoren, de 
apadana met de stier kapiteel —zui lerfien; de príestergebou— 
wen links, waar hi nu huisde in het hoogepriesterlike hof, 
met „grootmoeder, moeder, tante JWammea, en den Kleinen 
lextanus, Te midden van meer dan honderd Zonnepries— 
ters, duizend slavinnen, die zich vermengden met nog eens 
duizend tempeldeernen en —dienaren en —slaven: die stad— 
op—zichzelve, in het hart van Émessa, mystiek en wellustig; 
ocheimzinnig vol occult „ocheim van door de JMagiërs verbor— 
„gen Kabbalisme en tegelijk religieus ontuchtía in ceremonie 
en tempeldienst — het deernengebouw rechts, aancenscha— 
keling Kleiner vertrekken onder hooge zui lenportick, niet 
anders zijnde dan een bordeel — díe stad kènde de {onge 
knaap Bassianus; díe mystiek en die wellust wist bú, had 
hi reeds wele malen geweten, en or verbaasde hem niets, 
en het olimlachte en lefkoosde hem alles toe met stroom 
ingen, geuren, weêrschümen, Klank van fluiten en slag van 
cymbels, licht en schaduw, zonschin en starregepocier — of 

ide prins was van dat zwoele rik, die weêr terugkwam 
tusschen al wat hem behoorde en bloedeigen was, Miet 
meer dan cen „olimlach in de lucht en cen Wefkoozing van 


efluve was dit den knaap, die zeker nooit vermoedde, dat 
hi zoó zeer het eigen, bloedeigen Kleinkind was van de 
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oude Julia JMeza, die hem bromde en vleide en Anorde en 
streelde en aanbad, maar om de ooren gaf met de sandaal, 
als hi te lang zoek was geweest in de zigebouwen en er 
„gevonden werd met een slaaf, ín donker ocheim. De prins 
van die zwoele wereld; neen, het verbaasde hem niets, dat 
hem, Anaap van veertien jaren, door het príiester—college, 
bewerkt door /Meza, die wele duizenden sestertiën strooide, 
het hoogepriesterschap van de Zon werd opgedragen, opdat 
bf zine slanke Anapenaaktheid ín vitucele dansen wringen 
zoù voor den Steen, hi was er de prins, hf werd hooge 
priester: het gebeurde alles zoo als het gebeuren moest en 
er was nícîs verwonderlks of vreemds ín: hi was de prins 
en de priester van díe tempelstad „geweest van heél Klein 
kind af. 

Eén oogenblik, voor zine jongensoedachte, flitste dit alles 
heen, niet als duidelijke overdenking, maar als cen cffuve 
en een geur, terwil de Magiër bijde hin den Anaap had oe— 
richt, díe ín den wijden hemel „geen bloed zag, maar „glorie, 
Zim eerzucht droomde het hoogste, maar droomde het alleen 
om de sehsucel—mystiche bezwijmeling van dat hoogste, dat 
hi zich voorstelde als eene vergoddelijking op de aarde van 
zin hoogepriesterschap: cen dichter naderen tot den god 
“helegabalus. Die eerzucht was gevoed door de grootmoeder, 
die ín Basstanus al hare hoop stelde om terug in Dome 
te komen, terug op het Balatium en terug tot de hoogste 
trede der oppermacht, maar de Anaap zelve zag díe opper— 
macht vooral als zijn Zonnchoogepriesterschap over gcheel 


27 
7 


de wereld, 
— hydaspes, zei Bassianus kalmer, Er ís ocen bloed. ín 
Et Pe 5, 


den hemel meer, 

De Magiër olimlachte, ocheimzinnig en weemoedig, 

— Jen, min kind, 

— het was cen vizioen.® 

— Van de waarheid. 

— Die voorbij is, 

— „bn misschien nog komen zal, 

— hydaspes.. Zag je min bloed, 

— Men. neen! 

— Waarom zoù je het mijne niet hebben „gezien. als je 
het zag van zoo velen, zoo velen, die 

hi aarzelde, 

— Die wat, min kind, 

— „Geraakten tot de Oppermachti? hydaspes, zeg mí 


zâo je ín de sterren rondom min star níct, dat JÁ geraakte 
ol Opsent 


— Ja. Ik zag. U zag. 

— JWL keizer, zoo als Meza het wil? 
— Ja, kind, Uk zag je Keizer. 

— Je zag mi keizer?! 

EN 

— Waarom aarzelde je het mij de zeggen? 
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— Js mín wetenschap volkomen zuiver? Zoo ik werkeerd 
ZAO. 

— Jeen, je zag niet werkeerd, zei de Anaap Basstanus 
bijna weemoedig, Jk voll, dat je „gocd zag. Jk word keizer, 
Ò, ik word zeker keizer. 1 is het niet woor van daag 
of morgen, dan word ík het toch over drie maanden, zes 
maanden, cen jaar Je zag het bloed van Macrinus. Wic 
hem treffen, roepen mi uit. Uk weet niet of ík het wensch. 
Emessa is mi Wever dan Rome. Jin hoogepriesterschap 
ís mi zoo dierbaar als mi het Jmperialaat nooit zin kan, 
JWaar ik zou hoogepriester der Zon worden over gchéel de 
wereld! Daârom alleen zoù ik de Öppermacht wenschen. 
Joch, ík weet miet. hydaspes, zeg mis lees de sterven 
verder voor zi zich heelemaal wentelen Rie, de mine 
núot al over den Libanon heen. Lees miún toekomst: o 
vlug, hydaspes.. 

— find, ík zie de toekomst niet meer. Zoo veel bloed 
als ík zag, heeft mi verblind en ík zie niet meer wat zin 
zal. Jaar wel, 

— Maar wilt 

—_ Wd weet ik, hoe ik wilde, dat je was, als je keizer 
werd, 

— hoe, haydaspes, zou je dan willen, dat ik was? Zèo het 
mij! Ben ik niet de vriend van je hart, van je lij, van je 
ziclf heb je mú niet altid gezeod, dat je nooit, vrouw noch 
man, hebt liefgehad als je mú lief hebt gekregen, sedert den 
nacht, dat ík woor het eerst de zes Terrassen beklom om 
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met je ín de starren de leeren lezen. Ih was een slechte 
leerling... Jk heb niet weel geleerd, JWaar onze avonden 
samen. zin ze mi niet het Veflijkste en het ochefmzinnigste 
en het waarachtigste van mine heilige Initiatie, Aydaspes? 
Jk ben sòms niet meer dan een stoute jongen, ík ben 
sóms hoogepriester van belegabalus., maar HIER, in deze 
zee van extaze, ben ik níet anders dan je „ochoorzame, 
vertrouwende vriend, die je aanhangt met heel zin hart, 
met heel zin ziel, Zeo mi. hoe wil je, dat ik zin zal, 
als ík oòit Keizer word? Ik wil, dat ze het mij zootl Je 
woorden zullen min wet zijn! Jk ben cen kind, en weet 
niet voor mizelwen… Word ik Keizer, dan zal het Meza 
zin, de JMoeder, die woor mi zal heerschen… /Waar word 
ik keizer, dan wil ik heerschen niet volgens haar wil, maar 
volgens de hef lige /Vagische wet, volgens je eigenste wensch, 
o min hydaspes.. Zeo mi, BOE wensch je mi, mocht ik 
oòit reiken tot de Oppermacht?? 

De Knaap Basstanus vleide: zin hooo helle zangerige 
stem streelde en drong als om een gunst, met al de weeke 
buigingen van de stem eener behaagzieke vrouw: hi had 
de Kleine handen „gelegd tegen de schouders des /Vagiërs; 
hf zag met zin dubbelzinnige oogen, die als donkere vi 
olen waren — vreemd, vol smachting en lonkende spot, 
vol verlangenden ernst en dartele dwaas heíd: de blik van 
een sfinx en een meid de zamen — diep in Aydaspes’ hèl 


zwarte transc—oogen, die bijna uftdrukkingloos olinsterden 
als starre diamanten, en liefkoozende legde hi zin hoofd te 
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„gen den baard van den /Vagiër, zoo dat deze rook den „geur 


van de „oemuskeerde myrrhe zijner licht „goud overpoeierde 
krullen. 


— Kind, hoe ík je wensch. Zeo het mi zelf, 

— „Doende het groote Goede? 7 

zn 

— „Otrevende naar het Allichtes” 

zn 

— „De heilige Kon aanbiddende? 

— Jaar vooral het heilige Licht, 

— „Waar de Zon het heilig symbool van is. 

— Ja, maar waarom wi niet het heilige Licht vergeten. 

— „Onzen Lichtdienst met mij meêdragende, door heel het 
Rik, tot Dome doet” 

— Zeker. 

— „le Keizerlijken invloed aanwendende. om den 
Dienst van het Licht te werbreiden…. onder alle volkeren, 
die aan Rome zin? ú 

— Jes B 

— hydaspes, zoó wensch je me dus. môcht ík geraken 


tot de Oppermadt. 
— Zoo, Basstanus, in de openbaringen van je leven, 
maar meer nog en anders in de heilige stille van je ziel, 
— hoe daar inf 
— hoor min kind, Wi streven terug naar het Licht, 


waaruit onze ziel, een vonk, weggetikt werd ín de ruimte 


zi 


der eeuwigheid, tot zi viel ín steeds dieper vernedering, en 
rossigde tot onreine vlam, en verstoffelikte tot een ziel van 
„goud, want „goud is het verstoffelijkte licht en in het Goud 
schuilt de ziel, vernederd, des ichts: daarom ís het Goud 
wereldsch symbool van het hoogste, en het rikste, en het 
machtigste, en het Vchtste. 


— Ja, Dat heb je mi al verklaard, haydaspes, 

— Önze ziel streeft tot haar oorsprong terug; de ziel 
van goud, die hier op aarde, zoo zi níet geheel wervièl, 
leeft om het „goud en er henen streeft, die ziel streeft tot 
haar Oorsprong terug; die ziel wil terug tot het Licht, 
Onbewust, bi hen, die miet weten: bewùst, en meer en 
meer, bij hen, mún Kind, die ingewid werden en weten, Bi 
òns streeft zi bewust, 

— hydaspes, streeft mín ziel bewust. 

ze Nog nict! olimlachte de Jagiër, Maar je bent nog 
cen Kind, Basstanus, 

— JMoet ik ouder worden naar min bewustheid toc. 

— Reker. 

— Leer mú 

— Trek alle je „gedachte te samen, af van de wereld, en 
vestig ze als een bundel van lichtende stralen. 

ze zal 

— Öp het Licht. 

— De Ron is het Licht, 

— het symbool alleen van díe hei \oheid, 


ze 


— Jk beorip.. 

5 Eoog de ziel van het sym bóol te doordringen. 

— Jk zal pogen: àlle gedachte, af van de wereld, terug 
le trekken om ze de vestigen, als een bundel van stralen 
op. 
— het Licht zêlwe, 

— Ja, ik beorip.. 

De Knaap sloot de oogen, als poogde húi 

— Jk beorip, herhaalde hi 

— Jaar niet alleen van de wereld, ook wan jezelven, 
Basstanus, moet je Terug Trekken alle gedachte. 

— Van mizelwen? 

— Van jezelwen. Vergeten, wie je bent, 

— Zelfs al ben ík keizer. 

a Zelfs dan. Juist dân.. Vergeten, dat je keizer bent, 
vergeten wie je bent, wat je bent, en terug streven tot den 
Oorsprong. 

— Jot den Oorsprong. 

— Van Licht, die God zelve was, 

— het Onuitsprekelijke 

sik 

— De Onuitsprekelijke God, 

Je, DIE, 

— IK beorip, ík beorip. 

— Vergeten, dat je Keizer bent, 
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— Wie ik ben. 

— Wat je bent, en terugstreven, in metamorfoze na me— 
tamorfoze, tot cen Oorsprong, díe inhei lig, was sckseloos.. 

— De Oorsprong, die sehseloos was, 

— Voór BET, ín ocheim ondoorgrondelik, de Geboorte 
dacht en de Schepping, en beide seksen ín zich borg, 

— De Oorsprong? 

— Die, inhei lig, oorspronkelijk sekscloos, dacht Schepping, 
Geboorte en zich vermannelikte en zich vervrouwelikte en 
oclikertid tot het JMan—Vaagdelijke Licht 

— Jk beorip, 

— het Licht beruchte zichzelve: zin eigen „godman— 
nclik heid om helsde in al—eerste Liefde zin eigen godin 
maagdeliik heid, 

— Jk beorip… 

— Goden werden „geboren. 

Ln 

— In een regen van zonnen en starren. 

a 

— De harmonie was dadelik, 

BE 

— Én ís ín de hoogste sferen altid oebleven, 

— In de sferen der „goden, 

— Zi verbrak in de menschelike sferen. De menschen 
zin de kinderen der goden, vernederd om geheimzinnige 


boete: niemand weet waarom en OM welke Ronde. 
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— De Zonde ís het Geheim, 

sah 

— Wât Zönde ís weet niemand. 

— Juist, min Kind, 

— Maar Zonde is. 

— Zoo leerde ík je. 

— Ik heb dat niet vergeten Ö, ik had zoo gaarne, dat 
je mi zei het acheim, dât jú weet: hoë de Steen „gaat stralen 
op het heiligste moment van den Dienst! 

— Laat dat, kind, zef de Jagiër ongeduldig. Dat ís 
bijna cen „ocheim van geen waarde, 

— Zèo het mi, 

— Jk zeg je waardwvoller ocheimen… Dwaal niet af. 

— Men. 

— wil weten, hoè ík je wensch, ín het stille ocheim 
van je ziel, mòcht je Keizer worden. 

ek: 

— Jk zoù je wenschen strevende terug tot den Oorsprong, 
die sehseloos was, 

— Voor GET. 

te Schepping en Geboorte dacht, en beide seksen ín zich 
borg, 

— JMaar om Îe bereiken den zielstoestand van het sch 
sclooze Licht? 

— Moet de Uitwerkoren Ziel eerst terug streven tot dien 
menscheliker vorm: de worm der Fweeslachtia heid. 
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— Jk begrip, 

— JMoet de Uitwerkoren Ziel terug streven tot de an— 
drogynísche ziel wan de /VanWaagd, 

— Jk beorip. 

— Zoó was onze eerste Vader. 

— Édam., 

a Bdamheva 

— Ja, zoo was hú, toen hf woonde ín het Baradis aan 
den Eufraat. 

— Bdam-heva was hé, onze Vader; Nlan-Mlaagd was 
hi, tweeslachtig en enkel—dubbel. Maar zoo als het Licht, 
sekscloos, zich splitste in zich tot Jan en tot /Vaagd, 
zoo splitste 0 ondoorgrondelijk „ocheim des waaroms! — 
Bdam-heva, na cen hevige smart over zin wezen, zich tot 
dwee: Tot Adam, tot heva. 

— Jot Jan en tot Maagd. 

— Jot Jan en tot Jaagd. Voór hi zich splitste, ín 
zin droom van smart en onvruchtbaar verlangen — want 
het was hem niet „gegeven zich te beeruchten, zoo als het 
Licht zichzelve bevrucht had — spilde hú federen nacht de 
essens van zin wezen, en op die verspilling stortten zich 
de demonische larven, die, demoniesch, ons altid omringen, 
ons, nageslacht van den Jan en de /aagd.. 

— Jk beortp, ik beartp, hydaspes.. 

— Dus de Uiwerkoren Ziel streeft terug tot den vorm 
der Jweeslachtia heid, 


— Jk beorip.. 

— Jot den vorm van de /an-JVaagd.. 

— het Enkel Dubbele, 

— het Enkel-Dubbele. O Basstanus, zoù je de Uitwer— 
koren Ziel zijn. Zoo velen zag ík, maar niemand, die 
mi zoo zeker deed denken, en bijna weten: hú ís de Ziel 
Uitverkoren. Want zi moet zijn ernstig en levensblú, de 
Rid; een ziel van vroom heíd en een ziel wan liefde, cen 
ziel van extaze en wan wellust beide, een ziel van geintti— 
eerde wijsheid en cen ziel van Kinderlijke dartelheid: zoo ís 
de Uitwerkoren voorspeld, in cen lichaam, als een Kostbare 
vaas vol schoonheid; rank de efebeleden, maar rond de 
schouders en borsten, de leest dun en de heupen breed, de 
beenen Krachtig, maar luchtig de voeten van zweving, het 
„gelaat zuiver gesneden en vlekkeloos, de mond smachtend 
en de oogen al stralend van het „gewenschte Licht, Bassa 
nus o mín Bassianus, ben je zoo nic? MiA te vrouwelijk, 
niet de mannelijk, de beide seksen ín evenwicht versmolten 
tot cen harmonie, 

— Ja, ja, zoo ben ik, o hydaspes.. Jk ben zeker de 
Uitverkoren Ziel! Ik zal zin Jan en Jaagd, beiden. 
En ík zal. ík zal, Jaar, o huydaspes, zèg mij nu ook het 
ocheim van den Steen, die strálen gaat, 

— find, het ís cen natuurmacht, die wi weten aan te 
brengen: meer nict, om het fallussymbool, den Steen, 
van het groote Symbool, de Zon — het symbool ziner 
mannelijk heid — indrukwekkender voor het volk de maken, 
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Kind, wat doet het er toe. het ís geen ocheim van waarde, 
het brenot ons niet tot het Licht dichter. Bassianus, ben 
je de Uitwerkoren Riel, 

— Ó, Ja, ja, hydaspes! 

— Streef dan, min kind, tot het Licht, 

— Door den vorm heen van het EnkelDubbele, de Man 
el 

— Streef zoó, stroef zoól 


en Ö, haydaspes, ik zal zoo streven, en ik zal bereiken, ík 
wil bereiken. In de extaze van dezen nacht voel ik, wedt 
ik, DAT Hf BEREIKEN RAL. Ik zal /VanWaagd 
zijn! Ik zal Adam-heva zijn! Ik straal terug tot het 
Licht, tot het Licht, 

het was of de hemel zich opende en den Berg van Licht, 
waarop “helegabalus troont, reveleerde. Jaar achter den 
Libanon daagde het voze 

Én de starren, eéne voor eene, verwelkten,, 

De maan verbleekte en werschimde weg; de Groote Ree 
zi lwer—rozigde, haar cinderstreep getrokken tegen de nog 
even nacht—Aleurige westerkian.. 

Buiten aan de poort sliep Narr, toen Basstanus hem 
met een schop wakker schrikt, 

De jonge Moor, zwimelsluimerend nog, areep zin wit 
gebrande toorts, 

— Voort Marr, maak voort! riep Basstanus; eng trok 


hi de punt van zin bacinthen mantel over den schouder. 
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De toortsdrager ging hem voor, door de ín morgen op— 
Klarende citroen—heesterbosschen, toen, plots onverwacht, 
Basstanus hem sprong op den rug, 

— Voort Marr, voort en draàg mel 

De slaaf greep zin meester bij de enkels voorzichtig, 
en Bassianus hing Marr over den rug, beide zijn armen 
gesnoerd met den Klamp van zin handen rondom Jarrs 
hals, díe bijna stikte in die steeds nauwere worging, het 
was nog even cen laatste spel; zi bereikten den tempel, ín 
de apadana sprong Bassianus af, wierp zin mantel Jarr 
over den Kop, strikte er vlug twee slippen van vast, 

De Noor rukte en rukte: hi bevridde zich als uit cen 
strik, en zag zin meestertje gierende door den grizen mor— 
„genschemer der zuilen verdwijnen achter een voorhang. Jem 
pelslaven, al bezig, Kwamen verbaasd te voorschijn. Vaar 
Narr gaf geene verklaring, vouwde den mantel over zin 
arm, en haastte zich zin heer achterna, naar het hooge 
priesterlijke hof. Er dreef nog de rust van den laatsten 
slaap. Joch hoorde Jarr Meza s stem, en, bana, verschool 
hi zich; 

— Foei Basstanus, is dat laat terugkomen. Grootmoeder 
heeft niet geslapen op je gewacht, Én wàt heeft haydaspes 
gelezen 

Narr hoorde Bassianus geeuwen, heel luid, en zeggen, 
dat hi nog slapen wilde, De oude vrouw sloop spoedig 


Teruo naar haar eioene Kameren. 
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Voor het peristylium was cen waterwerk, waar drie kro 
kodillen, onbewegelijk, letharaiesch, geketend lagen, terwijl 
centoníg Klaterend de drie stralen der Kruik-uitoietende 
Danaiden nooit vulden het ronde, „9roenmossige vasculum.. 
Duideliker, in den eersten morgen, zuilden de „ocbouwen op, 
verschoten de nog wazige diepten der parken en de pauwen 
trippelden nader Zoodra JMeza verdwenen was, sloop 
de Moor te voorschijn, lichtte den voorhang van het slaap 
vertrek op, en trad ín. Basstanus, dadelijk, was in slaap 
„gevallen 

hi lag op zin lage leger van zide geel, het hoofd op 
een geel ziden Kussen, achter, aan ringen, cen geel zijden 
voorhang, door /\aza zorgzaam toegeschoven, In de al— 
lerverste opalen morgenklaarte, die ín de „ocheel vergulde 
binnenkamer dommelde te samen met bruingouden schaduw, 
lag de Knaap Bassianus bloot en blank op den buik over 
de geelziden matras, ín de houding van hermafroditos, het 
hoofd op de gebogen armen. Én hi sliep, na ernst en 
dartelheid, vast en sereen, Över de dubbelzinnige oogen 
waren ovaal de scheelen, azuur omcirkelde schelpen, geslo 
ten, Zim adem oíng reeds, als een ruischen, de diepste 
diepte van den slaap tegemoet, Éen lichtende watering, 
een vloeiende lijm lep ín het gedommelde licht over zijn 
rug, over zin welvenden onderrug, zin beide gestrengelde 
beenen, slank, dan zin voeten glansden de oepoliste nagels 
en, hoewel naakt, had hi vergelen de camee—ring van zin 
tweede Teen af Te schuiven, Bi het bed slingerden zine los— 
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gestrikt sandalen; ín het midden der kamer stond bi een 
groote vergulde waterkan cen groote hom van geel amber. 
Över cen drievoet—schabel slingerde uit cen schipvormigen 
bak van email, door tritonen gctorst, cen snoer van „gouden 
plakkaten, gegraveerd ocheimzinnig, aan iederen plakkaat 
een Karbonkelen fallus. Langs een onyxen tafel olansden 
metalen spiegels op, en schitterden Kruikjes te voorschijn, 
en overal, aan het verguld en het geel, aan de zijde, het 
amber, het onyx, aan de Karbonkelen van het halssnoer 
begonnen, heller en heller, vonken te leven met de olimpen 
van het beginnen des dags, Blank en bloot lag, in diepsten 
slaap, als hermafroditos, Basstanus, 

Narr zette zich op den grond tegen het leger %e leunen, 
en toen hĳ ín slaap wiel, zonk zin zwarte kroezchoofd 
legen den voet van zin meesterlje aan, An slaap bína, 
kuste de Moor dien voet en hi „lom otter, in het „goudener 
daglicht, tegen de geelziden matras. 

Buiten, in de deernegebouwen, begon het leven de ont— 
waken. 

Uit een lage deur, tusschen eene opklimmino van blauwe 
convolwulus, verscheen cenc tempeldeerne, loom; onder hare 
borsten had zi opgeknoopt een azuren lap, die wiel voor 
haar neêr met druiping als van zwaar water 

Zi rekte de armen hoog op, en wijd wit, moê van den 
nadi, 

Éen pauw, vlak voor haar voet, sleepte zijn staart vol 


oogen, en, toen zi geeuwde, snerpte de vogel zijn korten en 
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schellen kreet, 


1,2 
het leven ontwaakte; uit de lage deuren van het deer— 


nengebouw, eene voor eene, Traden de vrouwen, begroetten 
elkaar, werhaalden elkander haar nacht. Door de opene 
Tralie—ramen waren sommigen binnen zichtbaar, zich ge— 
reed makend voor den Dienst, de Oferande, en den Dans, 
Zi banketten elkander, terwijl slavinnen haar schoeisel om 
de kuiten vaststrengelden met de Kruislingsche linten, die 
reikten tot onder de Ánie, Éen „geur van „gebrande nardos 
dreef, op de zwaardere zwoelte wan rozenolie, Buiten, ín 
het peristylium, bereidden slavinnen blanketsel en kosme 
teken: zi doopten papavers in water, voor het rood van 
de lippen; gerst en eferen vermengden zi met hertehoorn, 
die ín het voorjaar was afgevallen; zi stampten narcis— 
scholletjes samen met honig en gom; zj wreven iris van 
Jlayrië met loodwit en nitrium rood; zi zeefden de slm, 
waarmede de úsvogel haar nest bereidt, en die, licht opge 
lead, cen schitterende blank heid geeft Uit de open gelaten 
Kruikjes walmden de wette parfums, waarover de vliegen 
al zwermden; de citroenbloesems, enkelsterrige bloemetjes, 
„geurden zwaar; morgen bries woef aan de ziel der Syrische 
en Berzische rozen, Över het deernengebouw strekten zich 
lang de portiehgebouwen der zonnepriesters, Ôok zi ver— 
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die sleepten; de mitra op de gekrulde haren, Zi waren 
meestal zeer jonge \eden, Anapen nog, enkel Kinderen van 
edele afkomst. Zi zagen niet naar het deernengebouw; 
van haar gescheiden door de bloesemende heestermassa s der 
parken, maar door het gelooverte heen wezen de deernen 
naar hen, en noemden hun namen en giechelden, fluister— 
den, en noemden namen met de hunne samen. Lammeren 
blaatten; zi Awamen aan, roomAleurige wemel van wollen 
dierrug—gen, dicht op elkaar, voortgestuwd door de staven 
der herders; rammen volgden: de slachtoffers woor de Of 
ferande; zi werden naar Kooien geleid achter het daklooze 
Allerheiloste, waar de Zwarte Sleen werd aanbeden, Sla 
vinnen liepen af en aan; zi droegen op de armen gele, 
hacinthen stoffen; Kleine kofferen Tegen de borst, op den 
schouder lang halzíige Kruiken. Éen ruischen van stemmen 
steeg hooger, waar Îusschen het blèren en blaten van lam 
meren en rammen, en het snerpen van pauwen, meerdere, 
meerdere pauwen: rondom de waterwerken sleepten zi de 
tinkelende oogen hunner staarten en zi dronken tusschen 
de lotosbloemen, #del de gekroonde oppen, nufia de halzen, 
langzaam Klokkend de kelen. Én het bruischen der stem 
men lawaaide voller en hooger met het lachen en roepen 
en schelden en haasten en vlochen der deernen op; de jonge 
priesters echter wandelden langzaam Awinend, vol minach— 
ting voor alle díe vrouwen: de danseressen, fuitspeelsters, 
cymbelslaagsters, tokkelaarsters der Eauptische sistra; al— 
len weinig geacht, veel „gezocht — niet door hen — door de 
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mannen der stad en soldaten der Fenicische en Syrische 
legioenen, 

Éen oude negerin dribbelde aan. 

Zi droeg een vood— en geelstrepia hemd, open op de 
borst en hare borsten bengelden, slappe kalebassen, links 
en rechts, Zi klapte ongeduldig de palmen; zi riep met 
JMoorsch accent, waarom gfechelden de vrouwen: 

— ho dan, ho dan, Statyra, Livilla, JMyrrha, Kyla 

Zi riep er nog meerdere; zi kwamen, haastig, omdat 
de negerin Vasthí, de opperste der ornatrices van Zime 
heiligheid zelwe, de palmen bleef Klappen; zi kwamen: een 
zwerm van Hen vrouwen naakt, danseres—en—ornatrig; 
alleen waren zi geblanket en ochapt en droegen zi het Sy 
rische schoeisel, met drie cameeên, boven elkaar, de Aruís— 
\imasche beenlinten bevestigd, Uitgekozen om schoonheid, 
monsterde Vasthi ze van het hoofd tot de teenen, zoó, dat 
zi verlegen giechelden en zich verborgen achter elkaar. 

— Livilla, „ga terug naar je kamer! zei de negerin 
Vasthí. 

— Waarom? 

— Je haar zit scheef en slecht zin je brauwen getint, 
en bleek en blauw zie je van je nachtdienst, 

Livilla begon te huilen, pruilende met vuurroode lippen, 
maar bleef, 

ms Kyla, hooger de gesp onder je rechterknie, 

Kyla boog zich en morvelde aan de camee; het was 
Statyra, díe haar moest helpen. 


+ 


— Jaar je Kamer, Livilla! dreigde de negerin, 

— Ik ben de rechterschoenbindster van Meestertje! wierp 
Livilla tegen, 

— Jaak eerst, dat je er beter uit ziet, 


De meid had een beweging met arm en schouder; zij ging 
naar haar Kamer terug, 

— Vooruit! zei de negerin tot de anderen. 

Én zi volgden haar, op eén gelid, bima militair, maar 
wiegelend de heupen, en niet „giechelende meer; heel ernstig, 
Zi oingen het park door; gaande voorb het priestergebouw, 
werden zi heel verlegen onder de hooge, laatdunkende blik— 
ken der wijd—gesamaarde jongelieden, díe vaag de trotsche 
oogen ver haar richtten en haar niet schenen le zien, zich 
om hunne man—vrouwelijk heid achtende van hoogere essens, 
De deernen volgden Vasthi tot ín het perístylium van het 
hoogepriesterlijke hof. Daar bleven zi wachten; vooruit ging 
Vasthi en wenkte arr, die buiten zat de droomstaren naar 
de drie krokodillen. De Moor stond op, keek langs den 
voorhang van Bassianus kamer: toen trok hi den voorhano 
weg. 

De knaap Bassianus was juist ontwaakt, 

hi had niet bewogen; hi lag ín de houding van herma 
froditos, 

het zonlicht, door vergulde tralie s heen, scheen hel op 
de vergulde wanden der Kamer, en de schelle Kleuren der 
fresco's — dansende callipygen, schoon bi lige androgynen, 
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zich achterom in laag „ochouden spiegels beziende — schar— 
laakten, okerden, vleesch—kleurden heviger op, Vonken 
schoten de wergulde kan, de amberen Kom, het halssnoer, 
en vlakkeloos blank, met céne „oolving van gratie, rekten 
Bassianus ranke leden over de geel zijden matras, díe 
„goudgloeide, 

Vasthí verscheen in de deur; zi booo Klucht, de handen 
hoog opgestrekt, 

— Uwe Glorierikheid.. daar zin de Kleedsters! 


De Anaap Basstanus „olimlachte, spot tintelend ín de 
schelmsche hoekjes van zin dubbelzinnig geknepen oogen: 
zin mond trok nòg Kleiner, als tot een zoen samen, 


— Goed Vasthr. Waarschuw de Moeders, 


De negerin booo Ten Tweeden male, Trad buiten en zí 
„gebood Statyra de „genadige Semiamíra en de verhevene 
Maza te verwittigen. Toen wenkte zij de andere vrouwen. 
Behter haar, in militair oelid, traden zi binnen, stonden 
zwigende op een rí 

— Is het dan heusch al zoo laat! zei Basstanus. 

hi geeuwde, 

— Eerst het bad; vlug Marr! 

De jonge Moor kwam; zeide, dat het bad gereed was. 

a Vasthr, help je me met Marr ín het bad, 

het bad, rood marmeren bekken, rond ín het midden van 


aangrenzend vertrek, was een fontein: wier dolfijnen spo 


ten water, fskoud, Koud, lauw en heel heet, Narr opende de 
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Kranen en Bassianus, aan Bacchus ocliik, blank en bevallig, 
rondde zin rug onder de stralen beurtelings. het bekken 
liep vol; hi dompelde aan de hand van de negerin en hi 
sprong vroolík, hi lachte, hf wierp haar met water. Zi 
stroopte de mouwen op, en ving hem „ocheel in vuige dwalen, 
waarmeê zij hem wreef. hi had zich gezet op een schabel en 
Narr wreef met ronde puimsteenen hem oclikmatia over 
de dien, 

— Deborah! riep Vasthí. Bolíst de nagels van Zime 
Zongoddeliik heid! 

Zi stapelde, in hare adoratie, de meest exotische tels, 
verzon Bassianus maar altid mooiere namen, Jaar De 
borah Anielde en nam in den schoot JMeestertjes voet, heel 
hooo gewreefd, hol van zool, zonder éen fout aan den vorm 
der teenen. hi kriebelde haar tusschen de Anieén; zi deed 
of zi niels merkte en zorgvuldig poliistte zi de voelnagels 
olimmend, 

In het slaapvertrek woelde een beweging, begon cen on— 
rust, omdat de oude )eza en Semiamíira met hare vrou— 
wen waren binnengekomen, nog ongekleed, om tegenwoordig 
te zin bi de Kleeding van Basstanus, Zenuwachtige stem— 
men riepen en haastten dwars door elkaar, omdat het al 
zoo laat was. Jlaza zeide, dat zú verboden had eerder 
Bassianus Te wekken; Semiamira verklaarde, dat hi nooit 
Klaar zou zin op het heilige, ritucele uur. De slavinnen 
„gonsden dooreen, al was haar het zwijgen geboden; de ze 
nuwachtigheíd steeg, omdat Basstanus maar niet uit het bad 
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kwam, hi let zich ocheel door Järr met puimsteenen wrij— 
ven, Deborah glanzender de Teennagels polsten en Vasthi, 
met tangetjes Klein, trok hem de enkele haartjes uit, onder 
op zin rug, op de armen, waarna zi de trilling van de 
opperhuid dadelijk zalfde met een streeling van hare zwarte 
vingers, díe zich „gedoopt hadden ín cen roze schuim. 

— Basstanus! riep Semiamira, 

— Basstanus! riep Jlaza, 

— Ik kom 

hij kwam, zin blankheid door het bad rozig wertinteld, 
hi duwde de dienvrouwen links en rechts, zoo dat zú strui— 
kelden — céne wiel — en als een stout kind plofte hf neêr 
op den stoel voor de tafel der spiegels. Reeds had Statyra 
de fzers gewarmd; niemand als zi, die het haar wist %e 
Kruiven, luchtig, donzig en zonder te branden. Zi Kruifde 
vier lokken aan tedere slaap; de Vokken ín den hals Kruifde 
zi voller en ronder; ze vielen over de schouders heen, het 
was heel „gewichtig, allen zagen toe; toen Statyra daarna 
met een dons vochtig „goudstuifsel „gepoeferd had over de 
lokken, die als werden verguld, zei Semiamira; 

— Mu moet ik mizelve kleden. 

Zi ging met hare slavinnen; de oude aza bleef. 

Maar bi de deur van het peristylium was cen gegons van 
twistende stemmen, want Livilla kwam terug en Vasthi, 
nòg ontevreden, riep heesch en gedempt: 

— Je haar zit nôo scheef: Terùg naar je Kamer. 
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— M$ riep verontwaardiad Livilla, Ik ben /Meestertjes 
rechterschoenbindster| Jk, terug naar min kamer? hoe kan 
hi dansen zonder dat ík hem bind en ontbinds 

— Deborah zal den rechterschoen bedienen. 

EE Deborah? riep de meid jaloersch, Doet die het beter 
dan 44 Jeen, mi, mi ís het toegestaan. 

Jaeza vroeg wat er was; Vasthí klaagde, dat Livilla 
schaamteloos was en er uitzag als cen meid van de straat; 
de Knaap Basstanus riep: 

— Ávila! 

ar Meestertje! 

Zi storte toe, Anielde neêr., 

— Livilla, pas op straks de inten van den rechterschoen, 
die st bindt en ontbindt, goed over en weêr de strengelen. 
dls je je vergist, laat ík je willen, zeí Bassianus, ter 
wijl hem Statyra nu schilderde onder de oogen, steeds met 
haar zekeren „olimlach, zonder cén beving der vingers, die 
vasthield de stift antimonium. 

Vasthí dorst niets meer zeggen; Livilla triomfeerde, 
trotsch, voor de negerin, Onderwil beiwerden de vrouwen 
zich om Basstanus, meerendeel om ter sluik te bespieden 
hoè Statyra toch handig en zeker, en zonder eén fout, het 
„gelaat van Basstanus schilderde, het „ocheel belegd had met 
een úsvogelslim—email van wit, voor zi de wangen rozigde, 
Jaar de oude )aza was niet tevreden. 

— het is & wee! riep zi uil Veel de veel! Statyra, 
dat ís % weel! Vasthi, zie toch, dat ís de well Jot cen 


#8 


frissche mooie jongen als Bassianus zich laten schilderen 
als een oude hoer? Jeen, Statyra, dat is %e weel! 

JMaar Bassianus had zich over en weêr in alle de spic 
„gels bekeken, die de vrouwen, Anielende, met hoog gcheven 
handen reikten, 

ze dch, Grootmoeder, het is niet de weel! riep hi on— 
„geduldig en stampte met den voet, die nog maar los slipie 
ín cen muil, het is niet te veel! Bedenk toch: u ziet mí 
hier, u staat op mi daarom likt het de weel, Jaar het ís 
niet te veel, De apadana is bijna donker en de zon stroomt 
op het hef lige uur fel ín het daklooze Allerheilioste, en 
als ik dans, dans ík ocheel ín de zon. Re zien mi dus 
uit den donker ín gel licht en Statyra verstaat haar werk, 
want als zi mú niet zoó emailleert als ze doet, heb ik geen 
gezicht, ben ik alleen een vage vlak ín de wertel Bedenk 
toch, hoe reusachtig de afstand ís, Wie achter staat ziet mí 
als een vlak, niets dan cen vlak, wanneer Statyra mi niet 
HEL schildert 

— Jaar je huid, Kind, bederft, van zoo dikke laag. 

Basstanus haalde de schouders op. 

— Deze zalf, berwaarde, zei Vasthí en toonde cen 
Kruikje; wascht dadelijk na den Dans „ocheel de laag of. 

én cen „gegons van de vrouwen om Jlaza heen, beduidde 
haar, hoe eerbiedig ook, dat zi zieh moest vergissen, en dul— 
den moest zi, dat Statyra het lichaam van Basstanus, die 
was opgestaan, „ocheel bestreek met een ligwide zalf wit, 
díe dadelijk zilverig droogde... De vrouwen zagen angstig 
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toe, want eens Was ECN kleedster „gegeseld oeworden ten 


doode toe, omdat zi met striemen de zalf hadden gesmeerd, 
JMaar Statyra, trotsch zeker met dunne lippen, die zel fae— 
noegzaam alimlachten, fdel op hare Kunst, smeerde de zalf 
met lange streken van haar borstel, van den hals tot over 
de voeten, en zoo luchtig was hare hand, dat niet eén strop 
le ontdekken was, Alleen, toen Basstanus ockieteld, door 
den borstel tusschen zin beenen, cen plots gebaar maakte, 
en met een giechel zich schudde, hield zi op, verschrikt, de 
hand, den borstel ín de lucht, Zi werd bleek, Jaar er 
was niets bedorven en zú herhaalde haar streek, De knaap 
stond parclig wit, onwaarschinlik zilwerig blank: Afrodite, 
het schuim ontstegen, hon nict zilweriger zin geweest, en 
zelfs Maza was wel Tevreden. 

Jaar onder de vrouwen begon „orootere zenuwachtigheid 
te Trillen, want Bassianus zoù worden „geschoeid, en dat 
was het allerewichtigste van zine Aleeding voor den Dienst 
en den Dans, Daar dens den Dans van den hoogepries— 
ler, rondom den Steen, vóor het allerhetligst moment — 


waarop men aannam dat de erbarmende Ziel van de Zon 


zelwe neêrdaalde en zich incarneerde in den /Middelaar tot 
/VanWaagd —de vite wilde, dat twee vrouwen den hoog— 
epríester, Torwil hĳ zich wrono en wendde, de lange linten 
van het schoeisel ondstrengelden en dit daarna weder op 
het zelfde rythme aanbonden, en vastklampten de „gespen 
drie, moesten de tempeldeernen, wie deze eer toeviel, zeer 
zeker zin van haar taak, moesten zi ín de Kleedkamer 
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des hoogepriesters zelwe ieder den schoen, díe haar aanging, 
vasistrikken en zich ook maar niet ín het minste vergissen 
in de wijze, waarop de linten zich over en weêr strengelden 
tot onder de Ante, het was Livilla, die den rechterschoen be 
diende; Kayla bediende den linkerschoen, Jerwil JMeza en 
alle de vrouwen in cirkel toekeken, schoeiden zi Basstanus, 
terwil hf even schetste den danspas, en de deernen de hymne 
murmelden; eene begeleidde met fluit, andere met from, dat, 
zeker op maat, de bewegingen harmonieerden der beide or— 
natrices, die bleek zagen van spanning, Livilla vergiste 
zich, strengelde cén lint boven, terwijl zi beneden moest 
omgaan, en Bassianus werd razend, stampte, en stompte 
haar ín de borst met zin vuist, Jaar zi herhaalde en 
zi verbeterde zich, en mog eens, en nog eens werden de 
schoenelinten gestrengeld en de cameegespen vastgchlampt; 
dat moest met eene beweging „geschieden en er mocht niets 
aan ontbreken: anders zou de Dans zin ontheiligd, 


— het zal wel gaan, Uwe Zon heerlik heid zei Vasthí, 
wier dikke lippen trilden van zenuwigen angst, 


Buiten weêrgalmden slagen van gongs, heel hoog en weêr 
laag, heel schel en dan dof, en zi dreven de geloovigen ten 
tempel, De Abenigte stroomde aan de zonpoorten al aan, 
om goede plaatsen, vooraan, Îe nemen, en tot ín de hooge 
priesterlijke „gebouwen en het Vrouwchof, die cen wacht van 
Romeinsche veliten omringde en afsloot voor wie wellicht 
nieuwsgierig tot daar dringen zoù, klonken de oi lachen en 
het blijde ocjuich, wan? „groote feestdag was de dríiemaande— 
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läksche Uitoefening van het Sacerdotium, het gonggegalm 
deed ín de perístylía de deernen zenuwachtiger zich haasten, 
zich verzamelen; ook de zonnepríesters Kwamen al aan; ook 
de huiveringwekkende /Vagiërs, allen wachtende op Bassi— 
anus, glurende binnen zin kamer, hú, de allereenioste, díe 
kalm olimlachend bleef. Trouwens, nu hi „geschoeid was, 
was hĳ zoo goed als Klaar. het zware „goudplakkatensnoer 
over de borst, en de plakkatengordel hem om de lendenen, 
aan edere plakkaat, gegraveerd symboliesch, cen helroode 
Karbonkelen fallus, en daar de hoogepriester, tidens den 
Dienst vóor den Dans, het Schselooze Licht symbolizeerde, 
daalde de „gordel van het midden der leest langs de lezen tot 
het \id toe, dat cen ronde schulp van Karbonkelen ving, zoo 
dat geen schse bleek, Sekscloos stond Basstanus en naakt, 
„geschoeid, „ocgordeld, „ochalssnoerd, Nu zeike hi zichzelven 
mitra op en wier vrouwen brachten den mantel, rond 
sleepend, wid van mouwen, en sloegen hem voorzichtig dien 
om de schouders, hi gaf er cen lichten Kreet om: de mantel 
was zoó zwaar, dat hi meende ín een Îe zinken onder het 
gewicht, maar hi Areunde, gelukzalig; 
— Öl foe zwadrder min mantel mi drukt, hoe záliger 
ik me vod! 
het was cen wellust zoo buitengewoon, dat bijna angstig 
de deernen rondom hem staarden, huivermystiesch beden— 
kende, dat Zine heiligheid goddelfken lust ondervond, díe 
hadr nooit werd geopenbaard, 7u stond Basstanus ín zijn 


Klokkemantel van „goud en juweel; stijf stond de „ocheel 
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overstikte, heel zware Syrische dubbel—zijde, en de vand 
der gemmen richtte zich recht van den grond op. 


Buiten weêrgalmden de „gongs. 


De fmmense Koperen bekkens, regelmatig en rythmiesch 
geslagen met zware klepels, weêrechoden schel en „gedempt, 
hoog en laag, over en door de parken, daverden heen en 
daverden weêr tusschen de gebouwenrien, wier massa s de 
Klanken opvingen en ze weêr kaatsten terug, zoo dat zí 
zich versprenkelden tusschen de rozenheesters en citroe— 
nenbosschen en de verspreide „gouden echo's de al warme 
zonnelucht deden sidderen, Én de vibratie was zoo hevig, 
dat wel de rozen wuivende trilden, dat wel de vlammen 
dwarrelden der „geuren, die ín het perístylium de slaven 
onder toezicht der Vhuriferarií ontbrandden ín lampen en 
„geurvaten, dat wel eén jubel zweepte de zinnen en zielen 
van àl wat leefde in dien „oloriënden morgen; de „gongs 
Jubelden, en jubelend gonsde de Menigte over den stofigen 
voorweg dan op den tempel: acheel de atmosfeer weêr— 
daverde van jubel en trilde in een nevroze van zinnelijke 
verwachting. Alleen de zonnepriesters, die nu allen verza— 
meld waren ín het peristylium rondom de /Vagiërs, bleven 
kalm en laatdunkend olimlachend; de meesten niet ouder 
dan Knapeleeftid, sleepten zi hunne lange samaren over het 
mozaïek, allen de mitra op, wachtende op Basstanus. Joen 
JMaza de hoooepriesterlike vertrekken verliet te midden 
van haar slavinnen — zi nog ongefleed ín witte palla, zich 


haastende naar het Vrouwenhof om zich ten spoedigste te 
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dossen ín feestkleedi — weken zi allen ter zijde uit: de Ma 
giërs, de Priesters-derZon, schaarden zich, en begroeten 
haar met AruipArimpende nederiaheíd, Roó oejacht was zi, 
dat zi niet terug groette, Jaar op den drempel van het 
Vrouwenhof verscheen Semiamíra, ín „gouden chlamys, het 
haar hoog ín den vorm half Romeinsch, half Bssayriesch 
opochapt tot cen toren, azuuroverpoeierd, en omspannen 
met spangen saffier. Langs hare dochter haastte oude /laza 
zich, zeggende, dat zi heel gauw Klaar zoù zijn. het peristy— 
\um bruischte van stemmen en haastiger weêrdavergalmden 
de gongs, de slagen ransclende ín elkaar en tegen clkadr: 
het was of al dat „ocluid stuk sloeg en met atomen ín de 
lucht tusschen den zonneschin bleef dwarrelen Boènoh.. 
Boènoh!. bonsden de slagen der gonas, boènah op clkaar 
en lieten elkander geen td meer: zi rommelden als gou— 
den donderen, heel laag over de parken, en zi spatten uit 
tegen de zigebouwen; zi sprongen op tegen den tempel, zí 
sprenkelden verder over den starretoren omhoog... 

Zwerm van fuitspeelsters, tamboertin— en cymbelslaag— 
sters, sístra—tokkelaarsters drong aan, naakt, maar gekapt, 
geschoeid en geschilderd: zi werden geleid door eunuchen; 
andere eunuchen, ceremonie—meesters, verzochten de zonne 
priesters zich op de stellen; nomenclatoren riepen namen 
en nummers; cen Troep slaven Hlebeende aan, bijna te laat, 
gedreven door hunne opzieners.. 

Öp den drempel van het hoogepriesterlijke hof, ver— 


scheen, omringd van zin díenaressen, Bassianus, ernstig 
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als een god, stif omstraald ín zin priestermantel, Alokke 
uitstaand en hem werbergend geheel: alleen zón gelaat, hèl 
„goud omkruld, onder de heel hooge mitra, was boven dien 
stralenden klok zichtbaar als cen bovenmenschelik aanschín, 
strak, star, en verworden tot „odegelaat in het email van 
zin wangen, het vermillioen van zin lippen, den zwarten 
dubbelboog boven zin oogen, die bleven als van cen sfinx 
en een meid, Zin eigen dienpriesters, genoemd door de 
nomenclatoren, ocleid door de eunuchen, haastten zich naar 


hem toc, 
De gongs sloegen boënghende tegen den tempel en over ge 


héel Emessa sprenkelden zi de millfoenen wonken en atoom— 
uitspattingen van hun onweêrstaan baren oproep, 


15 


Éen stuiveling wille stof pocierde van den weg omhoog, 
om de haastige stappen der aanstroomende, —stroomende 
meniote, Langs de hooge cactushagen, de tempel parken 
omstekelbladerend, stroomde de Menigte van links en van 
rechts toe naar de zonzuilen—ingang, en met het „gouden Ae 
sidder der „gongslagweêrtrillingen vermengde zich, tot hoog 
in de lucht, het poeierende stof, opgejaagd door de duizende 
en duizende zich reppende sandalen, en wemelde weêr olin— 
sterstuivelend ner. Veelvuldioe beweging van zwaaiende 
armen „gebaarde daaruit, Koortsíg en enthouziast; stem— 
men gonsden en riepen en schreeuwden; getemperd door 
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de stofwemeling spattevlakte de feestkleedú van de Me 
niote toch nog schel in den „oloedgloor der zon, die uit 
cen gouden gat aan den hemel blauw goot alle haar licht 
zonder voorbehoud; de witte weg scheen met Rleurstof, díe 
voortbewoog, oversmeten. Geroep van slaven, stafgebaar 
van lictoren, geschommel van toegegordinde draagstoclen, 
snel spaak—aangewarrel van hooge carpenta, waarin men 
zat of recht stond, ochinnik van zebra's, „ochalk van mui— 
len aan basternae „gespannen, veroorzaakte fmmense bewe 
„ging en duizend—geluídige ruzie over den weg, tusschen de 
twee stroomen der altid en altid maar voortreppende Kleur— 
gespatvlakte voetgangers, en zoó dicht stuivelde het stof op 
en poeierde weêr neêr, dat overal was een verblinding van 
oogen, een „geproest en geschraap van kelen, een gefnies van 
neusgaten, cen „gespuw uit naar alle zijden — en dân een 
„gescheld om die Awalsters, een wuistend „gcbons op elkadr, 
cen „oevlock en getwist, maar dadelijk medegeslierd door de 
achterop aankomende massas. danrazende met een zee 
van geluid, goud overdonderrold door de boënghende, boëng— 
hende slagen der gongs, stormvloeide met een stroombocht 
zoo links als rechts de massa door de zonzuilenpoort in 
de parken, 

De breede weg naar den tempel was aldaar afgezet door 
het Stedelijk Cohort, onder bevel van den Stedelijken Jri— 
buun; langs de voorportick en den „gesloten hoofdingang, 
straks van den Öptocht bewaard, vide zich de kavallerie 
der Voricat, verguld „oeschubkurasd en verguld overhelmd, 
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speerlans gesteund in koker op Anie, en tegen de slank? 
der hoog ín de hoogte stierkapiteelende zuilen trokken, op 
hun goudschabrak—overdekte henosten, zi cen breed machtige 
strop van oclikmatigen schubbigen glans, gel schitterend le 
„gen het zondoorstoofde bazal. 

Maar de zipoorten waren alle wid open, en trots het mi 
lair vertoon van het Cohort der Kavallerie en het politie 
toezicht van het Stedelijk Cohort, stroomde de JMeniote aan 
weêrszijden de apadana binnen met haar zwellenden, zwel— 
lenden vloed, ls met een snellen rivier bocht door sluizen 
boog zi van links en van rechts binnen de zonzuilenpoort, 
maalstroomde over het tempelplein, golfde daar tusschen 
de aaneengesloten hastatí, dragers van lansen, óp tegen de 
Kavallerie, en dan draaide zi uit naar de zipoorten, met 
cen vonden kolk van Kleuren, Koppen en zwaaiende handen. 

Zi was gekomen van overal, 

Zi kwam van Damascus, van Jyr; van Sidon, van he 
\opolis, van Balmyra; zi Kwam zelfs van Jeruzalem, Zi 
had dien nacht ín Émessa alle herbergen niet alleen over— 
vuld, maar zi had in den starrennacht van verwachting 
zich gelegerd waar maar cen stocp, cen trede, een steen was 
le winden, zoo zú niet geslapen had ín het maandauwíge 
„Oras, Én toen de eerste „oongslagen waren geboënghd en 
haar op naar den tempel van helegabalus riepen, was zi 
beginnen Îe stroomen, samen de stroomen over den wit— 
stofigen weg, in Koortsíg voorgenot, opgewondenheid dol, 
zoo als zi ging, de Jeniote, naar teder spektakel, naar 
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ieder spel, naar federe vertooning en optocht, maar dol— 
ler, opgewondener, Koortsíger om vrome vereering van den 
God van de Ron: en om zin hoogepriester en Incarna— 
tie, den jongen Basstanus, dansen te zien, rondom den 
Rwarten Steen, De roep van zin goddelijke oratie had zich 
na iedere driemaandlijksche Offerande verspreid en de Dag 
van den Grooten Dienst en den Dans was geworden tot 
cen zonnefeest van jubelende opwinding, voor welke zelfs 
de oroote feestdagen in de tempels van heliopolis verbleek— 
ten en veronbelangrikten, Neen, naar Emessa stroomden 
Syriërs, Feniciërs en Joden — om het heilige kind, den 
kleinzoon wan de fabelschatrike JMaeza, dansen Te zien. 
Wie hem gezien had, ging weêr; wie hem niet had „gezien, 
hoorde zoo veel van dien andere, dat hi ono, dat hú, was 
bi arm, de laatste dagen níet at, om enkele drachmen over 
te leggen als vefsgeld, Jaar gaan naar Emessa den Dag 
van den Dans „ging ieder, die niet lam, blind of zich was, 
Banzienliken Kwamen met hemelen en stoeten van slaven; 
ouden van dagen Kwamen op Krukken en moeders sleep 
ten haar kinderen meê; bedelaars drongen bi honderden de 
menigte door en telkens sloegen gauwdieven hun slag, 

De Menigte stroomde binnen de apadana, en dadelijk 
suisden stille de bruischende stemmen, of zi met kalmte 


overgoten werden, maar ook de oogen, verblind door zon, 


stof en Kleur en beweging, baadden dadelijk weldadig in 
schaduw en over de bezweette leden heen lep zelfs even 
een rillíno van Kille, Velften, lichtgewapend, zeden een 
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breed pad af dwars door het midden der apadana, door 
tusschen de zuilen hun lange speren horizontaal te houden 
op de hooate der borst, van den vri gchouden hoofdingano 
tot de trappen toe des Allerheilioste. Zware gordinen, die 
hingen als met bronzen plooien, sloten dít af voor de oogen 
der Jeniote, en zi had nog niet anders te doen, dan zich 
zoo spoedig mogelijk, dringende, dringende, te stellen vlak 
bi het heiligdom, elkander misgunnende cen dum werdere 
en dichtere en betere plaats, Dringende, dringende in el— 
Kanders ruggen, stond zi als opgepakt en Kon zich níct 
meer vervoeren, een mozaïek oclik „oeworden van star sta— 
rende koppen vòl geduld om te wachten nog ùren lang, voor 
de Optocht binnen zoù komen en de bronszware gordinen 
zouden openwiken, Uit dat mozaïek „geduldige Koppen, als 
uit een hoogeren vloer slankten de schachten omhoog en te 
vele waren de zuilen, vonden zi, die gedrukt tegen cen 
schacht, gevaar liepen verpletterd te worden, of, èrger, van 
den Dans niets de zien. Slankten de schachten omhoog en 
boven, ín een door ònkelen zonstraal lichtgoud „gepoeferde 
wemeling, staroogden over de Menigte neêr de dubbelstie— 
ren der Kapiteelen, de gedeelde liven in elkander versteend, 
voorpooten oehnield ín het Île en torsende op steenen kus— 
sens de cederen balken der zoldering, fjn oversponnen met 
„goudachtig Berziesch blad—ornamen?, dat woor de „gewende, 
ín schemer „gebaadde blikken, duidelijker begon te „olansen, 
Ömnophoudelik drong dichter de Menigte, Én al viel hier 


en daar cen vrouw flauw, werd, nog meldende, buiten 
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gebracht, of raakte een Kind, schreeuwende, onder den voet, 
Jaar een bende van vijf, zes „oladiatoren was binnen 
gedrongen en zi openden zich met de breedte van hunne 
schouders, opgezette borsten en „gespannen spierarmen cen 
brutalen weg, om de zuilen heen, door de mozaïkmassa 
heen, díe schold, van den voet werd gestuwd, op elkaar 
werd geduwd, biigende in elkanders buiken en ruggen en 
knicén, De „oladiatoren stoorden zich nich; Torenend en 
massief, bonsde regelmatig hun bende vooruit en de voorste, 
een mirmillo en Germaan, riep luid tot zin makkers: 


— Vooruit maar, vooruit maar, nòg dichter bijl 

De anderen volgden den Germaan, brutaal lachende, 
maar nog meér werd de Menigte gepakt en geprest toen 
cen troep Romeinsche legionarií binnen hoste, en er ont— 
stond een gedrang: vrou—wen schreeuwden en gilden, mes— 
sen werden getrokken. Éen walm van Anoflookadem en 
uitwasemend zweet dwalmde al op, vermengd met de bi 
terheid van stof van de straten, de sterke Kosmetieken der 
vrouwen, Terwijl van achter de bronszware gordinen al aan— 
nevelde cen aroom der ginds bereide lampen en „geurvaten, 
Bechter de oladiatorenbende hield zich cen Indiër strak Ae 
parst tegen hen aan; hf was naakt, met een lap om de 
lendenen; even kopergebruind, zin hoofd ín witten tulband 
omwonden; mager en slank bevallig hield hi de „gladiatoren 
bi, Wet die woor hèm den weg banen en oíng met hen meê 


en stuwde vooruit achter hen aan en WON ZOO steeds een 


betere plaats, Ju, alimlachend zacht, had hú zich listiolik 


ó1 


weten Îe duwen Tot midden in hun spiervleezíige „groep en 
stond er als ín een bescherming en vei ligheid; zijn lippen 
alimlachten, zin oogen olimlachten, terwijl hi staarde op het 
bronszware gordijn, 


a Zeo, vriend, wat moet dat? vroeg de Germaan, 

— Jullie zijn sterk, ik niet, zei de Indiër met zachtwleie— 
rig vreemden tongval ín zin zangerig Syriesch; de zwakke 
zocht steun bĳ den sterke, Ih ben van uit het park achter 
je aan gekomen. hier hebben wi een vrí mooie plaats om 
den Dans van Zine hei ioheid aan Î% zien, 

hi sprak formeel en beleefd, met zachte stem, alimlachte 
steeds, rustig veilig in de „groep der gladiatoren, waarin hi 
zich dichter nestelde, hi had den rug van den Germaan tegen 
zin borst; links en rechts presten hem twee zware Galliërs, 
achter hem drongen twee relíarif en cen belluartus, maar 
hi et zich pressen en dringen, nauw gevangen ompranod 
door de monsterlichamen, van spiermassa s zwellend tegen 
hem aan, de ruwe beestachtige koppen Küúkende over hem 
heen, omdat hf Kleiner was, 

— Js het de eerste Keer, dat je Basstanus zal zien dansené 


vroeg de Indiër aan den mirmillo, 
— De eerste keer, antwoordde, kort, de Germaan. 


— Ik heb je gezien, den laatsten keer in de Spelen, 
„olimlachte vleierig de Indiër, Je ben? Guallerfus; nu, je 
bent genoeg bekend, Jk heb je bewonderd, Je hebt je 


relfarius neêrgelegd met een Kunst als „geen ander bezit, Je 
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bent niet alleen heel sterk, maar je kent ook je vak, als 
niet éen, Dat was Kunst, hoor, zoo als ff hem legde, 

De mirmillo brulde op, breed, van pleizíer. 

— Ja, ja, het was „goed! blufte hi, welbewust, 

— Én zien jullie den „oddelijken Bassianus ook woor het 
eerst vroeg de Indiër heel beleefd, met een vonden blik 
tot de anderen, 

— Ja, jal beadmden zó 

ee Wi hebben hem wel eens zien offeren. 

— Jaar nooit nog zien dansen... 

— Ja, van daag zien wij voor het eerst hem dânsen. 

— JM, zei de Indiër; dan zal je wat de kiken hebben! 

— Zag ji hem dan wel eens dansen? 

— Wel vijf maal, het is iets, dat je noótt hebt aanschouwd 
en noóit na hem meer aanschouwen zal, het is cen „genot 
voor je oogen en voor je hart, Ik ben Ganadasa, de 
aymnosofist, ik kom van den Ganges, en ik dacht veél 
te hebben gezien, maar ík had niets „gezien voor ik den 
heiligen Basstanus zag dansen. Goden, wat ís dat moot! 
Rie je, ik ben aymnosofist, ík heb gestaard op min navel, 
om mi van de wereld af de Trekken en op Îe gaan in de 
Önzienlíke Dingen, maar sedert ík Basstanus gezien heb, 
ben ík niet meer gymnosofist — Trouwens, van staren kan 
je niet elen — en sedert ik Basstanus zag dansen, ben 
ik aanbidder van de Zon en aanbidder van Basstanus! 


Goden, wat is dát heerlik, die Dans. Je oogen worden 
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„geboeid, maar dàn wordt je ziel gevangen, Je hân het niet 
weêrstaan, het is cen betoovering, het is cen wonder. 

— Ja, ja, zei de mirmillo; het is cen wonder, dat zeggen 
allen, 

— Dring nòg verder op, ried zacht vleiend de Indiër, en 
uit zijn lendedoch gleed hi in den poot van Gualleríus cen 
halve aureus, 

De oladiatoren bonsden naar voren; zi scheidden de ni 
dige menigte in Twee; nu naderden zi tot vlak bi het 
heiligdom, aàn tegen de wacht der weliten. 

— bier zie je àlles! zei de Indiër Ganadasa, Bier zie 
je de estrade van den Proconsul, van de Prefekten, van 
de drie Joeders! Dat ís cen „goede plaats! Laten we ons 
hier niet van wegjagen, hoor! 

— Daar zullen we wel op passen! bralden de gladiatoren, 

— Zeo vriend, zei de eene Galliër, en pakte den Indiër 
rondom zijn middel, zoekend ín den plooi van zijn lendedock, 

heb Je voor mi ook niet cen aureus? 

— Zeker! olimlachte de Indiër, fik maar eens hier. 

— Én woor mij Én voor mij drongen de anderen om 
Ganadasa, tot hi gekneed was tusschen de massa van df en 
van biceps, 

— Zeker! olimlachte hi onveranderlijk, Kijk maar eens 
hier! Én kik maar eens hier! 

Én hi drukte hun allen in de zware Anuisten „goudstuk— 
ken, die hú Uistialik tooverde, zú wisten niet van waar, 
want zijn lendedoek was heel los en heel smal, 


óf 


— Je bent cen rikaard voor cen flozoof van den Ganges! 
zei de mirmillo Gualleríus, 

— Neen, JK ben níet rik! \ispelde heel zacht Ganadasa; 
maar ík geef gaarne van wat ík ockregen heb aan brave 
makkers, die sterk zin, ook omdat ík aardsche schatten nict 
acht en âlleen om ônzienlike schatten geef, want ik leef 
van nícts, heb niets noodig, Maar wiè rik ís, dat ís de 
Eerwaarde Jeza, de grootmoeder van Bassianus, en zi 
ís het, die mi, arme, cen aalmoes in goùd heeft geschonken, 
loen ze miú voorb ging op den steen, waar ik peinsde, 
Én van dât „goud, vrienden, geef ík aan jullie: zie, ík 
heb je âlles gegeven, ik heb niets meer ín min lendedoek 
— en hf wimpelde de losgeslipte lap boven zin hoofd — 
„Ja, wie rijk ís, dat ís Maza, dië ís cen cerwaardige en 
heel víke vrouw, en zoo mild, zoo mild: zí strooit met 
het geld: de djinns maken het haar en zú heeft schatten, 
zoo veel als ze wil, en als zi Keizerin was, of liever nog, 
als onze heerlike Bassianus eens keizer was, hi, díe haar 
erfgenaam ís en dien zeker de djinns ook bedienen, dân 
zoù het geld eerst vloeien en zonder ophouden, onder alle 
trouwe makkers en „gladiatoren 

— @ls Bassianus Keizer werdt? vroegen de oladiatoren, 
dringend hun spíermassa s op Ganadasa,, 

— zal hem straks zien dansen! riep de Indiër ín 
een verrukking, die, al diende zú hem voor zin oogmerk, 
een waarheid was ín zin ziel, Ò, de Weveling, je zal hem 
zien dansen straks! hi ís cen god en cen opperpriester, 
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maar hi ís ook zoo een kind, zoo een levelino! Nooit heb 
je zoo iets gezien als díe Dans! Nooit heb je gezien zoo 
cen Danser! Je oogen zwelgen in iedere beweging van zin 
„goddelijk lichaam blank en het water loopt je je lippen over; 
Je geest rukt hú uit je wèg, toè naar zin heerlikheid, en 
terwil hú danst, geeft hi zich aan allen, die hem zien, zoo 
als de Zon zelve zich geeft, en straalt op al wie zin in 
den gloed van zijn stralina! Ò je zal den Dans zien en 
den Danser! Mis ís heerliker; ik heb niets meer noodig 
„gedurende drië maanden lang, als ík Bassianus heb dansen 
gezien, Jk cet van hem, ik drink van hem, ik leef van 
hem, ík heb het warm van hem, ik denk doòr hem, ík 
droom óp hem, ik aanbid hem en ík heb hem lief! Je 
zal hem zien, je zal hem zien, en al zullen jullie, sterke 
mannen, niet genoeg van hem eten en drinken, je zal toch 
op hem watertanden en hem aanbidden en liefhebben, want 
zin aanblik, als hf danst, ís heerlker dan welk spel of 
spektakel ook, en dronken en dol zullen jullie worden, wat 
voor kerels jullie anders ook zin. Ò, als Basstanus eens 
Keizer werd! 

— Jaar waarom zoù die Keizer worden? wroeg de 
belluarius met dom open mond ín breed smoel. /acrinus 
is keizer, Macrinus. 


— Ja, fluisterde de Indiër Ganadasa, Jlacrinus is hei 


zer, Macrinus, de moordenaar van @ntoninus Caracalla, 
die federeen cen mantel gaf, de moordenaar van Bassianus 


vader 


— Was Caracalla Basstanus wader? vroeg de retiarius, 

— Was Bwilus niet Basstanus wader? wiel Guallerfus 
in, 

— Was Caracalla niet Bassianus vader? wverontwaar— 
digde Ganadasa zich, heeft de verhevene Semiamira nick, 

— Samisí 

— Ja, zoo wordt ze „genoemd, 

— De moeder van Bassianus., 


Breed orinnikten de gladiatoren, 
— „niet met hare moeder Maza, „ging de Indiër heftio 


voort; díe zuster ís van Keizerin Julia Domna, vertoefd 
op het Galattum, gedurende Caracalla’ s regeering en weet 
niet ieder, dat zi zijn minnares ís geweest, en Basstanus 
zijn eigen zoon? 

— Samis komt ín het bordeel van JVatthias, vermomd, 
zei de mirmillo Gualterius; en ze hebben mi gezegd, cer— 
gisteren nacht. 

— Wat, wat hebben ze je gezeod, Guallerius..? 

De „oladiator schaterbulkte breed, 

— Dat ík haar ochad heb, Terwijl ík een hoer dacht te 
hebben. 

Ganadasa, verschrikt, wilde hem zwijgen doen, maar 
met een stormend gchos, als namen zj een overwonnen 
stad ín, drong binnen een bende legionarii door de oillende, 
schreeuwende JMeniote, die stond kop aan kop, schouder 
aan schouder: soldaten der Fenicische, Syrische legioenen 
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en Klein Aziatische auxilia: de eersten allen Romeinen, de 
anderen uit rmenië, Tsaurië, dwycië, Fryoië, en Pizidië; 
Boflagoniërs, Bethiniërs, Cappadociërs, — hen allen, díe 
de Domeinen „barbaren noemden, zoo „goed als Germanen, 
Galliërs en Sarmaten; cen naam, díe hen beleedigde, omdat 
zi zich zuidelijk woelden en zeer verwant aan de oudheid 
van hellas. Önweêrstaanbaar door hun solidairen aandrang 
en bluf, Aliefden zi de Nbeniote ín Tweeên, moesten wel 
vaak om de zuilen gaan, vonden elkander terug, pakten 
elkaar bi den arm, dronken van opwinding, zweetend ver— 
hit van de sneeuwgekoelde dranken, die zi ín de Taveernen 
aan den weg overmatig hadden gezwolgen, en zoodra de 
Indiër Ganadasa hen met brute Kracht zoo zag stormen, 
mannen parsende op elkaar, vrouwen trappend met hun 
soldateske brutaalheid, maakte hi cen schril schreeuwende 
opschudding tusschen de gladiatoren, „gebood hen bijna beve 
lend hun goede plaatsen vooraan Îe bewaren, maar bizelve, 
als ín zenuwíige onbesuisdheid, verloor de zijne, toen de sol— 
daten naderden en integendeel Vet hi zich wegsleepen, met 
de massa, naar achteren, ter zi, naar voren, naar achteren 
weêr, vloekende, schreeuwende, scheldende, spuwende, tot hi 
plots te midden der bende auxilia was, en halm werd met 
zin zachten olimlach en beleefde manieren en vrouwachtige 
vleierf Én dadelk was hi in druk gesprek met een deca 
nus — onderofficier der Baflagoniërs — niet zonder blik % 
hebben „gewisseld met een dikken man, dien hi onmerkbaar 
nader wenkte, van wien het bekend was, dat hi, Christen, 


68 


in zin Aroeg, bordeel tegelik, de ovgieén der Christenen 
toeliet met kindermoord, niet openlijk als voor /Woloch te 
helfopolis, maar in het „ocheim, met wellustige rie, Én de 
Christen, Jatthias, wist op zin wenk en blik Ganadasa 
te naderen, en beiden wenkten zi cen welkrulligen Jood, 
bekend om zin geldtafel en wissclbank.. 

— De Momeinsche cohorten zin bijna voltallio! fluisterde 
de dikke Matthias 

— Daár zijn bezig de Barth Kybaran, en de Eayptenaar, 
de kleine Orus! murmelde Ganadasa; hou die in de „gaten 
en werk met hen, 

— Ja, ik ken zel antwoordde de wetlokkige Jood, Kèn 
ik ze niel? Ik kèn ze Gisteren al heb ik met hen Kennis 
gemaakt bi onzen vriend Matthias, en er waren vel van 
de auxilia, en JMatthias schonk zin Zalerner: nou, dât 
doet hi ook niet iederen dag 

— De auxilia zin voorbereid, zei Matthias; maar Jk 
vrees nog woor de Romeinen. 

— MK nil Auísterde Ganadasa, Ik heb gisteren vijf 
honderd duizend sestertiën werdeeld,, 

— Ja, geef ze geld, geef ze geld! schreeuwde de Jood, 

— SUL siste Ganadasa, Één onvoorzichtig woord en 
de zaak is bedorven en het Oude Wijf Kruísiot ons allen, 
Kaat de soldaten vooral niet merken, dat wij ze omkoopen 
willen. Kaat het alles hun vrie wil schinen… als het 
„gebeurt, als het van morgen gebeurt. 


ég 


— Gisteren het geld, en van daag de Dans, zei Matthias; 
dat maakt ze ok! 

— Danst die wel zoo mooi als Dawid voor de Ark danste? 
vroeg de Jood twiffelachtio, 

— @ls David? verontwaardigde de Indiër, Was David 
een god? Was David ooit Geleaabalus? Danst Basstanus 
niet mooier dan David? heb íf David ooft dansen gezien? 
Neen, niet waar; David danste voor jou tid én heb ik 
Bassianus zien dansen? Kàn ik dus oordeelen, ja of niet? 

— Mou, hoù je Kalm, hoù je kalm! kalmeerde de Jood, 

De hulpsoldaten luisterden toe, 

— hi zeot, riep Ganadasa; dat Basstanus niet mooier 
Kan dansen dan David voor de rk danste! heilfoschennis, 
hèt liaschennis!! Bassianus ís het Wonder der Zon! If 
Jk eet van hem, ik drink van hem, ik denk door hem, ik 
droom òp hem!!! 

hi kwilde van voor—extaze, Zime oogen puilden, hi 
hade, Jaar tegelikertid als bĳ toeval, tooverde hi, door 
langs zin bloote leden te strijken, goudstukken, en deelde ze 
uit De soldatenknuisten oretigden toe en zíj poogden hem 
te vollen; hunne vingers streelden hem over de leden ook, 
maar wisten niet de „goudstukken te vinden, 

— Jal zei Ganadasa; als de Kleinzoon van /Meza eens 
keizer werd, dan zoù het eeuwig zin spel en Feest, en 
misschien wel iederen dag Dans om den Steen! 

Buiten boënghden de razende gongs, alle tegelijk en heel 


snel; een spatteren van klanken daverde over den tempel 
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en om den tempel en als van cen zee werd het bruíschen 
der Jeniote: plôts oolfde zi met een stormslag heen en 
weêr, heen en weêr, of aardbeving den tempelgrond schudde, 
Areten „galmden, schreeuwen overgilde, handen hieven zich, 
vingers wrongen husteriesch uit boven de dicht geplakte kop 
penmassa, hongerende van hun verlangen; wie wiel, werd 
niet meer geacht, werd vertrapt; cen Kind was onder den 
voet gekomen, en hoe de moeder ook oîlde, vertrapt werd 
het tot moes, tot bloed en wat krakende beendertjes, dade— 
lik weggevaagd door de schuifelgolwende massa, Niemand 
achtte meer, zelfs de moeder niet: de immense poorten 
van den hoofdingang sloegen metaalklaterende open, zon— 
„gen Koperschel ín hare hengsels, en teoelikertid schoven de 
bronszware gordijnen des Allerheiligste plechtstatiolik uit 
cen en werden de ín schaduw „gebaade oogen der JMeniote 
verbijsterd, verblind zoowel hièr als daar, door de zon— 
nefelle van het lucht—opene heiligdom, waarin oprees de 
Rwarte Steen, als door den brutalen „gloed, die binnen— 
„goot, door de poorten, Éen hymne van uit het heiliodom 
heerlikte òp, falsctzang van priesters en fluitgepip van 
speelsters, onderbroken door eymbelgekletter, pogende óp 
te Klateren tegen de stervende gongslagen van buiten, en 
eene Tweede hymne antwoordde als met antistrofe van de 
poorten af, waar bovenuit de verschrikt paarden der ka 
vallerie tot hoorbaar ín den tempel toe hinnikten. Één 
razende golf, deinde de Menigte naar de poorten toe, aan 
tegen de wacht der weliten, die dreigen moesten met speer— 
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punt en dolk zelfs; cén razende golf, om den Optocht te 
zien binnenvloeien, van uit den brutalen poortengloed in de 
apadana—schemering, toe naar de zonnefelle des heiliodoms, 

Één razende golf — en hoe het Awam, was onnaspeur— 
baar, maar de groep der oladiatoren, aangewassen met 
alle makkers van de arena, werbroederde samen met de Do 
meinsche legionarií, waartusschen de Barth Kybaran en den 
Kleinen Eayptenaar Örus de onderscheiden waren; de Klein— 
Aziaten joligden blj om den Christen—kroeghouder, díe hen 
voor dien avond allen een meid beloofde voor niets of, zoo 
ze verkozen, een jongen van dertien, terwil de wetlokkige 
Jood ze zoo wele sestertiën voorschoot als ze maar wilden, 
en Ganadasa hun amuletten en gemmen schonk, díe hi tot 
hun verbazing tooverde uit zine schrale magerte met niets 
dan cen streeling over di of borst, want zin tulband had hi 
afgenomen om Îe toonen, dat daar de juweelen niet scholen. 
Één razende golf — CN heel díe menschelik heid van sterke, 
ruwe mannen, zonder het te woelen, beheerscht door Indiër, 
Barth, Eoyptenaar, Jood en Christen, deinde tot woede der 

eniote, ín wier vrouwen hun vuisten graaiden, toè naar 
de poorten, waar bĳ schal en terugschal der bymnen de 
Optocht plots binnen scheen, 

Vooruit het Practoriaansche Cohort, vier aan wier, door 
het middenpad, dat vri hielden de horizontaal tegen de 
borst aangehouden lansen van de weliten; centurionen, den 


wingerdstaf ter hand, rondom den PracfectusPractorio.. 
hem volgden dadelijk de Proconsul, en de Pracfeht van de 
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Stad, omstuwd door roêbundel—en—bilen torsende \ictoren, 
en na deze militaire en civiele macht, scharlaakten binnen 
als vlammen de ommantelde offerpriesters, „gevolgd door de 
Priesters-derKon, voornaam jeugdig, laatdunkend heup 
wiegend, zelfbewust androgyniesch, minachtend het plebs, 
dat was òf man òf vrouw. 

— Ziel zei de Indiër; hi had op nieuw den mirmillo 
„gevonden en omoreep diens monsterarm; zie, daar zin de 
heilige priesters! 

het bruíschen der Menigte verruischte, overschetterd en 
—schaterd door de twee schelle hymnen, die met hysterische 
galmrazernfen vroegen en antwoordden, smachtten en be 
loofden van het Allerheiligste over en weêr naar de poorten: 
mystieke huiver overrilde de Menigte, Jn het heilodom 
streefde de Rwarte Steen, immense fallus van git, uit hooge 
verhevenheid óp naar de lucht, en de JMeniate zag van den 
Steen naar den Optocht, van den Optocht weêr naar den 
Steen, De stoet van de priesters stroomde, en hun laat— 
dunkendhefd was zoo verpletterend, niettegenstaande men 
hen veil wist zoo „goed als de tempeldeernen, voor wie 
maar hun pris betalen kon, dat de Menigte, geperst en 
„geprangd in elkaar, ontzette, in de voorgevoelde vervoe— 
ring van „goddelijk mysterie, dat voorbij ging — dat naderde 
vooral, Scheller en hooger stegen de hymnen en zi sloe— 
gen terug tegen de aligd zwijgende en neêrblikkende kalmte 
der stieren boven, ín het Île geknield, de coderen zoldering 
schragend., 


— Riel zei Ganadasa, en hi Vet den mirmillo niet meer 
los, Klampte zich aan zón biceps, als zocht hi bescherming 
aan zin arm voor cen extaze, die hem misschien weldra 
te machtig zou worden en opvoeren zou ver van de aarde, 
Rie, dat is de Oppermagiér, hydaspes! 

huiverend stemoeruísch suizelde, cerbiediolik, op, toen de 
Öppermagiër binnentrad, ín zin wil—en—gouden sarapis, 
omringd door de andere /Vagiërs, bewaarders der occulte 
wetenschappen, allen met de Îranse—oogen starende woor 
zich uit De Meniate wist, dat zi ín den Joren de mys— 
teriën pleegden om de voeten der „goden te naderen en cen 
anostige huiver doorvoer velen, die geloofden, dat zi ster— 
ven zouden, zoo de oogen van hydaspes langer dan cen 
seconde op hen zouden blijven gevestigd, maar hf staarde 
voor zich uit, terwil hú oino, de andere Jlagiërs starend 
als hj, 

— Zie, daar zin de drie JMoeders! riep opgewondener 
Ganadasa, De eerste ís Julia Jammea, de moeder van 
den Kleinen Alextanus; die nu haar volot is de verhevene 
Julia Semiamira., 

— Waarachtial! bulkte Cuallertus, van verbazing gesla 
„gen, Semis!! 

— Semiamiral werbeterde Ganadasa, Die in den „gouden 
chlamys met den safierdiadeem! 

— Donk je, dat ik haar niet herken? 

— Én zie, zie daar komt de Éerwaarde Julia JMeza; 
haar chlamys wit staat stif van parelen; men zeat, dat zí 
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parelen EAN O, het machtioe Oude Wig! 

Én Antpend ín den arm van den mirmillo bleef hi 
wijzen naar de drie prinsessen, die de eene Awam na de 
andere, loopende te midden van haar zwerm van vrouwen, 
waar toheidsbekleederen, eunuchen, 


— Ziel Ziel! riep Ganadasa, Daar dansen de deernen 


aan! 


De Meniote golfde, om beter te zien, drong, drong 
dichter, verpletterend, De danseressen wirrelden aan, als 
„gedragen door de razernij van hymne en tegen hymne; terwijl 
zi dansten speelden de fluit zi of sloegen zi, op rythme 
en maat, de eymbels en trommen en zi Anepen de sístra, 
en zí waren ocheel naakt, maar gekapt en geschoeid en 
„geschilderd, 

— Ziel Ziel! schreeuwde Ganadasa, Daar Komen de 
RKonnekinderen! 


Éen wolk wan wierook dampt, Éen zwerm van thuri— 
ferarif zwaaide vaten en lampen, die starrelden aan uit 


het buitenzonlicht; het was als cen gele brand, die binnen 
wolkte, De Zonnekinderen, heel jeugdige Príestersder— 
Ron, kinderen van even ten, twaalf, „gesamaard en Oe 
mitraad, waren nauwlijks le zien ín den walm, díe toch 
zich verilde, maar Ganadasa wees nog den Kleinen Alexia 
nus: met de anderen lep hi achteruit, achteruit, en „goofde 


bloemen uit met handenvol. Jaar vlak bi den hoofd 
ingang, in den „gelen brand, schreeuwde het volk, pakte, 


perste, drong biigende op en over elkaar, gilde, galmde, 
husteriesch, 

— Ziel! Zië dan toch!!! krischte schel Ganadasa en hi 
slaakte Kreet op Kreet, Gualterfus! Rie, Ziel! Daar komt. 
daar komt Bassiànus!!!! 


De mirmillo, van spanning, was razend, hi poogde zich 
los de rukken, maar de Indiër was als vast aan hem oe— 
orocid, en hi schudde te vergeefs, te vergeefs, Överal, ín de 
immense apadana, raakten vrouwen, kinderen onder den 
voet; vertrapt en vermoord werd om dichter bi den ingang 
te Komen, De slachtofferen schreeuwden, bloed stroomde, 
vleesch, haren kleefden aan vingers en Kleêren, díe scheur— 
den tot Aarden: beenderen, onder de voeten, kraakten. 
Bassianus was binnen gekomen, en het volk oilde, oilde, 
ailde. hú schreed heel langzaam nader. Ook hf staroogde 
voor zich uit, terwil hi liep, niet menschelik meer maar 
vergoddelijkt, 

Zim idole—gelaat, heerlik als van cen Roon van de Zon, 
heerlik als van de Zon zelve, Îrok strak ín het schit— 
lerend email en de Krullen, op Bssayrische wijze gekruld, 
hingen niet blond meer, maar stifgoud uit zin heel hooge 
mitra, overvonkeld van groote Karbonkelen, In zin wid 
mouwig opperpriestergewaad schreed hi voort, pas voor 
pas tusschen de wacht der velften, die bijna bezweken onder 
den druk van de Menigte, Meer dan die soldaten hield 
haar tegen de huiver van Bassianus „goddelijk heid, Vif 


priesters beurden den rand van den mantel, zoo dat CVeN 
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zine schríding verzichtbaarde, Bndere priesters steunden 
de armen hem. Zoo bewoog hi stijf voort, automatiesch, 
en zin mantel, niet plooibaar, van gemmen stif, daalde 
van zine schouders als een Klok ín de handen der bima 
kruipende dienpriesters, De wierooknevel maakte rondom 
hem den weêrglans van cen blauw paradís; de geurvaten 
zwaaiden en de lampen starrelden, en hi prachtstraalde uit 
die werheerliking te voorschin mystiek mayesteiteljk, en zóó 
Jono, dat hi bleef een kindgod., Struisveêrschermen wui 
den over zin hoofd heen; priesters volgden, veliten sloten 
den optocht, maar niemand díe achtte; alle oogen volgden 
de woortschridende heilioheid van Bassianus, terwil hi uit 
de bymne der poorten toe Trad op die andere, díe van het 
heiligdom. 

Éen verademing gef zich lucht De stoet had het heflig— 
dom bereikt, Dat was zon—opene vierkante ruimte, „oloei— 
haard van zonneolans À ginds zichtbaar van uit den schemer 
der menschen—volle apadana, Öp verhevenheid van marmer 
en_jaspis verhief zich de Zwarte Sleen, om wiens voetstuk 
ommegang cirkelde, die met trappen neêrtrad tot wijdere 
ommegangen, waarop drie altaren rezen, Jer zide, wa 
ren estrades, door vela voor de zon overhuifd; daar zetten 
zich met hunne „gevolgen de Proconsul, de beide Pracfeh— 
ten, de Moeders met hare vrouwen, en alle Banzienliken, 
die ín den Optocht waren medegeschoven., le de lam 
pen schitter bleckten in den „gloed van de zon, maar alle 


„gezwaaide „geurvaten walmden wierook, blauw en nevel— 


vergrauwende, hooger en hooger op, en ín weêrwalm van 
paradíziale verwolking steeg Basstanus, opgebracht door 
de priesters, die hem aan mouwen en mantelrand dienden. 
De schetterende hymne en tegen hymne verstomden, en al— 
leen melodie van fuitspeelsters op den laagsten ommegang 
scheen te smeeken met zachtere deêmoedigheid, klagende, en 
vòl verlangen verliefd, Bassianus, den „gem—gemantelden 
rug naar de /Veniote, maar duidelijk zichtbaar, boog voor— 
over het hoofd aan den voet van den Steen, en de priesters 
namen hem den mitra af, en zin goud omkrulde kruin 
verklaarde, ‘hi, staande, legde zin voorhoofd neêr tegen 
den voet van den Steen, die hoog kegelde opwaarts, oft en 
9limpend zon—overvloeid, als droop er zwart water af. De 
wierookzwaaiers bengelden de vaten, Bassianus kuste den 
Kegelwoet, en Lichtelik sloeg hi drie malen het voorhoofd 
tegen den Jonolieth, Ademloos volgden de menigte zijne 
bewegingen, wachtende op den Dans, Jaar hi bewoog zich 
noo niet: ín aanbidding veronbewegelikte hi en zin man— 
tel daalde ín de handen der priesters zonder éen tri limo 
of vouw. De muziek zwol; de Trommelen rommelden, de 
cymbalen Kletterden, en de sístra snerpten, Basstanus had 
zich ommegewend en het volk aanzag zin godegelaat. het 
staarde, star, voor zich uit De mitra werd hem weêr op— 
gezet, en zi zagen hem eene beweging met handen maken: 
Klein, blank en bejuweeld verhieven zí zich uit de mou 
wen en bleven gestrekt, Ön bewegelik stond hi, minuten 
lang, terwil de offerdieren werden voorgebracht, ombloemd 
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en omgordeld; rammen en tal van schapen, die, blêrende 
door de muziek heen, cen blanke, kudde Urippelden over den 
ommegang. Reeds werden de dieren „gegrepen door offerdie 
naren en voorgelegd en vastgehouden op de Twee zi-allaren: 
als roode vlammen naderden offerpriesters, het offermes ín 
de hand; teoelkertid mikten zi de snede; ópen sprongen 
de buiken, Aríúschend ocblêr werd door snerpen en Klate 
ren van muziekinstrument overstemd; het bloed vloeide ín 
breede „geul, liep weg; ín Korven ombloemd, werden de ín— 
„gewanden, díe uitslipten, zorgvuldialik opgevangen, Weg 
werden de Wllende kadavers „gedaan, verdwenen onder ín 
het heiligdom; andere slachtofferen werden voorgehouden en 
oilden en stierven; het bloed „gudsde; ingewand Wlsidderde 
weg in de Korven, Ön bewegelik stond Bassianus, Maar 
cen mantelkleed wan voode zijde, oclik aan dat van de of— 
gerpriesters, en stijf van roode „gemmen en steenen, werd 
hem ruim over zijn „gouden Alokmantel omgeslagen; zijn 
„gouden mouwen stak hi door roode mouwen; zijn „gouden 
mitra werd hem „genomen; cen scharlaken mitra hem op— 
gezet; dat al met ritueel van ryÜhmiesch ocbaar, dat zich 
regelde naar Îrom— en naar cymbelslao, Én door de offer— 
priesters, die hem nu dienden, geleid naar omlaag, werd 
hi ten middenallare opgebracht; offerdienaren hielden voor 
den wlekloosten ram; ofermes werd hem „geboden, en hi gaf 
de snede, zonder aarzeling, het bloed „gudsde in diepe geul; 
na den ram offerde hi schapen, drie, de wlekkelooste der 
kudde, Jm ombloemde Korven het ingewand; rinkelend en 
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Kleterend tam boerimen en sistra; walmend de wierook der 
vaten, Andere offers vielen Her zi-allaren; de Menigte, díe 
ze eerst had geteld, telde niet meer, zag toe, bode toe, ín 
verwachting, Want tegemoet door de eerste dienpriesters 
getreden, die hem uit de handen der offerpriesters ontwingen, 
betrad Bassianus ten Tweeden male den hoogsten ommegang, 
leunde ten Tweeden male het voorhoofd aan den steenvoet 
en roerloos bleef hi, terwijl de priesters hem offermantel en 
—mitra afnamen. In de stroomende zon stond hi te stralen, 
zin gouden mantel, zin gouden Krullen straalden als ware 
bizelwe een zon; de danseressen begonnen te wirrelen over 
den laagsten ommegang heen, hoog hefend rinkelbommen 
en cymbels, De Auimelodie klaagde met een „galm van de 
aarde, oillende om de Wefde des zongods, 

JMaar Bassianus wendde zich om. De adem der Menigte 
verhoor baarde, tot zucht van verlichting, omdat het kwam, 
omdat het Komen zoù, hel kwam, het zoù komen. Éen 
Kleinere mitra, de derde, robún—overspaf, werd Basstanus 
opgezet, en heel langzaam, als ín de revelatie wan cen ta 
bernakel, openden de /Vagiërs den mantel hem, de mouwen 
gleden over zijne armen af, en het zeer stijve gewaad wiel 
naar achteren, in de eerbiedige handen der priesters, 

Zucht van de Jbenigte zwol tot cen biigenden roep van 
voldoening, Dat was éen vroep, „gesmoord om de hef ligheid 
van dít oogenblik, maar vol innige voldoening, omdat het 


begon, De hoogepriester stond naakt. hi stond naakt ín 
heel zijn hef lige „goddelijkheid; hi stond zilwerwit naakt; on— 
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eigenlijk, in felle zon, straalde zin naaktheid tegen het als 
van zwart water vloeiende oft des Steens; en „goud waren 
zin haren, goud was zin mitra, goud was zin halssnoer, 
„goud was de „gordel, die hem langs de Wezen liep en hem de 
iluzie gaf van de sckselooshefd, daar de robijnen schulp hem 
het lid ving en veronzichtbaarde; „goud waren de linten van 
zin hooo tot onder de Amie strengelend schoeísel, Roo stond 
hf zonomstraald, zilvernaakt, goudgesterd, en hú was zoo 
zilver, zoo „goud, dat hi geen mensch meer was, geen pries— 
ter, maar een idool werd, en‚ zoo hel in het zonlicht, cen 
god, De Menigte zag den god, zi zag hem: eerst als Sekse 
looze Geest van het Licht; daarna zoù hf als Jan Vaagd 
op de Barde dalen en Niddelaar zin tusschen het hoooste 
en het laagste, Wie de mysteriën kende, zwolg in extazg; 
wie niet meer dan zinnelijk was, voelde zin zinnelikheid 
opzwiepen tot cen verlangen van razernt; mannen ver— 
langden, vrouwen verlangden; kinderen strekten de handen 
uit naar het idool, Niemand bereikte het, Dat stond wer, 
roerloos, onbenaderbaar, en duidelijker, duidelijker verzicht— 
baarde het, omdat de nevel der geuren Klaarde, Zin naam 
werd gegalmd; zijn „olorie „geroepen; kushanden wierp men 
hem tegen. DMoerloos bleef hĳ, en onbewegelik, de armen 
van het lichaam af, en de handen ocheven ín cen gebaar 
van ontwangen, hi ontwing de Banbidding der JMeniote, 
Zim violette oogen, gebistreerd en omzwart, staarden star 
naar den „gesloten hoofdingang, recht voor hem uit, maar 
zin vermilloenen lippen vermenschelikten: hi glimlachte, 
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omdat men hem Kussen wierp, Zin olimlach ving die 
Kussen op. hf ontwing ze van alle zúden: door gcheel de 
schemerende apadana vlogen de Kussen naar hem toe. hú 
weigerde er níet een. 

JMA een boenden glim— en orfinslach zag de JMeniote 
toe, Kwilende van voldoening en zaligheid, Om de lagere 
ommegang hadden zich de fuitdeernen geschaard en hare 
om liefde oillende Klacht klaaode op, hooger en hooger, 
smachtende galm der aarde, Langzaam bewoog Basstanus 
de handen op en neêr, hief ze hooger, als reikte hi het 
verlangen den hemel toe, Zin zilveren lichaam wing heel 
zachtjes aan % golven, heen en weêr, als deinde hi lich 
telijk op den adem van zang, als ware hf cen „oroote lelie, 
die op waaí van zachten wind bewoog. Zine oogen za 
gen miet strak meer, maar droomden heel ver weg, en 
zin alimlach werd van ontferming aanbiddelijk, heen en 
weêr, heen en weder deinde hi, de handen vaag geheven ín 
reiking, òpheffno, en zin zilwerwitde leden wisselvloefden 
van licht; zin juweelen schoten vònken, telkens de zelfde, 
doofden, en vonkelden weêr, Plots sloegen alle cymbalen 
tegelijkertid, en die veelvoudige slag was cen schrik, De 
JMeniote schrikte, húiode, Öp den cymbelslag had Basstanus 
zich voor—over op eenen voet oewiegd, den andere àf van 
den orond, en zoo wiegelde hi in evenwicht, kunstiolik, 
als wiegelde hi weg van de aarde, ín stralenden droom. 
hi zweefde: zin woel, zichtbaar in de linten des schoei— 
sels, wreefde hoog, zoolde hol naar binnen; op de lip van 
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de Teenen beéfde hú, los van de aarde, heen. Zin oogen 
smachtten ten hemel, maar zin olimlach lokte de van liefde 
galmsmachtende Harde hem Îe volgen Sistra snerpten, 
en plotseling, onverwachts, wirrelde hi op den teenentip 
in het rond, draaide als een olinsterende tol, stond stil, 
begon, langzamer, om den Steen % „gaan in raythmische 
wringing; zin „ocheele lichaam wrong nu en telkens voor 
de oogen der zwel—gende Menigte wisselde de volmaakte 
lin van zin lichaam: nù was het de snelle golving, van 
hals over even schraal schouderblad—gevleugelden rug en 
heel smalle leest omgordeld, naar teederlijk vond welwenden 
onderrug, en lntomstrengeld slank achterbeen, nog even 
gestrekt, zich dan inhalende, en den voet voór plaatsende, 
hiel van den orond, op druk van zweef lichte teen; dan 
wivvelde hĳ om en men zag hem van voren, òmwendende, 
zoo dat zin Anapeborst uitzette en zwol tot cen boezem 
van maagd, dubbel roze getipt onder het halssnoer, ter— 
wil de maagholke introk, zich de ribben heel teer duidelijk 
teehenden, en de buik tusschen den dalenden gordel op en 
neêr scheen te schokken ín kunstig beweeg van onzichtbare 
spieren, 

De mitra hem afgenomen, sloeg hú de armen rondom den 
Kruin, steunde zich het achterhoofd in de armen en zin lif 
boog naar achteren, naar den Rwarten Sleen toe, en meer 
en meer, tot het scheen of hú breken zoù, Tedere ln van 
zijn lichaam zwolg de Meniate; dronken stond zi pui loog— 
end op de bloem van zin navel te staren. Jaar de eymbels 
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sloegen en hi richtte zich plotseling, wirrelde in een spiraal 
van verstraling, zoó snel, dat hi niet was dan een Aril— 
líno zilverwit, „goudstip overwonkeld, Jot hi zich weêr boog, 
maar rug gekeerd naar de Jenigte nu, zoo dat zi rug over 
onderrug heén zagen Anakken, spangebogen de beenen, en 
het gelaat naar achteren hing, met oogen lachlonkend van 
onder—op, hú knakte ín halwen cirkel, steeds lager, steeds 
ronder, ín lenigheid onbearipelik, en die onderhouden moest 
zin door wele beweging, en balsemzalwing; zine armen be— 
wogen vaag; hú was als een plant, wier stengel achterover 
kwint en zin hoofd was een groote goud—witie bloem, met 
oogen, die de Jleniote lonkten. Een bewondering, Arisch 
brullend, ontsnapte aan den groep der „oladiatoren dichtbú, 
omdat zó, mannen van lichaamsoefening en —kennis het 
ongelooflk hadden geacht, dat een tengere Anaap zoo laag 
en zoo lang en zoo rond zich achterover hield ocbogen, en 
noch vuggestreng brak, noch zelfs maar evenwicht even 
verloor. Basstanus olimlach verbreedde zich en langzaam, 
op cymbelslaagges, bloeide hi met schokjes omhoog, wirrelde, 
stond vecht, de armen acheven, twiomfeerend, Miet meer 
dan cen voode blos tntte zin voorhoofd, geen ader was 
zichtbaar „gezwollen, Maar, sekscloos, Licht, weifelde nu 
de Middelaar of hú, ontfermend, tot Man—/Maagd zoù 
incarneeren en plotseling ‚vlak tegen den Steen, op razend 
sistragesnerp, slingerde hú op en neêr, schokte zm buik, 
het hoofd achterover en schetste hú de weifeling van zin 


erbarming; zich te „geven aan de naar hem hongerende en 
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dorstende Barde als an en als /VWaagd tegelijkertijd in 
cén zelfde symboliek en hartstocht—ontferming. De wierook 
werd hem gezwaaid en Te midden der JVagiërs, zwaar bas— 
sige smeek hymne intoneerend, mimeerde hi de weifeling in 
afschin van paradis, De Jeniote wrong zich in onmach— 
tige wellustsmachtingen; zú golfde heen, om beter te zien, 
golfde weêr terug naar de zelfde plaats, armen zwaaiden, 
orove handen Krampten boven de hoofden, vingers maak 
ten obscene gebaren, elen Arúschten, omhelzingen hadden 
schaamteloos plaats, Önadembaar was de atmosfeer, zwaar 
van ochío, zwaar van wierook, zwoel van zweet, Vrouwen 
bezwijmden, wierpen zich achterover, smeten zich tegen de 
mannen aan; de naam van de „oodheíd werd uitgeschreeuwd; 

— Belegabalus! Geleaabalus! „galmde de „goddelijke naam, 

Geen, díe onverschillig toezag; „geen zelfs, die alleen 
maar nieuwsgierig was naar cen optocht, cen spel, cen dans, 
Allen reep de extaze aan, Zelfs op de tribunen lagen 
verzwimd de vrouwen Îegen de mannen aan, rukten zí 
hare „gewaden af. hydaspes staroogde in Transc; Semiamíira 
gaf cen Kreet en wierp zich achterover, in de „oloríe van 
haar gouden chlamys, Alleen Mammea bleef strak en koel, 
en de oude /aza, de oogen del op de JMeniate, daalde 
af van de estrade en sloop de wellen door, wenkende met 
onzichtbaren wenk, Ganadasa, den Indiër, 

— helegabalus! Geleaabalus! | galmde de „goddelijke naam; 
de Menigte sidderde ín Koorts; zi huilde van machteloosheid, 


Vrouwen snikten, omdat zi den Steen en Basstanus nict 
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konden bereiken, en de soldaten der hulptroep—cohorten 
riepen uit, schor, op den dreun wan cen straatdeun: 

— hélé—gâbalus | hélé—gâbalus | 

Door de snerpende muziek dreunde de deun, eindeloos, en 
hunne „gehurasde en in leêren tunieken zware manneliven 
schokten heen en weêr; hunne Koppen verbeestelijkten; zi 
grepen elkander onder den arm, en wormden eene massa, 
onwrikbaar op zichzelve, mede wiegende, wiegende op den 
deun, dien zi daveren nu deden, trots den mysticken huiver 
van den Dienst en den Dans. 

— hélé—gâbalus | hélé—gâbalus ij 

Van verre olimlachte de oude Maze hen toc. 

Én hun verbeestelijkte Koppen orfinsden haar tegen. 

Én het was of de huiver, mystiek, was verbroken, want 
plotselino dorst schreeuwen de Indiër Ganadasa; 

— heil en leve Basstânus! 

— heil! stemde aan andere zijde de Barth Kybaran in, 
heil de „goddel ce Basstanus! 

— heil de heerlijke kleinzoon van de Eerwaarde Jazal 
schreeuwde schril Övus, de Kleine Eayptenaar. 

Éen bruischen van stemmen stormde op door de apadana; 
van alle kanten keek de Menigte, naar wie dorsten roepen 
met schelle stemmen: wie de wer was, om de verstaan, vroeg 
wat en waarom cr „geroepen werd, 

— heil! bulkte de Kroeghouder Matthias: hi stond 


naast den wisselaar, den Jood, tusschen cen groep centuri— 
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onen van de Romeinsche Cohorten, en de Jood, plotseling, 


snerpte: 

— heil Bassianus, den heerliken kleinzoon van den be— 
minden @ntoninus Caracalla, hi, díe aan ieder cen mantel 
oaf! 

— Wat zeot hi Wat roept hit vroegen de stemmen van 
ver, 


JMaar de sistra snerpten luider, 


De rinkelbommen rammelden, en rommelden de trom 
men allen, 

De fluiten zongen smachtend en hoóger op, bèrstende van 
\efdeverlangen. Wel zag de Menigte om de groep der 
centurionen heen, dat zi teder de hand strekten naar den 
wisselaar en den Kroeghouder, die beiden hun uitdeelden — 
wat zag men niet —daar de officieren het dadelijk verborgen 
tusschen de plooien van hun mi \ilairetoga s 

Jaar toen húigde de Menigte weêr naar Bassianus toe. 

dls in weifeling stond hi, de mitra weêr op, omringd 
door de Priesters-der—Zon, die ontdaan van hunne sa 
maren, blank, naakt, jeuodialik waren, man— maagdelijk, 
hooggeschoefd, halsgesnoerd en gemftraad., Zi zongen en 
schenen hem allen Îe smeeken, met de hooge snerpingen 
hunner falsetstemmen zich „ocheél te geven, der darde, díe 
smachtle, en de palmen open, of hi hun smeeking ont 
ving, aarzelde hi niet langer dan de vite „gebood, dls heel 


hoog Klaterend water wiel con jubelende gamma in, van 
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in de handen „ochevene harpen, en het nieuwe motief deed 
de zalige JMeniote rillen, Zi kreunde, langzame Areten, 
smeehend als de Priesters-derRon, De Konnekinderen 
Anielden woor Bassianus en zelve nu zette hi de mitra af, 
en gaf dien aan Kleinen Anielenden Alextanus, Alexianus 
bood ze een priester links, en Basstanus ontdeed zich van 
zin halssnoer, liet het in de handen van Mlextanus vallen, 
die het bood aan cen priester rechts, Joen olimlachte Bassi— 
anus en terwijl zine naaktheid naakter werd, door àfdoen 
van mitra en Òntdoen van halssnoer, drukte Nú een gesp 
van zin gordel, díe lextanus weldra opraapte aan zin 
voeten, Jaar de JMeniote bleef den hoogepriester nòg sch 
seloos zien, ín idealen „od—vorm hooger dan de incarnatie 
tot menschelike JVanJWaagd; de fuweelen schulp, die hem 
zin lid verborg, bleef vonkelen, bevestigd aan onzichtbaar 
dunne linten, die maar even vleeschroze langs zine liezen 
streepten, De wierook werd hem gezwaaid, de priesters 
weken terug, 


het heel heilige oogenblik naderde, hfoademend had de 
JMeniote Bassianus’ bewegingen „gevolgd: nù wirrelde hi op 
het harpenmotief snel om zichzelven rond, en alle deernen 
omringden hem ín wirreldans ook, wierpen zich voòr hem 
achterover, hem smeekend Jan Îe worden, De /Vagiërs, 
handen hem toegestrekt, raasden hem met bassige hymne 
tegen, hem smeekend Vrouw %e worden, Neêr de dalen op de 
Barde, Middelaar, Middelaarster de zijn. Én zin olimlach 


scheen toe te stemmen, zin ontfermende ziel tot erbarming 
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besloten. De JMeniote Areunde, op de estraden waren 
allen verrezen. Semiamíra Krampte de handen in het Île 
en hare oogen pui lden, hydaspes, tusschen de /Vagiërs, 
intoneerend de hymne, zag Krifbleck, leen /Mammea 
bleef koel, de oogen „oevestiod op haâr zoon, lextanus.. Öp 
het harpenmotief wiegetrad Basstanus rond voor den Steen; 
zin lichaam straalde als een zonstraal, díe daalde, en wiegde 
als een bloem ín den wind. Eéne deerne, Kyla, wiegde 
meê met hem, bĳna Aruipende en Arimpende aan zine 
Anieên, en hare al tastende vingers volgden de maat van 
zijn tred, Ju naderde zi hem en vlug ontnam zij aan het 
linkerbeen de camee—gespen, dríe, Bassianus danste door. 
De deerne zag doodsbleek, maar hare vingers bleven zweven 
naar de maat van den dans, en… daár tastte zi aan den 
strik van zin schoenlinten onder de Amie, en ondstrengelde 
zi in den dans, op de schokkende maat, hem de linten, 
liet ze los slingeren over haar armen, Bnostzweet brak 
haar uit, maar Bassianus steeds, olimlachte, de Nliddelaar 
besloten tot dubbelschse te splitsen Bllerkunstigst bleef 
hi halfontschoeid dansen; zi hem volgende in tedere tint 
van zin vylhmich, zich wringende, Arimpende, en zoo 
nàsmachtende zin heiligen tred, de linten over haar arm. 
Joen Basstanus zin voet hooger lichtte, ontdeed zi dien 
van den schoen, kuste dien, wiel ter aarde, De JMeniote 


zag Basstanus achter den Steen ommedansen; toen hi wer 


voortrad, naderde hem de Tweede deerne — Livilla, hare 
lippen trilden, hare vingers beefden. Els de eerste deerne 
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— Kayla — volgden hare bevende vingers zijn danstred 
ryÜhmiesch uitlastend mede, ontoespie zi op de maat de 
camceên, Één slipte haar vingers uit, en bĳna viel zí 
flauw van angst, Jaar zi wist de camee snel op te rapen 
en Kruip krimpende volgde zi in vertwijfeling Basstanus 
tred, en Tastte uit naar den strik onder de rechterknie! 
Gelukkiolijk oreep zi zeker, ontstrengelde, op de maat, hief 
de schoen van zijn voet wellicht eene seconde % vroeg: Kust 
den schoen, viel, bijna flauw, neêr Ter aarde, Én de JMeniote 
aanzag de „grootere en orootere naaktheid, die weldra tot 
dubbelschse zoù splitsen, Wie de symbolen kende, zwolg in 
extaze en devotie; wie niët, zwolg in voldoening, kwilende, 
Basstanus was bina naakt, maar Jlan—Waagd was hi noo 
niet, sehseloos bleven nog zijn zilverwitte straalleden daar 
de robijnen schulp, cén voode vonkeldrop, brandde tusschen 
zijn beenen 

— Bassíanus! Gelegabalus! schreeuwde de Meniate, heil 
en leve Bassianus Geleaabalus! heil en Towe de „goddelf C 
kleinzoon wan JMeza, de „goddelijke zoon van Semiamíra, 
de „goddelijke zoon van Antoninus! heil de zoon van Anto— 
ninus Caracalla! heil de hoogepriester der Zon! heil het 
heilige find! heil zijn heilige Zonheerlik heid! Bassíanus! 
Geleaabalus! Daal neêr! Daal neêr op aarde! Kom! Lom! 
Kom! Word Man! Word Maagd 

Razende schreeuwde het wolk, Abachteloos van verlangen 


opgesloten tusschen de tallooze zuilen, achter de wacht der 
velften, strekten daar allen de handen uit, schreeuwden alle 
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kelen den naam van den erbarmenden god. Én plotselino, de 
/Vagiërs, de priesters, de deernen, de Konnekinderen hem 
dicht omringend, staande, geknield, en ter neêr gestort, gin— 
„gen Bassianus ed langzaam uit naar den schulp, en 
Veten het juweel, als eén brandende roode drop, neêrvallen 
in de handen van Blextanus., Jusschen de reikende handen 
der deernen werd de Middelaar, nedergedaald, Jan; zin 
efebelid, Aleín, maar door de beweging van den Dans ín 
streving gericht, verzichtbaarde rozigjes—wit; maar zilver— 
blank zwol hem de borst, díe hi tot maagdeboezem uitzette, 
en tusschen de reikende handen der JMagiërs werd, alwer— 
mogend, de Middelaar /Vaagd, Én het was of alle de 
handen der Harde uitstrekten naar zine erbarming, want 
duizende handen der kermende, Areunende, Arúschende Me 
nigte orfpklauwden uit om hem meester te worden, Kushan— 
den werden hem toe geslingerd, en de mirmillo Guallerius 
bulkte, heel luid en heel hoorbaar uit: 


— Lièvert, die je bent! 

De Knaap verschrikte; toen, van pret, kon hi zich niet 
ernstig houden, en lachte Én omdat hi lachte, lachten 
allen, en wie ver was, vroeg waarom er gelachen werd. 
Snerpten de sístra en rommelden de trommen, en zongen 
hoog schel de fluiten, maar de harpen droppelden steeds de 
eentonige gamma, en van alle monden vlogen de Kussen 
uit alle vingers tegemoet naar den Knaap, die er niet 
één weigerde, Zime oogen priemden schelms ín de oogen 


van den mirmíllo; toen zochten zi ín dier anderen oogen, 
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hem allen tegenstarend; die der oladiatoren, der Klein 
Aziaten, der Romeinsche legionarií, hunne centurionen, ín 
wier groep hú plots, tot zine verbazing, zin grootmoeder 
JMaza ontdekte, druk pratende ín haar paroxysme van 
autoritaire oude vrouw. 

Nog stond hi, zilwernaakt, tusschen de reikende handen 
der /Vagiérs en deernen… Över het zonne—opene heflig— 
dom sluierden plots scharlakene vela, en maakten bijna een 
rooden nacht na de eerste stralende verblinding, Ban den 
voet van den Steen vees—op onder uit het hef liodom een 
„gouden bedde, en ín de „gouden Kussens zonk de Middelaar 
achterover en symbolizeerde zin lichaam er het Baar der 
ÖOntfermino. De jubelende dans der deernen en de juichende 
hymne der JMagiërs vierden de Blidschap der Aarde, haar 
verlossing en dankbare extaze, De Rwarte Steen begon 
le stralen hĳ begon de stralen aan zin Kegeltop, en zoó 
gel verblindende, dat hi hemelsche schichten uitzond, De 
Menigte huiverde in zinnclik afarizen en huiver mystiek, 
De Steen straalde, straáde feller, en in die owerblindende 
schichtende straling zag de onmachtig daar heén smachtende 
JMeniote den dubbelen Kus, dien de erbarmende Middelaar 
van de Barde ontwing: JWagiërs zich buigende over zijn 
vrouwelijken mond; danseressen over zijn mannelijk lid, 

De juichende jubeling Klaterde uit. De razende mu— 
ziek snerpte over den razenden roep van de Meniote, díe 
opdrong, opdrong, opdrong, in del verlangen verliefd, op— 
drong en moordde en trapte en worgde en stikte, om dichter 


92 


bi den Kus te komen, om deel aan den Kus te nemen, om 
zelve den Kus Îe geven Jaar plots, heel onverwachts, 
een dondergerol van goudene gongs: de Steen dooft, de 
scharlakene vela openen, de zon stroomt binnen, en smit 
als zwart water over het otten bazalt wan den Mono 
Weth; alle JVagiërs, en priesters en deernen wijken terug; 
Bassianus ver—rist, de handen geheven. hú wirrelt als een 
zilveren tol; hi danst; Kyla volgt zijn rythme, vangt zijn 
linkervoet in den schoen, dien zi ophoudt, en zi strengelt 
de schoenlinten met eén, — tweé — drie bewegingen, zeker 
rondom het been, klampt de cameeên; Livilla vangt na 
haar den rechtervoet, strengelt de linten — eén — twee — 
drie: maar hare vingers beven; zi klampt twee cameeén, de 
derde hanot los. Basstanus moet zelve de hand doen dalen, 
en met gratie, natuurlik—weg, verhelpt hi Livilla's fout 

— Basstanusl O helegabalus! O, Antoninus!! kríscht, 
schreeuwt, galm? het volk, De knaap staart, verbaasd, dat 
men hem uitroept met den boven alle geliefden keizers 
naam. Js zi gekomen, de uref Roept men hem Keizer 
uit? hi weet niet, hf aarzelt, maar alimlacht, nu toch wel 
even verlangende, dat zú tot keizer hem roepen. Vaar 
er ís zoó weel verwarring van dringende Menigte in de 
apadana, verwarring om hèm maar dichter te naderen: de 
vellen bezwijken telkens! O, bi ís miet bang voor de Je 
niote, de /Veniote, díe hem aanbidt. Wordt hi tot keizer 
„geroepen. 


— Bntoninus! B@ntoninus! Bugustus!| 
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bier en daar zin het Areten verward, tusschen smakkende 
handkussen door, Buiten boënghen de gongs: snoer, gordel, 
mitra wordt Bassianus omgchangen, vastgcklampt, opgezet; 
de klokzware Öpperpriestermantel wordt wijdmouwíg hem 
aangeschoven. 

— Basstanus! Geleaabalus! Entoninus! Augustus! Lie 
wort! Lièvert, die je bent! 

dls zi zoo roepen, ís het hem onmogelik zin idolewaar— 
dioheid te behouden, hi lacht, bl, gelukkig, gestreeld meér 
om den brutalen liefde—naam, dan om de Keizerlijke namen, 
die men hem toeschreeuwt. De stoet formeert zich, be 
weegt al voort — de Proconsul, Pracfehten, de /Vagiërs, 
de Moeders, de Priesters en Ronnchinderen; de wierook 
walmt, de bloemen strooien en de Areten, de Arelen gal— 
men en Kríschen en bulderen steeds en allid door langs 
Bassianus weg: 

— heleaabalus! Bntoninusl Lièvertl O, Vewert, die je 
bent! 

hi schaterlacht, aclukkio! Zin „godegelaat ís dol—vroolik 
van schaterlach, en, hoe ook de priesters eerbiediolik hem 
dienen aan mouwen en mantelrand, al zine eerste waardig 
heid ís hi kwit, want hoe goed hf zin vol anders speelt, àl %e 
dolby en zalig—gelukkíg maakt het hem, dat ven JMeniote 
van zestigduizenden zoo brutaal verliefd ís „geworden, hem 
vlakbij kushanden toewerpt nu, hem kop tegen kop aanlacht, 
aanorfnst, aanlokt, tochermt en Areunt van verlangen, tot 


hi eindelijk zelve, moef lk uit opacheven „gemzware mouwen, 
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zin vingers zich brengt aan de lippen, en zin Kus linAs 
en rechts „genadiolk uilzendt., 

Buiten boënghen de gongs. 

Binnen worgt men, trapt men, vermoordt men achter de 
bezwekene wacht der veliten, om naar buiten te Komen en ín 
het Beristalium den Optocht nog céns le zien, Stervenden 
liggen in de leég vloeiende apadana, Bloed Klecft aan de 
zuilen; overal verspreiden zich flarden van Kleêren, slieren 
verloren sandalen 

Jn het heiligdom, onwerschillíg, dooven tempeldienaren 


de lampen: de brons—zware gordijnen schuiven toc, 


En 
Door het peristylium úlde in opgewondenheid Semiamíra, 


dwars door den zwerm wan deernen, priesters, slavinnen, 
kinderen, die na den Dans zich verspreidden, en zi stortte 
achter den voorhang binnen ín haar zoons vertrekken, waar 
Vasthi en de ornatrices bezig waren met handen vol zalf 
Basstanus lichaam van het zilwerblanketsel te reinigen. 
Én zi storte, Semiamíra, toe op haar kind, zi nog ín de 
„olorie van „gouden chlamys, het haar torenvormig ochapt 
en azuur overpoeierd en zi greep haar zoon ín de armen, 


del van Trots, husteriesch krankzinnig na den Dans, die 
haar had doen villen en sidderen op de estrade, tusschen 


de beide andere Moeders, de Proconsul, de Prefekten, de 
Banzienliken, en zi riep: 


— Ö min kind, o min kind Bassianus! Moóft heb je 
zoo gedanst! Nooit heb je zoo gezegevierd| Nooit was je 
zoó heerlik en heilig! Nooit heb ik je, als zoo even, lief 
achad! O mn kind, o min kind Bassianus! Alin schat, 
min parel, min vrucht, j#, het allermooiste wat van min 
lichaam ís, je woerde je moeder meê, ín het paradíjs, in 
het paradís!| heb ik gedroomd? Was het waar? Û, min 
„gouden eveling, wat was je heerlik, verrukkelik!| Jk had 
je Kunnen Éen, verslinden! Moóit ben je zoo vervrukkelik 
en heerlik geweest! Je was om ergens weg Te brengen, en 
stil % aanbidden!! Én iedereen, àl dat volk, gekomen van 
overal, al die soldaten van de Syrische Legioenen, hebben 
„gezwolgen als ík ín je heerlik heid! Lieverd, hoe hebben zí 
je allen lief! hoe vlogen hun kussen je tegen! hoe hebben 
je hun kussen overstelpt! Ö min Kind, o mn oogappel, o 
Juweel van min schoot, laat nu je moeder je Kussen, laat je 
moeder je Kussen, je Kussen. o min Kind, min Basstanus, 
min Keizer! 

Én zonder zich aan den balsem te storen, díe hem bedekte 
van het hoofd tot de voeten, oreep zi hem ín haar armen, 
en af hem de zoenen weg van zin mond, 

Jaar de oude JMaza was binnengestort, Semiamira 
achteraan, en ruw Îrok de oude vrouw haar dochter weg, 
en zi siste, flwistergedempt: 

— Samis, Samís, stil dan toch! Buiten ín het peri— 
stylium, hooren je priesters en slaven en deernen, zoo als 


je oft en schreeuwt! Zwig dan toch, zwijg dan toch, Se- 
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mis) Noem Bassianus geen keizer noa! Bederf niet met je 
hartstochtelik heid wat ik maanden lang voorbereid! Zeker, 
Basstanus ís „goddelijk geweest, maar ben ík het niet, wie 
bi zin purper zal danken, zoo zi hem Keizer roepen! Én 
zi zullen het doen, van daag... Zwi Semis, zwig stil, 
hoor, het volk ís al zoo opgewonden en Kan nauwlijks tot 
van avond wachten. Nog is het oogen blik niet daar Jog 
zeiden mi de Pracfehten te wachten, tot den avond. Gaf 
ik ze geen schatten? Js de Proconsul niet op min hand! 
Ö min Bassianus, min Aleinzoon en heerlikheid, heb nog 
„geduld tot dezen avond. Laat Örus, JMatthias, Ganadasa, 
laat Xybaran en de Jood geld en juweelen den soldaten nog 
„geven — n0g niet hebben allen ontvangen — want hoe lef 
zi ook allen je heerlikheid hebben, zonder viklike oiften 
roepen zi geen Keizer je uit. Ö laat hen eerst, na dron— 
ken Îe zin geweest in je aanblik, den verderen dag naar je 
dòrsten en hönoeren, en, Basstanus, blif onzichtbaar! Blij 
onzichtbaar, Bassianus! spoedig, Vasthr; spocdíg, vrou— 
wen, baadt Bassianus, en droogt hem ten spoedigste zoo, 
ten spoedigste! en dan, ín donkere mantel „ochuld, Bassa 
nus, laat mi je voeren ín dichtgegordúnden draagstoel naar 
den Sterrctoren, naar hydaspes, en blif daar verborgen ín 
de mysteriekameren der /Vagiërs, die niemand zal durven 
schenden, tot het oogen blik daar ís, het oogenblik daar ís! 
Jn paroxysme van spanning siste JMaza, fluisterge— 
dempt, omdat buiten, op de tempel pleinen cen vazonde op— 


winding was van soldaten, die, den tempel ontkomen, zin— 
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nedronken van helegabalus-Bassianus, vochten en storm 
den als ín een werwonnen stad, Door het perístylium, ver 
schrikt, door de citwoenen— en vozentwinen vloden de zwer— 
men der deernen; door de Kolonnaden der príestergebouwen 
dlden, samare-sleepslierend, de talríke Zonnepriesters naar 
hunne Kameren terug, sloten zich op, niet wetende wat er 
„ocbeurde, want door de parken, díe „geene licht—gewapende 
veliten of Kavallerie van loricai meer wisten %e beveiligen, 
zwermde de JVeniote, en zwermden vooral de legionarií 
der Syrische legioenen, vermengd met benden van „oladia— 
toren, Én zj riepen: — Bassianus! Geleaabalus!! Neen, 
neen, Bntoninus, Antoninus! Wi willen Antoninus!! 

De oude Naza drong aan, en zi wierp Basstanus, die 
tegenstrí bbelde, — doodsbleck toch van spanning, luisterend 
naar de kreten — een donkeren mantel om. Jaar om 
in draagstoel te „gaan, was het te laat, on zelwe leidde 
JMaza langs de achtergebouwen van het hoogepriesterlike 
en Urouwen—hof, door de Thermen en langs de latrinen en 
Keukens, verborgen ín hoog dicht heestergewas, Bassianus 
naar den Sterretoren, die ter zijde van de fwinen, atria en 
Kolonnaden, waar de Jenigte raasde en schreeuwde, was te 
bereiken zonder verhindernis, Jaar Bassianus stribbelde 
tegen, en riep: 

ad Grootmoeder! Grootmoederlik heid, dan toch! Laat 
mij! Laat mij! Waarom moet ik nu naar hydaspes! hoor, 
de soldaten willen mú, zú roepen om mi: zi roepen, dat 
zj mi willen! Ik had tot hen moeten gaan, en mi toonen 
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Waarom moet ík naar hydaspes!é U rukt mi uit de handen 
van Vasthi; ik ben nauwlijks gebaad, niet gekleed, min 
haren zin noo goud van de verf Nooit nog heb ík mi zoo 
achteloos vertoond! 

— Gauw! Voort! drono de oude JMaza, en hare pe 
zige, sterke handen sleepten den stribbelenden jongen med 
Gauw! Vooruit, Basstanus! Ze mogen je NOg niet zien 
en hèbben! Re moeten hongeren en dorsten naar je, en 
ze moeten àllen eerst hun geld en amuletten ontvangen 
hebben! Ö min kind, o min Kleinzoon Basstanus, bederf 
niet ondoordacht wat je grootmoeder, die je aanbidt, voor 
je wrochtte, maanden, maanden lang, Alles zal ík Je geven, 
wat je verlangen Kan: een snoer van monsterpeerparelen, 
iedere parel als cen fallus „gevormd; een Aller zal ik je Ae 
ven, die, als je ze drinkt, je eeuwig zal Anapejong houden, 
zoo dat je geen dag veroudert, en levenslang je bekoring 
uitwerkt op allen, die je zien dansen, op iedereen, die ín 
je heerlikheid staart. maar oa meê, ga meê; stribbel niet 
tegen! 

— Éen snoer van monsterpeerparelen? 

ee 

— Én een filler, cen Aller, o Grootmoederlik heid! 

— Je, kind, een Alter van eeuwige jeugd: ik bezit het 
ocheim er cen te bereiden, kom med. 

De Knaap Bassíanus volgde; de oude Jlaza liet zijn 
hand niet meer los, en hi volgde, omdat hi de zwakste was: 


cen Kind, aan de hand van die vrouw, Éen kind, alleen 
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sterker dan zi, als zin nog zoo vaak sluimerende passe s 
opkoortsten; een Kind, dat een snoer en een flter op dit 
oogen blik meer telde dan het „ocheele Romeinsche Keizerrik, 
waarover de heerschappi hem al daagde toch! hi Wet zich 
meêslepen, volgende, ontevreden alleen, dat hú nauwliks 
gebaad, niet gekleed dan ín somberen mantel was, en zijn 
Kapsel — zoo dwaas — nog de goudgeverfde Bssayrische 
Krullen waren, die alleen behoorden bĳ zijn plechtgewaad., 

= Gauw! Voort!! haastte de oude Maza. De /Vagiérs 
zie ík al op den toren; zi sluiten de ocheime vertrekken 
zeker! Én daár daar zie ík fydaspes! 

Zi wuifde den Öppermagiër legen en ook Bassianus 
wuifde, en hydaspes haastte zich de terrastrappen af, hen 
tegemoet, en ontving hen aan de nog opene poort, 

— Ik verberg Basstanus hier! riep de oude vrouw fluis— 
tergedempt, Verbera hem, verberg hem, Aydaspes! het 
groote oogenblik ís voor dezen avond! bier zullen zi Bas 
sianus nict zoeken! Ik zal ook zeggen, dat hi slaapt, en 
niemand kan zien, hòngeren en dörsten moeten zi naar 
hem, dôl moeten zi eerst van hem zin, en dân eerst mogen 
zi min lievelino hebben, min heerliken Aleinzoon Basta 
nus. heeft bi niet goddelik gedanst! Was bi niet helegabalus 
zelvell Miet waar, hydaspes, je verberot hem hier? 

— Wees „gerust, Eerwaarde, veilig zal ik Bassianus ver— 
bergen, 

hydaspes sloeg den arm om den schouder van den Anaap 
en drong hem de poort binnen, die hi sloot, drong hem 
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de terrastrappen op. Zi zagen JMeaeza haastig verdwijnen 
tusschen citroenbosschen en Perzische—rozenmassa s. Zi 
staarden haar cen oogenblik na, 

Éen razend „9egons van luidstemmige Meniote ruíschte 
door de Tuinen en hoven, langs de priester en deerne 
„ocbouwen, voor het hoogepriesterlike en Urouwen—hof, en 
het zwol voller tot eén Kreet, dien zi duidelik nu hoorden 
brullen: 

— Wi willen Antoninus! Wi willen Antoninus, den 
zoon van Caracalla! Wi willen Belegabalus…| 

— Kom, Basstanus! riep hydaspes verschrikt; kom bin— 
nen en verberg je) Bl noemen zi je met hun oeliefdsten 
Keizersnaam: @ntoninus! Jaar het is nog het uur niet; 
vertoon je dus niet! Jog zijn niet allen „gewonnen! Wel 
het Legioen van Émessa zelve, maar niet àlle de Syri— 
sche en Fenicische legioenen: er aarzelen nog velen. Kom 
Bassianus, kom! 

Én hi haastte den knaap den toren binnen, trappen 
op, trappen neêr, lot binnen cen rond vertrek, azuur 
koepeloverwelfd, beprikt met starren naar het evenbeeld 
van den nachtel en hemel; licht kwam niet van buiten, 
maar hydaspes had enkele starren doen opvonkelen: een 
zachte blauwwitte „olans verspreidde zich; in het midden 
stond een zeïel rond; op cen drievoettafel lagen passers en 
astrolaben ower papyrus vol hieroalyf van berekening: in 
kokers op den grond stonden de papyrusrollen op. 


— hier ben je veilig, Kind; niemand weet min kamer te 
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vinden, 

— Mooit heb je mi hier gebracht, zei Basstanus, 

hydaspes olimlachte. 

— Je kwam É nachts. Dân heb ik den hemel zelwe vol 
sterren, om ze samen met je de lezen. 

— Ik was niet een vlugge leerling... 

— Je was de Wefste, dien ík ooft hebben Kòn., Zie 
Bassianus: herken je je star daar? 

— Ja. Waar zi wentelt niet 

— Ik kan haar laten wentelen Zi ís het bleeke evenbeeld 
van je eígen schilerstar en hier wentelt zi met de zelfde 
wenteling om, opdat ik ook des daags haar Kan volgen. 
Rie, 

hydaspes drukte op een nop, en het koepel firmament 
bewoog zich sneller, draafde „ocheél om als een snel wente 
lende starrennacht.… Jaar Bassianus riep, de hand voor 
de oogen: 

— Ö neen, hydaspes, o neen! Laat dat! het maakt me 
bang, zoo dicht boven min hoofd! het maakt mi duizelig en 
het maakt me bana. Kaat de starren stil staan, hydaspes! 

De JVagiër lachte: het „ocheele firmament was ommege— 
draaid, of ín enkele minuten nacht en dag waren voorbij 
„gesneld, en nu stond het weêr als het gestaan had, en de 
wenteling, geregeld, vertraagde, tot bijna onmerkbaarheid, 

— Ik ben heel ontevreden over Grootmoeder | klaagde de 
Knaap. Ze heeft me gerukt uit de handen van min vrouwen, 
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zonder haar td de gunnen mi behoorlik te werAleeden. Zie, 
ik ben niet gekleed; ik ben niet „geschoeid; ík heb min voet 
alleen ín losse sandalen geslipt. Jin haren zin, zoo 
dwaas, nog gekapt als zi waren voor den Dienst en den 
Dans. Ak heb alleen dezen donkeren mantel 

— Wat doet het er toe, Bassianus. Ben je niet heerlik, 
hoe je ook ben? Blf met je vergulde Krullen, want 
je gezicht „glanst er ín als wan cen ‚god, en zoo de zwarte 
mantel je ergert, hier, neem dezen witte met gouden sterren 
bezaaid, en wees de „od van de JVagiërs, na de „god van 
de Menigte Îe zijn geweest, Wees min god, wees mijn 
„god, Basstanus! Laat mi je zelve deze JMagiërschoenen 
aanstrengelen, en laat mú dezen grooten smaragd schuiven 
aan je vinger, 

— Ér zin letters op aegraveerd? 

— De naam van den Öppersten God, ôns alleen ver— 
gund uit te spreken: Abraxas: het Opperwezen van onze 
Ömosís, dat ons „geopenbaard is geworden door mondelinge 
overlevering in de allerheiligste mysteriën en wiens zeven 
letters vormen het heilig getal van het aantal dagen des 
jaars. Kind, bewaar dezen steen on die talisman: het is 
misschien het laatste wat ik je geef. 

— Waarom het laatste, Aydaspes? 

— Wie weet, waar je morgen zal zin. 

— Zoo ik ver ga. ga je niet mèt me, huydaspes? 

De Nlagiër schudde het hoofd, 
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— Neen kind, ík blif hier. 
— Waarom? 


— hier is min leven, hier zal min dood zijn. 

ze Maar ydaspes., zoo ik werkelijk Keizer word, volg 
je dan niet min geluk? 

— Meen, min Kind, want min geluk ís hier geweest en 
ook min smart zal híer zijn! 

ei Ontlucht die smart dan met me. Wie weet, waar 
wij morgen zin. 

— Ja, wie weet, Basstanus. waar je morgen bent. 
JMaar zònder mij! 

— Mk verlang niet Ìe gaan, zonder je. Uk verlang 
heelemaal niet heen te gaan. hier ís het mi goed. hydaspes, 
ik verlang niet Keizer te worden. het is Jlaza, die mí 
keizer wil hebben, en terug verlangt naar Dome, Jk woel 
me geen Domein, maar Syriér.. Jk herinner mú wel Rome, 
en het Galatium, maar ik verlang er niet heen. Emessa 
is mú lef; de Tempel van de Ron is mijn huis, gaarne 
doe ík federen dag den Dienst, en min Sacerdotium en 
de Dans, tedere drie maanden, zin mi cen heerlijk „genot! 
Geen hoogepriester heeft den Dans ooft zoo „gedanst als ík! 
Als ik dans, woel ik den god in mij komen. Én dan de 
Krankzinnige blidschap van al dat volk, van al díe soldaten, 
„gekomen van overal, en die mi verheerlijken als helegabalus 
zelven, dat ís het wat mi zalig maakt en Frotsch en min 
hart doet Kloppen. Jk ben een ‚god: wat geef ik om keizer 
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te zin? De Keizers, na hun dood, worden vergood door een 
wet en cen apotheoze; ík, levend nog, ben al vergood, ben 
al god, ben al de weêrschin van helegabalus over de wereld, 
zin Lichtende Schaduw, en Jiddelaar. Js het niet zoo, 
hydaspes. Waarom eigenlijk zoù ik níet alt ín Émessa 
bliwen. Grootmoeder weet een filler, díe jong houdt; ik 
zoù tot min dood en opstúiging in het zonneparadús, jono 
bliven, wie weet hoe veel wonderjaren lang, en ík zoù altijd, 
Jono, den Dans bliven dansen, en het volk zoù mú altúd 
aanbidden, ls zi mi keizer uitroepen, wat zal ík doen. 
Wat geef ík er om te heerschen, als if dans? Ik zal ook 
niet heerschen; Jaza zal voor mij heerschen; zi zal mi 
altijd bedillen en dwingen haar wil te doen. Jaar ik 
zal mí losvechten van onder haar hand, omt het zoo ver! 
Nog dezen nacht dreigde zi mi met haar sandaal, mí, den 
hoogepriester, mi, de heilioheid van de Zon! hydaspes, ík 
blif Wever hier. Laat mú hier stúl blijven, bi je, terwil 
zi daar ginds ín de parken joelen als bezetenen en mi 
zoeken, Ik wil niet Keizer worden! Ik wil hier le Emessa 
bliven, en als ík den fller heb, en min jeugd levenslang zal 
zin, weet ik zeker, dat ík het Licht dienen zal, en zêlwe 
het Licht zal zin, zóo zuiver als het maar een sterdeljk 
priester gegeven Kan worden, Jerwil. als. ih. Keizer, 
word, 

hi wierp zich ín hydaspes’ armen en verborg bijna bang 
zin hoofd aan diens borst, De Jagiér streelde hem zijn 
stif vergulde Krullen. 
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— Kind! zeide hydaspes, Niemand wikt van zin levens 
Kring ook maar éen tred links of rechts af! 

— Jerwil als ík Keizer word, herhaalde Basstanus als 
in bange transe; — ík woel het! — dan zal í het Licht niet 
künnen dienen, hoe ík min best zal doen, en ík zal geen 
Licht meer zijn! Neen hydaspes, ík word geen Keizer, Ik 
ben al het Licht, en ík wil het blijven, ík wil het bliven met 
jou! hou mi hier, verberg mi straks. Zeo aan /Úaza, zoo 
zi mij halen Komt, dat ík verdwenen ben, dat ík opgestegen 
ben ín den hemel op de vlucht van cen adelaar: als jú het 
zoot, zal, moët zi het gelooven En laat haar dan weren 
om @lexianus keizer Te maken: wat Kanmíú Dome schelen! 
Jk ben geen Domein, ik ben Aziaat, ik ben Syriér. fier 
leef ík, hier adem ík, hier dans ik, hier heb ik je lied, 
hydaspes: hier heb ik het hef lige Licht lief! 

Én als cen angstig kind smeet hi zich aan de borst van 
den Jagiër, zine beide armen rondom hem heen, Zime 
violette oogen zagen „oroot en ernstig, het was of hi de 
waarheid voelde en zag — zoo als hú haar steeds aanzweemde 
in den toren, op de dervassen onder den stertri lintelenden 
hemel, of in de mystieke binnenvertrekken. bier was 
hem alles zielesympathiesch aan de sensuccle mystieiteit 
van zin ziel, hier, met de eitroenbloesem—geuren en roze 
aromen, ademde hi de atmosfeer, die hĳ ademen moest 
om zichzelwen de blijven, en goëd Îe zijn, en zönlicht te 
bliven, zoo als hú, ín zin Anapeziel jeugdig, díe nog als 


een weeke was ín de hand van den JVagiër zich vormen 
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let, de zonlichte Goedheid had weten te begripen met de 
hem nog maar even ontsluierde wijsheden der Gmosís en der 
Kabbala, het duisterwemelde voor zijne blikken, dat als hf 
van hier ging, zelfs gepurperd, hi verloren zoù zin voor 
het Licht. Dat was eene intuitie, seconde—kort, maar heel 
hel ge—openbaard woor zine noo Kinderlíke, maar diep 
in mystieke gevoelioheid. De hysterie ziner sensualiteit 
was fel ín zin bloed medegeërfd en verscherpt door te 
veel Kleur—geurige week hed en weelde, te weel adoratie, en 
zelfs de weel mystiek, om de mannelijk heid niet voor altid 
te hebben geknakt in zin al van nature weifelende sekse, 
maar de „gevoeligheid trilde, niettegenstaande „ocheel deze 
dubbelheid, hem in zin kindziel met een verlangen naar 
het Glanzende: een verlangen zoo wel week — om zich te 
koesteren; als blijvroolik, — om guichend %e dansen; als 
mystieh—helder — om % zwelgen in olorie—extaze. Week 
als cen vrouw; vroolijk bli als cen kind; mystiek—helder als 
cen priester des Lichts — zoo zoù hi altid blijven; onbewust 
artistiek en veelvuldig ín zine ziel, die niet anders was 
dan de uiterste bloem eener witbloeiende overbeschaving, en 
alleen ín deze atmosfeer, hem sympathiek, deze atmosfeer 
van het sensueel —mystiek—geurige Oosten, dat hem begreep 
en dat hi begreep, zoù die uiterste bloem nog In pracht 
hebben Kunnen ontluiken in de toegestane vervolmaking 
van hoe ook bizondere eigenschappen: ôvergeplant zoù zí 
noodlottig, Kort maar hevig, vergiftigen zich, en allen, die 
zi behoorde, 


hydaspes, plotseling, zag, dat aan zin borst, de Anaap 
sliep. @ls cen kind, dat bf was, was hf ín slaap gevallen, 
vermoeid na zin bna slaaploozen nacht op het torenter— 
ras, na den Dienst en den Dans, na zine overhaaste vlucht 
uit het Boogepriesterlijke hof. hi sliep, vast, en haydaspes 
leade hem voorzichtig neêr, over de rustbank heen. hi was 
van cen bovennatuurlijke oratie, hĳ wist zijne schoonheid, 
zin gratie, en‚ zeker, als hi danste, was hú als een mime 
en cen dele vrouw tegelijk, maar nu, ín de onbewustheid 
van zin slaap, werd het duidelik, hoe heel bizonder zijn 
schoonheid was: díe schoonheid, waarin de sekse aanbidde— 
lik weifelde; schoonheid, die fabelachtio scheen, en ín cen 
eeuw van werkelijk heid scheen %e doen herleven: Ganymedes, 
hylas, hermafroditos, Bacchus zdvel De JMagiërmantel, 
in wiens soupcle blank heid hi neêrlag, trok over hem heen 
drie breede starrige plooien, en, onder de azuren starkoepe— 
líno van het vertrek, leek hi cen neêrgedaalde, sluimerende 
‚9od, Zin lichaam, door de veelvuldige vooroefeningen van 
den Dans gebroken ín lenigheden, die cen bizondere zalf 
onderhield, was nict het „gewoon—werkelijke lichaam van cen 
Knaap van zin jaren, scheen waarlik wel waardig te zijn 
tabernakel te worden voor de illuzie van de /VanWaagd, 
die de Magiërs droomden; zine trekken, omAronkeld door 
de stijf „goudene Krullen, waren als wonderzuiver gebeiteld, 
en het was of hú hier anders sliep dan op de geelziden 
matras van zin eigen bedde, of hi verpuurde ín zin slui 
mering: een olimlachende rust dommelde ín de hoekjes om 
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zin Kleinen mond; aan zin anders dubbelzinnige oogen, 
toegeloken, wimperden lang de pinkers aan de even blauw 
„geaderde scheelen en gaven een schaduw van bna weemoe— 
dige kalmte, en de teedere schraal hed der leden, die alleen 
even molligde bĳ schouders, borst en bovenarm, maar ver— 
tengerde naar leest, middel, en dien, mengelde wel het 
dubbele ín hem zoo ideaal van menscheliken vorm, dat 
geen beeldhouwer het beter ín cen marmeren symbool had 
uitgedrukt, 

De Maoiér staarde op hem neêr., 

Gekweekt van zin jeugd in de streving naar de On 
zienlf e Dingen, levende steeds op de hoogere terrassen 
van zijn Starretoren, kende hi de Menigte niet, maar 
kende hi de Bizonderen, drono hi ze dadelijk door met een 
fils van zin transe—oogen. hi had dezen Knaap lief, en 
deze liefde was hem de eenige aandoening geweest, die zin 
hart wermenschelikt had, hi had Bassianus lef met den 
mystiek—sensucelen aandrang ziner Aziatische natuur, wie, 
hoe naar het Önzienlíke ook gericht, de zinnclik heid toch 
als cen warme stroom ging door zijn broeiend bloed; en hi 
had hem lief met een immensen weemoed, omdat hi, voor 
zich onbetwijfel baar, zag in de starren en zag in Dassia 
nus eigene oogen, dat het onwerbiddelke noodlot loerde op 
dit heerlik Kind, als op cen fel begeerde prooi, hú zag het, 
met éen doordringenden fils, dat dit kind — deze bloemziel, 
uitbloeiend ín de lucht, díe haar eigen was, eene bekoring 
kon zin, zoo groot, dat zi zelfs de grofste zinnen trof. 
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dat zi, overgeplant en opschietende onder andere hemelen, 
zou uitstrengelen in wilde verwarring en de slakíno harer 
aromen cen walm vol wergift zoù wekken. Én terwijl hi 
neêrstaarde op het Kind, wist hi, dat het zoù zin, en dat 
er niets aan Îe doen was, omdat de machtige „goden besloten 
hadden: de machtigste, die zin onzegbaar; die welke alle 
zeg bare „goden zelwe overheerschen… het zou zoo zin, hem 
verbergen hier in den Toren het was cen droom! Zeo 
„oen, dat hi ten hemel was opgevaren op de vlucht van cen 
adelaar? het volk zoù het „gelooven misschien; JMeza zeer 
zeker niet. Én een oogenblik ondervond hi de verleiding 
het Kind sluimerend de treffen met scherpen dolk ín zijn 
hart, en daarna zichzelven, om samen uit te bloeden ín 
het „ocheim van deze Kamer onder het evenbeeld van den 
starrennacht.. Wat was het levens Een overgang. Enkele 
passen over den Eeuwigen Wes. Er meê % eindigen was 
zoo weinig. het was die na—antieke onwerschi\lioheid voor 
het leven, die de na—antieke zielen zoo rustiolik voelden 
tegelijk met haar uitbundigen levenslust. In enkele jaren, 
momenten, ín eén moment samen Îe watten de essens van 
dat leven, zich daaraan de bezwimelen dat Korte moment 
zet „genot, in Kennis, ín misdaad, ín wellust, in de meest 
occulte wetenschap! — en er med „gedaan de hebben Voor de 
JMeniote was het „gedaan dan; voor de Uitwerkorenen begon 
het. dls Uiwerkorene minachtie hydaspes de JMeniote, 
dacht zelfs niet aan haar, vond haar „goed om Î zwoegen 


en uit de bloeden; en hèm, Uitwerkorene, was door eigen 
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wil uil de bloeden niet het meest traoiesche, dat hi zich 
denken kon. het leven te eindigen, aan zich of cen ander 
den dood te doen: het was niet tragiesch, het was gewoon. 
het bloed vloeide ín stroomen, had eeuwen en eeuwen lang 
met stroomen „gevloeid; in de starrenachten zag hi de he 
melen rood van den wereldweêrschin van bloed, en alleen 
dan ontvoerde het bloed hem. Jaar enkele droppelen 
bloed meer uit zijn eigene aderen of uit die van dit heerlijke 
kind, wat telden zij het leven was soms niet meer dan 
cen enkele diepe ademtocht. 

Bassianus van zin Noodlot redden? Jaar de fatalist 
in den /Vagiër wist zich te eerbiedig aan het Noodlot zelwe, 
om het kind den dolk ín het hart de driven. Jen, redding 
was zoo zelden mogelijk... De onzegbare machten, zoo zi 
niet wilden, zouden zin hand, die met den dolk mikte, 
Kunnen verlammen. Én met een „olimlach, maar vol van 
een weemoed, ímmens, bleef hi staren en gaf, vroom, zich 
over, en gaf, vroom, Bassianus over, dls de paden van het 
Licht zich openen moesten, welnu, dan zouden zi openen 
zich, en het was nuiteloos deze enkele droppelen, heerlik 
bloed, mede de storten in den rooden wereldstroom.. 

Plotseling schrikte hi op. 

Buiten, dichter en dichter — bi honderden, die zwol— 
len tot duizenden — zwermde de Menigte en als een zee 
ruíschte—aan haar veelvuldig stemgegons, van alle zijden 


den toren omgolwend, hydaspes, door deurpaneel, dat hi 
verschoof, Trad op het terras: de wand schoof dadelijk toc. 
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De zon achter den Bnti—Libanon baadde zich aan den ein— 
der der zee: cen paarsch—roode hemel smeerde breede vegen 
van wolken aan de lagere lucht, die, amet hyst—achtio, een 
damp overwaasde, als de zichtbare adem der búigende aarde, 
Tegen dien damp verfabelden vager de palmen der stad, of 
zi in droom geziene waaierschermen verhieven voor een 
triomftocht van reusachtig heid. De Örontes kronkelde met 
schubben van purper als cen slang van bloed, maar de zee, 
in den damp van amet hysten nevel, vervaagde tot zwaar 
effene blankheid grauw, overspookt door cen rizenden mist, 
De zongloed in dien sluier getemperd, zonk weg aan het 
einde der wereld, zond nog even intenser haar allerlaatsten 
weêrschin òp naar de paarsch—roode vegen, die cen verre 
wind uilstreek tot smallere, wimpelende tari ling: scheme 


ring zeefde cen haastige asch, waardoor de eerste star al 
uitblonk, 


het stemgegons, veelvuldig, zwol. De /Vagiër meende 
cerst zich terug te Trekken om niet Îe worden „gezien; toen, 
ín zin fatalisme, dacht het hem nutteloos Basstanus en zich 
te verbergen, ook al had de oude Jaza het hem verzocht. 
Én staande, zin hooge gestalle ín witte sarapis duidelik uit 
op het terras, onbewegelik, luisterde hi naar de kreten: 

— Wi willen Antoninus! Waar ís de „goddelijke dn 
toninus! Waar ís het hef lige RKonnekind! Wi willen 
Bntoninus, den zoon van Caracalla! heil, heil Entoni— 
nus! heil Bvitus Bassianus Antoninus! heil Entoninus 
Geleaabalus! heil Entoninus Bugustus! heil, hèil, keizer 
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Entoninus Bugustus en heil Blextanus Caczar!|| 

De Nlagiër werd doodsbleck, het was het uur! Daár zag 
hi JMeza; zi gebaarde druk ín een groep van tri bunen en 
praefekten der Syrische en Fenicische Áegioenen; zi sloeg 
haar armen op en uit: zi scheen de soldaten zoo wel aan te 
hilsen als de temperen ín hunne razernú, maar de Areten 
bulkten steeds luider op: 

— Wi willen Gntoninus! heil, heil Bvilus Basstanus 
Entoninus helegabalus Augustus! heil onze Keizer en „od 
Geleaabalus! Én heil, heil Blextanus Caczar. 

En de Jagiër zag tot Maza den de blide, fere Jam 
mea, en hi zag het kind, Blextanus, het twaalfjarige Ron 
nekind, den zoon van JVammea, door de loricatí der prac— 
fehtorale wacht, aan de zide van den Pracfeht van het 
Legioen van Émessa, getorst op cen zilveren schild, en in 
vervoering uitgeroepen dot „Caczar, terwil zi Bassianus 
„Augustus 5 uitriepen, 

Maar dwars door de Menigte brak zich baan eene 
vrouw, nog in plechtgewaad en „olans van „gouden chla— 
ms, het haar gchapt tot cen Toren hoog, en de soldaten 
weken juichend voor haar uit en riepen: 

— heil de verhevene Semiamira! heil de „genadige Semis— 
Semiamíra! heil de eerwaarde /eza, en heil JVammea 
en Semiamíra! heil de moeder van Caczar (lextanus, en 
heil de moeder van Antoninus helegabalus Bugustus! 


het was het uur! het wat het uur! Van het hoogste ter— 
ras van den Otarrctoren zag de /Vagiër het uur „geboren 
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worden! het duizelde hem, terwil de misten na de scheme 
ring meer en meer onder hem de tempel parken schenen % 
doen zweven, of Emessa wegzweefde ín cen „goddelijke apo 
theoze, JMaar de werkelijkheid daar beneden was te brutaal; 
de drang van de Meniote, de wapen— en rustingklaterende 
samenstrooming van het Leger was al Îe forsch van waar— 
achtig gebeuren, om den roze zwevenden droom vast te 
houden. het was het uur, het was het werkelijke uur! Én 
de JVagiër zag Jaza hem toewenken, eén ocbaar, maar 
„ocheven ín allergrootste opgewondenheid, 

hi beareep. 

hi drukte open het deurpaneel der ocheime kamer; hi 
riep: 

— Basstanus! 

De knaap ontwaakte, om zin roep en om de razende 
Areten, die uit de citroenbosschen en rozenmassa s opbrul— 
den en —bulkten, hí richtte zich van het bed met een schok, 

— hydaspes.. hydaspes.. Wat is erf! 

— het is het uur, zeide de JNagiér. 

— Welk uur! 

— het uur, waarop de Wereld je toevalt, als je wettig 


eigendom, o min Kind, 

— l die stemmen! Al dat geruíisch? | 

— het Leger, dat je verlangt. het Leger, dat je uitroept, 
fom, kom, miún kind, 


— Ô hydaspes.. ik word zoo bana! Zal ik gaan? 


Lik 


— Naar Rome? 

— Ja. ja, min Kind, 

— Jk wil hier bliwen! 

— Jen. Kom, min Kind... 

— hydaspes.. ga meê naar Rome! 

— Jen, min kind, ik blif hier. Uk moet. 

— Áaat mi bĳ je bliven! Verbero mel Zeo, dat ík 
verdwenen ben! In den hemel ben opgestegen! 

— fom! zei de JVagiër „ocbiedend., 

hi strekte de hand uit, 

De Knaap aan hydaspes’ hand trad buiten op het terras, 
Öp de onderste terrassen zwermden de JVagiérs; door de 
tuinen, naar den toren toe, was een immense samenvloeing 
van JMeniote, Vingers wezen naar de Anapefiguur op 
het hoogste terras, vooruit Îredend: een Kind met „gouden 
Krullen, ín lange „ooudgestarrelde sarapis der /Vagiërs, die 
hem week wloeide en plooide van smalle schouders af. Uit 
de tuinen vertrapt, zagen de soldaten, de „oladiatoren, het 
volk het „oodkind verschinen in de roze apotheoze van den 
stervenden dag, boven de misten uit, zin goudlokkige hoofd 
afolanzend tegen cen amet hystachtige lucht, Zi brulden en 
bulkten zijn naam en zin oloríe; nog dronken van den 
Dienst en den Dans, hongerend en dorstend om hem weêr de 


115 


zien en de aanbidden, Éen fmmense opluchting weêrdawerde 
de parken door, toen zi hem zagen werschinen, nadat zú 
hem tevergeefs overal hadden gezocht, tot ín zin Kameren 
van het hoogepriester like hof, tot zelfs ín het Vrouwchof 
van de Joeders, 

Ö, zú zagen hem nu, 

Én Basstanus, alle die duizende brandende oogen op 
hem ziende gevestigd, voelde zijn bangheid vereffenen ín 
cen zacht, zalig } olimlachend ocluk, Glimlachend „gcbaarde 
hé, staande, de ophefina ziner handen, als of hú, ood, de 
hulde van de wereld ontwing in zin beide Kleine opene 
blanke palmen. 

JMaar hi schrifte, 

Omdat hi zag, dat de Kleine Alextanus, getorst op cen 
zilveren schild, gesteund door centurionen, nader den toren 
gedragen werd, uitgeroepen tot Gaczar, tegelijk dat bizelwe 
keizer en Bugustus werd uitgeroepen. 

@ls cen snel opspitsende adder ín zich, voelde hi cen 
verzucht op zin neef. 

JMaar het gevoel zonk zoo heel spoedig neêr, want al het 
gejuich, al de Wefde, „ocheel dat paroxysme van vereering, 
aanbidding, vergoddelijking „ging naar hemzelwen toe, Ö, 
wat was het heerlik te leven, wat was de wereld mooi, 
en hoe lief had hi de menschheid! hi voelde het Blaoede 
hem warm zaligen door zijn gelukkige ziel O, wat was 
het heerlik god te zin, en ín liefde, die streelende handen 


strekte, aanbeden te worden door menschen! Ö, eve wereld, 
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o dierbare menschheid! hi lachte zacht van geluk en van 
zaligheid, en degelijk stonden zin oogen vol tranen. Zie, 
alle handen wuifden de lucht in, doeken wimpelden; en alle 
monden bulkten te oclijkertid; 

— beíl Bvilus Bassianus Antoninus felegabalus Bugus— 
dus! heil onze Keizer en „god ‘helegabalus! 

De Moeders waren den toren genaderd, en genaderd wa 
ren de centurionen, díe Torsten op zilveren schild Blexta— 
nus, 

— hydaspes! Aydaspes!| kreet Bassianus, en de adem 
stokte hem van geluk, De razende jubel naderde hem, Alom 
tot hem op, als de krankzinnig verliefde smachting der we 
reld naar haar aan biddelino, het afwachtende kind bode er 
van, en trilde over zijn leden, als zoù die de torentreden 
opklimmende liefde hem cen wellust brengen, te groot en te 
overmeesterend.. Ju wist hi niet wat met hem „ocbeurde, 
Nu, sidderend, sloot hi zin oogen, onderging hú zin lot 
en hun liefde. hi voelde zin hand ín Aydaspes’ hand. hi 
wist de Jagiérs, de Konnepriesters rondom hem heen hí 
voelde zich smoren ín zin moeders omhelzing. Ban de 
poort van den toren zag hi „geschaard, te paard, de Vorícati 
der pracfehtorale wacht, en de pracfehten, tri bunen traden 
hem de gemoet Jaza, Mammea naderden Jen hield 
hem Alexianus, op schild geheven, toc. hi kuste zin neef, 
hi Vet zich door de Moeders omhelzen, niet wetende wat te 
doen, wat Îe zeggen, maar gebarende met oracclk heid, zoo 
als hi het ín de Diensten gewend was. Plots ontslipte zijn 
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hand aan Aydaspes’ hand, die hi nog niet had losgelaten. 
Én door de centurionen op een schild gctorst, cen langwer— 
pig „gouden schild der chrysaspiden s „gouden—schilddragers 
a droeg men hem tusschen de Voricati door. De Kavallerie 
vormde cen wacht om hem heen. Jaar zi Kônden hem 
niet bliven omringen De paarden stefgerden, hinnekend, 
weken woor den drang van al de legionarii der Syrische, 
Fenicische legioenen. Geheel die onweêrstaanbare, strijd 
bare, sterke massa stuwde rondom het gouden schild, dat 
hoog de centurionen hieven, duwden en drongen rondom 
het schild, waarop zichtbaar het heerlijke kind bleef, als 
dreef bi ín boot op cen menschenzee. Rondom hem, en 
òp hem aan stuwden zi, om hem nu eindelijk de bezitten, 
te hebben. In voldoening van wellust Kwilden de dronie s, 
opengescheurd van razend gejuich, en terwil hi wvoortoe 
dragen werd, strekten duizenden handen naar hem toc. 
Jaar door díe verlangens werd hi verder gevoerd, verder 
de parken door. Joch streelden de handen, die hem Konden 
bereiken, aarzelend nog en eerbiedig, maar als ín zalige 
profanatic, hem Vichtelik over de schouders, over de Anicén, 
den woet., Öogen „oloeiden hem tegen, lippen spitsten zich 
tot cen zoen, die niet durfde. Jaar anderen, vermeteler, 
voerden hem, raakten hem aan met grove soldatenvingers: 
hem aan Îe raken bracht tot geluk en tot voorspoed, Éen 
soldaat waagde het den woet, dien Basstanus, bevallig po— 
„gende op het schild te ziten, cen weinig hield uitgestoken, 
le omvatten ín zine Anuísten en hartstochtelik te Kussen, 
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en cen naúver ontwaakte ín allen, die, vlak bĳ, hadden 
gezien; anderen deden als de eerste gedaan had, Austen 
hem den voet, de Amie. hiú oaf zich, genadig, blivende ín 
zin alimlachende ontferming van neêrgedaalden god, Zime 
handen „gingen uit met de bevallige „gebaren van den Dienst 
en den Dans en ín het voor bi—gedragen—worden streelde 
hi de naar hem toegestoken soldatenkoppen over de oogen, 
de lippen, om den baard, zoo dat zú hem ín de palmen 
kusten, heel snel, ín het snellere voorbijgaan Door cen 
dichte streeling en Wefkoozing droegen hem de centurionen 
tot op het tempelwoorplein. 

Daar verdrong zich in de schemering de dof „ochleurs— 
patvlakte Nbeniote, daar vocht zi om Basstanus nader te 
komen. 

— Naar het Kamp! donderde de stem van den Pracfcht 
van het Legioen van Émessa. 

De centurionen, torsende op het „gouden schild Basstanus, 
bereikten moei lk den wachtenden draagstoel, door twaalf 
Nubische dragers „ocheven, „ocheel toegegordijnd, wuivend van 
pluimen. Endere draagstoelen víden zich 


Bevelen, commando s verklonken: de loricatí, op hunne 
paarden, trokken de zwaarden; de Menigte deinde schreeu— 


wend naar achteren, 
— Naar het Kamp! Naar het Kamp! Naar het Kamp! | 
De Menigte „golfde weêr op, naar voren. Één het waren 


als „groote baren van menschenmassa, zeéeoelik, waarop 
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de draagstoclen, als vaartuigen op stormvloed slingerschom— 
melden. De Knaap had de gordinen opengerukt, en zi 
zagen nog even zin glimlach, als een glans, en zi zagen 
noo even zin wuivenden kushand, Op de donderende com— 
mando s riden zich de loricati, de legionariï; het machtige 
Áeger sloot den keizer af van de onmachtige, reikhalzende 
JMeniote.. 

Boven op de kroonlijsten der tempelgebouwen, tegen den 
duisterenden avond aan, snerpten de verschrikt pauwen, 
weggevlucht en —oevlogen, angstige Areten, als met cen wan 
hoop om aanstaande verlatenheid, als met een Arúschende 
smeeking tot Bassianus te bliven.. in den tempel van de 
Ron. de Emessa. te bliven…!! 

De JMeniote vloeide het tempelplein af, de zonzuilen— 
poorten door, achter de cohorten na, waar boven zi des 
keizers draagstoel even zagen pluímewuiven, in de rich 
ting van het kamp buiten de Stad. 

Door den sterrelenden nacht zuilde de tempel in een 
steeds wijdere verlaten heid op en alle de oogen der stierka— 


piteelen blikden neêr met een starren weemoed. 


15 
het was drie maanden na den Dienst en den Dans, 


na den avond, waarop in triomf de jonge Bassianus de 
muren van het Lamp was binnengevoerd en in die drie 
maanden was, door JMeza s toedoen en rijke „gaven, het 
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Jono—keizerlik „9ezag bevestigd, Je Antiochië had keizer 
JMacrinus eerst niet ernstig willen „gelooven aan dat op— 
roer van het Syrische en Fenicische leger: die jubelende 
aanbidding en „olorifcatie van het zich voor den Zwar— 
ten Steen wringende kind, maar des % orctiger „ocloofden 
zine troepen, die hem haatten, aan de blijde boodschap, dat 
cen zoon van @ntoninus Caracalla te Émessa tot Keizer 
was uitgeroepen, en duizende overloopers vluchtten naar 
het Lamp aldaar, JWacrinus meende genoeg Te doen met 
zin pracfeht Julianus aan het hoofd van twee legioenen te 
zenden, maar zoodra Julianus leger in zicht was, zwerm 
den op de nnen en torens van het versterkte Lamp de 
opgewonden soldaten van den jongen Entoninus, en zi 
toonden, op de muren, als een god schitterend, den heerl 
ken Anaap. Jot ín het dichtst van Julianus troepen slopen 
JMeza s agenten en boden ieder geld en kostbare amuletten, 
Geheel Julianus leger liep over en bad—aan en riep—uít 
Bntoninus felegabalus, het heilige Ronnekind, hi bekoorde 
hen omdat hú moof was, Zi riepen hem uit, zi stroomden 
hem toe, omdat hf aanbiddelijk was, dien Priester—der Kon. 
Die Wenduizende zielen, noordelijke en zuidelf e: Romeinen 
en Kleín—Aziaten, maar ook Germanen, Galliërs, Br 
ten, Sarmaten, Bannoniérs: zú ceredienden, ín het Rui 
den, de schoonheid, de antieke, almachtige, overheerschende 
schoonheid, die Twee eeuwen van zich uitbreidend Christen 
dom nog niet hadden kunnen versmoren, “heidensch waren 


die duizende zielen, en de zuidelijke onder hen leerden den 
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noordelijke de eeredienst wan de schoonheid, van de stralende 
levensbliheid; nauwlijks onder hen telden de Christenen en— 
kele honderde broeders, broeders heel ver al van Chrístus 
zelve af, over wiens zonklare leven al vreemde legende 
gesponnen had webbe na webbe, zoo dat zi nauwlijks meer 
wisten wie hi geweest was, wat hi geleerd had, en of zin 
aangezicht was geweest blank of zwart, of hf gekomen was 
uit Indië of uit Egypte en of Boeddha en horus niet ook 
zine namen waren geweest, Beidensch waren die tendui— 
zende soldatenzielen, en zi ceredienden de schoonheid, en 
zelfs de Christenen onder hen waren nog trouw aan de 
heidensche schoonheid; allen bewonderden zí de mannelike 
schoonheid, die uitspierde in oladiatorentorsen: zi verheer— 
likten moed, dapperheid, kracht, maar zi aanbaden ook de 
vrouwzachte schoonheid, en deze aanbaden zi nóoit ín cen 
vrouw, maar wel ín een Knaap, in een kind, met een „gloed 
van mystieke zinnclik heid zich herinnerend ddonis, her 
mafvoditos, hylas, Alis, Bacchus, halfooden, mystiek en 
zinnelijk: Klein—Aziatische halfgoden, wier mysteriën zi 
hadden gevierd in opglociingen mystiek en zinnelijk: beide 
„gevoelens wiegelend in evenwicht = terwil velen zich uit 
Eaypte herinnerden de tempels van Antinoüús, keizer ha 
dríanus Totosomkransde, vergoodde eveling.. Én, tegelijk 
met die halfgoden, aanbaden zú den oppergod helegabalus 
ín de incarnatie van Caracalla s zoon, en wilden zij zijne 
mysteriën vieren, zwelgen ín zine mysteriën, en zoo wa 
ren zi gestroomd, de Wenduizenden, naar den Zonnetempel 
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van Émessa, verlaten nu, en de parken doorsnerpt met der 
pauwen wanhopígen Kreet. 

Bassianus was tot keizer „geroepen, omdat hi heel moot 
was en heel aan biddelik, De schatten der oude Neza had 
den de Henduizenden omgekocht, maar zoo zi zoo mild 
waren „gevloeid ler wille van Blextanus, en niet van Bas 
sianus, hadden zú nooit, wat zi nú hadden bewerkt Die 
zielen, die Wenduizende, mystieke en zinnelijke zielen, had 
den het kind in den tempel zien dânsen, en ín zin aanblik 
gezwolgen; zi hadden ín zin Triomf naar het Kamp, het 
de handen gekust, de voeten gekust, de witte Anapeleden, 
angstvallig cerst, gestreeld, tot de jonge zonnekeizer door 
hunne Kussen en Wefkoozingen heen, als dwars door cen 
woelende, razende, dringende liefde, veilig binnen „gedragen 
was in het Practorium.. Én de zielen — de mystieke en 
zinnelijke zielen, de Wenduizenden — wermeerderden zich 
met de duizenden van Julianus troepen, en zi zagen het 
kind, als cen ‚god, dageraden boven de torens uit van het 
Kamp: naakt, de mitra op, JVlan—Vlaagd, zoo als zi 
wisten, allen met meerdere of mindere wetenschap, dat 
de Middelaarsvorm zou zin tusschen den mensch en de 
godheid; zi waren op hunne Anieên gezonken, zi hadden 
handen tot hem ocheven; zi hadden — de overloopers — 
niemand anders meer Kunnen hebben dan hem, als Keizer 
en ood, en zi hadden gesmacht hem óok aan Ye raken, dat 
geluk bracht; hem de streelen, dat bracht tot hoogste gunst 
en tot aanzienliksten voorspoed, het Leger was verliefd op 
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zin god en zin keizer: zi snoefden, de tientallen duizen— 
den, tegen elkander op, wie hem had aangeraakt, wie hem 
had weten Îe Kussen, tot wie hi „ocolimlacht had, tot wie 
bf een woord had gezegd. In de Kazernestraten van het 
Lamp, dat zich als een regelmatige stad breidde rondom het 
paleísachtíge Practorium — woning des opperbevelhebbers, 
den Keizer en zin hof nu ingericht — drongen de tental— 
len duizenden, slopen de schi ldwachten langs — om hem 
toch te zien, weêr te zien, misschien zich voor zin voeten 
te gooien en zin Amie te omhelzen, of zin onvergelijkelik 
zachte palm Koel op hun ruwe gezicht aan te voelen. 

Na de eerste Koortsíge dagen doorging de Knaap Bas 
sfanus, ín de veiligheid van het Lamp opgesloten, eene 
verveling en eene vreemde doelloosheid, Zime „orootmoe— 
der JMaza duldde níet, dat hi het palefsgcheim van het 
Practorium uitkwam, duldde niet, dat hi zich toonde, en 
hield hem verborgen voor de oogen des Legers. hi verveelde 
zich, hi miste alles, hĳ miste den tempel, de tempelacbou— 
wen en parken, acheel de priesterhofhouding rond—om zine 
Zongoddeliik heid; hi miste hydaspes, den Toren; hi miste 
de geurige en weeke wellust van zin cigen vertrekken en 
hoogepriesterlike hof. Nauwliks, onder toezicht van zijn 
moeder, Semiamira, was ín het Practorium cen „gevoegelijk 
bad en Kleedvertrek ingericht, waar zine ornatrices hem 
brachten alle de hem ocheel onontbeerlijke dingen, want zine 
vrouwen waren hem gevolgd, en gevolgd ín het Kamp waren 
ook niet alleen de tempelslaven, die meest allen aan /aza 


124 


behoorden, maar de deernen, die de lust der soldaten waren, 
en zelfs, te midden van hun zwerm dienaren, de laatdun— 
kende priesters, díe het voordeelig oordeelden den jongen 
Ronncheizer te blijven omringen, Öok twaalf /Vagiérs 
had haydaspes naar het Lamp „gezonden; hi, met de oudsten, 
bleef in den Starretoren, maar het hef liodom was „geslo 
ten, de tempelgebouwen waren gesloten, en zoó Krschten 
de wergetene en schuw gewordene pauwen, dat de inwoners 
van Emessa er van rilden en dachten aan sinistere din— 
„gen, Én tegelijk met de werveling van Basstanus zwol zin 
heimwee, alreeds, Én hi gelastte, dat men den Rwarten 
Steen hem bracht in het Practorium en /aza wilde hem 
niet tegenstreven en zi gebood, dat met groote pracht en 
ceremonie den Zwarten Steen naar het Lamp werd wer— 
voerd en ín de aula van het Practorium werd „geplaatst 
en ge—ecerediend, Önder zware Berzische vela, en tusschen 
Ássayriesch tapitwerk, werd met geur van brandende aroma 
ten iederen dag de Dienst door de priesters „gedaan en cen 
zevental lammeren geofferd, maar Basstanus, lusteloos, 
oefende niet zin hoogepriesterlik Sacerdotium uit, bleef 
liggen op een hoop Kussens van ocle Jyrísche zijde, onder 
den Steen, en tegelijk aanbeden met hem, bewierookt door 
de Vuriferarif, bepluimewuifd door de zonnekinderen, en 
zonder zelfs zich ín zin Aleedhameren terug te trekken, 
Vet hi zich zalven, ontharen, en balsemen door Vasthi en 
de ornatrices, Fluitspeelsters, sistratokkelaarsters waren 
rondom hem heen, maar de muziek ontzenuwde hem; hi 
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joeg de deernen weg, schopte ze weg, wringende van ver— 
veling zin handen, bi /Maza dwingend en dreinend, hoe 
lange dat leven zou duren, het duurde niet lang, nauwlijks 
acht, nauwliks tien dagen, maar Bassianus gaapte op zin 
Jyrische Kussens, gevangen door zijn grootmoeder gehouden, 
die niet duldde, da? hi zich vertoonen zoù, Én hi smachtte 
naar zin Leger, als zin Leger smachtte naar hem. hú sloot 
zich met Narr op, uren lang, en Marr was de cenige, díe 
Jeza hem „gunde, hoorde hi buiten in de straten van het 
Kamp joelen de Menigte, die uitriep zin naam, dan Klopte 
hem het hart ín de keel, dan hongerde en dorstte hem naar 
hunne hulde, naar hunne liefde, naar de \efkoozing en 
de aanbidding van die Wenduizenden, Romeinen, Aziaten, 
Barbaren. 

JMeza, vol „ocheimen angst, hield hem tegen, Én plot— 
seling zag Basstanus den stillen angst van de Vrouwen, 
JMeza, Semiamira, JVammea, omdat er nog onzekerheid 
heerschte omtrent de handelingen van JMacrinus de Antio— 
chië De keizer Macrinus en zin zoon, de Caczar, het hind 
Diadumenos — zoo genoemd omdat bf aan het voorhoofd 
cen wergroeiing vertoonde om welke hem het keizerschap 
was voorspeld — waren nog omringd door hun leger, de 
Practortaansche keurbenden, ofschoon de troepen van Ju 
\anus al tot Antoninus waren overgeloopen. Nog was de 
toekomst onzeker en duister, nog was Entoninus tegen kei 
zer alleen om den wil van het Syriesch—Fanieische leger; 
offeieele boodschap was nog niet aan den Senaat % Rome 
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verzonden; beslissende slag zoù eerst plaats moeten hebben, 

Jaar wel had Jacrinus aan den Senaat geschreven, 
vol minachting voor den knaap Bassianus en hi beklaagde 
zich over de troepen, die de rijke JMeza had weten om % 
koopen. hi smaadde de Troepen, dat zi om een werleideliken 
Jongen, die danste, en om geld en guweelen amuletten hem, 
den Vader, als hi zich noemde, den Vader van den keizer 
Diadumenos afvallig waren geworden. Want ín zin brieven 
aan den Senaat oaf hi den Keizerstitel aan zin zoon, den 
jongen Caczar, en noemde zichzelven niet meer dan Vader 
en Vaderlik heid, De Senaat echter antwoordde niet, wachtte 
af, voorzichtig; alleen had Fulvius Diogenius uitgeroepen, 
toen de Keizerlijke Klaagbrief gelezen werd; 

— Wi wenschten allen, dat het gebeuren zoù, dat cen 
zoon van Caracalla „gevonden zoù worden. J\acrínus ís 
Consul geweest, maar weinig waren zin gaven en hoog 
achtte hi nooit zichzelven, en nooit achtten hem anderen 
baal 

Jaar om dit woord werbleekten de andere senatoren, 
want beslist was ín het Oosten nog niets, 


Intusschen waren na de eerste afwachtingen, angsten en 
werkeloosheden honderdAachtía stadiën van Antiochië de 
beide legers elkander „genaderd, 

JMacrinus stelde alle hoop op zine Practorfaansche CO— 
horten, wie hi, om ze lichter te wapenen, de schubbekuras— 
sen af deed leggen, teoclik met de zware, „ocoleufde schilden 


van zilver en van verguld, Zim altijd aarzelende natuur, 
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zin altid talmende besluiteloosheid, die hem ook zoo langen 
tijd verre van Dome gehouden had, deden hem zin zaak 
echter verliezen. 

Jerwil op den beslissenden dag eene bezieling van wan— 
hoop de Moeders doorvoer: de drie Joeders te zamen: 
Jeza, Semiamira, JMammea — ook al dacht de laatste 
alleen aan haar kind, 

Zi verlieten hare Karren en draagstoelen, toen zi zagen, 
dat hunne Troepen weken, 

Zi wierpen zich voor de lafhartigen en vluchtelingen 
en verweten hun moedeloosheid en lafheid met zoo wele 
opwinding, met zoo veel kracht, dat de wijkende soldaten 
weêr voorwaarts snelden 

Jaar vooral was voor het SyrieschFanieische leger, 
dat twiffelde op dit oogen blik aan roeping en kracht, eene 
„goddelijke openbaring de Knaap Bassianus zelve — Antoni 
nus helegabalus — het heilige Konnchind, Want zij zagen 
hem als ín cen vizioen, 

Je paard, cen gouden chlamys wuivende om hem heen, 
maar cen zonnemitra op de gulden Krullen, en als een 
vlammend zwaard ín de teêre vuist, 

Zim violette oogen bezielden, olimlach bezielde zin zon— 
negelaat, 

hi dacht aan hydaspes en aan Önzienlike Dingen. 

En stralende was die bezieling de zien woor zin leger, 
dat hem nu achtte volkomen, volmaakt, zonnekind, Jan 
JWaagd, godemooi en te gelikertid, o wonder | veldheer 
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onoverwinlúk, want wie zoù overglanzen zulke uitstralende 
en bezielde zon heerlik heid, 

Wie zoù het wagen zulk cen Zonncheld tegen le staan! 

Macrinus zeker niet! 

Én dit in zijn leven cénige oogenblik vervolmaakte Bas 
sianus Antoninus ín de oogen, ín de ziel ziner aanhangers, 
Dit cenige oogenblik zou hem zijn allereenigste bezieling 
„geven tot moed, tot dapperheid, lol zoowel soldateske als 
Keizerlijke enexgie, en zeer zeker gaf het hem zulke hem 
zielwreemde dingen door mystieke suggestie van buiten of. 


Door onzienliken invloed; hydaspes.. 

hi herkende zichzelwen niet, 

hi deed „ocheel in strid met zijn ziel, 

hi, de weeke knaap, draafde voor zin leger uit, en zijn 
schelle kreten verzamelden rondom hem zijne al vluchtende, 
verspreidende troepen. 

Nu drongen zi terug om hem rond! 

Nu zagen zi hem lachen, juichen en stralen: zi hoorden 
zijne kreten schalmeien! 

Zi zagen als cen vlam zón chlamys, als een vlam het 
zwaard in zijn vuist; zij zagen als een vlam zijn bezieling! 

Zi wisten nu, dat hi cen god was! 

Macrinus vluchtte, naar Antiochië terug ‚verder — wan? 


overal waar hú verscheen, wist men zijn nederlaag al — 


hi vluchtte dot Chalcedon. 


hi had zin zoon, Diadumenos, naar den vorst der Bar 
then, Artabanus, gezonden, maar Antoninus soldaten ach— 
terhaalden zoowel den zoon als den wader. 

Én vermoordden hen beiden. 


Dat was drie maanden geleden, en het seizoen der storm— 
winden wiel ín: het was niet „gunstig de zee over de steken, 
De Keizer, de Joeders, hun príester— en vrouwenhof 
zouden de MNicomedië overwinteren aan den BPropontis, Én 
Bassianus Antoninus “helegabalus, wie de oude )Maza ín 
de regeeringszaken zoù bistaan, zond zin Brief aan den 
Senaat % Rome, zich beroepende op zin rechten, brallende 
op zin grootwader, Septimius Severus, op zin vader, Ca 
racalla — hoe weinig zeker die bloedwerwantschap was — 
en na het Keger riepen Volk en Senaat den Jongen keizer 
Entoninus uit, 

Je Meomedië was het de wachting, het was de rust na díe 
bewogen hefd, het was de zekerheid na den twijfel, en het was 
de wachting op de dagen des voorjaars, opdat de Keizerlijke 
vloot koers naar Brundizium zetten zoù, het was na 
den Korten burgeroorlog de zalige rust voor het Áeger, 
lol wie de laatste aanhangeren van Jacrinus, zin eigen 
Practoriaansche wachten, door Antoninus ge—amnestieerd, 
eindelijk, na den moord te Chalcedon overkwamen, met díe 
amnestie — de oclijkertijd, om de persoon van den nieuwen 


Keizer — tot lifwacht benoemd, 
De zalige rust woor het Leger, maar voor Jlaza het 
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koortsige ongeduld, omdat zi naar Rome smachtte; voor Sc 
miamira de „gedachtelooze inwi lligíno van iedere wellustige 
oril; voor JVbammea de sombere ín zichzelve „ocheerde pein— 
zing en broeiende eerzucht voor haar eigen kind, Slexianus, 
naast Antoninus Bugustus tot Caczar „geroepen, /Waar 
voor den nieuwen Antoninus de verveling, te zamen met 
het heimwee naar al wat hf achterliet, 

hi was als gerukt uit zin bloedeigen sfeer en de nevroze 
deed hem Arúschen als een Kat ín den nacht, of zich wentelen 
op zin hoop Tyrísche Kussens, en de blanke handen wringen 
in smachtingen, naar wat wist bizelwe niet. Ginds, al 
verve van hem, herdacht hi Emessa.. den tempel. den 
toren. heel die eeredienst mystiek, sensucel, ín welke hi 
de bloem zijner ziel voelde openluiken ín prachtigen bloet, 

hydaspes had hf niet weêr gezien, sedert zin hand aan 
diens hand was ontslipt en hi octorst was op het „guldene 
schild, Jn het Galeis fe Micomedië was de weelde wan 
Emessa, ín Kofferen overgebracht, niets meer dan de haas 
tige, tidelijke inrichting voor winterverblijf van het reizende 
hof. De Rwarte Steen had geen tempel, hi verrees, het wi 
viele symbool van den god helegabalus, waarvan Antoninus 
zich niet had kunnen scheiden, in de aula van het Galeís; 
Ássayriesche lapten sloten hem af, of verzichtbaarden hem, 
opengeschoven; de JVagiërs, zwerm van Zonnepriesters, 
Ronnekinderen, speelsters, tokkelaarsters, deernen en dan— 
seressen wierden iederen morgen den Dienst, en Antoninus, 


„goudgemanteld, purper omhuld met het kleed van den Öp- 


131 


perofferpriester, offerde lammeren en rammen 

hi danste. 

Én het volk vloeide Toe om den Zonnekeizer dansen %e 
zien. 

Maar het was niet de fmmense tempel, waar vifti — 
zestigduizenden samenstroomden; het bleef de intieme 
Dienst—enDans Ten Faleize, en ze voldeed Antoninus 
niet, 

het volk juichte niet, riep niet uit, was ín Klein, bevoor— 
recht aantal aanwezig en behield, vroom en cerbiedíg, het 
zwijgen. Waren de Dienst en de Dans gedaan, dan sleepte 
de lange dag zich voort. Antoninus lag op zin kussens, te 
staren, te „gapen, le wringen de handen, /aza zat naast 
hem en verhaalde hem van Rome, riep zin kinderherinne— 
ring op, zeide hem, dat hi Romein moest worden, en niet 
le weel Aziaat meer mocht zijn. Zi toonde hem Kuras, 
tuniek, en toga, de geriemde calígac, chlamys, het purperen 
paludamentum en „ocheel de eenvoudige en deftige Keizerlijke 
Romeinsche Kleedú, onder haar toezicht vervaardigd naar 
de Klassieke modellen, eeuwen gevolad; hi vond het metaal 
zwaar, de stof grof, de gemmen zonder smaak gesneden; hi 
verwierp alles, weigerend hoog, Vet Syriesche en Jyriesche 
zijde Komen, beval Vasthí „gewaden te laten vervaardigen 
naar Öerziesche en Fanicische wijze: beval nòg wider de 
mouwen Îe Áníppen, nòg langer de sleep te doen golwen en 
verzon met zijn juweliers nieuwe mitra s, nieuwe snoeren, 


nieuwe „oordelen, met robinen schulp. 
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Maza keurde af, hi hield vol, hi richtte zich op in zin 
eigen wil, cigen smaak tegenover de Grootmoeder, díe hem 
aanbad en zi streed ín zich: streefde hem tegen, gaf toe, 
sterk voor zich, zwak voor hèm. 

— Jin heerlijke Entoninus, begon Jaza, hem stree— 
lende. 

Zi zat naast hem op de kussens; Vasthí ruimde de 
afgekeurde Kleedingstukken op; rondom waren Syriesche 
juweliers en Berziesche sniders, bezig met de Bziatiesche 
Juweelen en Kleeding—stukhen: oranjerood golfde de dub— 
bele Tyriesche zijde — zijde op zide geweven voor het âller— 
eerst, fabel kostbaar — ín Dome onbekend, — en gekleurd 
met het sap van de Indiesche sandixplant rwischkrakende 
in de handen der naaisters, 

= Jin heerlike Entoninus., hoe zal je de Rome je 
Kunnen vertoonen met een wijdmouwigen, dubbelziden sa 
maar, en cen mitra. Wat zullen de Bomeinen denken, 
als je ín barbaarsch Azíatiesche kleedt verschint,, Öok al 
geef ík toe, min leveling, dat ze smaakvoller ís dan de 
Romeinsche en beter aan je „goddelijke schoonheid past, dan 
Kuras. of tuniek. of toga. 

Basstanus, droomerig lachende, volgde het risclen van 
de oranje—purperen zijde, waarvan de Kleur hem vroolk 
stemde, 

— Waarom zoù ik niet, Grootmoederlik heid. zong hi 
met zijn gemaakt helle stem zangerigjes wit, zin hoofd tegen 


JMeza „geleund, die werrukt was om díe \efkoozing, zoo 
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zeldzaam — ten voeten uit min beeltenis schilderen laten, ín 

hoogepriesterlik „gewaad, offcieerende ín den Dienst en den 
Dans voor den heiligen Rwarten Steen; cen „gezantschap 
kan dan die beeltenis, voór ik zelve hom, als een „geschenk 
brengen naar Rome, en de Romeinen weten dan hoe ik mú 
Kleed. 

— Goed, kind, zei Maza — zij heek helderder op, stemde 
zin inval bi —; en dân zal het zeker het beste zin, dat het 
schildert ochangen wordt ín den Senaat, boven het allaar 
van de Vichorie, opdat de senatoren de príestercolleges.. 
allen wierook branden en win plengen voor de beeltenis 
van min göddeliken Antoninus. 

Zi omhelsde hem hartstochtelik, bedekte zin gelaat met 
kussen, streelde hem over zin schouders, hield hem zalig 
legen zich aan… Ja, hf had goede invallen. hú had 
smaak: de oranje samaar werd prachtig. hi had talenten: 
hf oefende zijn Latin, en hú sprak sierlik en zuiver díe 
taal: alles wat hú deed en dacht, was síerlik, was Kunstig, 
talentvol, „geníaal en „goddelijk 

Zi zag ín verrukking hem aan Jet zin wat matten 
olimlach, half verveeld toch, rekte hi zich: toen plotseling 
stond hi op, wierp af zin samaar, stond naakt, sloot de 
hielen tegen elkaar, hief op de armen met gestrengelde 
vingers, en wrong heel slank, lenig en buigzaam zin bo 
venlichaam naar voren, naar achteren, ter zie links, ter 
zide rechts, deed de wooroefeningen van den Dans, terwil 


rondom hem heen de naaisters, de sniders, de juweliers van 


hi 


verrukking kreten slaakten, omdat zi het wonder zagen 
van de weêrgalooze lnharmoniecén zins lichaams, 

Groot, terwil hi zich wrong, staarden zijn violette oogen 
heen over die verrukking zimer slaven, slavinnen en vri 
gclatenen 

Én bi dacht. aan Emessa... 

dan zin geliefden, ímmènsen tempel 

En hi dacht. da? het môrgen de dag zoù zin van den 
driemaandelijkschen Dienst, van de Offerande, en den Dans, 
waarop anders vifti —, zestigduizenden samenstroomden, 
van Damascus, van Jyr, van Sidon, van beliopolis, zelfs 
van Jeruzalem, om hem dansen te zien, om hèm dansen 
le zien. en toe de juichen. en kushanden toe de „gooten… 
en de wergoddeliken als helegabalus zelve. 

Gesloten was ginds de tempel, 

Niemand zoù naar Emessa opgaan, 

het was of hi zag den toren, en hydaspes eenzaam staren 
op het hooaste terras, tegen roze zonsondergang: het was 
of hú hoòrde de vergeten pauwen Arúschen, sinister. 

hi wrong zich in de vooroefening van den Dans — want 
dänsen zoù hi altijd — zin mond trilde, hi beet zin lippen 
en Terwijl de slaven, slavinnen en vrúgelatenen met een 
cadens wan bewonderende Areten en handeklap zin lenige 
wringingen begeleidden, voelde hú zin violette oogen wol 


Tranen vullen. 
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Je Eruyboles ‚ Meomedië s haven, takelden duizend matro— 
zen de triremen op van de keizerlijke vloot, die Antoninus 
helegabalus naar Brundizium voeren zou 


De dagen — onvermijdelijk en noodlottig — wentelden 
onwerbiddelík om, 


Ló 
het was het uur, dat Men „gewoonlijk naar de Ther 


men ging — de reuzengroote Bntoniniaansche J hermen, de 
Thermen van Caracalla — maar dezen morgen vloeide ge— 
heel Dome, ín eén zelfden aandrang, vol van verwachting, 
nieuwsgierigheid, ongeduld òf door de Keizerlijke Fora — die 
van Caczar, Vespazianus, Jéro, Augustus, Trajanus — òf 
door de Porta Capena, door den Boog van Tus, uit alle 
richtingen naar het Forum Romanum, en de luidruchtige 
schelvlakkige meniote drong op, man aan man, over de 
Sacra Via, over de trappen der paleizen en tempels, Éen 
lucht van etherische zachtheid, zoel blauw, sloeg hare ont 
wolkte overhemeling, wid veld van apotheoze, boven de van 
ontroering trillende stad, boven het van stemgeluid „gon 
zende en van wid toga—geplooí overwemelde Forum; de zon 
„goot haar licht zonder voorbehoud, in cen effen lichtwloeiing 
neêr, die de schaduwen van het marmer deed blauwen. Go 
demachtige wal, olympiesch, rezen de fapítolinsche heuvels: 
roes de opperste: díe waar opzuilde de heel heflige tempel 
van Jupiter Capitolinus, met zin olinsterkabbelende dak 
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lin van verguld bronzen pannen tegen de zoelblauwe lucht 
aangekrinkeld, en de Arx, de Citadel, verhief zin akropo— 
\esch krachtige silhouet straf en stoer; zijne beschermende 
schaduw sloeg neêr over het Tabularium, het Archief, dat 
met zin arkadenrú, wier Kornis cen schaar van marme— 
ren beelden bekroonde, op het Antermontium rees, terras 
tusschen den hoogeren Jupiterheuvel en den lagere, waar 
zich de tempels verdrongen, òpdrongen tegen clkaar, aan 
en ín elkander „gebouwd; die van Saturnus, Vespazianus, 
die wan de Concordia; eene tempelopdringino, doorsneden 
met de machtige trappenvlucht, die van het Jabularium tot 
in het Forum toe neêrmarmerstreepte, Över díe trappen 
zwermde de Jbeniate, over de treden der tempels, en alle 
„gebaren en alle blikken gingen heen naar de Curia Julia, 
ter zijde, tusschen Forum en Capitolinus — de vroegere Cu 
ría hostílía ee het Gebouw van den Senaat, waarvoor het 
Comitium—plein zich strekt, Colleges van priesters liepen 
de trappen er op, tusschen wachten van Vichtaewapende ve 
Uften, en lansspietsende hastatí, en dwars door den zwerm 
der senatoren, díe hen afwachtten op het plein, „gingen de 
colleges het Senaatsachouw binnen, want het was de Dag 
— enkele dagen voor 's keizers aankomst — dat hulde werd 
bewezen aan de zonkeizerlike beeltenis, dat er wierook Ae 
brand werd en wijn geplenod, en dat na de college s der 
priesters „ocheel het Romeinsche volk toegang tot het Gebouw 
zou hebben om “Geleaabalus’ beeld de aanzien, geschilderd 


ten woelen uit, ín Öpperpriestergewaad, offcieerende voor 
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den Zwarten Sten. 


De Meniote zwol, zwol steeds aan. Zi gonsde, zi gonsde 
steeds aan: zi kwam door de Keizerlijke ora, zi stroomde 
alle poorten binnen; zi vulde de Basilica Julia en langs 
deze stroomde zi door den Vicus Jugarius en den Vicus 
Juscus en zwermde langs de winkels der wissclaars en der 
„goudsmeden, ín cen joelenden drang van ongeduld, Want 
zi wilde zien, zó wilde zien. Zi wilde de beeltenis zien, 
waarvan íeder sprak, en al spitste zi zich den keizer te 
zien, die over drie, wier dagen zoù Komen: “helegabalus, de 
Dageraad, de Zon wit het Oosten! 

Zi zouden hem zien, o zi zouden hem eindelf zien! 
Was dag, was uur van zin inkomst al vastgesteld? Én 
zi verdrongen zich voor de hier en daar ten toon gestelde 
nieuwsbladen, de acta—diurna, om ze haastig door de le 
zen, zi vroegen bi barbier en boekhandelaar, of laatste 
nieuws al bekend was, maar zi lazen en hoorden alleen 
van dat schitterende schouwspel; de binnenstevening van de 
Vloot ín den haven van Brundizium, de landing van het 
Leger, de aannadering van de ímmense Urireem, „goudvelum— 
overspannen en daaronder op breede sigma neêrliggende de 
Keizer en Priester, helegabalus, met zin godegezicht oe— 
leund tegen den voet van den Rwarten Steen! 0, dat zi 
dat niet de Brundizium hadden gezien! Dat hadden de 
Brundiziërs alleén gezien! Wat de doen? De Via Bppia 


op te „gaan, te wachten, te overnachten in cen herbera hier 


of daar, om den Optocht te zien, òf lever ín Rome te 
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bliven, zin standplaats voor den Triomf te bespreken, te 
huren, ín te nemen misschien wel den dag le voren. Zoo 
wikte en woog en joelde en juichte en schreeuwde en schet— 
terde het volk, dat van Velabrum en Beestenmarkt kwam, 
en toestroomde langs de befde zistraten der Basilica Julia. 
Jaar ook aanzienlijker meniote „golfde aan met het opge 
plooí blanker toga's; patriciërs en ridders en consulaire 
personen, en van bizondere vergunning voorzien gingen 
zi dadelk de trappen der Curia op, om geur te branden 
en wijn te plengen voor Keizer Entoninus beeltenis: plicht 
van hoffelikheid, waarop zi wisten, dal zeer werd gelet 
door tal van werklikkers onder de JMeniote, 

Dat branden en plengen, het was de aandoening, die 
dezen morgen Rome bezielde, want Rome liep leêg en vòl 
stroomde het Forum, en overvol drong het onder den Ca 
pitolinus, aller oogen op de Curia „oevestigd, Daar, over 
het Comitium—plein, zwermden de senatoren: bi de zes 
honderd waren zi en duidelijk waren zú herkenbaar aan 
de Vaticlavia: hunne toga, breed—purperomrand, en den 
rand met gouden Anoppen bezaaid; als gastheeren schaar— 
den zú zich aan weêrsziden des pleins en ontvingen nu 
het college der Scrapispriesters, aan wie zich díe van Jsís 
aansloten, geschoren de Kruin en torsende de hondkoppige 
Bnubis—beelden: door eene commissie werden de priesters 
binnengelefd om de eerbiedvolle plichtpleaging te volbrengen, 
Éen wind stak op en verhelderde alle Kleuren en klanken 


en scheen nog een laatste waas Weg te vegen, zoo dat het 
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Forum schitterde van marmer blank heid en schetterde van 
hellere echo's en van hard oker, scharlaken, lazuur tus 
schen de opeendringing zijner gebouwen en beelden. Overal 
streepten de treden der trappen, slankten de schachten der 
zuilen, trokken zich recht tegen de lucht kornissen en lis 
ten, schaarden zich standbeeldtheorieën; als cen volk van 
marmer in een marmerwoudweliging, en tusschen de waar— 
digheid van die beelden der „groote Romeinen, tusschen hun 
cerezuilen, sprongen vaak heviger op de steigerende Ae 
baren — veronbewegelik? — van bronzen en marmeren en 
verguld Koperen rossen: het ruiterbeeld van Domitianus, en 
boven op den triomfboog Septimius Severus het achtspan, 
dat de lucht scheen te willen intriomfeeren, Én overal 
streepten die traptreden over en boven elkaâr, slankten 
die zui leschachten tegen en aan elkander, ín verbisterend 
perspectief opgedrongen, terwil bowen de Basílica Julia de 
paleizen van Tiberius en Caligula bijna te zwéven schenen 
in etherische hoogte en over het rechte dak van der Vestalen 
huis het Galeis der Flaviërs, wègverschietende, — gen vlucht 
van zuilen en eene verspringing van verkleinende arkaden 
— de verdlen scheen ín het luchteblauw, waarop daar slechts 
enkele schermpinen hun ronde ruinen verwerkelikten: re 
éel donker zwartgroen op het zoele, blauwe luchtniets, Én 
aan alle vensters dier wordere en hoogere huizingen, op 
alle daken, bewogen gestalten en oogden nieuwsgierigheden 
heen naar den Capitolinus, naar het Comitium—plein en 
de Curia, want wie — om welken reden — ook Thuis moest 
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bliven, leefde toch met zin verlangen en ziel aldaar. 

n Wi „gaan dus van daag niet naar de Thermen, zei Ser 
toríus, parazíct en client van den jongen patriciër Gordia 
nus „Junior; hi was zin heer gevolgd bi diens plichtpleoing 
in het Senaatsgchouw, en, uitgekomen, volgde hi hem het 
platform op, waarop rees de boog Septimius Severus” en 
waar zj ín de schaduw neêr blikten over de Meniate, 

— Ér ís niemand vandaag in de Thermen, zei Gordianus; 
en wi zullen het zonder ons tweede bad moeten stellen, 
Trouwens, ík wacht ook voor het tweede maal gasten: u 
allen! zeide hf met cen beleefden zwaai van zin hand en 
hi noodigde uit, wie daar om hem heen drong; Klaarblijkelijk 
jongelieden van den ridderstand, maar meest allen arm en 
tafelschuimer. 

Zim „gebaar had uitgenoodigd en hi wist niet wie: hi oaf 
cen banket dien middag en het was hem onverschi\lío wie 
Kwam: plotseling dan ook merkte hi, dat hf uitoenoodiad 
had cen, die een Indiër scheen, bruin het „gelaat en mager: 
hi droeg cen langen samaar wijdmouwig, cen puntmuts op 
het hoofd, en hi scheen cen vúk en aanzienlik man: hi booo 
tot Gordianus met „groote hogelik heid, 

— Dank voor uwe beleefdheid, Gordianus, zeide hi met 
zachte indringerigheid, Jk ben Ganadasa, de Indiër. 

Ganadasa, de Indiër, maar ruíschend van cen Syriesch 
zijden Kleed, en de oclijke, de meerdere van al die aanzien— 


lúke jongelui, nadat de „gebeurtenissen ín Emessa hem ín 
Meza' s gunst hadden bevestigd. Joch aarzelde hé, hoe 
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zijn zacht indringerige driestheid opgenomen zou worden 
door den Jongen patriciër, dien hi heel „goed kende van 
naam: de zoon van Gordianus Senior, díe als guacstor 
zich beroemd had gemaakt door zin prachtige spelen, het 
Romeinsche volk „ocboden met vijf honderd paren „gladiatoren 
en duizend beeren: Jachten op honderde breedgeweide herten 
uit Brilanië, elanden, stieren van Cyprus en vermi llfoen 
geschilderde struísvogelen uit Jauretanië; later practor, 
Consul Îe zamen met Caracalla; de eerste particulier, die 
cen met palmen „geborduurde tuniek en „ochleurde toga dorst 
dragen, en die door het volk bemind was om de mildheid, 
waarmede hi henasten van Sicilië en Cappadocië aan de 
verschi lende facties der wagenmenners „geschonken had, De 
al bejaarde man leefde mu stil en teruggetrokken ín zijn 
huis van Pompeius, maar zin zoon gaf toon aan te Rome; 
zijn banketten waren beroemd, meer om goeden smaak dan 
om buitensporig heid; cen faam van epieurístische „gematigd 
heid prees den jongen Gordianus als ar biter—elegantiarum 
en Betronius van zijn tid, 

Een „gemompel was onder de parazieten en clienten om— 
„gegaan, toen Ganadasa zich bekend had gemaakt: zi wisten 
de rol, die de Indiër de Emessa onder de handlangers van 
JMeza „gespeeld had, 

— het ís mi een voorrecht, Ganadasa dezen middag te 
zullen onthalen, zel Gordianus, en, als wist hi van niets, 


vroeg hé 


ze eb komt van Emessat 
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— Ja, zei Ganadasa, gerustgesteld, en daarom olimla 
chende zelfbewust. De verhevene Julia JMÁeza vereert mij 
met haar vertrouwen, Jk ben vooruit gekomen, 

— De vloot van Zime Goddelijk heid is ke Brundizium? 
vroeg Gordianus met zijn mat onwerschi ligen toon, 

— De vloot van Zime Eeuwigheid is de haven binnenge— 
stevend, zeí met waardigheid Ganadasa en om de clienten te 
verbazen, ruischte hi met zijn zijden samaar, die te zwaar 
om zin magere schraalke uitstond; „gemmen schitterden aan 
zijn wingers en op zijn sandalen. 

— U heeft daar cen heel mooi Kleed, zei de parazíct 
Sertorius en wleiend plichtplegeria streelde hi even den 
rand wan den mantel, Js dat Jyriesche zijde? 

— Ö, dat Kleed ís van „geringe waarde! pochte, nederig 
doende, de Indiër. het is een mantel woor de hitte en de stof, 
Neen, dan heeft onze heerlijke Bntoninus ândere gewaden! 
Geweven van zijde op zijde — nooit voór hem „geweest — 
en met het oranjepurper van sandixwortel „ochleurd,, De 
keizer straalt er ín als de Zon zelve. Jaar hi is ook de 
Zon: ís hi nict de Kon. 


Én met de hand oroctte hi cen personage, dik, aanstelle— 
119 vadzig en welbewust „gedompeld in de kussens van cen 
draagstoel, woor welken wier Li buyers „plaats riepen door 
de JMeniate heen: de draagstoel hield stil en de vroegere 
Christen Kroeg en bordeel houder Matthias stapte er uit; 
bengelende „gouden kettingen strengelden over zijn Gerzi— 


K) chen mantel, 
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Én nu hi wachten en uitzien bleef, onder aan den Boog 
van Septimius Severus, na cen blik met Ganadasa, op 
het hoogere platform, te hebben gewisseld, gino zin naam 
door den groep der cliënten met een vitselende fluistering; 
de Christen Matthias. de Christen JMatthias.: ook hi, 
JMeza s handlanger, kwam van Emessa. 

JMaar Gordianus, even spotachtia, vroeg: 

— Waardig Ganadasa, die zwaarlivige heer met de vele 
„gouden kettingen... die u orocttke, dat ís de Christen Jai 


thias, niet waar. 

— Zeer zeker, antwoordde Ganadasa, 

— Verver? de verhevene Julia Naza hem oòk met haar 
vertrouwen. 

Ganadasa, met een Anipooo, olimlachte, blj zin makker 
licht te kunnen bekladden, 

— hf ís cen Trouw dienaar van de Verhevene, maar ín 
aanzien ís hi niet. hú had ín Émessa cen Taveerne en cen 


bordeel. Ja, NU draagt hi gouden Kellingen. Velen over 
elkaar. Én dan, hf is een Christen. 


— Jaar de Christenen zin toch ín aanzien? vroeg Gor 
dianus alimlachend, U beorfpt, wij zoo ver van Emessa en 
van Nicome-dië, waar Zime Beuwiaheid zich, helaas, zoo 
heel lang van ons moest terugtrekken. wi weten niets, hier 
in Rome. Miet waar, Sertorius, niet waar, min vrienden, 
wi weten niets. hier ín Rome. het middenpunt van de 
wereld ís langen tid niet „geweest de vergulde Um bilicus, 


ik 


daar ginds, navel wan het Romeinsche rik, maar het was 
de Zwarte Steen, te Emessa 

Rondom hem riepen zin cliënten uit en herhaalden: 

oi Juist, ja, zeker, o Gordianus! het middenpunt van 
de wereld, 

— Js langen tid niet meer geweest, 


— De vergulde Umbilieus daar ginds, 
— Navel van Dome. 
— Jaar het was de Zwarte Steen Te Emessa 


bunne stemmen joelden en juichten en valschten en wlei— 
den dwars door elkaar met hoffelijke Klankbuigingen tegen 
elkander en zi bogen diep voor Gordianus, en daarna voor 
Ganadasa, die hoog zich die hulde Vet welgevallen en zich 
in zjn aanzien blakerde naast dien zoon van een der edelste 
Romeinsche „geslachten. 

Gelukkig voor ons, ging Gordíanus voort — stil ver— 
maakte hi zich steeds om het doen wan zijn tafelurienden 
rondom hem heen —; dat het middenpunt der wereld, de 
Rwarte Steen, tot Rome terug wentelt met Ziner Eeuwig 
heid gratie, 

het koor der cliënten vicl in. 

— Gelukkig voor ons. 

— Dat het míddenpunt der wereld, 


Én zi herhaalden Gordianus’ geestigheid en zi bogen 
en streelden en vleiden, tot dat de patriciër zin vraag 


he rhaalde: 
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— Dus de Christenen. zin wel in aanzien? 

— JWaar allen die vroom zin, Komen ín aanzien! riop 
Ganadasa, Önze heerlijke keizer ís heél vroom, en wil 
cer aan alle goden bewizen! Zi zin immers uit het Licht 
allen! Wat zijn Zeus, Jupiter, Moloch, Jehova, Jezus, 
Melkarth, Rheia Kubele, Afrodite, Isis, Scrapís., wat zin 
zi anders dan de Goddelikheid, die zich op verschillende 
wize openbaart, En wat ís het Licht anders dan helios, 
Sol, Bel, Badl, Osiris on helegabalus. Alleen helegabalus 
is de allerhoogste, is het Licht RELVE, en de Zwarte 
Steen straalt van de „goddelkste essentie op het heiligste 
oogen blik van den Dans, als Antoninus zich in den God 
vervleeschelik? tot cen vleesch en cen licht van de opperste 
schoonheid! | 

— Zoo leeren de Magiërs? vroeg Gordíanus, 

— Én zoo heb Jk het met eigen oogen gezien! blufte 
hoog Ganadasa; zin oogen dweepten ín extaze omhoog, 

— Roer zeker! riepen de cliënten uit, Wat zijn Reus, 
Jupiter, Moloch, anders dan. 

id Goddelik heid. 

ge Alleen, helegabalus is de allerhoooste.. 

— llen, die vroom zin en de goden dienen, zullen tot 
aanzien Komen! herhaalde Ganadasa, Allen, die helega— 
balus ceren, en ook de Christenen, als zi dat doen! MK 
ben Úymnosofst en Úmosist, maar ík aanbid helegabalus 
als het hooostel Als de Christenen den Zwarten Steen 
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aanbidden boven hun Jehova en Christus — of mísschien 
tegelijk met die goden — waarom zouden zi niet tot aanzien 
komen. Want de /Vagiërs leeren: het is alles het zelfde: 
Jehova ís de Zon, Christus is de Zoon van de Zon, en hi 
openbaarde zich op de wereld toch ook zwart van gezicht 
zooals helegabalus zelwe zich zwart openbaarde, in den 
fallus—vorm van cen /Monolicth. het is alles het zelfde, 
alles het zelfde! riep Ganadasa, met zin wid gebaar uit 
ziden mouwen, gebaar, waarmee hú alle goden en gods 
diensten „generalizeerde, Aleen is Te Emessa de Waarheid 
gevonden, die alle waarheden ín zich vereeniot! 

— bet is alles het zelfde! het is alles het zelfde! riepen 
de cliënten uit met wid „gcbaar van „generalizeering, 

— Ik beorip de hooge gedachte van onzen eeuwigen, god— 
delijken Keizer! prees Gordíanus, Ér zullen zeker tiden 
van zaligheid komen... 

— Ér zullen tiden komen... riep Ganadasa, in plotse 
extaze; tiden van licht en tiden van liefde: dat, waarheen 
zelfs de Christenen hunkeren! Entoninus ís het Licht, is 
de Liefdel Ò, u zal Antoninus zien, edele Gordianus! Jk 
Alleen als ik hem zie, leef ikl Ik ect van hem, ik drink 
van hem, ík zwelg ín zin aanblik, ik heb hem lief van 
verre, en als ík, dichtbi, hem zin voet waag Ìe Kussen en 
hi laat zijn olimlach vallen op mi, als een straal, stig ík 
op in den hemel, zoo hoog, als ík nooit ben gestegen met 
alle mún vroegere vasten en navelstaring en weobespiegelen 
in eenzaamheid! Ò, Bntoninus, Bntoninus, heleaabalus, 0 
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Licht, 0 Liefdel 

—_Û Licht, 0 Liefdel riepen de cliënten, maar Ganadasa 
„ging voort; 

— hi is de Liefde, hi ís het Licht! hi is het Eeuwige, hi ís 
de Man—Vaagd, hi ís twee in een, hĳ ís de Demiuraos, de 
JMiddelaar en Schepper tusschen den Blaod en de Wereld! 
hi is alles, hú wereeniat het alles ín zich! heil, heil 
Entoninus! 

— heil, heil dntoninus! riep onder aan den boog, JMat— 
thias, wuifde met zin dikke hand tot Ganadasa, en Keck 
weêr de Sacra Via af, als wachtte hf een, die zoû Komen, 


De cliënten rondom Gordianus riepen ook „heil en het 
was eéne beweging, eén enthouziasme. Ganadasa riep ook 
Caracalla uit, riep ook uit Septimius Severus, want niet 
mocht Rome vergeten EE het was Jeza s uitdrukkelijke 
wensch — dat de hoogepriester van Émessa de afstamme— 
ino was der Bntoninen, door het volk van Rome bemind, 
en die beminde naam van „Antoninus moest Helkens en 
telkens herklinken, Önderwil keek Gordianus werktuigeljk 
op naar architraaf en kornis van den Boog, den Boog 
van Septimius Severus, en duidelijk zag hi de sporen van 
den weggebeitelden naam van „Geta — den broeder, door 
Caracalla wermoord in de armen van diens moeder Julia 
Domna — zi, zuster van JMaza — en door den broeder 
moordenaar vervangen met woorden van lof over zich en 


zijn vader: Vader des Vaderlands. Zoù het bloed níet 
weldra weêr stroomen… Wat deerde het; het stroomde 
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alkid| Rome was in het bloed „gedoopt, Rome kon zonder 
bloed niet leven, en niet zonder emotie en afwisseling, en 
niet zonder feesten en optochten en plots algcheele veran 
dering. Welnu, Caracalla was een stoer soldaat „geweest, 
met zin geweldigen, somberen buftelkop, maar schittering 
ontplooid had hi niet, en JWacrinus, zoo wer steeds van 
Rome, zich stilletjes verzwimend ín Bntiochië. wat had 
hi voor Bome gedaan! Niets, dan wat slag aan de Barthen 
geleverd. nu, heel interessant was dat niet: „goed, men 
noemde hem Garticus.. Jen, oclukkíg, dat Dome herleven 
zoù, herademen zoù ín schittering en ín gloed: zelfs hi, de 
„gematigde epicuríst, smachtte — al lachte hi om zichzelven 
sceptiesch — naar dien opbloeí van olanzenden „oodsdienst; 
naar optochten fabelachtig, met den Dans van den kei 
zer zelwe: ceremonie, waarheen iëdere Romein versmachtte, 
jaloersch, dat díe zoo lang le Emessa alleen was gevierd 

Gelukkio, dat Rome weêr schitkerend zoù zijn en lichtend 
en vroolijk en Kleurig, na vele sombere, eentonige jaren, dat 
het volk „gelegenheid hebben zou te Kijken, en Îe aanbidden 
wie haar bewonderen deed en zich verwonderen, al ware 
het alleen maar, omdat er geweven werd ziden draad op 
zijden draad, Gordianus zelwe woelde, ín díe zoele lucht, 
in zích zwellen cen behoefte te juichen, te bewonderen, te 
aanbidden, de leven ín maar even tactwol „gematigd gel 
levensgenot van alle zin zinnen, en dankbaar was hf aan 
den god, aan de Jban—Vaagd, aan helegabalus, die komen 


zou, en die zonder schaamte gebieden zoù zoo veelvuldig te 
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leven, als in de paradijzen de goden zelwe leefden. 

Ja, het was cén enthouziasme! Jog trilde de aan de 
Bomeinen zoo geliefde naam van „Bntoninus'| — naam, 
die wie hem droeg, bemind maakte als met een bekoring te 
meer, — over het Forum heen, toen Sertorius uitriep: 


— Zie. zie, de Vestalen! 
Inderdaad ging de optocht der /Vaagden over de Sacra 


Via; voòr haar, door lictoren voorafgegaan — de roêbundels, 
waaruit de bil stak, torsende, — schreed, van priesters om— 
ringd, de Pontifex JVaximus; dadelijk achter hem, waardig, 
heel jeugdig en kuísch ingetogen, „ging de Uirgo JMaxima, 
opperpriesteres der Vestalen, ín wille stola, waarover pal— 
Yum wit; de kruin, met het blonde haar even zichtbaar, 
omwindseld ín smal nnen vitlac; het suffbulum, blank 
met purperen rand, als Kap over het hoofd heen getrok 
ken, met een fbula bevestigd onder de kin. De vijf andere 
/Vaagden volgden haar en veliten — \ichtoewapenden 
sloten den stoet af: eerbiedig week het volk ter zide, en 
te midden wan díe heel „groote achting bereikte de stoet de 
trappen van het ComiHíum—plein en werd woór de Cu 
ria door senatoriale commissíe ontvangen, en met „oroote 
plichtpleging binnengeleid, 

— Zi ís mooi, onze guilia Several zei Gordíanus, 

— Wie is zi vroeg Ganadasa, 

— De Virgo Maxima; zi, die alleen schridt, vlak achter 
den Pontifex /aximus, 
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— Ô, zi ís mooi en waardiol riepen de cliënten weê— 
12 1 P 
rechoënd, en Sertorius zeide: 


— Zi ís als het evenbeeld van Vesta zelwel 


— Vesta is cen „groote „godin, zel Ganadasa; maar geen 
„god is „grooter dan helegabalus., 

De stoet was de Curia binnengegaan, en de duizende 
oogen der JMeniote bleven op de poorten gevestigd, Ae 
duldíg wachtende tot, na de plichtpleoina voor s Keizers 
beeltenis, de Vestalen weêr uit zouden komen, en zi haar 
noo eenmaal zouden zien, voor zi terug ín het huis van 
Vesta keerden. Jaar Matthias, bj zin draagstoel, on— 
der aan den Jriomfboog wachtende, en uitkikende, zag op 
een Kleimen ezel moeilik zin weg door de Menigte maken 
cen orúsaard in onaanzienlijke Pi; twee monniken gingen 
ter zide hem, maar zoodra Matthias hem zag, duwde hi 
met zin gewichtige zwaarliwiaheid de omstanders weg, zoo 
dat zú vloekten, en baande hú zich doortocht, goudketen— 
ombengeld en zwaar stif Berziesch-ommanteld, en met 


heel weel ostentatie plofte hi ner op cén knie voor den 
ezel, en reikte de handen om hoog, 


> Bappías Zefyrinus! zeide hi heilige vader, zegen je 


zoon! 


Zefyrinus, de Ehrísten—bisschop, zegende Matthias, 
steeg af, moei likjes, door de monniken „acholpen, die der 
zijde bleven staan van het ezellje, dat balkte, waarover de 
omstanders lachten. 
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— Jin zoon! Jin zoon Matthias! fluisterde de 
bisschop verlegen. Ik ben bli, dat ík je ontmoet, 

— Ik heb je afgewacht, heilige vader!| 

Ee Zeo mi, wat moet ík doen! Wat cen menigte, bima 
niet om door Îe komen! Zoon Matthias, ik ben hier heen 
gekomen, omdat je me dat verzocht heb, als zijnde de wil 
van den Keizer, maar zeg mi nu wat ík doen moet, fet 
is me níet wel hier: de menschen Kijken naar jou, zoo 
aanzienlik, en naar mi, die toch anders niet ín het 009 
valt, en het hindert mi, dat mijn ezeltje balk?, Liefst aino 
ik maar dadelijk terug, 

— heilige vader, het is „goed, dat je gekomen bent, Ja, het 
is Entoninus wil, en het is „goed, dat je die woldoet, Kik, 
alle priesters komen; kik, daar Komen door Örus ocleid, de 
Scrapís— en sispriesters terug, on de Vestalen zin nu ín 
de Curia en zie, nu „gaan de Gallen en Bsrchioallen van 
Rheia Kubele de trappen op: ja, het is „goed, dat men u 
ôok zien zal, 

— Én wat doen ze en wat moet ik doen, mijn brave zoon 
Matthias, 

— het ís eerbiedige plichtpleging, die je bewizen moet 
aan de beeltenis van onzen allerhefliosten Entoninus. De 
priestercollege's branden er wierook en plengen er enkele 
droppels wín: een eenvoudige hulde, die je zeker ook wel 
zull willen doen. 

— Wat Nlatthias? Wat zeg gel Moet ik daar binnen 


‚gaan, in het Senaatsachouw, tusschen zoo veel senatoren 
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en moet ík daar wierook branden en win plengen voor het 
beeld wan den Keizer! 

— Jen voeten „geschilderd, vader, prachtig mooi in plecht— 
gewaad, en dansende woor den Rwarten Steen. 

— Voor den Zwarten Steen, Matthias? LO Matthias, 
dat kan ík nooit doen, Zelfs al overwin ik min verle 
„enheid en ga ík daar heen, dan kan ik toch niet heidensch 
wierook branden en win plengen voor wie cen steen vereert! 

—= Sl, hef lige vader! fluisterde Matthias koel, het 
is nict oocd, dat je dat hier zool, het is beter, dat je 
de Trappen opgaat. Ik zelf zal je wel brengen en min 
slaven zullen plaats voor je maken, Éen jongentje houdt 
wel je ezellje vast, wan? het ís goed, dat de twee monni— 
ken meêgaan, en dat er wat gevolg zoo om je is. SÛ, 
heilige vader! Jaak Antoninus niet boos, door je terug 
te Trekken, en niet te willen doen wat de leiders van alle 
„godsdiensten doen. Trek je terug... en ík kan niets meer 
voor je, hoe goed Christen ik ben, hoe goed Christen min 
vader en „orootwader al waren, Kijk, ik hield cen Kroeg ín 
Emessa, en ík had er bi een bordeel, en Kik, nu heb ík een 
Berzischen mantel, en „gouden Kettingen: ík heb zès zwarte 
slaven en mag ín cen draagstoel gaan: dat heeft )Marza mi 
toegestaan omdat ík dik ben en mi het loopen vermoeit, Jot 
zoo hoog aanzien ben ík gekomen, omdat ík trouw dienaar 
van )Meza ben en Bntoninus wil volwoer, terwil ik toch 
„goed Christen bli. Doe als ík, heilige vader, Wat ís het 


cen paar korrels wierook tusschen duim en wijsvinger op de 
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schaal te doen vallen, en wat wijn uit cen beker te storten, 
als dat nu, op dit oogenblik, het eenige is, dat @ntoninus 
je vraagt, ten bewize, dat je hem huldiat. Ga, oa heilige 
vader, en doe lever zoo als hi wil, Noch de Moeders, noch 
de Keizer zelve zijn den Christenen onwelwillend gezind, 
maar zi moeten Bntoninus alleen huldigen als aller Öp- 
perpriester. Kom, ga, hef lige vader, Uk Kan niet met je 
redetwisten en je bewijzen, dat misschien Jezus Christus 
wel het Licht ís of minstens de Roon van de Zon, maar 
ík kan je wel verzekeren, dat je geen oogenblik meer mag 
dralen. Kom, ga, heflige vader, „ga pappias Zefyrinus! 

Ralvend had de dikke kroeghouder „gesproken, met gezag 
van gcheel zin corpulente persoonlikheid, de buik opbollend 
onder zin mantel en zin vulgaire tronie opolinsterend van 
twee Kleine leepe 00gjes vol verstand en tact en doorzicht, 
en zonder meer te achten de aarzeling van den bisschop, 
wien meerdere Christenen omringden en kusten de hand, 
riep hizelwe: 

— Plaats. plaats voor Zefyrinus, de heilige vader, de 
Bisschop van Rome! Plaats, plaats, voor Zefyrinus! 

Zim zes slaven herhaalden zin roep en om Matthias’ 
„9ezag scheidde de Menigte zich, Even falmde de bisschop 
nog, maar cen Christen—fongentje hield al het ezelije vast bi 
den toom, en de Christenen, díe hem omringden, smeekten 
hem: 

— Ga, ga, heilige vader. 

— Úa, pappias, ga; als je gaal, zal @ntoninus „genadig 
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ons zin en ons cen tempel „gunnen, 

— hi zal ons niet woor de beesten werpen. 

— hi zal ons níet laten Kruisigen, vader. 

— De Moeders zullen genadig ons zin: /aza, Semi 
amira, JVammea.. 

— a, ga, vader, ín nederigheid. 

heel voel oogen gingen naar den bisschop toe en Zefyrinus 
dorst niet meer aarzelen, hi volgde Matthias, die „plaats!” 
riep en de Ywee monniken, oogen neêrgeslagen, volgden 
hem, Na de schitterende optochten der Scrapispriesters en 
Jsíspriesters ‚der dansende Gallen en Bsrchioallen, Krotalen 
Klapperend tusschen de vingers, na de waardigheid en hooge 
verhevenheid van den Pontifex Maximus en de Vestaalsche 
/Waagden, was heel nederig het ‚gaan van den bisschop in 
donkere Pi; door enkel twee monniken verzeld, het ezeltje 
balkte, en cen lach daverde er om door de Menigte, JMaar 
JVatthias, dik en opzichtig, zwaaide de armen, en riep 
luide, te zamen met zin zes slaven: 

— Plaats. plaats voor Zefyrinus, de heilige vader, de 
Bisschop van Rome. Plaats, plaats voor Zefyrinus! 

het eerst bereikte bizelwe het Comitium—plein; hoog en 
gezaghebbend sprak hú tot de senatoriale commíssíe, en zi 
boog voor hem, wetende, dat hi een machtig agent was, 
in hooge „gunst bi de verhevene JMeza, Joen de bisschop 
nader kwam, bogen zi ook diep voor hem, en zi voerden 
hem de Curia binnen; oogen neêrgeslagen volgden hem de 
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Twee monniken. Én Zefyrinus, de Bisschop van Dome, ín 
de dula van den Senaat brandde wierook en plengde wijn 
voor de beeltenis van den allerheiligsten helegabalus. 
Buiten Keck /Matthias zegevierend over de JMeniote.. 
Een Trots was ín dezen dikken man van het volk, dat hi 
zich, ook al was hi Christen, al behoorde hú tot een niet 
zeer geachte gemeente, die nog niet zoo lang geleden om hun 
„ocloof bi duizenden en duizenden was „gemarteld „geworden, 
door tact en doorzicht had weten op te werken, zoo dat 
nu, op dit oogenblik, geheel Rome wist wie hf was en zin 
naam noemde — zoo als zi noemden de namen van Örus den 
Eayptenaar, Kybaran den Barth, en Ganadasa, den Indiër, 
Ja, teder van hen had het zine gedaan om Basstanus 
lol keizer uit de doen roepen, maar hú, had hú niet het 
meeste „gedaan, hi, die iederen soldaat van het Syriesch— 
Fonicische leger de Emessa gekend had, ín zin kroeg en 
in zin bordeel, zoo dat hi iederen soldaat afzonderlijk had 
weten de bewerken, en de ontwakende bewondering voor het 
dansende Kind tot een razernú had weten te prikkelen juist 
in de heftig zinnelike omgeving van zin twee neringen, 
die hú nu miet meer van noode had, Mik was hú, zès 
zwarte slaven had hi, die de duurste waren van allen; het 
recht van den draagstoel had hi Éen machtig, aanzienlik 
man was hú, en víker, machtiger, aanzienliker zou hú 
worden. Ò hi kende zón wereldje: al was hú een dikke 
kroeg en bordeelhouder geweest, hi wist, dat nù voor hem 
alles openstond: de weg zelfs naar den Senaat, en de 
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sclla—curulis zelfs van den Consul! 

JMaar cen heftige beweging deinde onder het volk; de 
laatste príestercolleges waren de Curía binnengegaan en 
weêr uitgekomen, en bazuiners, op het plein, hieven aan 
den mond Koperen bucinac, spiraal—gekronkeld met heel 
wijden mond, en schetterden luid het signaal, dat toegang 
„ocheel het volk Thans zou hebben tot de Aula van den 
Senaat, om 's keizers beellenis de aanzien. Een „galm 
van verluchting, cen hevige verademing na ongeduld en 
wachting steeg op en dadelijk vloeide de JMeniote dichter 
en nader Îe zamen, het gaf dicht „gedrang en werwarring, 
De priestercollege's, de laatste, stroomden tegen het volk 
in, dat „geen eerbied en „geen „geduld meer had, en zelfs 
den zwerm der senatoren, die de trappen afgingen van het 
Comitium—plein ter zie duwde en dwars ín de voeten liep. 
Öp het plein echter gaf het opdringende, —dringende volk 
„ochoor en het bevel der centurionen: zich twee aan twee te 
scharen en te gaan tusschen de wacht der hastatí ‚Twee aan 
twee het Senaatsachouw binnen door de eene bronzene poort, 
om na de ommegang voor 's Keizers beeltenis, waar bij niet 
mocht worden stilgestaan, door de andere bronzen poort 
uit Îe komen, Én „gewillig schaarde zich het volk van Dome, 
twee aan twee, blij eindelijk wat te zien te Ariigen, al was 
het maar een levensgroot Konterfeitsel, wan? „gespeend was 
het na Septimius Severus’ Triomf, en sedert had het niets 
meer te kijken gehad, Ju, nu brak de Hd aan, dat zú heel 
veel dingen zouden te Arĳgen zien: Geleaabalus’ beeltenis 
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het allereerst. Én zi waren als Kinderen bli Én zi riepen 
blj uit al hun uitroepen: 

— hal Eindeliik | Eindelijk mogen we zienl Miet zoo 
dringen, burgers, je Komt er ook op je hid! Jawel, centurio, 
we zullen rustíg voortgaan! Zachtjes, zachtjes maar aan, 
pasje woor pasje Nid dringen, níet dringen burgers. 
Burger, ik verzoek je: je handen âf van min vrouw! Jk 
kom niet aan jou wrouw.l Koo, kom je niet aan min 
vrouwl Miet vechten, niet vechten, buvaers! Zachtjes, 
zachtjes maar aan Langzaam, langzaam vooruit, twee 
aan Twee, Twee aan twee hal Daar nader ik de poort 
al Jawel, centurio, we zullen niet stil staan, om het 


alfaar heen, en de andere poort uit, Wees gerust; alles 


gaat ordelijk Rn daar heb je het allaar van de Victorie, 
Wat walmt er nog cen wierook, Én wat ruikt het lekker 
naar win. hall! Daar heb je de keizer! Antoninus! 
Geleaabalus! Goden, wat moeten we gauw voor bii Jk kik 
even nog om! Jaar ík kom weêr Teruo. Ik wil hem 
nog een tweeden keer zien, hoor, Ik heb bijna niels „gezien. 
Gall! Daar heb je de Keizer! Antoninus! Bi herkules, 
wat cen Vief mannetje! Wat con ventje! Kik, hi heeft cen 
lange Japon aan! Miet stil blijven staan! dBch, hoe jammer, 
mogen we níet nog even omkijken. Bech, hoe jammer. Bi 
Jupiter, wat cen moof kereltje! hi kt wel een meisje, met 


zin blonde Krullen, onder zin puntmuts. Goden, ís dat 


de Zwarte Steen? Is dat een fallus! Nou maar, dat ís 
cen Kangert, hoor! Nou maar, dat ís een stevigert! Zeo, 
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Ruflla, wat zeg je van die? Nou Cornelia, ik sta hem _joù 
Wever afl Ik heb meer met zin priestertje op! Wil je wel 
eens cerbiediger zijn? Dat priestertje. dat ís Entoninus! 
Goden, wat een lief aardig kereltje! Je zoù zeggen, dat díe 
kikt, dat díe lacht! Levert! Schatje! Kleine vent! Dag! 
Dao! Zoenhandjes Arja gel Goden, wat cen mannetje om 
le Knuffelen! Js dat de keizer?! Mou maar, ik vind, dat die 
likt op zin vader, Caracalla. Zeo, ben je dol? Caracalla, 
met zin bullebakkes., SU! Wees toch eerbiediger, hoor! 
Laat de werklikkers je maar niet hooren. Ik Mk zeg 
niets! Mk heb de Antoninen lef, en ik ben werliefd op 
onzen Kleinen helegabalus| Levert! Schatje! Dag, Kleine 
vent! Roenhandjes, zoenhandyes Ario je! Nou, ik vind, 
dat die likt op zin grootwader, Septimius Severus! Goden, 
zullen we hem heusch zoo zien? Zoo mooi en zoo lef en 
zoo aardi! Jn zoo cen langen jurk en dan met zoo een 
muis! Zeo, ze zeggen, dat díe „geen mannetje ís en „geen 


meisje, maar nièts: is dat waar? Js die besneden, zoo als 
de Joden? Js die gësneden, als Kubele s Gallen? Neen, 
hi heeft miëts: hú heeft geen schsel Wel neen, hi heeft er 
juist twee! hi heeft er drie! hi heegt alles wat te hebben 
ís! Nou, dàt geeft dan cen vrooliiken tid hier! heil, heil de 
Zon! heil Entoninus! heil de Dubbel-Schsel Dat noem 
je de /VanWaagd, kerel! Ò, ís dat ín Syrië uilgevonden? 
Gelukkig, dat we dan wat nieuws weêr hebben, JVannetjes 
en meisjes hebben we zoo lang al „achad! heil, heil de 


keizer! 
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Eindeloos deed het volk de ommegang. Rware wierook 
walm dreef blauw nog de zaal door. De wijn vloeide weg 
in de gleuf des alflaars, Én eindeloos deed het volk de om— 
megang en zag naar het beeld, in den newel verheerlijkt, Jer 
weêrszijde stonden centurionen op wacht, wingerdstaf in de 
hand: het teken van hunne waardig heid, Én de eene poort 
in wloeide het volk de andere poort uit, over de trappen 
van het Comitium—plein, over de Treden der tempels van 
Saturnus, Vespazianus en die der Goncordia, over de wier— 
en—zestig treden des Jabulariums, en door de Basilica Ju 
lia, en verspreidde het zich, maar ín de Sacra Via vloeide 
het samen, Langs de fabernae — de winkels van goud 
smeden, boek handelaars, reukwerkverkoopers — lummelden 
leêgloopers en stonden zi stil, zochten ín de acta—diurna, 
de nieuwsberichten, den datum van de komst van het hof, 
nog niet vastgesteld, vonden nog niets wermeld: de keizer 
was nog slechts te Néapolis en geduld zouden zi nog moe 
ten oefenen. Jaar belangwekkend was het te „gaan langs 
het huis van Vesta en de oraanvoorraad—schuren, de Poort 
van Jilus door, langs de ruine van het Colosseum, ten tide 
van Commodus verbrand en waarvan de opbouw nog niet 
was bepaald se langs het Septizonium, de zevenverdieping— 
hooge toren, naar den Balatinus, en dan Kúiken naar de 
drukte in de peristylia van het Flavische Galeís, dat gereed 
werd „gemaakt voor de ontvangst des Keizers, door archi— 
tekden uit het Oosten „gekomen: helkleurig Babyloniesch 
tapft werd heel wid uitgehangen en neêrgespreid, laurier— 
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festoen gestrengeld langs kapiteel en om zui lenschacht en 
cen wolk van slaven was bezig, wriemelend tusschen die 
marmeren majesteit der wègverschietende galerfen, JMaar 
nóg belangwekkender was het heél den Balatinus om te 
loopen en te zien hoe men werkte en wersierde aan het Ga 
leis van Septimius Severus, Want het Flavische zoù zijn 
voor feest, audiëntie en rechtspraak; en de woning van 's 
keizers „orootwader — die beide paleizen door craytoporti— 
cus — geheime gang — verbonden, zoù de eigenl. e huizing 
zijn voor Entoninus, de JMoeders, en den Kleinen Caczar 
Blextanus, Én het volk, saamgedrongen, gaapte óp naar díe 
immense stapeling van arkaden en balkons in de lucht; díe 
ook vòl wriemelden met een volk van slaven, bevolen door 
de Oostersche architehten, en tapit werd gespreid, geurvat 
toebereid, festoen werd geslingerd en barbaarsch—achtige va 
nen en wimpels, ae Berziesch, bijna Barthiesch, scharlaken, 
azuur en parelkralen—omsnoerd — werden uit— en opgesto— 
Ken, Én was het ook niet de moeite waard eens te „gaan zien 
naar den tempel van Pluto-Òrcus, die werd ingericht om 
den Zwarten Steen tidelijk te ontvangen, want cen nieuwe 
Zonnetempel, de heerlikste, die zoù bestaan, zoû worden 
„gebouwd, zoodra de Keizer zelwe, door de /Vagiérs geraden, 
er de heilige plaats voor zoù hebben gekozen Lom, naar 
den tempel van Pluto, en dan even naar de Baden van 
Caracalla ook, waar men werkte, werkte, werkte, om díe 
Bntoniniaansche Thermen, door ‘s kefzers wader gesticht, 


niet al Îe onvoltooid den jongen Keizer te toonen Ja, wie 
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niet leégliep, die werkte, en ook ín het Dractorianenkamp 
bi de Porta Nomentana, daar werkte men en werkte men, 
want de Keizer zoù daar, ín het Practorium den nacht 


doorbrengen voór den dag zins Triomfs in Rome. 

Én alleen om Îe zien, en kindblide, dàt er zooveel de zien 
was en zoù zin, slenterde het volk van Rome, aanzien— 
liken, geringen, riken, armen, ouden en jongen, mannen 
en vrouwen en Kinderen, te woet en op ezel, ín Kar en ín 
draagstoel, langs de Baden, en de tuinen van de Öude hoop, 
de moofe villa—wik der Carinae, de bordeelbuurten van de 
Subura, de open poorten van het Practorianen—kamp bin— 


nen, 


dls cen Babelsche stad laa het kamp, het permanente 
kamp — Castra Stativa — met zin zomertenten en win— 
terkazernes, beiden op dit oogenblik overwuld door een 
Kleurgoelende en geluidgonzende Menigte, Diepe orachten 
en zoden wallen en heel hooge, puntige palissadeeringen 
omringden „ocheel díe legerstad, waartoe wier poorten toe 
„gang gaven: wid open de Porta-Practoria of hoofdingang, 
Ban den vierkant ommegaanden weg, die de Kazernes van 
de versterkingen scheidden, werden winkels en uitstallin— 
„gen bestormd, en was vooral vraag naar Aziatische din— 
„gen: stoffen van Jyr en Sidon, lapitwerk van Babylonië, 
rozegeurwerk van Damascus; fallus—amuletten van helio— 
polis; „goedkoope nabootsingen van den Zwarten Steen van 
Émessa, zoo wel „groote om thuis in het Lararium bi de 
huisgoden te zelden, als kleine, om zich om den hals aan 
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een Keten te hangen. Jaar twee breedere wegen, die de 
vier poorten vereenigden, doorsneden het kamp met cen 
Kruisplein en langs die wier straten zwermden en slenter— 
den en lanterfanten de wier Menigten op elkander toe, 
allen nieuwsgierig naar het Practorium op dat plein: pa 
leis wan den opperbevelhebber, dat met Koortsigen arbeid 
van architehten, behangers, slaven, herschapen werd ín een 
immense Aziatische legertent door al de vela, en vanen, 
en wimpels, die van vlaggestok tot vlaggestok werden uit— 
„geplooid, Daar zou de jonge Keizer slapen, met zin gezin, 
zin hof en zin god. Boven de kazernes en tenten van 
het Kamp stak het Practorium omhoog, en verborg zin 
paleísvorm onder de wela, díe van den hoogsten vlaggestok 
in het midden neêrplooiden naar peristylium en portiek; 
oranje en scharlaken banieren fladderden ín de schelblauwe 
lucht, met brutale kleuringen krinkelend, en „geeselden hoor— 
baar over het schreeuwend azuur, en rondom deze tapten 
en stoffenweelde voor cén nacht bleef de Jeniote, open— 
monds, vol van uitroepen, „gapen. Kegerstad, reiden de 
tenten zich zoo veel lager dan de kazerne s, met regel — 
matige strigac, eén decanus met Hen soldaten huizend in 
iedere Tent, en tusschen hunne decuriën waren de winkels 
der zoetelaars, of vormden vierkante pleintjes de Kleurige 
markten, waar vleezen bloedpurperig en roze \ilden, waar 
tomaten en watermeloenen zích stapelden, tusschen cen on— 
ophoudelik bewegelijke Menigte: iedere man, iedere vrouw 
cen Kleurvlak en cen snerp van geluid. Éen baklucht uit 
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braadpannen vol springende zilveren vischjes, en garum— 
aroom van sauzen, doorwalmde al díe Kleur, dat „geluid met 
cen velligen nevel, die toelokte tot de Cena, en even zit 
tende, of staande, of loopende, werd gegeten, terwil Psolli 
en Indiërs met slangen „goochelden, en Egyptische vrouwen, 
munt—overhangen, toekomst spelden of rond draaiden op 
Krotalen—ocklapper. @ls cen reusachtige Kermis goelde het 
over het kamp en de Kleuren der wandelende en hande 
lende JMeniote waren omschitterd door al het „ocglans van 
uniformen en wapenen: de lange bliksems der vingerdikke 
lansen wan de hastatí, voor de tenten bi Uenen ín bundels 
„geplant, wisselstraalden, en de samenrustende punten von— 
Kelden samen tot cen „oloeí bol van licht, díe zich herhaalde 
voor tedere Tent; ín het kwartier der principes was het 
om hunne kolders van zwaar—ringige maliën als cen wer— 
menscheliking van úzeren weefsel: fzeren menschelikheid, 
ongewoon breed van schouders en zich zwaar opzettende, 
omringelde mannenborsten — over de dijen de lederen breed 
„geplooide tunich, bronsspikeria uit de holders afhangende; 
de manipulen der Ariarit, veteranen, barsche Kerels, fer op 
hun Wleekens, en brallende, vól hun baardemond over de 
verre landen der overwonnen Barbaren, verzamelden zich 
om het vexillum, hun omkransde standerd, díe hoog cen 
vergulde hand uitstak: zi droegen over den schouder het 
pilum, de kortere werpspies, vast aan cen riem, opdat het 
wapen, na geworpen Te zijn, niet verloren ging maar terug 


werd gerukt, 


1óp 


J hurmac van Katafractariï en cli banarii werden te paard 
door hun Tri bunen „geleid; zi „geleken ontzettende schilde 
vers, die schitterden „ocheel van het hoofd tot de woeten, ín 
vergulde en zilveren plakkaten omvangen: metalen reuzen 
en der leégloopers blidschap; men wees naar hen en juichte 
enthouziast hen toc, hunne standerds en vanen en wimpels 
verwekten boven hunne overhelmde en ommaliede Koppen 
cen „oegeesel van linten en geflapper van banen en cen uit— 
oeschitter van vogel — en dieren—beelden: adelaars, wolwin— 
nen en sperwers; smeren van kleur en Klompen „oevonkel., 
Barbaarsche hulptroepen „gingen de kampstraten over, na 
oefening teruggeleid tot hun kwartieren: Numidiërs op on— 
„gezadelde rossen en Barthische Kavallerie van boogschutters 
in lange samaren, die links en rechts de paarden overscha— 
brakten — dapper en van hun schot zeker, zoo lange zí 
ruiter waren, maar onhandig, verloren, zoodra hun het 
paard ontwiel en zi zich verwarden in hun „gewaad, Én het 
volk, dat kijken kwam, was blide, dat zi de Barbaren zag: 
de hulptroepen, behalve Numidiërs en Barthen, Luzitaniërs, 
helweten, Sarmaten, Galliërs, Germanen en Daciërs, alle 
wier Talen werwarrelden met commando s en uitroepen in 
een uitgebrul en „geschreeuw en „gejoel, Jaar cen ziedende 
ontroering ging plots door de JMeniote: zi kwam aange— 
draafd tusschen de Tenten om, van alle ziden, en de soldaten 
vloehten om het volk van Dome: draagkeukens werden on— 


der den woet „geloopen, twisten bulderden los, bloed vloeide; 
men drong, duwde, schold, zonder dat iemand cigenlik wist 
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wat „ocbeurde, Wel gingen, door weliten omstuwd, door \ic— 
toren voorafgegaan, senatoren luid sprekend of fluisterend 
in de richting van het tapfl—overvelumde Practorium; wel 
staken hier hoofden bijeen, betuigde cen groep ginds met 
overtuiging heel „groot tegen cen andere „groep, maar het 
Volk, de JMeniote wist niet en begreep niet en herkende 
alleen tusschen de senatoren, hoog en laatdunkend, Örus, 
den kleinen Eayptenaar, den Barth Xybaran, maar vooral, 
zideruischende, Ganadasa, en‚ ín zin draagstoel voortoc— 
schommeld, Matthias den Christen, van wien men vertelde, 
dat hi ín Émessa een bordeel en cen Kroeg had gehouden 
En de senatoren omringden die mannen vier en zi, hoog, 
spraken tegen, en het volk wilde weten, maar wist niet en 
begreep niet, en een oproer ontstond onder de Sarmaten 
en Daciërs, omdat hunne centurionen woor hen niet hunne 
nieuwe kwartieren konden vinden, 

De guacstor des legers, plotseling, reed voorbij; zin paard 
stefgerde en hi zag heel bleek, en plotseling, tusschen den 
tri buun Brristomachos en den pracfeht Bntiochianus, te 
paard allen, verscheen Julianus, de pracfectus—practorio, 
opperbevelhebber des legers. Duizende stemmen schreeuw 
den, joelden, scholden, bulderden, zonder te weten wat er 
gebeurde, wat er smeulde en sluimerde, wat er bijna ont 
waakte, opstak, uiflakkerde; men werwonderde zich alleen, 
dat men den „ocheelen dag niet — ook niet tidens de plicht— 
pleging in de Curia — den pracfeht—van— Rome „gezien had. 
Én plotseling scheen het kamp in oproer, en het leger in 
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opstand, maar tegen wie en waarom wist niemand dier 
lanterfanters en údelaars, Wel vroegen zi hier en daar 
en hevige uitleggingen barstten los tegen elkander, spraken 
elkander tegen en overstomden elkaar, tot het werd een zee 
van geluid, opstormende in den wind, die fel waaide en 
met de wimpels oeesclde en met de vanen Klapperde, JMaar 
aan het Practorium, tot tmmense feesttent herschapen in 
het midden van den viersprong des Kamps, bleef úwerio 
het „ochamer klinken van honderde arbeiders en slaven, en 
weelderig breeder steeds breidden de wela zich van vlagge— 
tot vlaggestok, de stijve lapten en soupclere draperieversie— 
ring, bont van monsterbeesten en —bladen doorweven: gou— 
den sigma s — aanligbedden — en zilveren tafels, bronzen 
geurvaten, ivoren schabellen werden binnengedragen met 
stapels vaatwerk van verguld; het allereerste, dat men ín 
Dome zag, zoodat het toestroomende volk vroeg, waarvoor 
het wel diende. Koffers en Kisten werden binnengezeuld, 
„ocheel díe weelderige omslag, naar het scheen onmisbaar 
voor de enkele nacht, die de keizer hier door zoù brengen. 
Jn fzeren Kooien op vollen werden brullend luipaarden, 
leeuwen en Uoers dwars door de oi lende, lachende, twis— 
tende Menigte door razend—angstíg hinnekende muilezels 
voortgetrokken en achter het Practorium opgesteld, kwam 
daar al de menagerie van den Keizer? Wanneer kwam de 
Keizer dan zele? Morgen. Neen, overmorgen. Ö hem 
te zien, hem eindelijk, hem bindelik na maanden wachtens te 
zien! Én het scheelde niet veel of zi drongen in het Prac— 
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torium binnen: eenige drongen binnen, sloegen cen blik 
door de ruimte van het marmeren peristylium, oluurden in 
de met mollige stoffen behangen vertrekken van Antoninus 
zelwen… Jaar de architekten schreeuwden en vlockten, en 
hastati, de lans gestrekt, joegen het joelende volk weg, tegen 
de Kooten der brullende beesten aan. Éen toer sloeg zin 
klauw door de tralies ín den schouder van een vrouw; bloed 
vloeide, leven ontwloot, weinig „geacht, Önderwil ziedde een 
„gedrang, eèn storm van geweldige menschenmassa, begeerig 
om toch te weten, eéne voortstuwende Klomp van Koppende 
menschelik heid, waarboven armen zwaaiden en zelfs drei 
„gende wapens Aikkerden, van het Practorium wig naar 
de wijk der tri bunen, waarheen Julianus gereden was tus 
schen Brristomachos en Bntiochianus, en wat er „ocbeurde, 
begreep men niet, maar zi, die het eerste aandrongen, za 
„gen van verre, op het Kleine forum tusschen de tenten der 
opperbevelhebber, Ganadasa den Indiër en Matthias den 
Christen ín hevig gesprek met den tribuun en den pracfeht, 
en deze beiden aarzelend, níet wetend te doen Signalen 
uit tuba en bucina weêrklonken, schetterend, in den wind 
hel teruggekaatst tusschen de flapperende vanen en geese— 
lende wimpels: geller stak de wind op en de zeilen der 
tenten slapperden. Jhurmae van Katafractarít, op hunne 
paarden als gulden schubbereuzen oprijzende, langwerpio 
de schilden en de lansen „goudflitsend, schaarden zich op 
het forum rondom Julianus, wiens stem plotseling Klonk, 


maar voor de JMeniote was niet werstaanbaar wat hi be 
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weerde, Zin roode chlamys wapperde, en hi hief de armen 
op, hf wierp ze uit als cen redenaar, hú betuigde doods 
bleek en met pui lende oogen van spanning en eerzucht en 
hoop; groote, donkere oogen, die de were Menigte zochten 
te boeien, Genturionen schaarden zich om hem rond, paar— 
den hinnikten; door „ocheel het famp, van alle ziden aan, 
klonken signalen én ín de /Meniote, opgedrongen, keek 
de een links, de ander rechts, vroeg men hier, wees men 
daar, werden schouders onwetende opacheven, werd betuigd 
en verzekerd, ontkend en gejuicht en gejouwd, tot duide 
like flarden van zinnen opwoeien, in den wind werwaaid 
tusschen vanen en wimpels en opbollende tentezei len. 

— Julianus is cen Romein! Julianus is cen Romein! 


hj is „geen Äziaat! 


— Bassianus is de zoon van Caracalla, ís de kleinzoon 
van Septimius Severus! 

— Basstanus! Bassianus ís „Varus: hi is de zoon 
van meerdere vaders, hú ís een hoerekind, zin moeder ís 


cen hoer! hi is geen Bntoninus! Caracalla was „geen 


Entoninus! hi stal den naam, díe dief! 

— Wi willen nict het Oosten en den Zwarten Steen! 

— Wi willen niet door het Oosten overweldigd worden! 

— Wi willen ònze „goden boven de Aziatische Zon! 

— Basstanus is wel Antoninus! hi is de zoon van Ca- 
racalla Bntoninus! Js Julianus Bntoninus? Wie, wie ís 
Julianus? Wi willen Antoninus; wi, wi willen heleoa— 
balus! hi, hf is onze Keizer! hi, de banneling, hf ís onze 
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leveling! hi, het Keizerlike kind, hem willen wijl Wi 
willen hem aanzien en zien dansen! hi ís mooi, hi is 
mooi; aanbidden willen wi hem, díe troont op den Bero 
van Licht, Geleaabalus! hebben wi van morgen zin beeld 
niet gezien? hi is Bntoninus en hi is dapper: als /Mars ís 
hi dapper! hi heeft JVlacrinus verslagen! Als van cen ‚god 
wuifde zijn „gouden chlamys! hi is mooi en hi is dapper en 
hi is „goddelijk | Wi willen cen „god lot keizer! Wi willen 
cen „god tot Keizer!! Antoninus! Geleaabalus!! heil, heil, 
Bntoninus “helegabalus en heil Alexianus Caczar! heil de 
Verhevene Moeders! heil Julia JMeza: zi is schatrik| 
Wi zullen âllen schatrik zin: er zullen spelen zin en 
optochten! Wi willen den Zwarten Steen! Wi willen den 
Tallus! Wi willen het Leven! Wi willen de Zon! Ui het 
Oosten werowert de Zon Rome! Weg, weg met Julianus! 
Weg, weg met hem als hú niet wíl. 

— hoor jet hoor jet Arúschte Ganadasa, de Indiër, en 
zin magere oestalke, zideruischende, hief slangegelik zich 
op langs de zware baardíge gestalten van Brristomachos 
en Bntochtanus. darzel je noo? Jwee honderd duizend 
sestertiën Arfa je noa ieder. hier, hier ís het bewijs ervan. 
Julia Jleza zal er niet op beknibbelen! Maar aarzel 
niet langer: wat kan Julianus doen! het leger is nit 
op zin hand! En de Fenicische en Syrische legioenen, ín 
aantocht, die Macrinus overwonnen hebben, zullen sterker 
zin dan heel dat leger, barbaarsche hulptroepen, die niet 


weten, wat zó willen, Barzelt niet meer! darzelt niet 
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meer! Je zaagt helegabalus de Mieomediël 

— Ja, ja, ik zag hem! riep de Tri buun Bristomachos, 
Én ík bemin, ik aanbid den Kefzerl! 

— Je aanbidt hem, en je Kunt nog aarzelen heb je 
dan niet van hem gegeten? Van hem „gedronken? Jn hem 
„gezwolgen? Wil je dan niet iederen dag in hem zwelgen, 
zwelgen ín den olans van zin „goddelijk heid? Zal hi je 
ook maar iets weigeren, als ík hem zeg, dat je op dit 
oogen blik Rome voor hem redt? darzel je nog, aarzel je 
noo? Je zult iederen dag aan zin zi zijn! Je zal ieder 
oogenblik — als je maar durft — ík, ík durf niet altijd — 
zin hand Kunnen Kussen, zin voet Kunnen Kussen, hem 
Kunnen Kussen waar je maar will Jaar aarzel Je nog, 
aarzel je nog 

het vizioen van den zonnekeizer straalde uit woor de 
oogen van den pracfeht en van den Îribuun: zi beiden, 
die hem te Mieomedië, waarheen zú in gezantschap van 
huldebetuiging gezonden waren, ín den Dienst ten paleíze 
hadden zien dansen, Én bi dat vizioen werden rood hunne 
ruwe soldatenkoppen, pui lden hunne oogen, Kwilden hunne 
lippen, en werden zi zich, beiden, in hun harten bewust 
van cen groote liefde en cen groote trouw. De pracfeht dn 
tochtanus gaf cen bevel aan den centurio naast hem, De 
signalen schetterden uit tuba en bucina, tegen de signalen 
in, die Julianus weêrklinken deed, Geen hoorde meer naar 


zijn redevoering, Jusschen de principes en de hastatí werd 
het volk „gedrongen, vertrapt, vluchtte het hier, week daar 
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opeengepakt tusschen de Tenten weg en koos part het volk 
koos par tú voor het Oosten, voor de Kon, voor helegabalus, 
Bunne oogen waren nog dronken van des Keizers bewie— 
rookte beeltenis; ín hunne hersens dreunde nog blide het 

ameren aan de aangegaapte versieringen, en heel hun ver 
langen smachtte te gemoet naar de pracht, die zoù Komen, 
ín ceremonie en feest en vooral ín bandeloos, bandeloos 
zingenot, dat ceredienen zoù om den Zwarten Steen, Ure 
ten, zwelgen, dansen, Aleuren, muzich, offers van duizende 
rammen en schapen, „oladiatoren en mimen, zeegevechten in 
cir—cus, giraffen, olifanten, loers en leeuwen, naakte vrou— 
wen en naakte kinderen, dwergen, die zouden doen lachen 
en /Vagiërs, die zouden doen huiveren, zonnepriesters en 
—deernen, díe veil zouden zin: dat alles kwam, dat alles 
zoù fe aanzien zin en volop fe genieten, na járen van 
verveling in Rome; en de sestertiën zouden vloeien: man— 
tels zouden worden gegeven en Juweelen amuletten; mild 
congiartus was aan het Volk beloofd en mild donativum 
beloofd aan het Leger, en dat âlles zouden zi verweigeren, 
omdat éen Domein, Julianus, stond de bazelen van Dome 
en wvroegeren heldentid, primitieven eenvoud, antieke zeden 
en Tandstraditie: bleeke Termen, die niemand iets zeiden 
op dit oogenblik Weg, weg met den hazelaar! Wes met 
Julianus, als hi niet wilde. had hi aanhanaers? Wie, wie 
waren zij De goudreuzige schildlorren, de katafractarií.. 
Jaar zi schaarden zich naar het bevel van den tribuun 


Bristomachos en zi „ochoorzaamden hem. Jaar voor wien 
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was Bristomachos..#! heil, heil Brristomachos! hj was 
voor het heerlike Ronnckind! bf was voor Geleaabalus! 
heil, heil Bntiochianus, den pracfcht! heil Brristomachos 
en Bntiochianus! Zi hadden den Keizer ín Mieomedië ge— 
zien. Wie, wie hino Julianus aan? Stond hi alleen? Was 
er niemand om hem? Wat „gebeurde erf Men wilde weten, 
zien, men drong, men drong op: er werd vertrapt om 
dichter bi te komen, er werd ocoi ld en „geschreeuwd: bloed 
vloeide. Waar was Julianus gebleven. Zi zagen hem 
niet meer: werdwenen was hi in het olinsterend gedrang 
der píek—uitstehende Katafractaríí, maar Brristomachos en 
Bntiochtanus draafden op hunne dolle rossen zegevierend 
voor bi, chlamys—wapperend, en de getroebelde oogen blade 
van zege, riepen zi beiden; 

— heil, heil Entoninus Geleaabalus! heil onze beminde 


keizer! 


— heil, heil! juichte het volk nu, en zi staarden hen na; 
tusschen hen dlde, tlde Ganadasa in extaze, en schommelde 
de draagstoel van JMatthias, den Christen, en het „ging 
alles naar het Practortum, waar maar niet opgchouden was 
te werken aan de versieringen, en waar nícts de verige 
architekten hadden „gemerkt, 

De Menigte wist, dat Julianus vermoord was, en zi 
haalde de schouders op. Wat oaf zi om zoo Klein incí— 
dent, nu het bekend werd, dat de keizer overmorgen zoù 
komen, den nacht in het Practorium vertoeven zoù, om 
den volgenden morgen zin Triomf binnen Rome te vieren! 


125 


Ö, nu waren zi in hun koorts niet te toomen! Wat was 
het eén dag, twee dagen op de Via Bppia in een Taveerne 
of tusschen de scpulkers op het oras % blijven, om een 
der cersten de zin, die den Keizer zouden zien! het weêr 
was mooi, en de nachten waren wel frisch, maar overal 
was warme wijn Îe Arĳgen en zi zouden cen houtvuurtje 
branden, Én de leégloopers en údelaars, de armste, díe zich 
tijdens den Triomf niet cen plaats konden koopen, waren 
de níeuwsgierigste en de wolhardendste en zíj zouden aan 
de Via Áppia, bi de aguaducten der Água Marcia vol 
bliden moed Kampeeren. Roo stroomde het volk door de 
Porta Capena, langs den grooten tempel van JMars, den 
Kleinen van herkules, langs het orafgesteente der zuster 
van “horatius, die Curíatius had durven beweenen — haar 
broeder had haar doorstoken als onwaardige Romeinsche 
maagd — langs den tempel van Éer en van Deugd en 
de fontein van JMercuríus; dan de Almo over en langs 
de Fontein van boeria.. Rechts rezen de Baden van Ca 
racalla; reuzenarkaden—architektuur van blinkende mar— 
mers en Eauptiesch oranic?, die rozigden en orauwden en 
„ouldden in de al mist—overnevelde „olociingen van zonson— 
dergang, de zon achter Rome zinkende en al niet zichtbaar 
meer, maar uftgevloeid in diép „gouden zee van „gloed, cen 
„gouden gloedzee, dièp als overdag azuur diep kan zin, 
hooger ín de avondschemering overwaasd door den nachtelí— 
Ken dauw, Jerwil tevens daâr, waar aguaducten wegliepen 


naar de Blbaansche bergen toe, repen van mist oprezen als 
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strak octrokken waden en mousseline zwevingen, hooger de 
cen dan de andere, en veronwerkelijkend het verschiet der 
Campanía tusschen nachtdonkere cypressengroepen en de 
silhouet van cen enkelen zonneschermpin, als een vergeten 
ronde parasol, duister op hoogen stok ergens neêrgezel.. 

Langs het graf van de Scípio's en de Golumbaria, de 
duivetilachtige scpulkers, vol wan de urnen der asschen der 
vrigelatenen van Aro s „gemalin Octavia, slenterde de le— 
vendig gebarende benige de Via Áppíia af. Daar zi niets 
te doen had, stond zi stil voor de grafoesteenten, las zi 
de opschriften, de namen van Seneca, Scípio, den naam 
van des keizers oom, Geta, vermoord door zin broêr, dien 
bruut van een Caracalla, kritizeerde de liggende en ziltende 
beelden dier aanzienlijke Romeinen en hunner vrouwen, en 
wandelde door de doodenstraat verder en verder de nacht ín. 
Jorenhoog, rond acropoliesch, rees het graf van Cecilia Me 
tella, In het weld ontbrandden er vuren en venters liepen 
rond met hun eetwaren; Kleine kampementen richtten zich 
„oezelliages in, mantels werden uitgespreid, en bakluchtwalm 
en warme—win—aroom dreef rond, Gelach weerklonk en 
„oescherts; gestoei dwarrelde verder naar de aguaducten tog; 
verliefde paren verdwenen ín schaduw der bogen, De nacht 
viel en sluimering zonk neêr, In wijde toga of nauwere 
penula „ochuld, slicp, in afwachting, het volk van Dome, 
het armste en het nieuwsogierigste, op pracht en Uriomftocht 
belust. 


Zi wachtten nog den „ocheelen, volgenden dag, JMeer— 
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deren Kwamen er, en langs den weg zwermde het, Velen 
liepen tot het Blbaansche meer, tot het meer van JNemí, 
Jn den morgen, over de heuwels, weidden de herders hun 
schapekudden, nauwlijks wetende van helegabalus, nauw— 
liks wetende, dat er cen nieuwe Keizer kwam, en langs de 
orazige hellingen, díe oolfden en oolfden als „oroenige zee, 
wolleweligden de ruggen der schapen, en ver barbaarschten 
de herders zich, ín beestevellen „ochleed, Langs den weg 
van Neapolis af vloeide het aan van reizigers, van louter 
nieuwsgierigen, van belanghebbenden, van senatoren, die 
den dag %e voren met groote gevolgen waren afgereisd om 
den Keizer het allereerst hunne opwachting te maken, maar 
terugkeerden on verrichter zake, daar Julia Maza hem 
onzichtbaar hield, als een Kostbaar ocheim, dat zi slechts 
op het laatste oogenblik zou openbaren. Nidig keerden zú 
naar Rome Ferug, de Feleurgestelde senatoren, en zi logen 
en zi riepen luide uit, dat zi den Keizer hadden gezien en 
hem zin Amie hadden mogen Kussen. Karren, twee drie 
en vierwielig, ratelden, octrokken door muilen, zebra's 
en zebu s; Koffers door slaven „gezeuld, of hangend ter zijde 
van schurftige Kemelen en dromedarissen, versperden den 
weg; zelfs een enkele olifant ging voorbij, torsende op zin 
vug vierkanten draagstocl, waaruit Îal van gezichten uitke 
ken, en het reuzige beest, rustig voortstappende, had veel 
bekijks en nagewús, Doze rees de zon en de morgenmisten 


rozigden als dauwige sluiers heel À de cen woor den an— 
der „gespannen. Dichter en dichter zwol de Menigte dier 
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aankomende reizigers, en de bevolking, díe had in het veld 
overnacht, was blíde, omdat zi veel de zien had Nooit 
was zoo cen toevloed naar Dome „gekomen, en het was alles 
uit Syrië en Fanicië en Indië, en Arabië en Eoupte, Uit 
alle die landen trok het als met zwermen van vliegen en 
motten toe naar Dome, dat stralen zoù „gaan van den „gloed 
des Bergs van Licht, helegabalus, 

Jn verwachting „ging die dag voor bi, en des avonds 
spreidde de JMeniote haar leger; zelfs tenten werden van 
beestenwel opgericht omdat heel overvloedig was de nacht— 
dauw geweest, 

Jot plots, op het warmste van den nieuwen dag, de kreet 
Klonk en dichter herhaald werd, steeds dichter: 

— De legioenen van Syrië en Fenicië! 

Över het breed vierkante plaveisel dreunde zwaar de 
voorhoede aan met dien regelmatigen dreun des bronsbesla— 
„gen schoeisels: de zware calígac, díe ryÜhmiesch in manne— 
like maat over de wit schitterende steenen nader stapten, 
Maar cen wolk van stof „ging opgejaagd mede en stuivelde 
„goudgepoeier door het zonneoebrand, Baardige, overhelmde 
Koppen, „gebruind en soldatesk, doemden op in dien „goud 
stofnevel; de lange tubac schetterden recht voor zich uit, 
driest ín de richting van Dome. Jn de eerst aandoemende 
manipulen der Triarif wekten de forsch Krachtige primipi— 
larit de aandacht en werden toegejuicht: de oudste Torsten 
de adelaren des legioens, Én achter hen was het standaard— 
ochef van vanen en wimpels, bekend en toegejuicht door de 
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JMeniote, Jn een onwederstaan bare aandreuning van kracht 
„gingen de cohorten voor bi, de plakkatenkurassen en Lederen 
tunieken door Kleine toga s en penulac omplooid, maar van 
de wille stof stijf staande, en maskergepoeierd als voor Sa— 
turnaliën orauwden de barsche smoelen der veteranen, díe 
zich wisten herkend en zich hoorden bejubeld, Jaar cen 
geschommel van toegegordijnde draagstoelen dwarrelde aan, 
getorst door cen zwerm van slaven en „groot was de teleur— 
stelling van de Jeniote, omdat zi niets zagen. hadden 
zi hierom zoo lange gewacht Kwam de Keizer de paard 
niet binnen het Kamp? Zouden zi hem zelfs niet zien? 
Neen, zi zagen niets, de draagstoelen bleven toegegordind 
en zú hoorden alleen, dat waren díe der zonnepriesters, 
dat die der zonnedeernen; dat moesten de zonnehinderen 
zin, en die dríe heel groote draagstoelen, zorgvuldig met 
zeilen „gesloten en blank overstuiveld van stof, dat moest 
wel het hof zin: de Keizer, de Gaczar zin neef; de drie 
JMoeders, en de /Vagiérs volgden dan. Jaar niets, ach 
niels was Îe zien en het was langs den weg, tusschen de 
scpulkers en grafmonumenten eéne Telkens herhaalde wel 
rechofng van teleurstelling, zoo luide uitgevreten, dat hier 
en daar „gordinen en zeilen met voorzichtige vingers werden 
open—ackierd en oogen nieuwsgierig uitzagen, 

Neen, het volk van Dome, dat twee dagen in het veld 
overnacht had om den keizer te zien, het allereerst en op 
de goedkoopste wijze, zi zouden, helaas, niets zien. Joch, 
toch wel tels zouden zi zien. Wan? plotseling, uit cen der 
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grootste draagstoelen zagen zi cen Aleine hand — zi wisten 
niet cen vrouwe of cen Knapchand — een Kleine hand 
zonder juweelen, maar met heel rozige nagels, die rukte 
een gordijn open en een baardeloos rond gelaat — maar 
was het van cen Knaap of cen vrouw? — cen rond „gelaat 
baardeloos, het haar „ocheel in een slwierwade omspeld, en 
de huid dik belegd met zalf en met pocier, zeker om het 
le vriwaren woor het stuivelende stof van den weg, Keck 
uit, als cen grínzend masker, cen komiesch masker, een 
mime—grimas van vroolik heid. Wie was het die daar zoo 
koek. het volk, achter de Practorianen, die den draagstoel 
omringden, — Tri bunen, praefekten te paard en drong op 
om te zien om toch ièts te zien en zich te vermaken met den 
„gepoeferden nar, die zoó guitig keek met heel „groote violette 
oogen. Jot zi zagen, het dringende en meêloopende volk, 
tusschen de lippen van het narregelaat cen puntige tong 
uitsteken, tot zi zagen, dat het masker de tong tegen hen 
uitstak, en dat deed met een obsceene Trilling, Zi schaterden 
het uit, die het zagen, en joelden en jouwden en juichten, 
kinderlijk bli, dat zú toch iets hadden gezien, maar het 
masker dook weg, en het gordijn rukte dicht. Wie was het, 
die zoo had gearfnsd, en zoo guitig had de tong uitgestoken? 

— hel was een vrouw..| 

— Jen, het was cen Jongen 

— het was een van de Vrouwen, de Moeders, het was 
zeker Saemis, de moeder van den Keizer. 

— Samis? Wel neen, veel ouder ís die; het was @lexia— 
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nus, de Caezar, want het was nog cen kind) 

— Die daar zin tong uitstak? Jaar het was de keizer 
zi 

— De Keizer zelf? |_Bntoninusf! Geleagabalus!? We 
zouden helegabalus hebben gezien! Wel neen, het was een 
nar! 

— Ôf een mime! 

— Gauw, gauw Terug naar Rome! 

— Ja, want ín het Kamp mogen wi niet meer binnen. 

— Jk ga vast staan, voor morgen. 

— Jleê, meê naar de ruine van het Colosseum; daar 
zullen we àlles zien, daar overnachten wel 

— Is de Zwarte Steen al binnen het Kamp? 

— Neen, die lag in den „grootsten draagstoel, 

— Jeê, meê, terug naar Rome! | 

Bchter de soldaten, die afsloten den stoet, was cen ge— 
drang, een geduw, een ochaast. Én omdat zi den stoct niet 
voorb konden flen, renden zi alle richtingen de welden ín, 
vlugger lende dan het rythme des legers en den wiegelha— 
dens der draagstoelen, om zoo spoedig mogclik de Porta 
Capena binnen te stroomen en voor den dag van morgen, 
voor den Triomf van helegabalus, hun plaats te zoeken, 
niet af te staan, en zelfs met hun bloed de verdedigen. 
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Bazuiners schetteren recht voor zich uit, met bol opge 
blazen wangen en pui lende oogen: horizontaal onbewegelik 
liggen in hunne sterke handen de zware „ouldene tubac, 
uit wier ronde monden, wid open, het overweldigend fla 
roengeschal davert, de leeder blauwe Latinsche lucht en de 
wazingen der Campania verscheurend, nu de keizer van het 
Castra Practoria langs de Via Aomentana aantriomfeert, 
Jaar trompetters toeteren hooger de lucht in; hunne bu— 
cinac sikkelen ín hun forschen areep omhoog en richtten 
de geluidmuilen tegen den hemeldom toe, of zú spiralen 
twee, driemalen rondom zichzelve en hunne zware Oe— 
luidgolwingen Tri Lsidderen weg in de warmiegolwingen van 
den onbezoedelden ether. Langs den „ocheelen weg, van de 
Porta Practoriana, langs de Thermen van Tilus, Carinac, 
langs de menschovervulde ruine van het Colosseum — na 
den brand onder Commodus nog niet opgebouwd — wacht 
de Menigte, opgesteld, om den Keizer de zien, Zi wacht 
reeds úren lang, nafverig op hare standplaats, nu ook de 
tribunes, estrades, portieken, peristylía, terrassen en trap 
pen en platte daken der „ocbouwen en paleizen en tempels 
zijn door volksmassa s vroeg al ingenomen en duizende 
aanzienlijker Kikers, het rythme van het Áeger dreunt aan, 
mooi om te hooren, daverend over den bestraatten weg, 


vol bliheid stemmende, omdat maächtíg het Leger ís, en de 


keizer er zich de Wereld en Rome meê won, Éen _Jui— 
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chend „geroep, ruíschend, bruischend, opstormend, oolft op 
als het forsche rythme nadert en hooger de {maginiferen de 
standaards heffen, de primipilarií de adelaren des legioens 
steken recht hooo ín het blauw, waarop zú schitteren als 
een apotheoze van olympische vogelen. Bchter het Leger de 
beide Consuls, en de laticlavia—drom van den Senaat, en 
hen volgende op den voet dadelijk de colleges van alle pries— 
ters aller godsdiensten, in Rome „ge—eerd:; niet alleen díe 
des lands, niet alleen de priesters der Romeinsche „goden 
en der vergode Romeinsche Keizers, flaminen en sodalen, 
maar ook die wan Isis, Scrapís, „oladgeschoren, dragende de 
hondkoppige Anubissen, terwil de Gallen en Archigallen 
van Rheia Kubele dansende aan Komen razen, ín smartelijke 
opwinding zich om Alis verminkend, schinbaar, voor de 
oogen der Menigte, Jaar ín cen „gewalm van wierook 
— want Vhuriferarii torsen groote vazen ín beide armen, 
waar hevig zwoele brand van aromen uit blauwt, nadert 
het Onbekende, nadert dat wat de JMeniote nog nooit ín 
Rome aanschouwd heeft, nadert de Dienst van de Kon, 
naderen de Zonnekinderen, naakt, blankzilwer de leden, 
verguld de krullen, met schelle falset hymne oillende; na 
deren de Zonnepriesters, wid oesamaard, punt—gemitraad, 
in laaldunkenden trots over de Menigte ziende, maar met 
heupwiegeling openbarende, dat ter eere der Kon weil zi 
zin aan wie pris maar betalen Kunnen; naderen de huive 
ringwekkende JVagiërs en tusschen kudden van offerdieren: 
buffelen, rammen, schapen, blatende, blêrende, brieschende, 
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bloemomAransd, hoornverguld, lntbehangen, de scharlaken 
ommantelde Ofterpriesters, olinsterend offermes ín de hand; 
— naderen ín lectichen, — draagstoelen — flonkerend van 
„geémai leerde plakkaten: ivoor, chryzolict, paarlemoêr, de 
gordinen in parelsnoer hangende, met gemmen opgenomen, 
onder een toegewuif van pluímige fabel, de drie Verheven 
Moeders: Julia Neza, Julia Semiamira, Julia Mam 
mea; — nadert eindelijk in cen med—aandaverend aangedon— 
der wan bovenmatig gejuich en bewonderend enthouziasme 
de triomfeerende keizer, tot de Poort van Titus gezeten op 
de monumentale „goudplakkatige en „gem—overzaaide kar, 
die zestien sneeuwen schimmels twekkhen, — „gezeten hera 
lesch en onbewegelik tegen het altaar, waarop omhoog ríst 
de maar de lucht doe strevende fallus—on bewegelijk heid en 
enormiteit van den Zwarten Steen; — de teugels der paar— 
den ín de handen des Keizers, zine oogen star starende recht 
voor zich uit; òm de kar de wirrelende dans der danse 
ressen van Émessa, „geschoeid, gchapt, bejuweeld en naakt, 
sistra Anúpend, Arotalen Klapperend, eymbalen slaand met 
de opacheven armen en handen hoog boven het hoofd, terwijl 
achter die „glorie, te paard, eerst miet „gezien, maar zoodra 
opgemerkt zeer toegejuicht, aanriúdt de klefne @lextanus, 
de Caczar, ferrecht moot Krachtío Anaapje, niet ouder dan 
dertien jaren, te midden der tri bunen en pracfehten, díe 
de troepen van de achterhoede der Triomf voorgaan. Jot 
de Boort van Tilus onbewegelijk, zit de Keizer en houdt 


in zijn handen blank de teugels wan de zestien sneeuwen 
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schimmels; de Poort door, rist hi plotseling ôp en staat, 
als een held, als cen „god — is hi opgestaan ín eéne beweging, 
die geene seconde ge—aarzeld heeft: hi staat voor het altaar 
des Steens, bi ziet recht voor zich uit, in de handen heft hi 
de strengen der rossen, doende of hf ze ment, het dubbele 
achtspan inderdaad door centurionen voortgeleid, Joen hi is 
opgerezen met die besliste oratie, om het Forum Romanum 
staande door Îe triomferen, heeft haar kreet van genot de 
Kikende JMeniote door merg en door leden gerild, want zi 
hebben nog nooit gezien, in welke Triomf ook van welken 
Keizer, die idealizeering tot „oddelik heid toe van den Triom— 
fator, zoo als nu helegabalus zich heratiesch onbewegelik 
aan Rome vertoont, Soms schokt de Kar over het ongelijke 
plaveisel, maar hi blift onbeweoelik, de vermoeienis niet 
achtende, zich Arampende op zine voeten, de eene voet voor 
den andere even, om zin evenwicht de bewaren. Ju hf 
meent, dat hi in evenwicht staat, en zich Krachtía „gevoelt 
zin houding vol de houden tot onder het Capitolium toe, 
worden zijn eerst schichtige oogen groot rustig en stralende 
violet, en buigt om zin mond even cen glimlach, hooahartio 
en toch innemend, het gejuich van bewondering „gaat met, 
het volk zwelgt in zin aanblik, Zin gelaat ís als van een 
idool, roze, wit, de lippen hel vermillioen en de brauwen 
blauwzwart; stralende goud langs zijn slapen de Bssayrische 
Krullen, en zin hooge mitra, geheel parel—bezaaid, steekt 
uit cen punt van karbonkel, díe schint cen voode ster tegen 
de blauwe lucht, Zim triomfmantel, waarheen turen alle 
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vrouwen nieuwsgierig — het eerste „acheel—ziden Kleed, dat 
men ziet! — daalt met zware regelmatige vouwen van zijn 
ronde schouders neêr, aan weêrsziden over de treden der 
kar, ís „goud doorweven met /Vagiesch symbool, dat men 
niet Kent, en tot Klokkestijfte en Klokkezwaarte omzoomd 
met een vand van groote gemmen. Onder den mantel schint 
hi naakt, maar daar van voren het Kleed toévalt, ís alleen 
nu en dan bi cen schok van de Kar, die langzaam aan— 
rader? op de iwoor— en „goudspakige wielen, de rozeronde 
Aníe soms te zien van zijn voorste, éven gebogen been, met 
de gestrengelde linten van zin wel heel hooge schoeisel, 
Roodra bf ís opgerezen, hebben de Magiërs, die zijn 
kar omringden, zich ommegewend, het „gelaat naar den „god 
en den keizer, en zó loopen achteruit, hymne hem tegen 
galmend: zi zullen tot het Capitolium toe achteruit loopen 
en „galmen met bassíge stemmen uit baardíge monden, de 
zware sarapis, hun mantel, behendig telkens wegschoppende 
met hun voet, en de handen hoog helegabalus toegestrekt. 
De Triomf overvult het Forum. Bi het huis van Vesta 
Lreden de Vestalen uit, de vif maagden, dguilia Severa 
aan het hoofd, en zi voegen zich, te voet, bĳ den Stoet, 
achter den Pontifex JMWaximus en woór de Bnubisdragende 
Scrapís—priesters, Öp iedere verdieping en verhevenheid, 
van alle tempeltrapvluchten, langs de vele Treden, die naar 
het Jabularfum opgaan, uit met dundoek en laurierfestoen 
versierde estraden, uit portieken en loges, en de winkels 
van de Sacra Via, — voor aanzienlijker toeschouwers inge— 
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richt, ei oogt de Menigte uit, ziet den Keizer en juicht hem 
tegen, juicht hem tegen ín bewondering, dan de trappen 
van het Capitolium, die van het Comitium—plein en de Cu 
ria Julia, waarlangs de Senatoren zich scharen, houdt de 
zegekar stil. De keizer, olimlachend en theatraal, laat uit 
zin afoodehanden de teugels vallen, Thuriferarif zwaaien 
wierookvaten, In een walm van „geuren stat hi af, gediend 
door de Zonnepriesters, de Kinderen. Ju hi de trappen 
van den Senaat opgaat gevolgd door de Moeders, Alexia 
nus, het hof, dienen de JVagiërs en Priesters-derKon 
den Zwarten Steen en door den wierookwalm „galmt de 
hymne. De tubac en bucínae schetteren, Jm den Senaat 
ontvangt de keizer den eed, het volk wacht „geduldig, wan? 
hi zal teruggaan naar het Flaviesch Galeis en in de Bast 
lica zin verste audiëntie geven. De Tempel van Pluto zal 
den Zwarten Steen ontvangen. 

De keizer Îreedt uit de Curia te voorschijn en het volk 
aanziet hem als een lachend kind, Wat hikt hi bide en 
wat ís hi Jona. hi ís niet meer dan cen Kind en toch draagt 
hf zoo fer en verheugd zin mitra en van zin heel smalle 
schouders zinkt de metaalzware en „gemstijve mantel — een 
zwaarte, díe wellust hem is — Klokkerond om hem heen, 
door de priesters gebeurd, zoo dat zi hem Îreden zien met 
den ceremoniepas van zin wel heel hoog aeschoeiden voet, 
sierlijk en als van cen vrouw Klein, Jerwil hi de trappen 
afgaat, bespieden zi, die het dichtste zijn, zine naaktheid, 
uitblinkende tusschen den open splitenden mantel, Maar 
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hem vanot cen groote schulp van juweel het lid en over 
zin borst daalt neêr een snoer van monsterpeerparclen: 
heel duidelijk is tedere parel als cen fallus „gevormd, en 
de overdaad van het symbool maakt opgewonden wie het 
aanziet, Wat ís bi lide en wat ís hi jong en moof | Goden, 
wat ís hi moof | hi lacht, hi lacht als een kind! hi lacht als 
een gelukkig kind! bet schint, dat hi Emessa vergeten is, 
den Zonnetempel hem dierbaar en nu, ach, gesloten, daar 
waar de vergeten pauwen in de parken Krischen en sterven, 
weemoedig, ongevoederd gelaten. Goden, wat ús hi mooi! 
hi ís zoo mooi en zoo lief om aan Îe zien, als alleen cen 
„god Kan zin, cen halfgod minstens, als nooit nog was cen 
mensch! Wel omhult hem zin mantel, verzuchtige lok, 
die hem half maar toont, en hi is zoó mooi, dat de JMeniote 
hem gaarne naakt zoù zien, zonder die pracht, van mira 
en mantel en schulpjuweel, Goden, wat loopt hú aardig! 
hi houdt de handen omhoog, als om, god, hulde en wierook 
„goedgunstig te ontvangen, en hi lacht, hi lacht Kindblide. 
Wat mooi zin zin violette oogen, en hoe Kunstig zin hem 
de Krullen verguld en gekruifd, en het ís of zin leden van 
zilver schien. Rie, wit de wijde mouwen zin zichtbaar 
zin armen, weekrond als die van cen maagd, Dat hi moof 
kan dansen, het blikt wel om zin loopen, Dat hi lenio 
ís en geoefend ín zine toch niet zichtbare spieren getuiat 
wel, dat hi zoó lang onbewegelijk stond, de wele teugels ín 
zin Kleine vuisten. Ò, goden, wat ís hi lef! OQ, hem 


aan Îe raken, hem zacht de streelen, zijn voet, zin Amie 
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te Russen, hem hooger te Russen, hem te Kussen, overal, 
overal! Wie ziet er naar de Moeders om, wie ziet er om 
naar @lexianus, en de Moeders zin toch verhevene vrou— 
wens de oude /aza is schatrik; Semiamíira, 's Keizers 
moeder, ís cen Syrische prinses, zoo jong nog en moot en 
van safferen schitterend, en wel ís haar zuster JVammea 
„ocheel als een Romeinsche matrone en @lexianus ís cen 
stevig, flink Knaapje, zoo vecht, en zoo ernstig uit zin 
oogen Kikende, Jaar wie let hen op, als de Keizer hen 
voor gaat, Vol gratie ís bi de trappen afgedaald: ach, zoù 
bi niet eens gaan dansen? Zouden zi hem van daag nog 
niet dansen zien? Wanneer, wanneer dan? Goden, wal ís 
hi cen lievelina! Lieveling, lieveling, oillen zi hem tegen, 
en hi lacht; de handen ocheven, ontvangt hi hun hulde en 
weigert er niets, De kushanden vliegen hem toe, met oewuif 
van doeken en armoezwaai, en zin glimlach ontwanot alle 
Kussen. bĳ ís de Ron; hf geeft zich aan allen, die hf 
bestraalt, Ju ís hi de kar weêr opgetreden, gediend door 
de priesters en hoe bevallig ís hem iedere bewegino! Neen, 
zi hebben nooft nog zoo cen Keizer gchad, Roo cen keizer, 
dien zi zoenen wilden! Zoo cen keizer, naar wie zi de 
handen uitstrekken, de vermetelste van al dat wermetele 
volk, fem aan de vaken brengt geluk aan, hem de Kussen 
brengt tot fortuin en tot hooge betrekkingen, Lieveling, 
leveling! hi ís minder godehoog dan zoo even; hi „olimlacht 
zoo jong en acluk kia! hi ís keizer van het Bomeinsche Rúk, 
hi ís de Beheerscher der Wereld, en bis de Ron zelve, die 
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de wereld bestraalt! Au zien zi hem nog van de trappen 
van het Flavische Galeís, en voor hi binnen Treedt ín de 
aula — zíj zien hem op zin smallen purperen rug en de 
mantel sleept hem achterna, de dienpriesters aan den rand 
Anielende en Aruipende — wendt hi zich om, en zi zien hem 
nog éven in het verre gelaat, Zi Jwichen, zi joelen hem 
toe, hi heeft Rome overwonnen. hi heegt feest aan Rome 
gegeven: feest en genot zal hi altid geven: uit het Oosten 
ís het heil ackomen! Én omdat hem het enthouziasme 
tegenbrult uit duizend opene monden, maakt hi cen enkel 
gebaar, olimlachende steeds: hi heft zin Kleine handen zich 
aan den mond, lachenden roos van hel vermillioen, en hi 
werpt twee kushanden wig, toe naar de Menigte, die ze 
opslurpt in zinvazerní.| 

het hof trekt zich terug in het Faleis, En de midden 
van het gedrang van het Volk verlaten de Banzienliken 
hun loges, tri bunen, estrades, portieken, om zich naar 
het Galeís te begeven, voor de eerste dudiëntie „genoodígd, 
Ö, het „gedrang van de JVeniote, het „geroep der lictoren en 
nomenclatoren woor de lectieken van Romeinsche patriciërs, 
matronen; het gedreun van de Lamp toetrekkende troepen, 
het „gouden oeschitler der Practorianen in de Beristylia van 
het Balatium, het gevloek en gescheld en geschreeuw en ge— 
juich, dien bliden middag lana! hun oogen zin vol van 
„olans, hun ooren tintelen van Klaroengeschal, hun neusga— 
ten snuiven nog den geurwalm op; hun monden proeven 


nog “helegabalus’ dubbelen kus, hun toegeworpen zoo mild, 
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en omdat hunne uitrekkende handen hem niet bereiken door 
het oeschitler heen dier „gouden soldaten, ín het mysterie van 


dat marmeren paleís, waar zóo velen gelukkig zijn en hem 
zien en den woe, of de Amie, of de hand hem kussen, de 
raast het Volk dol heen en weêr, heen en weêr, dronken, ín 
extaze, in bezwimeling, verlangende naar genot voor alle 
zinnen, alle zinnen, die half bevredigd maar bleven. En zi 
tollen meê met de Gallen van Kubele; zj zwieren meê met 
de mysten van Gan; zi „galmen meê met de Jsís—priesters: 
de colleges, die terug naar de tempels zich trekken, — en 
zi zoeken de Konnepriesters, maar die zin ten palefze 
en omringen den Keizer, en zin zi ook veil, zoo zin zí 
heel duur en alleen woor de sestertiën—rike, JMaar er ís 
wel „goedkooper genot, en waarom dus níet ín de Subura 
te dringen, waar zich rúen de open bordeelen, ter eere der 
Zon helegabalus, en waar, ín de wallende schemering, dezen 
Jriomfdag, vroeger dan anders, de rosse en violette lichten 
ontsteken, en op den drempel de waarden en de waardinnen 
op de wingers tellen al wat zi verschaffen kunnen en voor 
hoeveel; een Kamer alleen, een bed ín gemeenschappelike 
zaal, het avondmaal, een vrouw of cen jongen, Dansen 
krinkelen om door de nauwe straat, muziek wan Kleine 
Eauptische harpen Aríscht valsch; fluitoamma s dalen op, 
dalen neêr, en de waarden bulken, de waardinnen galmen 
en roepen binnen en toonen de koopwaar. De verlangens 
beestelijken samen, en dat de messen getrokken worden en 


bloed vloeit, wat geeft het; cen loven telt weinig. Troepen 
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van dronken soldaten, de armen ín elkander geslingerd en 
onweêrstaanbaar van stormkracht ín Kuras en leeren w— 
nich, plomphossen met de brons beslagen calígac over het 
barstend plaveisel, trekken Taveernen en bordeelen binnen 
als verwonnene steden en vloeit er het bloed, ook de wijn 
vloeit uit Kruiken; zatte lichamen worden naar buiten 0e 
torst, ín cen goot „gesmeten tusschen de nog niet weggespoelde 
overblijfselen afval, en zwaafende dronkenen, schreeuwende 
achtervolgden en overweldiger, struikelen ower die licha— 
men, en wallen op cen hoop, lachende. Jaar ook wagen 
zich na de Baleís—audiëntie de ín nerven en merg tri lende 
en versmachtende van zinhònger en —dôrst vermomde dan 
zienlijken; matronen; zij zijn korenblond overpruikt, opdat 
zi niet anders dan lichtehooten schinen; patriciërs, senato— 
ren en ridders, vermomd ook ín bruine penula, kap over 
de oogen, die schitteren; Anapen van „geboorte, die zoeken 
het genot, dat vooral uit het Oosten komt, Én de Ana 
pen doen den wieggang der Zonpriesters na; de mannen 
vermannelijken zich in een nabootsing van de Kracht der 
byenne galmende Jagiërs, en de vrouwen oogen, als zí 
hebben zien oogen, tidens den Jriomftocht, de oogen schuin 
en verleidelijk, turkooizen ín schulpen van paarlemoêr, van 
Semiamira, die tot de mannen lonkte, Dronken zijn zj van 
den Triomf, en den wijn uit de kruiken hebben zi van noode 
niet, om zoo buitensporig te zin, als zi nóoft nog waren. 
Wie zal het veroordeelen! Gebied? de Zon nict het „genot 
en het leven, „gebiedt de Zon niet de natuur bot % vieren, 
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opdat zich de essentie bevrijde. Wie het weten, botwieren 
bewust; wie níet, onbewust: woor allen ís het „goed te ont— 
vangen, Îe geven, zonder voorbehoud, zoo als de Ron zelve 
geeft, de Zon, die is mannelijk en vrouwelik, de Zon, die ís 
NMiddelaar, Jan Waagd, en geincarneerd in den keizer, 
man, vrouw, 

„Ginds, in den zwoelen nacht tri lintelen over EÉmessa 
aan wid efen hemel van wolkenlooze nacht Klaar de dui 
zende en duizende kristallene sterren 

Én op het hoogste terras van den Starrcloren staat 
hydaspes, de Magiër. 

hi is gebleven ín de vereenzaming van de tempel parken, 
en hi staart naar de star van den Knaap Bassianus.. 

De star, bloedrood omneveld, tri lintelt, en hydaspes 
staart, 

Zoó lánge, tot zi achter den Libanon zinkt. 

Éen pauw Árúscht ver, sinister on dof, 

Nu valt, in den rozigenden morgen, hydaspes op de 
armen het hoofd, zwaar van berustende wanhoop. 


Want niemand wikt van zijn levenskring ook maar cén 
tred links of rechts af, en zelfs om den Önnoem baren God 
cirkelt, mysterie! de Ding van het Noodlot zich rond, 

EINDE VAN VET EERSTE DEEL, 


2 Tweede Deel 


Ad 
De zomer was doorgebracht in de Tuinen der Öude hoop, 


waar de vroegere tempelgebouwen van de Spes Vetus ver— 
bouwd waren tot zomerpaleís, en met de eerste frischheden 
des najaars trok het hof terug naar het Daleis van Sep 
lmius Severus, waarvan de arkaden over de Via Bppia 
uitzagen, de majestueuze eenvoud van dien marmeren bo— 
gengevel overwimpeld en overwalmd door een Bziatiesche 
weelde — wimpels van wanen en walmen uit „geurval = 
die Rome als exotiesch aanzag, bewonderde, tot mode aan— 
nam, navolgde, maar toch zich niet woelde in bloed en 
Klassiekeren smaak: rustiger van linen, stiller van tn 
ten, minder van tederendaagsche feestkleuren schreeuwend 
en vookend van overal ontstokene, al Îe zwaar „geurende 
aromaten. had Septimius Severus zeer veel ín Rome ge 
bouwd en hersteld, in eene onverschi liaheid voor díe „oloríe 
zelfs zijn naam niet vermeldend ín opschrift; had Caracalla 
gesticht, hoewel nimmer voltooid de J hermen, díe droegen 
zin naam — zóo groot, dat Ammianus Marcellinus ze 
later een Romeinsche provincie noemde, — de jonge keizer, 
Bntoninus helegabalus, strooide overal zin weelde als met 
hândenvol schittering uit, zoo dat Dome leek Suza, Cte 
zifon, Balmyra, Émessa, Jur of Sidon, maar zeker nic 


meer herkenbaar was aan wie haar „gekend had in minder 
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brutaler olans, 

— Suza, Clezifon, Balmyra, Emessa, Jyr of Sidon. mij 
wel, zei de jonge Gordianus Junior; — hú trad, door zin 
cliënten en tafelwrienden omringd, de poorten der Therm 
parken binnen, langs de portichen aanslenterend tusschen 
hun dienstbaar „gegons en vleferige toestemming —; maar 
zeer zeker wordt Rome vróolik na jaren lang somber te 
zin geweest, en hoewel Caracalla ze stichtte, onze goddelike 
“helegabalus geeft deze Thermen eerst zijn wijding. 

— Zeer zeker! Onbetwifelbaar! stemde de parazíct 
Sertorius toe, Eerst onze „goddelijke helegabalus.. 


het koor der cliënten wiel ín, Gordianus was daaraan 
gewend, hoorde niet naar het gegons, Zime oogen Ánipten 
Vcht dicht; cen zalig welbehagen vervulde hem al, Ja de 
orgie gisteren ten Baleize was het zeer zeker cen rust 
zich voor Te nemen dezen „ocheelen dag in de Thermen te 
bliven, er maal en bad % ocbruiken, eens ín de palestra 
en het Stadium cen kikje te slaan, en te hooren wat er ín 
Dome omging. Door het peristylium dreef van slenterende 
JMeniote — heel dicht al trots het nog vroege uur — cen 
„9egons als luide ruísching uit heel „groote schulpen, terwijl 
van uit de piscina het fonteinegebruisch als een stortregen 
dat „9egons overdruíschte, 

Diep voor den Jongen patriciër, zeer bekend en bemind, 
boog de hooge gestalte van den ostfarius, de portier, die 
cen breed zwaard droeg, en de capsarii drongen om de 


jongelieden rond, hen helpend hunne toga's af te slaan, het 
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peristylium rees omhoog met zine mozaiehwanden, breidde 
zich uit met zin vloeren van mozaïek ín cen verbijsterende 
immenstteit, scheen cen forum van bazíilieken en zuilen, 
arkaden om de galertien der verdiepingen heen, over wier 


balustraden de Kikers neêrdroomden. 


Över den vloer vide zich, vierkant aan vierkant, het 
heerlik mozaiek der Gladiatoren; maar den wand verlucht— 
ten de mozaïeken met een vroolik heid van vooral water— 
schepselen: Neptunus, Bamflrile, de Tritonen en Nereiden, 
op zeepaarden en dolfijnen: cen blijde mythologie van plas— 
send en Klaterend waterleven ín blauwfge parelAleuren, in 
al de „olauke irizeeringen van water, waar zonlicht in dar— 
telt, ín al de speelschheid van opspattende vlokken schuim, 
waaruit \efdegodinnen „gcboren worden, maar ín de laatste 
mozaïeken zoó werwilderd, dat de Domeinen er ín herken 
den het „gloeiende Oosten: Azië, dat de Klassieke motieven 
overwulpschte; zóo, dat de omhelzingen van zeegod en zee 
„godin verwerden tot — de koel heid der zee ín scharlakener 
brand zeilende — zinbrallingen; zóo, dat de speelschheid 
en dartelheid van Jritonen en Nereiden vermonsterden tot 
saamkoppelingen in fantastische furie: Vefdekelenfestoenen 
van aancengesnoerde waterschepselen, guirlandes van onbe 
staanbare maar Trocbelende wellusten, samengevlochten tot 
over de wanden heen slingerende Kransen van onnavolgbare 
verwringingen en samensmellingen: „ocheel de onmatigheid 
der Bziatiesche verbeelding, die het leven der zinnen in 
díe plastick der Oostersche Kunstenaars verkrankzinnigend 
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snerpen deed met kreten van meer dan priapische razer— 
ni, Caracalla had nog niets gegeven wat vreemd was aan 
Rome; alleen, om zin glorie uit te galmen, had hf deze 
baden oesticht, „grooter dan ooft baden waren „geweest; éen 


mil in omtrek, — maar hi, die zich noemde zin zoon, en 


die deze Thermen vollooien wilde, had ín zoo Korten tid, 
dat het verbaasde, het Klassícisme wan deze hal opgeoierd 
met een zóo ge—exaspereerde versiering, dat de Romein 
zich, al ware het ín zin smaak maar alleen, overwonnen, 
overweldigd voelde door een onweêrstaan bare „genialiteit uit 
het Oosten, vreemd aan het Latinsche bloed, De god hele 
„gabalus zegevierde, De symbolen van den Dienst en den 
Dans — de hoogepriester, die was uit het Seksclooze Licht, 
zich incarneerend ín /VanWaagd en Middelaar, — zee 
vierden ín al deze versieringen, waar de seksen verwarden, 
waar Jereiden ín Áesbische weelde verzwemden en Tritonen 
elkander juichend bereden. 

De idelende Menigte ging en kwam. Zi sloeg toga 
af, zi sloeg toga om, en het was ín de handen van de 
capsarit cen week uftgeplooí, vleugel wijd, van meest witte 
en weeke stoffen; vestiplicac, mantelvrouwen, naderden, en 
met een lach en cen scherts, plooiden zi de toga's sier lik, 
Velen de vouwen wallen breed en Klassich van schouder 
en bovenarm. Zi ontvingen cen geldstuk, cen \efkoozing; 
behaagziek gingen hare oogen heen en weêr, beloofden zí 
afspraak voor dien nacht. 

Ik wil nog niet baden, het is nog te vroeg, zei 
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Gordianus Junior, Laat ons naar boven „gaan. 

Én hf ging, met zin gevolg van cliënten, de trappen 
op. Ér droomden, neêrkikend, de nietsdoeners neêr over de 
balustrade. Éen perspectief van arkaden gaf zicht over de 
boekerfen, zoo volledig en geriefelik ingericht, dat alleen 
Gordianus’ eigen beroemde bi bliotheek er meê te vergelijken 
was, Velen schreven daar hunne brieven; anderen lazen 
dichters, historie—schrivers: het Satyricon van Eetronius, 
geliefde roman van schelm—avonturen, werd het meeste ge— 
vraagd, Een dichter las voor zin epos, verheerlijkend cen 

omen van aanzien — tuk om meerdere verheerlijking te 
dichten voor geld, of zelfs maar voor een gastmaal. Beel 
den stonden ín nissen „geschaard, edel van lin, daar de Ázi— 
atische smaak zich nog alleen openbaarde in de teekening 
der mozaïeken, festoenen en „guirlandes der wandwersierin— 
oen; in de boekerfen was cen studieuze rust, die alleen de 
scandeerende stem van den dichter verbrak met zijn wat 
eentonige jamben, zacht van geluid, niet verstorend, maar 
wiegend alleen de Vektuur wan die anderen, Gordianus liep 
de boekerfien door, slepend zijn tred na de orgie van dien 
nacht ten paleize, Kano had zi geduurd, De Keizer had 
gedanst — geen zonnedans — hé had Venus voorgesteld, hi 
was goddelijk geweest om aan te zien, hú had een genot aan 
de oogen zijner gasten gegeven, als nooit nog een Keizer 
„gegeven had, Goden, wat was hi moot en bevallig! 

— Zine Eeuwigheid zoù van daag in de Thermen Komen, 


zei Sertorius; en de cliënten, waardeerend, juichten toc, 
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Över de balustrade van de rotonda der boekerfen zag 
Gordianus in het tepidarium neêr, Klaterend van de wa 
terstralen uit vier zilweren Tritonen—monden „gespoten in 
vier fmmense bassins, waartusschen de Menigte omging. 
De badmeesters beïwerden zich om de baders en baadsters, 
naakt, en welen van líchaam mooi, want daar men wist, 
dat de keizer zoù komen, en hi „gaarne mooie lichamen zag, 
baadden velen zich om zích te doen opmerken, heimelijk 
hopende op „genot en ocluk, De Keizer was de eerste, die 
vergunning gaf tot deze „gemeenschappelike baden, maar ín 
deze vroegte des morgens was nog cen kalmte van zinnen 
en behaag—zucht de eenige passie: opgemerkt te worden nog 
het cenig genot, naast de zaligheid van het bad zelve, 

Gordianus, mo en mat ín zin merg, maar vol week 
welbehagen ín zine zenuwen, hoorde niet naar zin cliënten, 
let droom-dwalende de oogen weiden over de ongelooflijke 
spanning van het gewelf, dat uit de bronzen balustrades 
omhoog zich koepelde: Koepeling, waarnaar de beroemdste 
architekten Kwamen Kijken en ze ongelooflijk noemden, ook 
al zagen zj ze met eigen oogen; en het was den jongen 
Romein of het gewelf een ronde schulp was, vol van de 
echo's van het watergeruíisch beneden, Want vooral uit 
de fmmense piscina van het frigidarium, het Koudwater— 
zwembad, zichtbaar ook van de rotonda, ruischte het water— 

„gcbruíisch der tritonende zwemmers, plassende, proestende, 
lachende, spelende, tusschen de wanden vol beelden ín nís— 


sen, de zon „goud neêrzevende door het loowerenvlechtwerk 
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van roze bloetenden bruidstraan, die de zware Trossen tus— 
schen de groote bladeren tot cen dicht dak van koelte saam— 
strengelde, Éen frischheid van wind, die dóorwoei en een 
zoelie wan gctemperde zon mengelde een atmosfeer van 
zaligheid, die het opgeplaste water nog afkoelde met een 
getinkel van regenboog—kleurende droppelen, het onophou— 
delijk ververschte water werd langs de aguadukten der Água 
Marcia over den Drususboog den J hermen binnengevoerd, 
„oulpte breed wit Teeuwenmuilen ontzaalik, in cen wateren 
overdaad en frischheid, die den gapenden monsterkoppen 
onophoudelijk ontstroomde, Dit was alles van afmetingen 
bovenmatig, van welvingen ongelooflik, van wandvlakten 
eindeloos, eindeloos: een alruime koelte van lucht en van 
water, alleen al weldadig te ademen en ontspannend voor 
zenuwen, en vele baders, nog niet gekleed, maar slechts 
ochapt, „oebalsemd, gemasseerd en gegeurd, den wijden bad 
mantel om, lazen bi de balustrade de acta—diurna, groote 
wastafelen aan den wand, waarop vermeld het nieuws van 
den dag, — of Keken neêr, droomden neer naar het frissche 
gespeel van die zwemmers, 

Jot plotseling cen aandoening „golfde, en òpkeken de droo— 
mers. Éen „gerucht ging, dat de keizer gekomen was, — dat, 
door wier herten getrokken, zijn kar aangerateld was voor 
de Poort van het Beristylium, 

Die ochleed waren, haastten zich daarheen, en ook Gor 
díanus veronachtzaamde niet zich op des keizers weg te 


bevinden, Bitids was Te midden der zijnen de jonge patri 
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ciér in de vi, want de Jenigte verdeelde zich en Wiet open 
den weg voor den keizer, op bevel wan den ostiartus, die 
zin zwaard had getrokken en het zwaaide tot tecken. Éen 
fanfare van trompetten Klaterde, Bl was de Jenigte, als 
steeds, wanneer zi den Keizer aanzag, Zime cubicularii— 
palatinií — de hof—offcieren — gingen hem voor, maar 

Kwam intiem, met heel Klein „gevolg en enkele „gunstelingen, 
Joch werd — en het trof — voor hem uit op bronzene schaal 
het vuur gedragen, als woor cene Keizerin, Éen „gemurmel 
van gejuich — niet meer — omdat hi zonder statie wer— 


scheen, gonsde even, verdoofde dadelijk, Jet een helderen 
schaterlach, „gemaakt, maar toch vol Kinderlke vroolijk heid, 
was de Keizer binnengekomen, „olimlachte dadelijk rechts en 
links, en hi oroctte meer met den blik en dien „olimlach, 
dan met een beweging des hoofds, Wie hem niet „gedurende 
den td had gezien, verstreken tusschen zin Iriomf en dit 
najaar, zou hem veranderd hebben gevonden ín zóo Korten 
tid, Miet ín gestalte en Trekken, wel ín uitdrukking van 
gclaat, Terwil hi heel langzaam, pratende, voortschreed, ge— 
huld, niet ín toga, maar ín dalmatiek — een langen mantel 
van hermelín en scharlaken, die met een fbula van Karbon— 
Kel hem op den schouder gesloten was, - had zin alimlach 
een behaagzucht, díe lokte, maar vooral lonkten zine oogen 
links en rechts, zine oroote, violette, even toekwijnende 
oogen, die zeer op die zimer moeder, Semiamira, waren 
gaan liken, hĳ was blootshoofds, maar de blonde Krullen, 
die hi lano droeg, waren opgestrikt van voren, op de wijze 
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der Gwieksche Érosbeelden, en zi waren licht overstuifd met 
„goudpocier. Zin gelaat was niet geschilderd, maar slechts 
even getint de brauwen zwart en de lippen iets vuriger 
rood dan natuur was, hoe weinig, hi scheen veranderd; hi 
was niet meer het dansende kind van Émessa, Daar was 
hi „geweest niets dan de Kindgod en „godschoone priester, vol 
devotie zich wringende voor het idool, en, bijna onbewust 
en spontaan, zich gevende aan de JMeniote, díe hem aanbad 
— in een zaligheid om die aanbidding; in cen Knapevreugde, 
dat men zoo zeer hem ef had; in een voldoening van kun 
stenaar, dat men zóo toejuichte de lenigheid van zin lijf, 
de zekerheid van zin evenwicht, de gratiën ziner gebaren 
en passen. Joen was hú zoo wel hoogepriester als cen on— 
bezorgd kind „geweest; nu, eenige maanden ouder, nauwlijks 
zestien, scheen als met haastigen bloei zin mystieke man— 
vrouwelijk heid, le Emessa extatiesch ernstig en devoot, zich 
ontwikkeld %e hebben tot eene, wie dit niet verwachtte, zeer 
Lreffende perversiteit, hi voelde zich aangezien, bewonderd, 
en zine oogen Awinden links en rechts, lonkende, zoo als 
de oogen zier moeder lonAten, Zim mystieke aureool was 
getaand, hoe dwepend vroom aan de Zon hi gebleven was, 
het was niet meer alleen de /iddelaar, die erbarmend der 
Barde zich oaf; het was een bedorven Kind daarbij, dat 
rechts en links beloofde, Övergeplant sedert zoo korten tid, 
voroiftigde al de daar, in Emessa, hem eigene bloem zijner 
ín incarnatie geweifeld hebbende ziel, Zine loutere /Van— 
JMaaadelik heid prostitucerde zich, niet meer enkel ritueel, 


201 


ook voor dartel „genot, Dat was niet slechts de foooepriester, 
die zijn lichaam zilwerde, zin haren guldde, vooral ter eere 
des Gods, hoe hi ook werrukte in de zwelgfng der duizende 
aanbidderen, die den „god aanbaden, omdat de priester aan— 
biddelk was; dat was vooral een bedorven kind, dat de 
rol speelde van keizer van Dome, Jmperator der Wereld, 
Én daar hi van natuur, en gekweekt in den Dienst, cen 
gratie en waardigheid had om zich voor de doen in welke 
rol ook — nu die van Jmperator en keizer — scheen ‚j, 
verwarrend, méer dan Keizer en minder: bleef hi cen „god 
en werd Vefdeknaap ook; was 9od, Vefdeknaap, en was 
keizer. 

Jaar Tevens zoù nog iets anders getroffen hebben wie 
hem ín Emessa „gezien had: een doldartelijke vroolijk heid en 
Kinderlke bliheid — hem wel aligd eigen geweest, maar daar 
ginds in het Oosten meer verborgen achter den hieratischen 
ernst, dien hi, priester en god, meende ín zijn uitbeelding 
waar de moeten nemen, hoe vroom bi gebleven was, hi 
meende het niet meer van noode zich te verbergen, oaf 
zich cheel als hi was, Tusschen zin gunstelingen was 
bf schaterende binnengekomen, met zin gemaakten, maar 
heel helderen en spontanen lach, aanstekelik, zoo dat allen 
lachten. De „gunstelingen lachten, en de zich scharende Kúkers 
lachten. De deeurio—eubiculariorum, díe het vuur voor hem 
uftdroeg, keek om, wilde weten, nieuwsgierig, Allen wilden 
weten en Sertorius, díe had „gevraagd, zeide tot Gordianus: 

— De keizer lacht, omdat, toen zin kar stil hield voor 
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de Poort, twee van zijn herten zich ín elkanders geweten 


verwarden en heel hard trokken en vechten gingen Kijk, 
hi lacht er nog om als cen Kind! 


Jaar Bntoninus was ook een Kind, — het Keizertje, niet 
ouder dan zestien, statue—mooi en efebe—rank: cen uitzon— 
dering, cen bizondere, om zin zeer bekoorlike mengeling 
van príesterlijk heid, vrouwelijkheid, Kinderlik heid, van gra— 
lie en statie te zamen, behorende al wie hem zag, hi liep 
tusschen Bntiochianus en Bristomachos, den pracfeht en 
den tribuun, díe hem Aome gered hadden tidens het oproer 
in het Lamp, en wier Trouw, wier liefde hem bi zouden 
bliven tot zijn dood, hi was omringd door anderen: Gordus 
en Protagenes waren wagenmenners met wie hi zich mat 
in het Stadium — want het wagenmennen was hem zeer 
lief geworden — en zi waren met JVurissimus en de beide 
ofieieren, naar men zeide, zijn lifgunstelingen. Ook Gana- 
dasa, de Indiër — den keizer in verrukking aanbiddende en 
hem nauwliks wagende den slip van zin mantel te raken — 
en Matthias, de dikke Christen, zonder zinnelijke eerzucht, 
alleen hopende op cen senatorenzetel, volgden hem op den 
voet, De keizer lette Gordianus dadelijk op, liep op hem toe, 
stak hem beide zine handen toe, die de patriciër cerbiedíg 
kuste, Én nog nalachende, om de vechtende herten, met 
den dubbelzinnigen blik ziner violenoogen groetende links 
en rechts, Trad Entoninus het Beristylium door, langs de 
„groep van Dirke, aan den Stier „ocbonden: reusachtige tra 


„gede van wraak, van woede, van wanhoop, in marmer 
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veronbewegelijkt… Door het tepidarium, waar hi met de 
hand de baders — mannen en vrouwen — toewuifde, ten 
lechen, dat hĳ ocen plichtpleaing wenschte, trad hú tus 
schen de spierige Kracht van den op zin knots steunenden 
“herkules en de jonge bewalliaheid der „godin Flora, beiden 
onbewegelijk, marmer, vizende ín reuzeníissen, toe op zin 
eigen vertrek, Slaven rukten den voorhang weg en de cu— 
bieulari vúden zich aan den ingang, terwil de keizer met 
de zinen binnentrad, 

en Doorloopen! zei de eu bieularfus—palatinus en maakte 
met zin zwaard een beweging tegen de Meniote, die, achter 
den Keizer aanzwermende, zich te hoop drong aan den 
ingang, 

n Doorloopen! gchoden zijn makkers, 

— De gordinen blijven open 

— het ís vergund naar binnen Îe zien, 

— Zeker, het is vergund den Keizer te zien baden, 

— Jaar niet stil blijven staan 

== Doorloopen! Doorloopen! 

hun zwaarden zwaaiden, Onophoudelik herhaalden zi het 
bevel op cen dreun, De Menigte maalstroomde om zich 
zelwe, Krinkelde rond, golfde heen en weêr, en de massa s 
verdrongen zich, maar bleven bewegelijk, Binnen in de 
badzaal des Keizers wachtten hem Vasthr, Narr, Livilla, 
Statyra, Kyla, en voor het bekken geschaard stonden zes 
reusachtige Li buyers, naakt, met een okeren Lendedock, 
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— Jen, waarlik, zeí Bntoninus; ik ben niet ín min 
paleis verwend, De baden zin er allerarmelikst, Ja 
een feest als gisteren ís het aangenaam een goed bad te 
nemen. In het paleís ís het heusch geen genot Én na cen 
slapeloozen nacht moet ík my nog vermoeien met hierheen 
le Komen om wat water van verschillende lauwte. En dan 
roepen de Romeinen, de oude, nog uit, dat de weelde iederen 
dag grooter wordt, Waar ín het Balatium zin zelfs geen 
Thermen! Ö, als ik de Thermen van min vader Basstanus 
Entoninus, Caracalla, zoo als zi hem noemen, eens òp kon 
laten nemen en naar den Balatinus verplaatsen! JMaar 
onze architekten Kunnen niets! 


hi lachte, om zin eigene woorden, in zich gestreeld door 
zijn denkbeeld van enormiteit en onmogelijk heid; dat wat 
hi voor zich zag: de Thermen, tot 's Keizers gemak, op— 
„genomen en door de lucht zwevende, verplaatst naar den 
Galatinus. Éen honger naar onbereikbare dingen werd plots 
in hem wakker. hú liet zin dalmatiek van zin schouder ín 
de handen van Vasthi olden. hi was naakt onder zijn man— 
tel; alleen „geschoeid: de vrouwen ondschoeiden hem, terwijl 
bf neêrzat op cen schabel, 

— Vrienden! zei Antoninus en hi wees op de bedden 
in het rond, tegen den wand, Bust uit, of wil oe ever 
baden, neemt een bad, maar doet wat je wilt en laat deze 
dag vrije bliheid zin na al de woelige dolheid van gisteren, 
JVuríissimus, je bent moë Je hebt blauwe Kringen onder 
je oogen, Jarr, hoù cen spiegel op. heb ík Kringen onder 


205 


min oogen? 

De jonge Noor Anielde neêr voor Bntoninus, en hief 
cen zilweren spiegel op, in cen rand saamgestrengelder 
eroten. 


— Neen, Meestertje, zeide Narr en hi orinnikte, 


het was wel waar, Niemand zag Entoninus aan, dat hi, 
cen kind, gisteren, in cen orgie had „gezwolgen, dronken 
was geweest van rozewijn, daarna niet langer dan cen uur 
had geslapen. hi was als een bloem zoo frisch ene 
onontwankelik heid voor de sporen van het verleden — voor 
de gevolgen van den dag en den nacht van gisteren — 
oaf hem zeker cen ongewone niet—menschelik heid, maakte 
hem cen levend beeld, en zelfs na Wefkoozingen als díe 
van gisteren, bleef hi uiterlijk onaantastbaar, cen jonge 
„god oclik, Ontschoefd zat hi op de schabel, en ofmlachte; 
Kikende naar de JMeniote, die voor de deuren der zaal heen 
bewoog en binnen zag. De gunstelingen sloegen mantel of 
toga af, vliden zich ner: anderen gingen naar de piscina. 
Entoninus bemoeide zich niet meer met hen; Ganadasa 
bleef, handen gevouwen, naar hem staren, en /Vatthfas, 
wachtende, uitspiedend naar den Bisschop van Dome, die 
komen zou, bleef bi den ingang zitten, 

Bntoninus rekte zich uit, 


— fet warme bad! beval hi en stond op. De vrouwen 
geleidden hem, steunden hem, ín plichtpleaino, bi de ellebo— 
gen, en hi kietelde Livilla, uit vroolijk heid, het hoofd der 


Li buyers opende de kranen: zilveren slangen, die zich Aron 
elden, en nu, heet wasemend, het water spogen in mollíg 
gerond bekken van bloeddooraderd Kornalin, De wanden 
van jaspis en Numidiesch marmer besloegen dadelijk van 
den stoomenden wasem, dropen van zweetende droppelen, 
het bad vulde zich snel en bijna kookte het water. 

— Zoo warm mogelik | beval Bntoninus, 

hi bleef zin alimlach behouden. hi wist, dat door de 
opene deuren de Jbenigte steeds naar hem zag, In den 
Dienst en den Dans, de Emessa, had hi „geleerd zich altid 
in sierlijkheid voor te doen, hi voelde altid op zich den 
blik wan de JMeniote, en bewonderend was die blik, zelfs 
aanbiddend, Zi hunkerde hem de zien baden, de Meniote, 
maar de intimiteit van het bad bleef ceremonie en teder 
„ocbaar een oratie, 

— het bad ís heel warm, Augustus! zei de Li byer en 
trok zin hand terug, Je warm misschien. 

Entoninus verwaardigde zich even de woelen, het bad 
kookte, 

— Dompel mí onder! zeide ij 

— Bugustus, het bad is Te warm. Laat mi koelen. 

— Met %e veel, 

Een Tweede slang verlauwde het bad, De temperatuur 
was nog hoog, 

— Dompel mi nu, zei de keizer 

hi wierp zich neêr op de rustbank in het midden der 
zaal, steeds met zijn alimlach, lonkende naar de Kúkende 
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JMeniote, Zim bevallige Anapeleden Anakten neêr, zoo als 
zij neer knakken konden aan het einde van den Dans, Twee 
Li byers namen voorzichtig hem in hunne enorme zwarte 
handen, bi het blonde hoofd, en de kleine voeten. Zi traden 
met hem toe op het bekken, zi dompelden hem ín 

ex Á.ha! riep Antoninus, 

De Lí buyers hieven hem op. 

— Dompel! „gebood de keizer, 

De Li byers dompelden hem, ín, uit, ín, uit; eindelijk 
beval Antoninus: 

— Laat mi los... 


Zi lieten hem los, hú bleef Kooken, in zin wasemend 
water en door den wasem heen glimlachte hf Ganadasa toe, 
die, van verre, murmelend, naar hem staarde, 

— Indiër! zeide hi Waar denk je aan? 

— dan U, Eeuwioheid| 

— Waarom heb je mú nog niet den voet gezoend? 

— Uwe Eeuwigheid, omdat ik niet dorst! 

zi Durf! zei Antoninus, 

Uit het stoomende bad richtte hi zin gerozigden voet, 
stoomdampende. Ganadasa naderde en Kuste de Teenen met 
een tri limo van welbehagen, maar tegelijker tid duwde An 
tonínus hem met den voet ín het gezicht, zoo dat de Indiër 
op de treden van het bekken volde ín cen gespatter van 
water, dat “s Keizertjes speelsche voet hem nazond, 
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Entoninus barstte ín lachen uit; aan de deur gierde het 
volk, 


De Indiër rees op. 

— Dank, uwe Eeuwioheid| zeide hi Dank: ik heb u de 
leen mogen Russen. Jk heb het water van uw voet mogen 
drinken. Éen week Kan ík bestaan van díe „gunst, zonder 
te elen, zonder Îe drinken. 

De keizer lachte, hindblí, omdat hi Ganadasa zijn ziden 
samaar had bespat, en gelukkig om des Indiërs aanbidding, 
hi wendde ín het bad zich om, en hief zich zoo, dat zijn 
hoofd dook ín het water, en zin onderrug, roze welwende, 
uitstak, het volk aan den ingang verdrong zich en juichte, 

= Doorloopen! riepen de cubicularií barsch, 

— Doorloopen! barschte de Keizer ze na, uit zin bad, 
Kluchtio de stemmen der officieren na—bassende en daar zijn 
hooge falsetstem oversloeg, barstte hi in lachen uit, en de 
„gunstelingen lachten, de Menigte lachte, Entoninus had 
zich zalialik uitgestrekt en lag te Kooken, als een visch ín 
een ketel, Over hem dampte de walm, 

Maar bi den ingang gezeten, maakte de Christen Mat 
thías plotselino een wenk en een Teeken tot een, die door 
het tepidarium aankwam en hú verhief zich, en naderde 
Entoninus, 

— Uw heilige Zonheerlikheid! zeide hi Zoù de bisschop 
van Dome niet mogen komené Dagen lang had Uwe heilig 
heid gewichtiger zaken aan de hand en kon Zi den bisschop 


209 


niet zien, maar de Christenen zin toch waarlik heel trouwe 
dienaren van het „9ezag Uwer heiligheid, en mag hun hoog 
epriester nu niet verschinen voor den hoogepriester der 
Koné 

— De bisschop van Rome? vroeg Bntoninus. Dat ís het 
hoofd van al jullie bisschoppen, niet waar? Zeker, wil ik 
je pappias ontvangen! Reker wil ík met den ouden man 
spreken en hem eens stellen op zin gemak, Jaar na min 
bad, Laat hem wachten, 

Matthias trok zich terug en Bntoninus beval: 

— Koel af! 

het hoofd van de Lí buyers draaide aan de vier kranen, re— 
gelend de lauwte der wateren, U vier oespletene zilveren 
slangemuí len tegelijk stroomde het lauwere water, terwil 
het stoomwater ocleidelik wegliep, Uit lange vazen „goten 
de Li buyers Syriesche vloei bare nardos het bad ín en zwaar 
zwimelde de geur ervan op, als een heel dierbaar aroom 
van het verlatene rozenland, daar ginds, Blondjonge Uri 
ton, heel blank, en bli lachende, speelde Entoninus, dook 
onder, dook op, wentelde om, en telkens weêr riep hé 

— Koel af! Koel af! Koel dan af! 

De Li byers draaiden de Kranen, het water verfrischte 
al meer en meer; het werd langzamerhand heel koud, Jot 
op zilveren schalen twee der Li buyers aantorsten Klompen 
sneeuw, als of zi Kleine alpen aandroegen.… 


— Koel af! Koel af! riep Bntoninus, 
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De Libyers wierpen de sneeuw ín het bad, Zi Klonterde 
over den Keizer heen, dadeliiksmellende over zin lichaam. hi 
had een kreet, om de Koude, geslaakt, een Kreet van wellust 
en welbehagen Steeds verfrischte het loopende water, de 
sneeuw vloeide weg; meerdere „geur werd het bad ingegoten, 
en langzamerhand werd het water weêr lauw. 

Entoninus bleef zalilik liggen en lachte, omdat hi Úa- 
nadasa steeds roerloos naar hem staren zag, ín staage 
aanbidding, hú beval: 

— JMasscert me, Li byers! 

De Twee mannen, die hem „gedompeld hadden, hieven hem 
op, ín wier enorme handen, hi lag ín hunne ophefina, frisch 
gemarmerd zin beeldblanke leden en op het rustbed ín het 
midden der zaal ín blanke dwalen gewikkeld, droogden zú, 
vier van hem, hem zachtekens, zachtekens af. De JMeniote 
aan den ingang zag toe, 

mil Doorloopen! barschten de cubicularít, 

en Doorloopen! basstemde het Keizertje na, ín scherts! 

Goden, wat was hf mooi, zoo naaf?! Én wat was hi 
vroolijk en goed van humeur! Zi hadden hem gezien in de 
statie s van den Triomf, van den Dienst, van den Dans: 
dan scheen hú cen idool, cen god zelve; nu was hi als cen 
vroolijk en heel lef Kind. Wat cen evert toch was hi, 
zoo als hf daar lag, zoo fijn, zoo rank en zoo blank, ín 
de enorme pooten van die zwarte kerels, 


— Calpurnía, Kan je wel ziené Jawel, maar doorloopen 


moet Ms Dat doet nick: ik hom telkens teruo.. Kijk eens; hi 
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wordt geknepen, gewreven. Res kerels, zwarte, zin bezig. 
AK zie niets: toe laat mi ook eens Kiken. Lucius, Kan je 
wel zien. Jawel, ík loop heen en weêr. hi lat er als 
een Bdonisbeeld,, Ja, hi is zoo wit als was. Mooi, zoo 
wit als hi is bi die zes zwart-—naakte Jooren. Goden, 
die kerels zullen hem breken! Jen zeg, hi breekt níet 
zoo licht! Kik, zin armen heeft hi twee van hen rondom 
hun nekken geslagen om beter de rusten: nu, díe Kerels zin 
ook wel af! Zoo \efjes omhelsd te worden! Én de derde 
masseert met zwarte vingers hem over zin lieve gezichtje. 
Rie je wel, de vent doet het met een zalf. Dat ís cen 
tooverzalf, die maken ze daar ín Fenicië, om altid Jong te 
bliwen. Zeo, zou Calpurnía daar dan niet om vragen: díe 
is afoctakeld, hoor, ín het laatste jaar! fik, twee andere 
Kerels masseeren hem teder een been. Én de zesde rek? 
hem zin teentjes uitl Zoù het cen pleizier zin zoo te 
worden „geknepen, gedrukt en getrokken. Zeo, wat doen 
ze, Verus, martelen ze het aardige Keizertjef het likt 
wel of die geradbraakt wordt) Vindt die dat lekker zoo 
mishandeld le worden?! Mou, ík word Wever door meiden 
achnepen! Jk niet: meiden Kunnen het niet: je moet er 
Kracht voor ín je pooten hebben. Ju, hi moet wel Kräken 
in de Klauwen van die zes Kerels. Kk toch, hi ís bina 
onzichtbaar tusschen die zes zwarte donders! Die twaalf 
zwarte pooten, díe hem pakken aan alle Kant Gelukkige 
Kerels, hè! Zeo Jarguinius, heb #f den Keizer al aangeraakt? 


a, hi heeft, Terwijl die voorb aino, me met zin winoer 
, , /} By ND, di ej 
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op de neus getikt, hi ís een Kleine grappemaker: dat 
doet niets: als die je aangeraakt heeft, wordt je oclukkio.. 
Moet die monnik daar, ook cens „gaan baden? Dat ís de 
pappias van de Christenen. Én die andere, zie je, dat is 
de Christen Jatthias. Kik, de keizer staat opl! Goden, 
wat ís hi cen lievelino! hi ziet heelemaal roze van al dat 
chip. De zes Kerels hiigen ervan. ze grinniken ervan 
ze Kwilen ervan 

De keizer was opgerezen, Én plotselino zagen de toe 
schouwers hem zich ín lenige verwringingen rinkelen, zich 
buigen voor—, achterover, ter zide, heel snelle wirrelpas— 
sen doen, zoo als hi zich oefende steeds na het bad, voor 
den Dans, in de bna ongelooflúke gebrokenheden van zijn 
„oewrichten, het bloed, na het bad en de beweging, tintelde 
als met een vozengloed naar zin wangen en zin voorhoofd 
bloosde, bĳ wierp op het bedde zich neêr; de vrouwen na— 


derden hem om hem te ontharen, zorgvuldig met tanoctes 


ieder haartje uiwekkend en de prikkeling van den huid 
dadelik balsemend,. hú liet de vrouwen begaan, cen luiheid 
beving hem, zin hoofd viel over de kussens naar achteren, 
en tusschen de bezige vrouwen leek hi waar lik een Adonis, 
door nymfen verpleegd, 


ee. 


hi slicp bijna, zaliolik mod van het bad en wan de massage. 
Joen hi de oogen opslocg zag hi Matthias, den Christen, 
voor hem staan, de handen gevouwen ín smeeking, 

— Wat is erf vroeg Entoninus, 

— Uw hef lige Zonheerlik heid. maàg niet de bisschop van 
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Rome. 
— Jawel, zei Antoninus, hi maa. 


— Û, heb dank, heb dank, Uwe heiligheid. 

Matthias repte zin strompelende dikheid naar de poort 
van de badzaal en wenkte. 

— „De Christenen zijn ín aanzien! mompelden de toe 
schouwers, Matthias, die wordt nog senator. Én hi is cen 
Kroeg— en bordeelhouder geweest. 

Jn de Thermen oaf Entoninus wel eens Budiente, hi 
zond de vrouwen van zich, wentelde zich ín de kussens 
„gemakkelijk en wenkte twee van de Lí buyers ‚die ter zijde van 
hem Antelden, hem zacht streelende namasscerend, terwil 
hi cen arm ieder van hen om den nek sloeg. Zoo lag hi, 
toen Matthias den pappias, Zefyrinus, den bisschop van 
Dome, binnen geleide, 

— Kom nader, kom nader, pappías! riep de Keizer 
vroolijk, 

De oude schuchtere man ín zin pi naderde en instinctma— 
lia wees Antoninus, sierlijk gebarend, naar zin voet en zijn 
Amie, meenende, dat de pappias hem Russen wilde, maar 
de bisschop begreep niet en boog heel diep en Antoninus 
drong niet aan, 

ee Schuif een schabel voor den pappias nader 

5 Uwe heerlik heid is % „goed. 

— Ga zitten, „ga zitten, pappias.. Jk ben bli je eens % 


zien, ik ben bli cons met je de praten. Jk Ken beter de 
Christenen, dan je misschien wel denkt, 
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Zacht Kreunende ín de weffvende handen der Libiërs, 
zong hi zin zinnetjes uit met cen gemaakt hoog en vrien— 
delijk falsetstemmelje: goed van humeur wilde hi den ouden 
man vriendelijke dingen zeggen, niettegenstaande hi zich heel 
goed herinnerde den raad van zin grootmoeder, Jaza., 

— Én wal zot je nu wel willen, pappias? 

— Zoo weinig, o Uwe heerlik heid, Zoo heel weinig 
wenscht cen oud man, zei Zefyrinus, de handen „Aevou— 
wen, zittende ín zin pí vlak naast het bedde, waarop de 
Bdonis—achtige Anaap lag te lustkreunen ín de handen der 
Libyers, Zoo heel weinig. Zid u; Matthias, cen Trouwe 
dienaar van u, o Bugustus, heeft in Rome een vriend en 
„geloofsgenoot, die bezit cen Kleine Taveerne, waar „gaarne 
de soldaten eens komen drinken. 

— Éen Kroeg en cen bordeel, zoo als Matthias zelwe ín 
Émessa hield. 

— Die „geloofsgenoot, Bapinianus, stond ons de faveerne 
af, Uwe beerlikheid, om Îe vergaderen en onzen God en 
Zim Roon Îe aanbidden, zoo als dat wel vergund was al 
onder uw „genadigen grootvader Septimius Severus. /Vaar 
zoo gaarne, o zoo volgaar—ne, zouden wij nu die taveerne 
willen wijden tol cen vasten tempel, cen Kerk, o Uwe 
heerlijkheid, opdat onzen God en zin Roon cen voegzame 
huizing worde „gegeven. 

De Keizer Antoninus „olimlachte, zich wringende in de 
vuisten der Li byers: hi herinnerde zich wat Maze gezegd 
had: nimmer den Christenen cen tempel toe Îe staan, omdat 
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de orakels der JVagiërs — het was cen ocheim — hadden 
voorspeld, dat de Ehristenen — zóo zi een tempel erlangden 
— meester van ocheel Rome mettertijd zouden worden, Ér 
was geen kwestie van den ouden pappias zin verzoek toe de 
staan. Jaar ín goed humeur was Antoninus; zoo frisch 
en zoo gloefwarm tevens voelde bf zich na zin bad ín 
de onvermoeid wrifstreelende handen der Áibyers, wie hi, 
liggende, hing om den nek — en hi wilde wel eens met dien 
ouden man praten, en hem toonen, dat, al stond hf geen 
tempel toe, helegabalus mild en verdraagzaam was en zijn 
zonnegenade erbarming inhield voor vele andere, Kleinere 
en mindere „goden, Én daarom begon Entoninus: 

— Éen voegzame huizing, pappías.… Éen Kroeg—en— 
bordeel voegzame huizing voor een god en zijn zoon? Miet, 
dat ík ben tegen winplenging en dienst der natuur, maar 
toch dunkt mi een armzalige Aroeg en cen wies bordeel geen 
sublieme plaats om in tempel te worden herschapen. JMaar 
ik weet, gulle Christenen zin nederig, jullie Ehríistenen 
doen heel eenvoudig. Jk weet meer van je af, dan je denkt, 
min brave oude pappias., Rie je, daar ín Emessa, op den 
Starrctoren hebben de Magiërs mi heel weel geleerd, van de 
Geheime en Önzienlíke Dingen, van heel diepe Mysteriën, 
en ze hebben mú ook wel gesproken van mysteriën van de 
Christenen. Jk weet meer van je af dan je denkt. Ik 
weet, dat je zoo „goed als allen, die aanbidden en ceredienen, 
offers wijdt: spreek niet tegen: ik wedt het, pappias.. Jk 
weet, dat je op je bieenkomsten je bloed menoelt in een 
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schaal en het drinkt. Ik weet, dal je godszoon was. de 
zoon van cen Wmmerman! Waarlik, ik weet er wel wàt 
van. @lle godsdienst ís mi heel belangrik, — om de idee, 
dat de menschheid niet anders hân dan aanbidden, zoo níet 
steeds de Glanzende Waarheid, dan toch cen Ïu—zie, — en 
van àlle „godsdiensten weet ik de mysteriën, hoe jong ik ook 
ben, pappias, en al zal ík nooit zoo cen mooien grúzen 


baard hebben, als jou over de pi neêrdaal. 
Én speelsch trok hi den ouden bisschop den baard en „ging 


voort; 

— Nu, pappias, als je nu bent overtuigd, dat ik meér 
weet, dan een andere Anaap van min jaren, laat ons dan 
ens spreken als hoogepriester tot hoooepriester: ik van 
de Zon, ji van Chrístus,, Én als wij dan eens spreken 
willen, dan moet je mi, pappias, toch toegeven, dat het 
alles het zelfde ís. Dat alle „godsdienst het zelfde ís. Zie 
je, ik wedt — ik weet meer, dan je denkt — ik wedt, dat ín 
jullie „godsdienst — wal treurig en somber, — is deze idee: 
Wefde—voor—allen; maar meen je waarlik, min oude brave 
pappias — en hi trok den bisschop zin baard — dat jullie 
dat hebben uitgevonden? Liefde—voor—allen: je denkt, dat 
is cen nieuw idee en een mooi idee, en dat ís „geen idee van 
de vervlogen eeuwen. Beste pappias, ik ben een leerling 
van den Anâpsten Magiër; hydaspes, die mi, helaas, níct 
gevolgd heeft, heeft zelve mi geleerd. Beste pappias, dic 


idee ís zoo oud als de wereld, Denk je soms, dat in ônze 
heilige Mysteriën de Zon ook ni ís \efdevoor—allen? 
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heeft de Ron niet allen lief? Bestraalt hi niet allen? Én 
ik, Zim Incarnatie, heb ík niet allen lef? Bestraal ik niet 
velen? En zal ik niet meerderen nog bestralen? Geloof 
mi, pappias, brave pappias met je orfze baard: het ís 
alles, alles het zelfde! De symbolen alleen werschillen, Je 
„godsdienst is heel belanowekkend en ís wooral iets nieuws, 
hoewel ik niet „gcloof, dat dat treurige, sombere, zwaar— 
moedige, oedrùkte, dat jullie aan hanot ooit de bliheid van 
onze Goden kân overwinnen! Jeen, nooit „ocloof ik dat! 
Ér ís geen Levensvreugde ín _jullie| Verstikken zullen jullie 
in je eigene treurenisl Jk neem aan, dat je Christus de 
incarnatie was van de Godheid, waarom niet: er zin er 
zoo vele geweest voor mi en er zullen er na mi Komen. 
JMaar hi was niet bêler dan kl Met „goddeliiker was hi 
dan ikl Én pappias — onder òns, hoogepriesters, gezegd 
— het is alles, het is alles het zelfde! Onze Zon ís jullie 
God, en Christus ben ík, en omgekeerd; de symbolen ver— 
schillen alleen maar; God is de Zon — het Licht — want 
de Zon, dat weet je — onder ons hoogepriesters gezegd, 
— ís zèlwve Symbool; God is het Licht Ik ben de Zoon 
van het Licht; dat ís het zelfde als in jullie „godsdienst, 
De NlanVaagd, AdamFheva.: ik weet, pappias, dat je 
hem, ín diep ocheimenis, erkent: spreek me niet tegen: ik 
weet het: ík weet meer, dan je denkt, hydaspes heeft mi 
ocleerd en ieder woord van hem heb ik in min herinnering 
bewaard. De Zwarte Steen ís cen heflig symbool, maar 
niet meer — onder ons, hoogepriesters, „gezegd: jullie hebben 
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weêr een ander symbool; het Kruis: cen beetje vreemd, vind 
ik, cen straftuig voor slaven en misdadigers, maar het is 
mooelik, dat mú het symbool ontgaat: ik weet zeker, dat 
Jullie ontgaat òns symbool, de fallus, de Rwarte Stéen, de 
heilige vitaliteit der Natuur. Zoo zin er dingen, waar wi 
het nooit over eens zullen worden: dat lot hierin — heeft 
mi hydaspes gezegd, — omdat wi levensblú zón en jullie 
onderdrukt wan ziel en van natuur somber Jaar al 
verschillen wi ín de symbolen, wat wi aanbidden ís ocheel 
het zelfde — alleen “helegabalus is de allerwaarste íncar— 
natie, het allerhef lost symbool en de JVagiërs hebben De 
Waarheid „gevonden. Stil, laat mi even spreken, pappias: 
ik vind het heel belanowekkend met je te spreken. Je 
bent de eerste met wien ik weêr sprech, nadat ík Émessa 
verlaten heb. Daar was het mi héel wel, in den Tempel, 
op den Joren, bij hydaspes.. dh, bi heeft miú niet willen 
volgen. Daar was het mi hell wel. Ik wil je alleen dit 
nog zeggen: verdrukken zal ík je „godsdienst niet Éeredien 
vri je God en Zin Koon, maar wil je sanctie aan dien 
dienst geven ín Òònze oogen breng dan ín ceremonie het 
Kruisbeeld ín den heiligen Zonnetempel, daar waar ík àlle 
„goden verenigen wil, daar waar àlle „goden de dienaren 
zullen zin van mín God, van min hoogen God van Licht 
en van Eeuwigen Glans. Want DE WAARGEND, hebben 
min JVlagiërs gevonden en helegabalus, de Glans, het Licht, 
ben ík, pappias: zú zin allen in mú ae—incarneerd! 


De knaap, spelend met den artzen baard van den bis— 
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schop, had deze zinnen gemaakt zangerigjes van zin lippen 
laten vallen, zich onderwil wringend van lust en krakend 
onder de wrijfstreelende vingers der beide Li buyers; behaag— 
zich, had hi dadelijk doorzien dezen ouden man niet te 
Kunnen behagen door de schoonheid van zijn lichaam, en 
daarom wilde hi hem winnen voor zích door de mystieke 
kennis, díe hi wist; hi herinnerde zich hydaspes leringen; 
hi herhaalde, leerling, de woorden zins meesters, en tevens 
paste hf op niet meer te belooven, dan wat de oude Jaza 
hem had toegestaan te belooven, nog zeer weinig zeker ín 
de uitoefening van zin gezag en gaarne nog doende zoo 
als hem zin grootmoeder ried, zoo zi niet Tegen zin ci— 
„gen verlangen in streefde, Goed, de Christenen zouden 
niet vervolgd worden; de bliheid des levens vergunde ook 
cen vriheid van „godsdienst, zoo slechts alle príestercolleges 
zich bogen voor den Rwarten Steen als voor het hoogste, 
Én Antoninus, die niet anders dacht dan dat de bisschop 
hem de voet zoù vallen en danken, verbaasde zich toen 
de aríúsaard onbewegelijk bleef, cen lok van zin baard ín 
de plagende hand van den Keízer, en cindelik, aarzelend, 
schuchter zeide: 

— Bugustus, wel weet oe vele wijze dingen, maar hy— 
daspes daar ginds heeft, gewis, u de grootste wijsheid noo 
niet „ocleerd, Wel zit oe heel „goedertieren, en overstelpt 
mi uwe genade, Bugustus, ook al weigert ge den orúsaard 
cen Kleine Taveerne om te wijden tot Ehrístelik heiligdom, 
maar ik kan niet anders dan u om nog „grootere „genade 
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smeeken en u bidden de Christenen en mi niet Îe toornen, 
als ík werklaar, dat niet te Kunnen doen: ons kruisbeeld 
in ceremonie ín den Jempel van de Zon % brengen en de 
Ron boven God te aanbidden: God, uit wie de Zon en het 
Licht zijn. 

Entoninus werd rood van toorn, 

— weigert? riep hi zijn stem sloeg over. 

— Ik kan niet anders dan, ín diepsten ootmoed woor uw 
Keizerlijk „gezag, weigeren, Bugustus, 

— Je weigert je gekruisigden God, je armzaligen Gods 
zoon, die een slavendood stierf, ín ceremonie in MIN 
Jempel te brengen, waar ík hem duld ín den afolans van 
het hoògste Licht#? 

ze Bugustus, ík mag niet dan weigeren, Jk ben een oude, 
zwakke man, Augustus, en min leven ís niet veel waard, 
maar wilt ge min leven om uw toorn te koelen, neem het 
en gebied, dat men miú martele en woor de beesten gooie, Jk 
zal geduldig min Wden dragen, zoo als onze vaderen ons 
het voorbeeld hebben gegeven, en de engelen zullen min ziel 


de zaligheid van het paradis binnendragen. Jaar nooit 
zal Jezus Christus, de Zoon van den Vader, cen dienaar 


zin van de Kon, of van welken afgod ook, 

Nederig had de oude man „gesproken, ziende de han— 
den „gevouwen, den baardvlok in de hand van den Keízer., 
Plotseling rukte de keizer ruw aan dien baard en stiet den 


orúsaard van zich, 


— Gal „gebood hi ín woede, Ga pappias, en Kom mi nict 
meer onder de oogen! Voor de beesten? Meen, ze zouden 
je schrale karkas ict eens willen! Koek een anderen 
dood dan den marteldood, naar wiens extaze jullie allen 
hunkeren. Je zal NIET in extaze sterven, pappias.. 
Úa en sterf op je stroozak, sterf ín je vuil, sterf ín 
je domheid! Bah, wat zin jullie Christenen dom om % 
zegoen, dat het Licht uit God is, terwil àlle goden zin 
uit het Licht. Ezels! Domkoppen! Vurlikken! Vuilikken, 
die zich niet baden! Úa, ga, pappías, je stinkt! Je pi 
stinkt, je baard stinkt, min hand stinkt naar je baard! 
Bah! Bahl! Libyers, breng mi een bekken met water! 
Placons! Wasch mi de handen ín nardos! Bah! Vuilik ken! 
Domkoppen! Ezels! Vasthi, Livilla, sprenkelt—uit alle 
Kruikjes! Brandt aromaten! Broch, wat cen stank van 
domheid en zweet! Broch! Broc…och! 

De Keizer lag op zin bedde te blazen en met de lippen 
te brieschen van Komieschen afkeer. De bisschop vlüchtte 
weg, door Matthias, bleek, strompelend, weggeleid, 

— Broch! Brr.och!! achtervolgden hem de blaasbrie 
schingen van Antoninus; aan den ingang der badzaal stond 
het volk van schaterlach te bulderen, Ganadasa, de Andiër, 
díe het gesprek van keizer en bisschop „choord had, lag 
languit over den grond te maagschokken van de pret, 

— Br.ochh! Brroch!! Haasbrieschte de Indiër den keizer 
na, Broch! Ò. uwe Goddelikheid, wat was dàt vermakelik, 
zoo als U dien ouden heer zin afscheid achterna oaf! De 


222 


vuilik! De domkop! De ezel!! Broch!! 

Én Ganadasa en ook Antoninus schaterden, schaterden, 
schaterden, JMaar bleek, sidderend en strompelend, naderde 
Matthias, en hi viel voor het bedde van den Keizer plat 
neêr over het mozaïek op zin dikken buik: hi plofte of hi 
uit cen zoù spatten, 

— Wat mot je? riep Entoninus, nog Kwaad, Wea! 
Wo! Jk wil „geen Christen meer zien! Jullie stinken 
allen! Jullie zin allen stomkoppen en ezels, die denken, 
dat het Licht was uit God, terwil juist de goden zin uit 
het Licht! Wes, weg met jullie allen! Wes, weg met 
Matthias! 

Ganadasa, genietende ín de ongenade van zin makker, 
zag „olunder toc, Jaar Matthias bleef liggen en Areunde: 

— Uwe Eeuwigheid! Uwe Eeuwigheid! Jk baad me 
iederen dag Jk verzorg mijn baard! Ik „geur me met 
nardos! Én ik heb den pappias de waarheíd gezegd! Wat! 
hi wil niet ons Kruisbeeld brengen in ceremonie in den 
heiligen Jempel der Zon! hi wil Christus niet stellen 
onder de „genadige bescherming van Geleaabalus?! Vaar 
Uwe Eeuwigheid, dan wil ik Christus niet dienen meer! 
Dan val ík af van het geloof miner vaders, dat, waarvoor 
zi in der tid voor de beesten „geworpen zijn! Dan dien ik 
voortaan „geen anderen „god dan “helegabalus, dan U alleen! 
Eeuwioheid| Goddelik heid! Licht! Bron van alle „oocdheíd 
en Teven! heb genade, heb genade met mij! Jaag mi níct 
weg! Jn Emessa, op bevel der Éerwaarde /Meza, heb ik 
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mi bna mager geloopen, ten dienste van Ul Berinner u, 0 
Eeuwige Goddelijkheid! Wend uw zonnegezicht niet vân mi! 
Bestraal mi noo eens! Genade! Genade, o helegabalus! Jk 
wil geen Christen meer zijn! De Kon aanbid ik, de Zon 
alleen! 

Én op zin dikken buik wringend tot dicht bi het bedde, 
rukte hi het Kleine erucifx, dat hú droeg, zich van zin 
hals, spoog er op, en smeet het ver van zich, 

Entoninus, ín kindblj „genot om den tot wanhoop Ae 
brachten, dikken man, schaterde en Ganadasa schaterde na, 
Allen lachten om den belacheliken Christen, die zich wrong 
in zin ongenade, op zin buik, over den mozaïehvloer heen. 
Jot Antoninus zeide: 

— Dus je vindt ook, dat de pappias stonk? 

— hi stònk, hi stônk, Uwe Eeuwigheid! Broch! Broch! 

— Broch! Brochh, de Christenen! Vlaasbrieschte het volk 
aan den ingang, 

= Doorloopen! riepen de cubicularít, 

— Dus je cert Belegabalus als het Allerhooaste? dwona 
Entoninus, 

— U eeredien ik, U aanbid ik, U, o eeuwige helegabalus, 
U o „goddelijke Bntoninus!! 

— het is „goed, Sta op. Van af heden heb ge zitting in 
den Senaat, 


—_Ö Bugustus, o Bntoninus, o Zoon van Zon, heilige 
Geest, o Belegabalus! 
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— Li buyers, haal dadelijk cen Vaticlavía, opdat Matthias 
zich Kleede ín senatorengewaad, 

—_Ö Licht! 6, Licht! O Belegabalus! riep Matthias uit, 

— Indiër, zeide de Keizer, 

n Eeuwigheid? 

— Wensch TE iets? 

— Mets. Uwe Eeuwigheid, dan de vergunning naar u 
te staren, tot ik versmelt ín uw glans! 

— Staar dan. 

— Dänk, Uwe Eeuwigheid, 

Gordus, JVurissimus traden binnen, na het bad ín de 
piscina genomen; hen volgden de baardige Brristomachos 
en de breedschouderíge Bntiochtanus, tribuun en pracfeht, 
lifoffcieren des Keizers, 

— Goddelijke Bugustus, zeide Aristomachos. De tribuun 
JMaximinus, de J hraciër, de reus, smeekt van uw Licht 
af, dat dit hem cen oogenblik stralc,, 
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De Keizer was heel nieuwsgierig. hi had zich voorover 
„oewenteld en lag op het bedde, ín het midden der zaal, 
kin in de hand, op elleboog rustend, de slanke Anapebeenen 
rank aan cen gesloten; hi bewoog speelsch op rythme zijn 


voeten, met de Leenen traptrippelend in de matras, 


— Maximinus? vroeg hú De reus? De Traciér? Js hi 
waar lik zoo groot als men zoot? Draagt Nú cen vrouwe 
armband om zijn duim Ja, ik wil hem wel eens zienf 
Js hi zoo sterk hi heeft dertig gladiatoren verslagen, den 
cen na den ander! Voèr dien Bechilles voor mel 

De keizer trappelde met de Teenen in de matras; de 
Libyers masscerden den rug hem, den onderrug, de den. Bi 
iedere wrifstreeling sprona hi op, en lustAreunend kermde 
bf zachtjes, 

De officieren voerden den tribuun JVaximinus binnen. 
Een bewonderend enthouziasme „ging door de Menigte aan 
den ingang, want de tribuun was een reus, en het volk had 
Vief verschilende types van mannelijk schoon. het aanbad 
in verliefdheid dat kind van lust, @ntoninus; het juichte 
Maximinus toe, om zin beroemde Kracht en onverwinbare 
strijdbaarheíd, 

— Bi Berkules! Kreet Antoninus, toen bi Maxim 
nus verschimen zag tusschen den tribuun en den pracfcht, 
Bristomachos! Bntiochtanus! Jullie liken wel Kindertjes 


bi mijn tribuun! Wat een baas! Wat cen Kerel! Ik hou 


van „oroote mannen | 


JMaximinus was nader getreden; hi stond recht, mi litair; 
hf zweeg. Im groven reuzenbouw torende hi herkuliesch 
omhoog, breed ochakt en gchouwen zijn spierzware leden en 
met brute trekken zijn aangezicht van viperen man ruw 
„ochapt, heel oroot zin twee diep liggende zeeblauwe oogen, 


wier pupillen schitterden met een wreeden vonk; over zijn 
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schubbekuras hino ín zware vouwen zin chlamys, met een 
esp op zin schouder ochaakt Zim haar Aroesde kort en 
kastanjebruin, zwaar en dik over zin ronden reuzenkop; 
en ook zijn snor en zin korte baard Kroesden. le anderen, 
bi hem, leken Klein, 

— Bi Berkules! herhaalde Antoninus. Neen, ze hebben 
niet te weel van je verteld, o Jaximinus! Je bent me cen 
Kerel, hoor! Kik mi cens naast gel Kijk eens! 

hi ontslipte aan de Amedende vingers der Libyers, de zes 
zwarte kerels, díe verdweroden bi JVaximinus, Én naakt, 
blank en fijntjes „ging Entoninus naast Maximinus staan; 
hi reikte tot aan diens elleboog, het volk aan den ingang 
juichte, blijde om het contrast, 

— Ik reik tot je elleboog! riep Entoninus, Én Klein 
ben ík toch niet Want ik ben wel een rank ventje voor 
zestien, vindt je niet, Maximinus? Goden, ik loop bijna 
tusschen je beenen door! het liken wel boomen, waarop je 
„geplant staat! Én wat cen voeten heb je) Wat cen calígac 
heb je aan! Én wat cen handen aan díe armen! Draag je 
cen armband om je dufm$ 

— Ja, Uwe Eeuwigheid, anwoordde eindelijk in slecht 
Latin met Jhraciesch accent de bassige stem van den reus; 
maar het is de armband van een Kind, 

ee Waarachtio! Jawed! Jaar wat cen duim dan ook! 
Je bent cen Thraciër, hè? Jin goddelke grootvader, Sep 
Umius Severus, liel je naast hem loopen, terwil hide paard 
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galoppeerde? Reven worstelaars verwon je Hoen den cen 
na den ander Én bf aaf je cen gouden Keten? 

— hier hanot hú, Goddelikheid, over min borst De 
verheven Septimius Severus behield mi ín zin Keizerlijke 
lfwacht 

— Wat heb je een blanke huid voor zoo een ruwe Kerel, 
zei Bntoninus, Blanket je je? Neen, niet waar 

Én zich op zin teenen verheffende, streelde hú met den 
vinger over Maximinus wang en bekeek daarna zin vin 
„ger, 

— Neen, je blanket je niet, Laat me eens zien of ik je 
biceps met min befde pootjes omspannen Kan. Goden, wat 
cen armen heb je, Ze zin zoo hard als marmer. Én wat 
cen dijen! | Zeo, eet je en drink je veel? 

— Uwe Eeuwigheid, ik eet veertig pond vleesch per dag, 

— Veertig pond vleesch! 

— Jaar ík eet nooit groente, Jk drink per dag een 
hoeveelheid win, die gclik staat met den inhoud van den 
standaard—amfoor van het fapitool ‚dat ís acht—entwintig 
pint, 

ms Beht—enAwintio pint! riep de Keizer en hi schater— 
lachte er om van plezier. 

— Ik heb wel eens min zweet opgevangen, ging Maxi 
minus brallende woort; en er twee zelfs drie sextarius mede 
RE 

— B-äl)! riep Bntoninus wit, walgend, 
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— Ik heb ook uw vader gediend, 0 Eeuwiaheid, Bassianus 
Bntoninus, hem, dien wij Caracalla noemden, en ík heb 
JMacrinus, zin moordenaar, gchaat!| 

— Dat was „goed! juichte Entoninus, 

— Joen hi heerschte, heb ík den dienst verlaten, 

— Braaf! 

— Tk drok me in Jhracië terug in het „ochucht, waar ík 
werd „ocboren, ik kocht er land, en ík dreef er handel met 
de Gothen en Gethen, 

— Mt kwaad! 

— De Blanen, die aan de grenzen zwierven, beschouwden 
mi als hun vriend en boden geschenken mi aan, 

— Die je aannam? 

— Ik leerde de Barbaren Rome eerbiedigen. Joen ik 
hoorde, dat Jbacrinus verslagen was, 0 Eeuwigheid, door 
U, zoon van Caracalla, kleinzoon van Septimius Severus, 
ben ík naar Rome „gekomen, 

— Daar deed? je „goed aan! 

— Bugustus, ik bied u min diensten aan, 

Jrouw was ik aan uw vaderen. Trouw zal ík aan u zin, 

— Een brave kerel ben je, Maximinus, zei de Keizer, 
plots ernstig, en hf zao den reus heel diep in zin wreed 
blauwe oogen aan, Éen brave Kerel ben je. maar je hebt 
wel heél vreemde O0gen… het ís of ík in je oogen lees. 
Vertel mi eens: hoe was je jeugd. Waren er woorteehenen, 
toen je geboren werdf 


— Jk gcloof niet, Uwe Eeuwiaheid, Jk was cen herders 
zoon, ík hoedde de kudden. Dikwijls viel ík de straatroovers 
aan en eindelijk bevridde ík min land van die schelmen. Joen 
Septimius Severus militaire spelen gaf bi gelegenheid van 
de geboorte zijns tweeden zoons, Geta, onderscheidde ík mú, 
zoo als u zelwe opmerkte, 

— Goed, maar dus voortekenen waren er níet hoe 
lang ben je, JNMaximinus? 

a deht voet, Uwe Eeuwigheid, 

— het ís enorm, Je bent „goed „ge—evenredigd, Overal?$ 

— Ja, Uwe Eeuwigheid, 

— Ik zou je wel eens ín het bad willen zien, 

— Ik ben tot uw dienst, min Keizer. 

Entoninus violette oogen Anepen dicht van schelmschen 
spotlust, om de naiveteit van den Barbaar, die niet begreep. 

— Goed, straks zullen we dan eens oordeelen, Én meten. 
Zeo, JMilon van Croton, hoe sterk ben je? 

— Ik Trek alleen cen zware wagen en ík duw cen zware 
kar voort, alleen, Jet eén vuistslag verbrijzel ík cen paard 
zin gebit, met eén schop breek ik een paard zijn been; ín 
min vuisten wrijf ík tufsteen tot poefer en cen boom hak 
ik mel eén slag om, 

— Dat doe Ik je niet na. Doe je MJ] na; Kik vens, 
JMaximinus.. 

De keizer boog achterover, om, als een bloemesteel, die 
zich buiat: zin hoofd hino bijna tot den grond en zijn oogen 
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lonkten dubbelzinnig, violet en pervers naar JMaximinus 
op. In harmonie van lenigheid bloeide hi weêr omhoog, 

— Men, Uwe Eeuwigheid, dat doe ík niet na, U ús 
onbeorfpelijk lenig. Jk bewonder dat zeer. U is zer oe— 
oefend., het was heel bizonder wat u daar deed, 

— Kik eens, ik doe het voorover ook, en ter zi. links, 
en rechts. 

— Ja, Uwe Eeuwigheid; het is bizonder Kunstig, U ís 
mooi als ik nooit een knaap Zag. 

— Jaar ik ben ook “helegabalus, 

— Ja, goddelijke Augustus, 

— Dat ís de Zon. 

— Ja, dat is de Zon, Uwe Eeuwigheid, 

— Ik ben de Zon, Daarom ben ik zoo mooi, Jaar 
JMaximinus, wat heb je toch vroèmde oogen! Jk ben, 
„gcloof ik, niet bang van aard, maar een ander zoù bang 
voor je zijn, Weet je wat ik in je oogen zicf 

— Jeen, Uwe Eeuwigheid. 

— Éen roode vonk, Een purperen alimp. heél vreemd, 
Zeo, JVaximinus, toen je „gcboren werd, werd er Toen ook 
niet „geboren cen purperen ram, of leade cen kip toen niet 
cen purperen ci, of hadt je voedster niet cen purperen 
neus’ 


— Kk ocloof niet, „goddelijke Buoustus! 
— Ben je eerzuchtig, Nlaximinus? 


231 


— @lleen om u trouw Îe dienen, o zoon van min vroegere 


keizers! 


— Jk vermoed, dat ík ouder zal worden dan jú 

— U verwacht het en bid er de „goden om, 

— dls ik „geen zonen Ario, die het purper dragen, heb 
ík nog cen neef, die van purper houdt; dat ís de Gaezar 
dlextanus, 

— Ik denk niet aan purper, 0 Eeuwigheid, aan ander 
purper dan aan het Uwe. 

— Dat zoù dan al hel braaf van je zin met zulke 
vreemde oogen Dus, wil je mi dienen? 

mk 

— Dan moet ik eerst beproeven of je mi waardig bent, 
Onderwerp je je aan cen proef? 

— IK ben uw slaaf, o Eeuwigheid, 

De keizer zag in het rond, heel ondeugend, bedacht zich, 
Joen wenkte hĳ naar de ornatrices, riep: 

— Livilla, 

De deerne storte toe, 

ee Meestertje.f 

— Ga liggen. 

De slavin wierp zich neêr, gehoorzaam aan ieder woord 
van haar heer, dien zi aanbad, 

— Maximinus, zei @ntoninus en hi wees naar de heel 
mooie Georgiesche danseres, neêrgestrekt op tapit over Kus— 
SCns, Dertio maal achter elkaar overwon je dertig athleten. 


2d 


Overwin nu Livilla, die je beleg zal weêrstaan, dertig 
malen achter elkaar 

ze Bugustus! | riep de tribuun verontwaardigd uit, 

— Jk schenk je geen enkelen keer! „ging het Keizertje 
dartel door, Geen enkelen keer, JMaximinus! Én wees bli, 
dat ik Livilla je uitkoos, en je miún beste, oude, trouwe 
Vasthi niet aanwees! 

De reus orocide in verontwaardiging, 

— Bugustus!| bulkte hi uit. Jk kom u min trouw en 
min Kracht aanbieden, wat ík den zoon van uw vaderen 
verplicht was. Jaar om u min trouw en Kracht te bewijzen, 
ben ik niet verplicht te doen wat u vraagt! 

De keizer vlamde op, vuurrood, 

5 Önbeschaamde vlegel! riep hi razend uit met falset— 
stem, díe owersloeg, als van cen jong haantje, dat wilde 
hoog kraaien, Brristomachos! Bntiochtanus! hoor je díe 
beleediging, min heiligheid aangedaan? | hi weigert, hf wei 
gert, de pochert, onbeschaamd te doen wat Jk beveel! Voor 
de beesten, de elendelino! | 


JMaximinus, met groote stappen, was al „gegaan, tus 
schen de „gunstelingen door, die werblechten, Maar Àris- 
tomachos en Bntiochtanus liepen op den Keizer toe en zi 
smeekten, de cen door des anders woorden heen: 

— Goddelikheid| Beveel dat niet! Neen, Goddelikheid, 
beveel dat nicti! Laat JMaximinus niet voor de beesten 
werpen! Bedenk toch: hi diende Septimius Severus; hi 
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diende Basstanus Antoninus, uw vader; hi trok zich terug 
toen JVacrinus heerschte; nu Uwe Goddelijk heid heerscht 
biedt hi zich aan het leger aanbidt hem. De Practorianen 
aanbidden hem. Jen, Goddelik heid, beveel dât niet! 

De Knaap Entoninus rekte zich en hi lachte, onver— 
schillia hú rekte zich met de oratie van cen mime en 
van een danser, en zin beenen rankten, zin dunne maag 
viel ín, zin tedere borsten rondden even, zin fijne heu 
pen welfden zich, zin onderrug spande zich roze, terwil 
zin beide armen een lier schenen rondom zijn blonde hoofd, 
waarin de oogen naar de JMeniote aan den ingang schelms 
smachtlonkten. 

— Nu, laat dan! zeide hi loom, Ik ben ín cen heel „goed 
humeur van morgen, omdat min Libyers mi overheerlijk 
hebben gewreven, en omdat ik mi koel voel aan miún vleesch 
en frisch ín min bloed, maar verwend word ik niet van 
daag dedereen weigert mi alles: de bisschop van Rome 
weigert mi zijn leelke Kruisbeeld en Jaximinus het beleg 
van Livilla! Dat spektakel zou ons hebben vermaakt, Én 
ik wed, dat die baas wel hân, maar niet wil: hú ís een 
Barbaar, cen Thraciër, en die Barbaren zijn zoo heel zedig. 

JMaar trompetten Klaterden buiten en de Menigte aan 
den ingang der zaal rok terug, het waren de Joeders 
met haar „gevolg van cubiculari, eunuchen, vrouwen en 
vrigelatenen; de oude Jeza; Semiamira; JVammea; en 
tevens de jeugdige Keizerin, Cornelia Baula, niet ouder dan 


Bntoninus zelve, was zi, trots haar zware blank ziden 
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stola en palla, de stof met parelen overstikt, als cen heel 
teer Kind; zij was maagd, In een Aziatische vorstelijke 
weelderigheid van gemzware „gewaden, de haren overdreven 
in Aruldiadeem rondomme hoog opgekruifd en overstuifd, 


bi Semiamíira met azuur, bi aula met gestampte parelen, 


traden de Joeders en de Kind—gemalin van het Keizertje 
het badvertrek binnen. het trof, dat Maza, JVammea, 
beiden, meer Romeinsche matronen „geleken dan Semiamíra, 
díe „ocheel cen Syrische prinses was „ocbleven; trots haar 
Syrische bloed, deed de Grootmoeder zich opzettelijk als 
Romeinsche voor, en JVammea, vol duistere eerzucht om 
haar kind Blextanus, volgde haar voorbeeld, Dadelik vroeg 
Jaza, begeerig le weten: 

— Wat zag ik, Bntoninus? De dappere JMaximinus 
verwiderde zich haastig door het peristylium, toen wi aan— 
Kwamen, en zelfs onze komst hield hem niet staande? Wat 
is cr gebeurd? 

— Livilla ís ontzet! schaterlachte de keizer. haar beleg 
is opgcbroken voor het begonnen was! Wi hoopten op 
dertig bestormingen, maar JVaximinus beantwoordde niet 
aan de verwachting! Bah, wat cen pocher! hi dorst niet 
en vluchtte, de lafaard! Voor de beesten had ík hem laten 
werpen, als ík niet ín cen heel „goed humeur was „geweest, 
omdat min Libyers mi overheerlik hebben gewreven. Uk 
voel mi zoo koel en zoo frisch, dat ik wel gaarne in het 
Stadium mennen zo 


— Wat heb je „gedaan! riep JMaeza uit JMaximinus 
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van je de vervreemden! 

Zi was heel ontevreden, maar hield zich in: bleek zag 
zi echter van toorn, en hare nervige vuisten, van ringen 
stralende, balden, Maar Semiamira zeide, onverschillig, 
laatdunkend; 

— JVoederlikheid, toorn toch niet! Maximinus, ín zijn 
ernst van barbaar, begreep geen vroolijk heid en scherts van 
min zonnigen Entoninus. Jaak /Vaximinus morgen 
praefectus—practorio, en hi zal het stof van uw zolen 
ikken, 

— JMaximinus ís onze onwaardeerbaarste tribuun, zei 
JMeza. /Vinacht hem niet, Zoo ooft oorlog uitbarstte, 

— Mu ziet u zelve, JMoederlik heid, siste Jammea aan 
JMeza's oor, Koo Kort kan u Antoninus alleen níet laten, 
of, als een stout Kind, bederft hf ons aller zaken, 

— Js Antoninus dan niet nog een kind brieschte Semi 
amira, díe verstond, haar zoon verdedigend tegen. hi JS 
cen Kind en van zoo zonnige vroolik heid als jou lextanus 
nooit zin zal, Jet oudere jaren zal hi ernstiger worden. 

— SKU! siste Meza, waardig haar handenoebaar. Sul, 
Kinderen, wil toch niet hiven, Bedenk waar je beiden bent, 
onder de oogen van het Romeinsche volk 

— U bederft Entoninus acheel! riep JMammea, Geen 
zes maanden geleden, zou u hem met de sandaal hebben 
„gegeven, voor wat hf van daag heeft misdaan, 

— De keizer der wereld, riep Semiamíira uit; duld? „geen 
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oorviig, zelfs niet van zin grootmoeder, en zelfs niet al ís 
bi een kind) 

— EUT Nammea, stil Samis, sil, sl dan toch! suste 
waardig de oude /aza, hare handen op de armen der 
dochteren, Jk bederf misschien Entoninus wel wat en 
zeker, ik geef hem niet meer met de sandaal, Jk vergeet zijn 
„goddelijke waardigheid „geen enkel oogenblik, Semis, /Vaar 
Kift niet, kinderen, kift niet, 

— Öm Glexianus geeft u al minder en minder! Niets 
ís de Caczar u waard! verweet heftio Mammea. 

— JVammea, JMammea, stil: @lexianus ís min Klein 
zoon, dien ik liefheb, en @lexianus is Caczar, maar An 
tonínus ís Keizer wan Rome! Kinderen, leert clhaar toch 
verdragen! Verwit mi toch niet altid de cen na de ander 
En weest waardig, weest waardig, Kinderen. 

De Twist was niet opgelet, De badzaal was overvuld 
met de keizerinnen, haar „gevolg van vrigelatenen en sla— 
ven, In het midden was op het bedde de keizerin Baula 
gezeten, als vergeten, zacht stil en weemoedig, haar treurig 
fijne gezichtje verouwelikt onder het email van haar boven 
matig blanketsel en den Kruldiadeem, waartoe het parcl— 
overpoeferde haar omhoog was „ochapt Voor haar stond, 
tusschen de bezige wingers der ornatrices, haar knaap 
„gemaal, Bntoninus; men zoù hem, ín ceremonie Kleeden, 
maar toen de JMeniate was ingelicht omtrent het „gewaad, 
dat de Keizer gekozen had, „ging cen Koortsige aandoening 
door de J hermen en overal, door tepidarium en peristylium 


237 


naar de piscina en het caldarium toe, wierp de een den 
ander elkaar heftige uitroepen Tegen: 

— De Keizer „gaat naar het Stadium! De Keizer gaat 
naar het Stadium! De keizer zal wägen—mennen! 

Dadelik verdrong zich de JVeniote, razend, Die ochleed 
waren, vepten zich, repten zich, naar het Stadium, bi de 
Thermen, achter de koepelruimte van het caldarium, Zi 
drongen, zi drongen om de plaatsen van het amfitheater ín 
le nemen en het was een bestorming van razernú Die noo 
baadden, haastten zich, haastten zich, Veten zich nauwlijks 
drogen, nauwlijks Kappen, schoten elkanders tunieken aan, 
de slaven bonden hun schoenriemen scheef; geen vestiplica 
schikte hun toga—vouwen., Zi hlden, zi flden weo, zú 
vergaten hun foofen te geven, 

— De keizer komt ín het Stadium! De Keizer komt in 
het Stadium! De keizer zal wägen— mennen! 

hem zien, hem zien, als hi mende! hem altgd zien, wat 
hi ook deed! hem zien in Triomf en om den Zwarten 
Steen dansen in den Jempel, iedere maand! hem zien 
loopen en ziten en oroeten en lachen, hem zien baden en 
gewreven worden, hem zien eten en drinken, hem zien 
wagen—mennen, hem zien wagen—mennen, hard rennen 
met de beroemdste aurígac, hem zien, hem altid maar 
zien, en hem bewonderen en hem tegenlachen en hem zien 
lonken en smachten en zoeken met zijn meide—oogen door 


de Menigte heen 


Jn een oogwenk waren de rangen bestormd, waren alle 


238 


zitplaatsen naar stand ingenomen, het Stadium wachtte, 
stampvol, 

In het badvertrek Kleedden Vasthi en de Kleedsters den 
keizer. Zi Kapten hem met het breede hoofdlint, dat hem 
zijn Krullen weg naar achteren hield; zi zeen den ronden 
helm hem op met adelaarsveer:; zij vegen den groenen tunich 
nauwsluitend hem toe, en, binnenbeens, den nauwsluitenden 
broek ook groen; zi schoeiden hem met de groene caligac, 
Om de borst strengelden zí de snoeren van koord, díe 
hem zine slankte een weinig verbreedden, hú spiegelde zich 
alimlachend ín de over en weêr gehouden metalen spiegels. 

— Samis! Samis! riep Maza en klampte Semiamira s 
arm, Zie toch! Zie toch hoe lief hi er uit ziet! Zie toch: 
hi is heelemaal cen Romein! hi is lief, hú ís lef zoo. Zoo 
is hú goed, zoo wordt hĳ al veel meer Romein, ook al ís 
zin gewaad niet keizerlijk, Roo, zoo is hi goed! 

het volk aan den ingang van het bad wertrek juichte 
toe, blide, riep: heil! Goden, wat zag de keizer er aardig 
uitl Én altid weêr openbaarde hi anders zich! Gisteren 
hadden welen dier baders hem in het Salattum als „Ve 
nus „gezien, had hi als mime de vol van „Venus „gedanst; 
naakt, met gouden gordel de borsten als tot die van cen 
vrouw òpachouden, het lid ín roze int omstrikt en werbor— 
„gen, Korenblond overpruikt en emaílaeschilderd ocheel zijn 
lichaam en zijn gelaat, en zie, daâr. daar stond hf als cen 


Jong koelstertjel! Én wat cen ventje! Om Îe zoenen, om 


te pakken! Frisch, zin mooie Kinderbakkes na het bad en 
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zonder cen zweem van blanketsel, met zijn eigen blosje van 
vroolijk heid en nerveuze spanning of hi straks winnen zoù; 
natuurlijk van Kleur zm haren blond, díe uit het lint en 
den helm wegoolfden; ranAjes vecht en stram sierlijk, zijn 
mooie lichaam vermannelikt in dat „groene tunichje, maar 
even motief—versterd aan de ondermouwen, en zonder eén 
gem, cén juweel! O zi wisten niet, hoe zi hem liever zagen, 
zoo, zoo eenvoudig, een Romeinsch patriciërlje, dat eens 
mennen ging in het Stadium. of in de „gemzware pracht 
van zin hoogepriestergewaad met al de bloedschitterende 
robínen van zin drie mira s en zijn oordelschulp! 

De trompetten Klaterden; de Moeders, de jeugdige keize— 
rin Cornelia Faula begaven zich naar het Stadium; het vuur 
werd haar voorgedragen; een zwerm van gevolg stuwde 
achter haar aan. De oude Jaza behield den voorrang; 
Semiamira volgde haar, Jlammea volgde achter aula, en 
het trof, dat de jonge dlextanus afwezig was, Geheel 
de menschendrang van de Thermen, de baders, de údelaars 
stuwden, stuwden naar het Stadium: ín cen oogwenk wa 
ren de fmmense ruimten der baden zelve verlaten door de 
JVeniote, maar nog cen leger van slaven bleef bezig om de 
Jhermen voor dien middag te reinigen, Langs wenteltrap 
pen gingen zú op en gingen zi neêr haar de ondergrondsche 
ruimten, waar de waterleidingen en stook plaatsen waren, 
Sneller lep de piscina van het frigidarium leêg en vulde 
zich sneller ook met breede stortstroomen uit leeuwenmui— 
len, @lle stem van de slaven verdoovende, bruischte als uit 
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sluizen de vloed, 


het Stadium wachtte, stampvol, De eerste vennen von— 
den matigen bival, toch waren de aurigace bekend en bemind 
en beroemd, Joen de Keizer werscheen, ging als een groote 
„oolf door een zee het enthouziasme door de wachtende Je 
niote, Sreten Klonken, doeken wuifden, handen zwaafden 
op, toga—slip wapperde in emotie, De wagen, bespannen 
met wier raszuivere Baflagonische henosten, leek een schulp 
van email en flonkerde, zonnekar, in den middaggloed, die 
getemperd zeefde door de even briesbewogene vela, Zacht 
kens oewiegd slingerden de bloemenfestoenen en „guirlandes 
van groen, Vier stalAnechts voerden de kar voort, ieder 
zin vuist aan het gebit van den hengst, De Keizer sprong 
luchtigjes op, oreep de leidsels, die men hem bood, hi stond 
niet als ‘helios, hi stond als een dartele Faëton, overmoedig, 
en lachend van blidschap, Nooit had hi ín Emessa „gemend, 
alleen doende den Zonnedienst, maar ín Korten tid had hi 
van Gordus en Protagenes geleerd en hi had veel pleizier 
in die sport, hú Krampte zich op zin voeten, hú spande 
zin armen met het breede gebaar der aurigae, de tors cen 
weinig achterover gcheld en zoo krachtig hú kon, hield hi 
de brieschende rossen ín, Zi steigerden en hú oilde van 
„genot. Omdat hi zoo slank en fijntjes was, cen Romeinsch 
patriciërlje in zin groenen koetsiersrok, cen patriciërtge, 
dat eens mende, riep de Menigte hem uit, juichte hem 
toe, Gordus, Protagenes en cen andere auriga, dien hi niet 


kende, schaarden zich op de ln, De arbiters zouden „geven 
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het scin, 


Öroen waren de Keizer en Gordus, wit Protagenes en 
de nieuwe auriga, Wie was bú, hoe heette hi? Entoninus, 
leidsels ter hand, zag hem lacherig aan, en hi ontmoette 
den blik wan den vreemden auriga; uit toegeknepen oogen 
een orauwwreede blik, priemende als een scherpe dolk, In 
Korten blonden baard spotten de lippen. JMeer zag de 
Keizer niet, maar hĳ voelde langs zin rug een rilling, en 
een loomte, plots, door zijn leden of hú de leidsels wel zou 
willen slippen laten, De arbiters „gaven het sein, Razend 
schoten de guadrígac naar voren, De kar van den Keizer 
schokte scheef, schokte schots; cen oogenblik drefgde hi te 
vallen. De andere Karren schoten hem na. Éen van 's 
keizers paarden struikelde; ruw rukte hi aan de leidsels het 
op, maar zoù niet hebben gekund zoo geen stalknecht ware 
toegeschoten. Zim handen waren te Rleín om de acht lefdsels 
le omvatten. Joch spande hi zich ín om Îe Kunnen, Vier 
malen waren de Karren, de vier, de metae, de cindpalen, 
omgedaverd, De zevende maal zoù de eindrit zin. Bi 
den vijfden omrit haalde Entoninus cerst Protagenes, toen 
Gordus, eindelijk den vreemden auriga ín, Zi hadden, 
onmerkbaar, hun vaart getemperd: zú hielden met hun 
stevige vuisten de paarden in, schijnbaar ze voortjakkerend, 
— om den Keizer te laten winnen, In het publiek begreep 
men wel, en bewonderde men juist de Kunst der aurigac, 
het scheen of zi de minderen van den Keizer waren, Zi 


hitsten hun rossen aan, zi jakkerden hun rossen voort — 
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schijn baar; inderdaad hielden zi de razende dieren ín, 


— Re zijn volmaakt! riep Gordianus uit, te midden van 
zin cliënten. Wie ís die derde auriga? 

Jen kende hem niet ín Dome; ongetwijfeld was hi 
een nieuweling, hi was een jonge, athletische Kerel, breed, 
blank, blond, harmontesch forsch in zin witte tuniek, díe 
spande om zin zwellenden tors, duidelijk witwierkantend de 
beide borsten, teekhenend de Krachtige ribbekast onder het 
oestrengelde koordesnoer, de maag slank, de leest dun, maar 
zwaar uitbullend de dien, en de kuiten scherp „gespannen 
in den even Amiegebogen stand op de schulp van zin 
kar. Zin ellebogen stonden bina recht, de leidsels strakten 
in den Klamp van zin vierkante vingervuisten; vlokken 
schuím spatten af van der paarden gebit Ook hi, schinbaar, 
dreef aan; inderdaad hield hi ín, _@ntoninus, juichend, 
stormde hem woorbí Jwichend hizelve en de Menigte 
juichend, reed Antoninus den laatsten ommegang. Oom 
niet de weel achter te blijven, zette de vreemde auriga zin 
paarden aan, wat Gordus, Protagenes niet noodig achtten; 
zi, olimlachend, reden vustigjes achter, Jaar de paarden 
van den vreemden auríga namen te veel vaart en bijna had 
hi, ondanks zichzelven, „gewonnen, naderend de cindpalen 
te weel, hi hield ín, maar door zin plotse beweging, steigerde 
het linAsche ros, verwarde met de voorbeenen ín de strengen, 
struikelde, sleepte het tweede paard meê, de Kar sloeg om, 
en de vreemde auriga viel af, met een vloek. De keizer, 


onder het jubelgejuich van de doeken—wuivende Menigte, 
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reed Ariomfeerend, met cen Kreet van ocluk, de cindpalen 
om, maar sprong vroolik af, zonder zich td de gunnen de 
leidsels den stalAnechts te geven, zóo, dat zin vierspan op 
hol oína, slepend de schulpkar schots en scheef meê. Vaar 
Entoninus achtte niet; hi haastte zich naar den „gevallen 
auríga, terwil de Anechts diens paarden òprukten. 

— Ben je gewond? vroeg de Keizer. 

De auriga rees op, met cen lach om zin lippen in 
blonden puntbaard, het was vreemd, maar het scheen of zin 
trekken, zin oogen, zin neus, zin mond grooter waren dan 
bi anderen, gebeiteld als naar den Kop van cen Öriekschen 
held; hi was van cen homerische schoonheid, JMaar díe 
„groote oogen olimgrauwden nu toegeknepen en werden heel 
hard en wreed, 

— Jen, Bugustus, 

— heb je je pim „gedaan? 

— Jen, Bugustus, 

— Je hadt je hunnen dooden. 

De auriga lachte pocherig, 

— het bekeekent niets, Augustus. Roo cen wal doodt mij 
niet, 

— Je Voedt aan je nic. 

— Jk heb mí geschrampt aan het wiel van den wagen. 
Bugustus, uw „goddelijke mennerskunst, alleen vergelijk baar 
met die van Apollo, heeft mi, vermetele, díe mij dorst meten 
met u, overwonnen. Dank, Hugustus, dat uw genade mi dít 
waagstuk toestond, want ge zit onoverwinlik, miún Keizer, 
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De oogen van den auriga Anepen dicht, zin volle lippen 
spottend staken vooruit, zin alinsterende tanden glommen 
en hi had iets van cen Behilles, cen Bjax. Zim woord van 
lof klonk bijna als {roníe. Entoninus, in cen enkelen fits, 
begreep, dat de auriga zin paard had ingehouden, maar 
toch was hi, als een kind, om zin overwinning verheugd, 
en hi kôn den auriga niet toornen. hi lachte hem toe, 
behaagziek; zin lachje klonk hel, hoog, en bemoedigend 
vertrouwelijk en zin violette oogen lachten meê, schuiner en 
amandelwormiger smachtende, 

— praat aardig, hoveling! schertste Entoninus, hoe 
heet je? 

— fierocles, o Apollo, 

— Dat ís „geen Romeinsche naam. Waar ben je van 
daan? 

— Van farië, o min helios, 

— Ik ben helegabalus: cen god, hooger ín rang dan 
dpollo en helios, 

— Dan ben ik geen hoveling, Licht van hemel en Harde, 

— Jen, misschien nog niet, maar moeite om het te 
worden zoù het je niet Kosten, 

— Ik ben maar een Koetsier en kom uit de stallen, Ik 
praat ruw en ík wlock. 

— Waarom ben je uit Klein—dzië naar Dome ackomen? 

— Jk had U in Emessa gezien, Jk had U gezien ín den 
Dans, o Goddelik heid! Jk kon niet meer in Klein-Azië 
bliven, toen U weg wit Meomedië gíng. 
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— Je bent mij gevolod? 

— Jan 

— Wat hoopte je? 

— Éen straal van uw glans, Bel, Baäl, helegabalus.. 

— danbid mi, zei Entoninus, 

De auriga zonk op cén knie neêr. 

— kus mi, zei Entoninus, 

De auriga kuste den woelt van den Keizer. 

— hooger, beval den keizer. 

De auriga kuste Antoninus de Ante, hi kuste lang, innig, 
als konden zijn lippen niet besluiten die Wefkoozing los de 
laten, De keizer, met het „ocbaar, waarmede hi soms de 
soldaten en athleten „genadig was, streelde hem met de hand 
over de wangen, Vichtelik, eerst links, toen rechts, Joen, als 
cen bl kind, draafde hi weg, naar de loge der Kcizerinnen. 
De Menigte juichte hem toc, 

— Zin belooning den overwinnaar! riep de keizer en 
lichtte zijn helm af; de lokken kleefden in zweet aan zijn 
voorhoofd, Zin belooning den overwinnaar! 

hi hield voor de keizerinnen zijn helm op: de vrouwen 
lieten er ín Kleine „goudstukken vallen, 

— Den overwinnaar zijne beloonino! gilde het Keizertje 
scheller met zijn Jonge—haantjes—stem en de JMeniote lachte: 


die hem bereiken konden, wierpen cen geldstukje in zijn 
helm. De arbiters boden hem den palm aan, 
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De auriga “bierocles had zijn wagen weder beklommen: 
hi voerde ze weg naar de stallen, 

— ha, mannetjel! murmelde hi ín zich en zin tanden 
beten de volle lippen, zin heldenoogen Anepen dicht en 
schoten den wreeden vonk, #ha, min Kleine Entoninus! 
Wacht maar! Uk zal je zoo hoog zoenen als je maar wilt! 

Als een zon straalde ín hem zin eerzucht, de eenige 
warmie in zijn ziel, 

Jn de stallen schoten de aurigae en stalknechts op hem 
toc, Jaar hi zag niet Gordus en Protagenes: hun QU 
stelingenrang gaf hun, dadelijk na de wedren, toegano tot 
de Keizerlijke loge, 

— Je hebt den Keizer zijn knie mogen kussen? riepen 
de aurigae en Amechts, in naïverigen roep door elkaar. 

— Jal zei hierocles hooo. 

— Wie bf aanraakt, wordt aclukkia! Wie hem Kust, 
komt tot hoog aanzien, 

— fm! mompelde “hierocles, het is wel mogelijk, Jk ben 
niet „geloovig daaraan. 

— Den eersten keer, dat hi je ziet, sprocht hi tot je en 
duldt hi je Kus! riep cen auriga razend; en ík men al 
met hem sedert maanden! JN let hi nooit op! Áruísigen 
mochten ze mi daarna, als ík maar eens zin hand op min 
gezicht had gevoeld! Éen hus op zin Ante en voor de beesten 
daarna! 

bierocles lachte Koudjes, gelukkig om hun fverzucht. hi 
had in Emessa „gezien den razend verlangenden hartstocht 


DE, 


der werliefde /Veniote, als de hoogepriester van de Zon 
dânste voor den Zwarten Steen, hi had ze niet medegevoeld, 
Maar was hi niet „gcloovig aan welerlei woorteekenen, vast 
ocloofde hi aan zin star, en cen Chaldeeuwer had hem 
voorspeld, dat hi machtiger dan cen keizer zoù worden, en 
dat hi de zon op zin hart zou dragen, en hoe bloedrood ook 
de glans was, waarin zin star onderdook, hú geloofde aan 
dië voorspelling met onwrikbaar geloof en in zin Koudheid 
was hi heel krachtig, omdat hú niet hartstochtelik verlangde, 


maar voor zích vast hoopte, en, koel, bijna zéker wist, 


25 
Jet zonsondergang zouden de Thermen worden geslo 


ten: gongslagen gaven het sein; de ostiarius met zijn die— 
naren, zwaafend zijn zwaard, bulderde wit met baszware 
stem, dat het uur naderde, de mannen gaande met plecht— 
statigen stap door de ruimten heen, Flambouwen waren 
hier en daar ontstoken, maar de verlichting — gerst later 
zoù de keizer giften van olie „geven daarvoor — was nog 
zwak, Reuzenschaduwen sloegen neêr in het dansende \cht 
der fambouwen, van de beelden ín missen. Jaar dunde 
de JMeniote ook, niet allen Konden besluiten zoo dadelijk 
aan het verzoek wan den ostiartus „gevolg te „geven, en, op 
„gevaar ingesloten te worden, dwaalden zí hier, dwaalden 


zi daar, zochten zi na het tweede, na het derde bad, duis— 
tere plaatsen op, slopen in de kleine leedwertrekken met, 
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duivetilachtig, de Kleine nissen, waar Kruikjes, flacons en 
vazen ín stonden en de afoclegde juweelen door capsarii 
werden bewaard, Én onder de troebelende wellusten der 
„guirlandes van aancengesmeede waterschepselen — Lesbische 
Nereiden en elkander juichend beridende Jritonen, die in de 
Kleedkamers komiesch verworden met príapische bovenma— 
toheden van reusachtige manleden en arfnzende satyrische 
maskers, die den mond openspleten tot „gapende vrouwelijk — 
heden — wolgden de laatste baders, de laatste baadsters de 
lessen dier mozaïeken na, terwil de stem wan den ostia— 
ríus door de perístylia basbulderend waarschuwde voor de 
sluiting der poorten na zonsondergang, Jaar cen laatste 
opeendringing van Menigte verdrong zich, voor fooi aan 
de bewakers, ín het vertrek van den Keizer zelven, en 
bezichtigde het oekronkel der zilveren waterslangen, het 
„9egaap der drakemuilen boven het Kornalínen bassin en 
verliefd streelden handen het mollíg ronde bekken, waarin 
Entoninus zin Anapeoodleden gedompeld had, of zí voel— 
den de kussens aan van het vustbed, en toen sommigen 
razende Kussen drukten ín de „oloofïng van de matras met 
een hysterische aanbidding der plaats, waarop Entoninus 
gerust had, joegen de capsarit en dienaren der Keizerlijke 
kamer, bang voor bevlekking, bezoedeling der zijden kus— 
sens, de weêrstrevende JMeniote weg. Donkerder wielen 
de schaduwen neêr. De Keizer, zin tweede bad genomen 
na de wedrennen, was ten Baleize Teruggekeerd voor het 
avondmaal, waarheen de Vrouwen hem reeds waren voor— 
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„gegaan, maar Gordianus was cen van de laaïsten, die, te 
midden zijner cliënten en parazieten, langzaam slenterend, 
de Thermen verliet, Luid gesprek en „gelach „ging om. 

— Jaar de Christenen zin JN JET in aanzien! riep 
Sertorius, en de cliënten herhaalden het, en Sertorius, die 
het „gezien had, verhaalde aan Gordianus, hoe de pappias 
met smaad was weggejaagd, Goden, wat was de Kefzer 
vermakelik geweest! Brroch! Broch! de cliënten deden zin 
blaasbrieschingen na en Gordianus, met zin even om alles 
spottenden lach, vermaakte zich om het verhaal, 

— Én nog cen andere ongenade! 

— Die van Maximinus! 

— Û, het beleg en ontzet van Livilla! 

— De dertig bestormingen, die de Keizer eischte! 

helderder lachteuit Gordianus, 

— Entoninus houdt geen maat ín zijn eischen! riep de 
jonge Bomein. had hi van JMaximínus minder „geëischt, de 
tri buur had zeker 's Keizers wensch opgevolgd! 

— Twee ín ongenade gevallen op eén morgen! 

— Én cen ín „genade aangenomen! 

— hierocles.. 

— De vreemde auriga, 

— De keizer gebood hem zin Anie te Kussen! 

— Wel wat heel gauw, zei Gordíanus, 

— Sul, edele Gordianus! fluisterde waarschuwend Ser 


torius, 
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— Waarom? 

— Súl, sl; daar gaat hl 

De auriga “hierocles liep tusschen twee Zonnepriesters 
de groep der aanzienlúke jongelieden voorb, en hú had 
„ochoord: hi wendde zich om en, dríest, ín het dansende 
\cht der flambouwen, zag hi Gordíanus in de oogen, met 
zin blik, diep, orauwgoud en wreed Klein, priemend als 
een vlmende dolk, Jaar de oogen van Gordianus spotten 
minachtend terug, den wagenmenner willend doen woelen 
zin meerdere aanzienlikheid van Romein van heél hooge 
„geboorte, Dichter om hun patroon, instinctmatig, drongen 
de jongelieden.. “bierocles „ging voor bi, Krachtig veerend op 
de zolen van zin groene calígac, forsch blond ín zin enge 
tunich, bli en fer het hoofd achterover, tusschen de twee 
Zonnepriesters, zin fortuin tegemoet, 

— Dât is cen gevaarlijke kerel, 

— hi brakt al op de gunst van den Keizer! 

— Kk, hoe hú loopt, hoe hi hikt. 

— Waar „gaat hi heen, tusschen de priesters. 

Bndere baders kwamen achter op. De basbulderende stem 
van den ostíaríus dreef ze langzaam de poort wit: zin 
zwaafend zwaard door den duísteren nacht sikkelde een 
breeden glans tusschen de dansende flambouwenschinsels, 

— hierocles ís ten Faleize ontboden! riepen de nakomende 
baders, 

— De twee Zonnepriesters zin hieroeles tot ín de stallen 


toe komen zoeken! 
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— Niemand wist gisteren nog wie hi Was, 

— De keizer leeft snel, zef Gordianus, Vrienden, maat 
houdt de keizer niet, maar daarvoor ís hi cen ‚god, Jk, díe 
„geen „god ben, hoù maat, Én daarom zeg ik u, na de orgie 
van gisteren, en de lieflijke badrust van heden, vaarwel tot 
morgen. Vaarwel vrienden, ik Trek mi terug voor van 
avond, ín de eenzaamheid van min boekerf., 


ee. 


hi et zich vallen in zin lectica, de slaven gordinden ze 
dadelijk doe, Doelloos stonden de parazieten, cliënten. Zi 
misten hun avondmaal, zagen elkander aan, ontevreden. 
Gordianus, met eten en drinken, was matia, hi haastte de 
malen soms af, vond ze vervelend, tenzij hi een schitterend 
banket oaf; Hen slaven torsten den draagstoel weg naar de 
Carínac, waar hi zin villa had ín beroemd mooie tuinen, 
De geleerde Serenus Sammonicus, zin leeraar en vriend 
van den ouden Gordianus, had uit „genegenheid den Jongen 
man zine boeken nagelaten: zi telden twee—en—zestig dui 
zend exemplaren, en die boekerf was van meerdere waarde 
dan die der J hermen zelwe, De jonge Gordíanus, beroemd 
om zin víkdom en met tact genoten levensvreugde, was, ín 
zich, een geleerde, trok zich soms, ter ruste, terug in zijn 
boekerf, studeerde. 

De cliënten, parazicten, doelloos, stroomden met de Me 
niote meê naar de Porta Capena, verspreidden door Dome 
zich, De zes, zeven—verdiepingen—hooge huizen toren— 
den forteres—achtia in de star—aangeprikte nacht, De lucht 


was zwoel, maar níet alleen om die zwoele lucht „oloeide cen 
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koorts langs de straten, die Rome sedert felegabalus komst 
in hitte hield en haar bi bleef. De adem van het Oosten 
„gloeide met een walm des verlangens door de kilte der Do 
meinsche nachten, Gordianus, hi, die maat hield, was Cn 
uitzondering: onmatíigheid en bovenmatiaheid maakten als 
passíe s zich meester van de Domeinen. 


Jaren lang — sedert Commodus dood — had het volk geen 
emotie „gekend dan vrees voor de oestrenoheid van Severus 
en vrees voor de wreedheid van zin zoon, Caracalla met 
den stieren—kop, Éen „olorie was aangestraald; cen vazerny 
om fe leven begon, Ér waren acheimen des levens, de 
/Vagiérs wisten ze, de uit Émessa met den keizer „gekomene 
JVagiërs, en díe ocheimen ín de koortsige nachten zouden 
Rome worden ontsluierd, De Zonnepriesters, in samaren 
wijdmouwig, de mitra op de „gegeurde Krullen, waren als 
verlokkelijke leeraars. het leven was cen buitensporigheid, 
de Wefde was cen onmatigheid en alles, plotselino, was 
ongewoon geworden. Entoninus was ongewoon; nooft had 
Rome cen keizer ochad, die met hem ware te vergelijken! 
hi stond op zichzelwen, als cen god, neêrgedaald! hi was 
man, hf was vrouw, hf was god en Keizer en kind; hi 
was heilig, en vroolijk dolblf als cen Jongen; des avonds 
Venus, was hi des middags koetsier; de „genade bloeide ín 
een oogwenk, en de ongenade, in een oogwenk, dorde, Vedere 
volgende minuut zoù verrassing zijn. Jen, het leven was 
niet „gewoon meer, en Dome, ín koorts, verwachtte en 


leerde en wilde „gloeien, blaken, òpbranden in den „gloed 
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van helegabalus, Langs de straten zwierven de danseressen 
en tempeldeernen van den Zonnetempel, veil woor den 
minder gegoede; en het volk, naar de Subura, stroomde, 
stroomde, ín den Koorts meêgesleept, in den honger naar 
bovenmatiagheid en onmatigheid! Én wie met de priesters, 
wie met de danseressen, wie met de dienaressen en wie 
ler Subura Îrok — iedereen, ín zin honger en de stílling 
daarvan, dacht, ín zin hersenkoorts en zinnchoorts en 
ziclekoorts, niet aan priester, danseres, of deerne, of kind 
van lust — maar dacht aan… hèm, helegabalus, hongerde 
naar hèm, voelde zich gloeien naar hèm, werd zich bewust 
met àlle handen van zin verlangen de strekken, te rekken 
naar fem. naar hem, hèm, de Zon, bestralende ènkelen, 
maar nog niet velen maar nog niet allen Én, „gepoogd 
hun honger te stillen, hongerden zú allen nog meer ín 
de illuzie hunner onaripbare wenschen, en, als motten, 
smachtend naar licht, naar zin licht, verzamelden zi ín 
den nacht voor de arkhaden van zón paleis, het paleís van 
Septimius Severus, het boogde en zuilde om hoog als een 
olympische woning, en in den starrennacht straalde het 
van blauwe, rosse en blanke „olociingen, als het paradíús 
van Baäl zelve, Tusschen de arkaden dampten en stoomden 
de bronzen driewoeten, en de walm, als met offers, brandde 
„gestadig omhoog, verluchtigde het paleís met een apotheoze, 
waarin het te zweven scheen op nevelen van „loor. Dichter 
en dichter drong de Menigte aan en ín den macht stond zí 


te staren, Duizende Koppen, naar boven „gewend, staarden, 
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staarden naar de apotheoze, Waarop zi wachten, wist 
niemand de zeggen, maar omdat er zoo velen staarden, 
Kwamen er meerderen en de JMeniote groeide, „groeide aan, 
Éen „9egons, als cen ruíschen van zee, ing om, 

— feu! Wat cen lichten en wat een vlammen! Viert 
het keizerlje weêr feest van avond? Zeo Burelius, zie hij 
wel naar binnen? Neen, ik zie niets door dien walm heen! 
Nu, maar wal staan we dàn hier te wachten! Úa ff maar 
naar huis, als het je niet langer beval: ík blif nog; je 
weet miet: je han misschien nog wat zien, Jh heb hem van 
daag in de Thermen gezien, Uk niet, ik was niet in de 

ermen: misschien, dat hi zich straks nog even vertoont, 
Dat denk ik niet, het is al laat ín den nacht. hoor je, 
muziek Ja, ik hoor sistra: ze snerpen, het banket duurt 
nog voort. Jeen, het is geen banket: dat was gisteren: 
dit is zijn avondmaal, gewoonweg. Neemt die dat dan zoo 
laat Ja, en al later en later: 's morgens bligt die lang 
slapen. Dat ís toch wel vreemd voor de Ron! Waarom: 
hi schint als hf schien wil, hf ís god: Geleaabalus!! Kom, 
roepen we hem eens uit, Ja: Gelegabalus! Geleaabalus! | 

Zi riepen. hun roepende monden hongerden op, smach— 
tende, naar het Galeis, dat wernevelde in de walmen uit 
de drievoeten tusschen de arkaden, hoe ver was hi, hoe 
onbereikbaar. hi was daar ginds, ín het acheïm van díe 
apotheoze, ín dat heiligdom van vergoddelijking, en zú za 
en hem níct, zú zagen hem niet Zi zouden hem van 
avond zeker niet zien, Joch kon niemand besluiten te 
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„gaan, Zi stonden maar, tegen elkaar geprest; op vrouwe 
armen begonnen Kinderen te huilen. Jusschen de vlammen 
der drievoeten zagen zi soms naar beneden Kúken offcieren, 
cubicularií, Die wezen naar de massa van volk, naar de 
opgerehte Koppenmassa, naar de open monden, díe riepen 
en hongerden. Én plotselino „ging cen „gerucht, Éen der 
cubicularií had iets „geroepen, zich buigende naar beneden. 
Maar de groote JMeniate wist nog niet; alleen „ging een 
razernú van verlangen stormgolwende door haar heen. Dat 
deinde naar achteren en stormvloeide naar voren; sommigen 
Kwamen onder den voet; niemand, díe achtte, Éen dionita— 
ríus verscheen ín de middelste boog, waar de balustrade van 
een balkon zich teehende met zin marmeren Aruislinosche 
limen. Én zin Klaroenstem riep tot het volk, aankondigend: 

— De Keizer! 

Eén geschreeuw, cen gebulk naar boven! Zi hadden hem 
zeker gezegd, dat het volk van Rome daar wachtte, daar 
smachtte, in dele hoop hem nog eens le zien, Ö, „genadig 
was Äntoninus! hi vertoonde zich, hf zoù zich vertoonen. 

— De Keizer!!! 

Dienaren wierpen cen tapit — zi, daar beneden, zagen er 
de Babylonische monsters van grinzen, óver het marmeren 
balkon, Östentionales — parade—soldaten on schaarden zich 
aan weêrszijden en ín de blauwe, rosse en blanke „glociin— 
„gen der verichtingen en der „geurvaten, schileralinsterden 
hunne verguld—schubbige Kurassen, hunne vergulde helmen, 


hun „goud omrande mi \lairetoga s, Daar verscheen de kei 
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zer: hi verscheen! Ö, goden, hi verscheen: zi zagen hem: 
hoe was hi? Elkaar nu vertrappen om dichter te Komen, 
om de zien hoe hf er uit zag. Was hi het? Jawel, hi was 
het. Daar zi hem Felkens anders zagen, herkenden zi hem 
niet allid, Jawel, jawel, hi was het: hf was in cen wid 
Faniciesch feestgewaad, en zin vonde armen staken uft de 
wide mouwen, nu hi de handen hief met het gebaar van 
den god, die de hulde der wereld ontvangt. Jaar om zin 
hoofd was de Krans van groote rozen der Bomeinsche ban— 
ketteerders, hi lachte, blj, omdat men hem aanbad, Goden, 
wat zag hi er lief wit, met die dikke rozen om zin blonde 
haren! Levert! Lieveling! Geleaabalus!! 
Grove handen wierpen smakkend Kussen hem toc. 


hi, lachte, daarboven. Zim handen, stralend van rin— 
gen, rustten op het Babylonische tapit. Licht bezwimeld 
van rozewiín — drank, sedert kort door hem uitgevonden — 
bezwimelde hem nòg meer, met een groot geluk, de aanbid 
ding van Rome, telkens, altid weêr. Ér was dezen avond 
in hem een zware, zware weemoed, Éen bna húgend ver 
langen naar Émessa Terug, naar den verlaten Jempel, naar 
den Starrctoren, naar hydaspes. het was of hi den reet 
der stervende pauwen hoorde, Éen zware, zware weemoed 
in zin ziel, díe wa? ze ook ware, zoo gauw niet meer was 
„geweest de ziel van een Kind, De ziel van cen „9od, de ziel 
van cen priester, de ziel wan cen vrouw — maar nòoit de 
ziel van cen Knaap. Joch, de ziel wan Bacchus soms, ín 


dartele vroolik heid, maar de ziel ook soms, ín weemoed 


257 


zwaar, van hermafroditos, de Jan Waagd, díe verlangde 
naar het onbereikbare, naar zón ooddelken Oorsprong — 
Twee ín cén — misschien terug, Reker, hi was almachtig; 
wat hi beval, gebeurde, Dien nacht had hi bevolen, dat 
“hierocles, de auriga, „genoodigd zoù worden aan het keizer 
like maal, Rozen—omAransd had de auríga aangelegen. De 
deernen hadden ín dans zich gewrongen, de dwergen waren 
allerdolst geweest, De rozewijn was goed bereid geweest. Én 
toch. en toch, o die weemoed, o dat verlangen terug naar 
den Jempel, den Joren, Émessa, naar niets dan de devotie 
van den Dienst, de Öfferande, naar niets dan de extaze 
van den Dans, naar hydaspes, naar de Önzienlike Din 
oen, die hem hydaspes leerde. Jaar beneden, op straal, 
aanbad hem het volk van Rome, en in zin weemoed, half 
dronkenschap, half heimwee en voorgevoel voor wat cens ín 
bloedpurperen ondergang zwimen zou, lachte hi getroost en 
verloederd, In Emessa had men hem aanbeden, stroomende 
uit alle steden van Syrië, Fenicië, Mesopotamië; in Rome 
aanbad men hem nu, Ò, dat het zoo bliven zoù. Altid, 
altijd, de staage aanbidding, hongerende, smachtende óp naar 
hem, zoo als de aarde smacht naar den hemel, O, dat het 
zoo blijven zou! Voelde bi den adem eens noodlots? Wat 
was dat, die kille over zijn rug, die loomte ín zin leden, 
Jusschen Gordus, JMurissimus, Protagenes, stond hierocles, 
rozen—omAransd, en zin blikken vlfmden als dolken. Ò, 


die loomte ín zin leden, als de mond van den auriga zoo 


spotte, Naast hem, Entoninus, stonden de pracfeht en de 
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tribuun, Brristomachos, Bntiochianus.. Jwee „octrouwen, hi 
voelde zich veilig tusschen hen: toch, toch streek daar de 
adem eens noodlots. 

het volk juichte, het riep; de „grove handen wierpen de 
smaAkussen op. Joen gaf de keizer cen bevel, Korven met 
rozen — die van het gastmaal — torsten de slaven aan, en de 
Keizer wierp lachend de bloemen neêr: beneden vochten zi 
om de bloemen, die zijn eigene handen hadden gestrooid; en 
zi aten de rozen op. Jaar de bevelen des keizers volgden 
op, en men bracht hem tal van Kleurige doekjes — ovaria 
— om meê ín het circus Îe wuiven, en met beide handen 
strooide Bntoninus de doekjes uit, Én plotseling, als een 
kind, blide, wergetende heel zin weemoed, schaterlachte hi 
om het luchtige, trage fladderen der doekjes, die daalden 
neêr met iets van kapelletjes in de uitgerekte Klauwen, de 
Krampvingerende begeertes van het volk beneden, Daar 
vertrapten zi elkaar om een doek te bemachtigen; dolkstoot 


werd „Hegeven, bloed wloeide; wie wiel, werd onder den woet 


tot moes en de beenderen kraakten. De Keizer merkte het 
niet, hi lachte, cen „od tusschen de blanke en blauwe en 
rosse gloeiingen van zin feestwerlicht paleis, blijde om de 
bl C Menigte, Öp zijn bewel wierpen cubicularif nu Aleine 
mantels — penulac — neêr: zij wierpen ze bi honderden: 
het was of „gewonde nachtvogels neêrblankten in den nacht 
op de Menigte, Vergulde en zilweren vazen daarna deed de 
keizer over de Menigte slingeren. Zi werden, ín den strid 


er om, vertrapt, vernietigd, en Tal van slachtoffers vielen. 
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Voor Bntoninus was er niets dan de juichende JMeniote, 
hem aanbiddende, blijde om zin geschenken. 

Zi waren gestrooid en geslingerd, De Keizer bracht de 
beide handen, in heratiesch „gcbaar, aan den mond en liet 
zin zoen, als cen zegen en zaligheid, neêrzinken over de 
Menigte, Joen hi zoo deed en het hoofd wat boog, viel hem 
de rozenkrans van de slapen en zonk met zin zoen op 
de Menigte neêr, waar die gegrepen werd en ín verzucht 
om een voos uit elkaâr werd gerukt en vernietigd, het 
was cen slecht voorteehen en hú rilde er om. hú wankelde, 
toen hi naar binnen trad en Bristomachos, Bntiochtanus 
moesten hem steunen, maar hú lachte, zoo wel gelukkig, als 
weemoedig en dronken 


Jn den dieperen nacht brandden de oeurvlammen op, 
en de „olociingen der feestverlichting verschemerden weg en 
taanden, De JMeniote, voldaan, trok terug, met „grooten 
stroom, den Balatinus om. hun sandalen doorweekten ín 
bloed, aan hunne zolen kleefde het nerverige vleesch, maar 


zi merkten het niet, ín hun groote, voldane opgewonden— 
heid, 


2 
Eerste morgenstille weefde eeN teedere rust door de por—= 


teken, die om de atria van het Genacceum zuiden; rustig 
verschoven groote vakken van schaduw zachtekens, zachte 
Kens aan langs de roode stue—wanden — met fijne fresco 
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versiering — of vielen la neêr over het vloermozaich; 
ler overzijde der schaduwen goot al zonneschin staâg naar 
omlaag met een vustigen vloed van glans, De vascula mur— 
melden van Kleine wateren tusschen strenge stengels van 
arumkelken, die ín de blanke bekers het licht schenen op te 
vangen, den stamper als cen fallus gericht, Éen Krokodil, 
ín roerloozen droom, den rug even zichtbaar, lag in het 
bekken, cen Klomp van rottend leêr oeljk en leek cen oude 
calíga —de soldatenschoen van een reus: vlindertjes vlogen 
langs zin starende oogen 

Langs de binnenportichen liepen, van dienst, twee cubí— 
cularif heen en weêr; ín cen loge ter zj waren zes Prace 
torfanen ter wacht, Bi hen stond cen Priester—der—Zon, 
en zi schertsten met hem als met een vrouw, en zi grepen 
in zin wide mouwen zin geheel onthaarden arm, terwil 
hi tegenstribbelde, lachende, ter zide kikende naar de cu— 
bieularië, of zi niet opmerkten, dat hi zich vergooide aan 
„gemeene soldaten. Een eunuch ín sleependen samaar, dra 
gende cen koffertje van verguld, ging voorbí, en omdat hi 
den Zonpriester zag, oiechelde hi, en de Zonpriester lachte 
terug, De Practorianen wenkten den eunuch met obsceene 
roepingen nader, maar hú gino door, bezorgd voor zijn Kog 
gertje, Weêr naderden stappen, en JNarr, de jonge Moor, 
vroolijk aangehleurd ín zin okeren rokje, muntomketend 
zin stevigen, zwarten hals, lichtte een voorhang en riep: 

— De Keizer! 

Bntoninus volgde hem dadel, haastig van tred, hi droeg 
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cen Korten morgentunick, heel eng, van witte zijde, met 
„gouden palmen gestikt, en een langen Berzischen mantel, 
die sleepte, De enkele gemmen aan zin schoenriemen, de 
fbula van zin mantel, de steenen ín zin haarband waren de 
zelfde: amethysten, fijn gegraveerd met een den oningewide 
onbekend symbool, De twee cubicularií stonden recht, in de 
loge hielden de Practorianen zich stil, en de Zonnepriester 
verborg zich, 

— De Verhevene Mezaf vroeg Entoninus, 

Ee Eeuwigheid, de Claríssima ís naar den Senaat, ant 
woordde een der cubícularít, 

De Grootmoeder had haar zetel in den Senaat „genomen, 
en zi werd er om met den Hiel van Clarísstma genoemd, Zi 
was de eerste vrouw, wier heerschzucht dit had „gewaagd en 
Rome, hoe verwonderd ook, was door het nieuwe bekoord, 

— Semiamiraf vroeg Entoninus, 

— Eeuwigheid, de Bugusta is nog niet uit hare vertrekken 
getreden, 

Entoninus herinnerde zich, dat Närr hem verraden had 
hoe zin moeder in den nacht het paleis had verlaten, navol— 
gende haar, wie zi zich uit vervlogene eeuw ten voorbeeld 
stelde, /essalina, 

Entoninus werd ongeduldig, 

— JMammeaf 

— Eeuwigheid, de Serenissima ís met den Caczar ín het 


atrium van hare eigen vertrekken, 
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— Jk wil haar spreken, zei Antoninus, 

De cubicularius ging voor, De hooge stem van den keizer 
had trillend en núdig geklonken. Zin violette oogen zagen 
„groot star voor zich uit; zi lonken van morgen niet, Toch 
streek hĳ arr over zin Kroeskop, beval: 

— Laat mi, 

De Moor ging terug, De cubieularius leidde den kei 
zer portich en westibule door, lichtte cen voorhang op en 
kondiade 

— De Keizer! 

JVammea, ín hoogen Úyronus zat ín het atrium; aan 
hare voeten lag Jheoclia, haar dochtertge, terwil dlextanus, 
in een Klein rond worstelperk, worstelde met een Örieh— 
schen athlec?, die hem leerde, De stevige leden wan den 
naakten knaap or hi was dertien — schitterden op het tapit 
in de volle zon als van een jongen Vars, niet minder dan 
de marmeren beelden, díe veronbewegelijkten ríngs—omrond, 
Om JMammea zaten en stonden @lexianus andere leer 
aars: de Örieksche orammaticus Nebo, de rhetor Serapion, 
Stilio de flozoof en Scaurinus, geleerde van „groote faam. 
Welgevallig om de Moeder geschaard, zagen zi blide de 
Kracht ontwikkelen van Glextanus, fer en met regels van 
worstel kunst opwerkend tegen den athlect, die hem leerde, 
Zi rezen allen, toen Antoninus gekondigd werd: er was 


iets van cen schrik in aller gelaatstrekken; los Velen clkaar 


de athleet en Blextanus, 
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= Aha! spotte Entoninus, na cen {ronischen morgen— 
oroet aan Jammea, díe roes op de Treê van haar Thronus; 
mijn neef lextanus wordt 

opgevoed als een Kleine dechilles, le midden van zoó 
vele waardige en geleerde mannen, die stralende zijn worde 
ringen aanzien, „geschaard om de trotsche moeder, de blade 
Serenissima /Vammea! heil, heil de deugdvolle Caczar; 
een Blexander van Macedonië wordt hi noo! Des Te meer 
verwondert mi, o moeder van lextanus, dat de Caczar 
zoo weinig belang stelt in de wedrennen van het Stadium, 
en dat hem door zoo eminente opvoedkundigen niet ook een 
weinig de hoffelikheid worde geleerd, want anders ware hf 
gisteren zeer zeker ín het Stadium verschenen, om zijn neef 
en keizer de overwinning te zien behalen in het wagen— 
mennen, een athletich wel niet zoo deugdvol als worstelen, 
maar toch ook niet „ocheél zonder verdienste, Slag ik u 
vragen, Serenissima, waarom uw alles beloovende zoon 
gisteren ín de Keizerlíke loge trof door zijn afwezigheid? 

— Antoninus, verontschuldigde zich Jlammea, Indien 
ik had Kùnnen denken, dat 9e op lextanus aanwezigheid 
waart gesteld geweest, 

— Dan hadt „oe u „ochaast lextanus naar het Stadium te 
roepen, dat begrijp ík, Serenissima, het is ook wel moei lik, 
niet waar, àl de wenschen van Entoninus te weten Îe komen 
en zich daarnaar ?%e gedragen, Jaar het gastmaal van 
eergisteren en het avondmaal van gisteren waren u zeker 
niet onbekende samenkomsten, en waarom, o Sereníssima, 
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mochten wij bij die gelegenheden noch u, noch onzen jongen 
Bechilles in het Friclinium zien verschinen? 

— Je laat duren de avondmalen, Bugustus, dan dat ík 
min zoon bloot kan stellen aan feestwieringen, die zin 
„gezondheid zouden schaden. 

— Û, ús het dat, Jammea? Én trouwe Klock, blijft oe 
bj uw kicken! MK beorip, ík beorip, Serenissima, De op— 
voeding, díe ‚oe uw spruit geeft, is de antieke Romeinsche 
matrone waardig, en ík acht haar heel hoog, al oef ik 
voor mi den voorkeur aan die welke de Bugusta mij oaf. 
Wel wat ouderwetsche tradities, o /lammea, huldiat ‚ge om 
nog deugdvoller dan hi al ís, onzen dierbaren @lexianus te 
naken. Propt hem vol, propt hem wol, o off geleerden, met 
wetenschap en met deugd; ontwikkel je spieren, dlexianus, 
tot dat je likt op cen mirmillo. 7Maar verwerp ook niet 
„ocheel de innige liefde, die je neef Entoninus je toedraagt, 
o Caczar, en sta hem op dit oogenblik zin wensch toe: díe 
van cen kort samenzijn, alleen, en ín vertrouwen, opdat 
wij niet geheel van elkander vervreemden, want je bezig 
heden, Anaap, houden je soms wel heel lang weg uit min 
omhelzing! 

Jroníesch vljmend, en de oclijker tid trillend van Ae 
Krenktheid, verbittering, trillend tot tranen toe, had dn 
tonínus stem ocklonken; nu sloeg hi beslist zijn bloo— 
ten, „goudomeir helden arm rondom @lextanus schouders, 
als wilde hi zoo weg met hem gaan, Jbammea had een 


beweging van onrust; de Kleine J heoclia wierp zich wee 
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nend, om Entoninus stem, ín hare armen; cen angst voer 
zichtbaar door de „groep der paedagogen — maar niemand 
dorst íets zeggen: Bntoninus was de Keizer; doen mocht 
hi als hf verkoos. hi voelde ín zijn halve omhelzing de 
nauwlijks merkbare weêrstreving van den Knaap, maar hú 
ing toch voort met zin neef. JVammea s oogen volgden 
angstig, terwijl zi Theoclia suste, Roo veel mooelik hield 
zi haar zoon van Bntoninus verre, bang voor verdergeli— 
Ken invloed, want kuisch en Krachtig wilde zíú dlextanus 
houden. Entoninus deed of hi niets bespeurde van hun 
aller ontroering; langzaam wandelde hi met den Kleinen 
Caczar voort, terwil de Berzíische mantel ín breede plooien 
van zijde ruíschend zong over het mozaïek, Den portiek 
door, wandelde hi naar de atria van de vertrekken der 
Clarissíma, de Grootmoeder; onaf zien baar riden de zuilen 
zich van de galerfen van het Gynacceum, en de binnen— 
hoven volgden elkander op; ín de vascula murmelden de 
Kleíne wateren; tusschen lotos stond een íbís, roze of witte 
pauwen fladderden op, als de twee jonge lieden naderden, 

— @lexianus, zei zacht Entoninus, 

Zim stem, hoog schel van Klank en gemaakt zangeríigjes 
van natuur, Kon weeker accent aannemen, inniger, vleferig 
streelend, als hi bekoren wilde, 

— @lexianus, zeg, waarom doe je mij leed 

— Ik doe je leed, Bntoninus? antwoordde de knaap 
twifelvragend; straf liep hú voort aan zin neefs zide, 
ochinderd door den arm, die over zijn schouder lag, Jaar 
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ik weet níet, waarmed,, 

— Jet niet naar het Stadium de Komen, als je weet, 
dat ik men. Jet niet te Komen. niet aan een banket, 
min kind — maar aan het gewone avondmaal 

— Moeder wilde, 

— 0 zeker: „Moeder wilde Zi wil wel eens weel 
en onredelijk Waarom, Blextanus? 

— Ik kom toch federen morgen met Moeder tidens den 
Dienst in den Jempel der Zon. 

— Vroom ben je, lextanus.: kon ik het ook anders 
verwachten? Ronnekind was je in Émessa en tijdens den 
Dienst Viet ik in je handen neêr min mitra, min snoer, 
mijn „gordel, Sedert je Caezar bent uitgeroepen, ben je 
„geen Kind-der—Zon meer, maar waarom heeft Jammea 
„geweigerd je priester te laten worden, Je bent oud „genoeg, 
lextanus, al ben je nog heel ono. Én daar bí, de wet 
maak JÁ, Geen /Vagiër verzet zich je op te nemen ín het 
college der priesters, Opperpriester zou je dadelijk worden. 
Mammea heeft niet gewild, Uk vraag mi af, waarom, en 
wat haar bedoeling ís, je niet zoo vroom op te voeden als 
het Licht welgevallig zoù zin, Reker, den Dienst woon 
je bi, iederen morgen, maar zou je wel anders Künnen, 
zonder van goddeloosheid te worden beschuldigd? Jaar 
waarom, miún kind, alld ver van mú % bliven? Denk 
aan Émessa. De tempel, de toren, de tuinen. ‘Berinner 
je? Wi waren samen. wi groeiden samen op, wi speelden 
samen @lexianus, toon vermeed? je mi niet, Je zocht 
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mi op, wf waren samen vroolfk ín de rozentuinen en je 
zoende mi, herinner je wel, je zoende mi op den mond, 
en je zei me: ík hoù van je. Bassianus! ‘Berinner je? 
Berinner je? dls je met me meêging naar den Starrctoren 
en hydaspes leerde ons de heilige starrcheelden? Waarom, 
sedert wij in Rome zin — o, te Mieomedië woelde ik het 
al! — ontwik je mi, dierbaar kind? het ís alleen, omdat 
JVammea het will Zi houdt niet van mi; noóit heeft zi 
van mi ochouden… Jaar als je zoo flink en zoo sterk 
bent, @lextanus, webs dan een Kleine man, wees Caczar, 
en doe als ff wenscht, Als je nog van mi houdt, zeg dan 
Jammea: ík wil Bntoninus meer zien, Weiger ik ooit 
je toegang? Ö Blextanus, je doet mij leed)! Leed doet het 
mi, dat je mú nooit meer zoekt. Dat je nauwliks tegen 
me spreekt, Dat je mi begroet als den Keizer en zelfs wel 
eens min Anie Kust, maar dat je mú nooit meer zoènt op 
den mond, Alextanus, waarom niet 


— Moeder. 


— „Moeder, Moeder: jä, Moeder! Jawel, ik weet 
wel, dat zi het ís, maar dlexianus, blif een ochoorzame 
zoon, maar blif míú ook dierbaar, o Kind! Wil zet Wil 
je ni, Mlexianust Ò min dlextanus, zoo velen hebben 
mi lief! Te Emessa aanbaden zi mi uit alle steden van 
Syrië, Fenicië, Jesopotamiël Je Rome aanbidden zi nu 
mij! JMaar ik lid meér om eén liefde, die ik verlies, dan 
dat ik gelukkig ben om millfoenen Wefdes, die de handen uit 
naar mi strekken! @lexianus, heb mú lief! heb Antoninus 
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Vof, denk aan Emessa en beloof mij, da? je de zelfde wer 
worden will en mj ín vertrouwen komt zoeken. 

— Ja Antoninus. ik beloof het, 

— Én geef my een zoen op den mond, 

— Bntoninus, JMoeder wil, 

— Geef mi cen zoen, op den mond! riep Entoninus 
driftio; hi stampvoctte, 

Hlexianus kuste hem, 

— Koud ís je kus, kind! zef Antoninus, 

De Knaap bloosde, 

— Je kust mi, omdat ik beveel, 

— Mk. 

— Miet omdat Je my lef hebt, 

Jranen ontsprongen aan de oogen van den Kleinen Cac 
zar, Star zagen Antoninus violette blikken neêr op hem, 
hi strekte den vinger gcbiedend uit, 

— Gal zeide hi Úa terug naar je moeder! Nooit, 
versta JO noòft zal Antoninus je meer om „genegenheid 
smeeken. Joòit, zal hi je meer smeehen…. om cen zoen! 
Jk, de keizer, de Goddelik heid van “helegabalus, dien heel 
de aarde smeekt om zin \iefkoozing.. ík heb mí vernederd, 
om je een zoen af le smeeken, maar nooit. noòft zal ik 
het meer doen! Ga, worstel en word wijs! 

hi lachte schamper: het weenende kind vluchtte weg, dn 
toninus zag hem na; ginds verborg hi zich snikkende ín 


JVÁammea Ss armen, 


De keizer was in slecht humeur. Langs de portieken van 
de werdrekken der Clarissima lep hi en de Practorianen der 
wacht rezen op, stonden ín militaíre strakheíd en meestal 
met cen oroct, die cen „olimlach was Cn cen „genadigheid, 
beantwoordde Antoni—nus — om hun harten le winnen — 
hun eerbied; van morgen liep hi door of hf niet zag, Klapte 
ongeduldig de handen. 

Éen cubicularius schoot toe en hi beval; 

— Laat Nárr mi dadelijk in den Joren winden 


Door de atria en de tuinen „ging Bntoninus naar den Jo 
ren der Gemmen, Gedurende den zomer had men dien opge— 
richt, een octogoon, vreemd omhoog stengelend met plakka— 
ten van albast en van chryzoliet — boven de loovermassa s 
van oleanders, laurier naar het blauw van den hemel toc, 
Éen oril van den Keizer, heel kostbaar; van ivoor was de 
poort; reuzensardongyx, bersyl rondde edel— en herdesteen 
in arabesk om het chryzolict; groote schalen van schildpad 
waren ingelegd en schenen ocheimzinnige vensters. Éen 
honger naar buitengewoon heid, naar bovenmatiaheid prik 
kelde soms Antoninus en hi had dezen Toren hoog laten 
bouwen, met een vreemde „gedachte, hem nog niet „ocheel 
en al duidelijk, Niemand had hier toegang dan Marr; de 
architekten waren verbannen, men zeide vermoord. De 
keizer zocht aan zijn keten cen „gouden sleutel en opende 
het slot, Een wenteltrap, smal, van „gepolst onyxen Tre 
den krinkelde hoog naar boven, gaf toegano tot cen Kleine 


achthoekige zaal, met acht vensters, waar door transparant 
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email een roze licht binnenviel, In het midden cen „groote 
sigma, de kussens van zijde, „goud doorweven, Antoninus 
wierp zich neêr, verveeld, hulde zijn hoofd in den Perzi 
schen mantel, hi snikte, De eenzaamheid woog hem, Geen 
„geluid van de nog morgensti le tuinen drong door, 

Plotseling echter Klaterden schel trompetten, De Claris 
síma keerde uil den Senaat ten Gleize, het uur naderde 
van den Dienst en de Offerande ín den Zonnetempel, bi 
„gewoond door „ocheel het hof, Maar Entoninus, nog in 
morgengewaad, bleef liggen Beneden echter kraakte licht 
jes de ivoren deur; cen Tred naderde over de onyxen trap: 
het was JNarr ín zijn okeren rokje, hi kwam binnen en 
„goofde zich plat neêr, voor het bedde, Antoninus streelde 
zijn wollen Kruifkop. 

— Sta op, Narr.. 

— Ja, Meestertje, 

— hb je het? 

— Ja, JMeestertje: hier. 

— Wat ís het. 

— het is cen holle brontea: een dondersteen, kik, 

— hi ís mooi, en bizonder!| 

— Ja, zie hoe die Aonkert! Lichtbruin, met een „gouden 
olans., Ér zijn twaalf droppelen in, Jwee zijn meer dan 
voldoende om ziek Îe maken, te doen Awinen twee, drie 
dagen en dan Îe doen sterven. De twaalf droppelen, tegelijk 


ingenomen, bliksemen neêr 
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— Weet je zeker? 

— Ja, De „geur— en oiftbereider heeft voor min oogen 
van het zelfde gift cen kind ingegeven, vijf droppelen: het 
bliksemde neêr. 

— Goed, hoe gaat de brontea open 


— Ér is cen bijna onzichtbaar stopje. Kik: hier, Jes 
terdje.. 

— Ja, ik zie. hoeveel kostte dat? 

— Jog „geen vierduizend sestertiën; de steen ís wel mooi. 

— Goed; de andere duizend mag je dan houden. 

— Dank je, Meestertje, maar ik heb zoo veel niet noodig, 

— Met 

— Neen; wat doe ik er meê 


— Verlang je dan niets 
— Ak heb alles. Ik ben een slaaf, maar ik heb alles, ls 


ik maar met u mag bliwen.. 


— Ben je dan Tevreden? 

a 

— Óok als ik je sla en driftig word? 

— Ook dan, Juist dan, 

— houd je van mi, Marr, 

De Moor antwoordde niet; hi kuste Bntoninus woct 
tusschen de riemen van den schoen, 

— Marr. de Caczar houdt niet van mi, 


— De Caezar ís jaloersch, of ever de Serenissima.. 
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— Jk, Marr, ik haät den Caczar nu! 

— JMoet ik den Caczar vergiftigen? 

— Jen, neen Jarr. N'ôg niet. Jk ben niet noodeloos 
wreed, Dat kind, heeft het „geleden. 

— Wel neen, JMeestertje, het bliksemde neêr. het was 
cen kind wan de straat. het betekende heelemaal niets, 

— Dan ís het „goed, Leg den dondersteen bi de Fenicische 
Kruikjes, Narr. hoeveel zijn erf 

— Ui Jet den dondersteen heeft u dus zes verschi lende 
oiften. Alle snelwerkend., 

De Moor leade den brontea in een der nissen van het 
vertrek, waar de Fenicische Kruikjes lagen. 

— Narr, zeide Antoninus, Je moet me zes ziden stren— 
„gen bezorgen, Jaar onbreekbaar. 

ie Goed, JMeestertje, 

— De „gouden dolk? 

— Was nog niet klaar. De juwelier is een Kunstenaar. 
De dolk wordt prachtig; het heft is met parelen ingelead.., 
JMeester, het hef lige uur nadert, 

— Ak heb geen lust, Marr, van daag, Jh, zelfs ik, ben 
niet vroom aan het Licht van morgen 

— hoor, de „oongslagen boenghen al, 

— Ja, ik kom. Ik Kom. heb je van morgen nog den 
auriga hierocles „gezien... 

— Ja, hf dwaalde voor uw vertrekken. hi wilde u zien, 
Jk zeide hem, dat u nog sliep. JMeestertje, ik zoù dien 


man gaarne vergiftigen, 


— Jeen, Narr. 

— Vóór gisteren zag u hem nooit, Én gisteren at hi aan 
uw tafel, Én Toen u de geschenken over het volk strooide, 
stond hi vlak naast u. Van nacht wilde hi de portieken 
niet werlaten, Én van daag. van daag zoekt hi u, Meester, 


pas op voor dien man. 
— Waarom? 


— Geef hem uw „gunst niet, 
— Waarom À Narr.. 


— hi heeft u niet lief. 

— Geloof ze? 

— Jeen. Meester, ík ben maar cen JVoor en heb geen 
recht Íverzuchtíg te zin. Ben het ook niet van Bristom— 
achos, Bntiochianus, zelfs níet van Gordus, JMuríissimus 
en Protagenes, Jaar hem, dien auriga haät ik, omdat ik 
zie, dat hi u niet efheeft. zoo als de anderen 

— Misschien niet zoo. maar anders, 

— Meen, Meestertje, Ò, ik zoù hem met pleizier ver— 
moorden. 

Mon 

— Miet, Meestertjed hoor, de gongslagen boènghen. 

— Jk kom, 

— Jk waarschuw de Kleedsters.. 

— Jk volg je. 

De Moor haastte zich de trap af; Entoninus volgde; nu 
het hef lige uur van den Zonnedienst naderde, voelde hi een 
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zacht weldadig „gevoel van vroomheid aan het Licht, waarin 
eens alles zich oplossen zoù. het efende zich in zin ziel, 
hi zag den /Moor vooruit den; hi hoorde hem Kondigen: 

— De keizer! 

Vasthi ‚de ornatríces wachtten al, De „oongslagen boengh— 
den over de stad, In den Jempel der Zon — die van 
Pluto-Örcus — vergroot en wermooid, ín het Belegabalfum 
stroomde de Jenigte samen, Toch zoù het niet meer zin 
dan de daaagsche Dienst. De kudde der oferdieren, hoorn— 
verguld, lintomstrikt, werd al blèrende aangedreven, dch- 
ter bronszware gordinen was nog onzichtbaar de Kwark 
Steen, Dansen zoù de Keizer niet, maar toch stroomde 
de Jeniote aan Jederen morgen stroomde zij aan Zi 
had tegenwoordig veel te zien; zi zwolg ín gezichten, on— 
„gewoon van pracht, van symbool, bovenmatig, onmatíg en 
buitengewoon: daar was zi zeer dankbaar voor. 
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Roo als water wissclt van tint ín speling van Kleur 
en diepere doórschfining, als bries strikt, of de hemel zich 
wolkt en weêr blauwt, zoo Tintwisselde in de ziel van den 
Anaap Entoninus de aandoening licht bewegelijk, en dien 
avond, na het maal, scheen hi vergeten de morgenon?stem— 
ming om den Kleinen Caezar, díe hem niet lief scheen te 


hebben, Dollevroolik was hf geweest, aanliggende tusschen 
den pracfcht, den tribuun, Bristomachos, Bntiochianus, de 
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gunstelingen om hem heen en blide zú allen, omdat hiero 
ces niet genoodigd was en vergelen scheen, na allereerste 
en heel snelle gunst, Zich verbitende, hadden zi den auríga 
„gezien, dwalen door de portieken, want wel was het hem 
vergund in het Galatium voortaan te blijven, maar zeker 
wisten de gunstelingen, dat de keizer hem niet meer dan 
den Aniekus ín het Stadium toe had „gestaan, en een vozen— 
Krans aan het avondmaal van oísteren, voór de geschenken 
waren den wolke „gestrooid, hem nu uit het Galeís weg te 
Arúgen, was hun aller samenstreving en Bristomachos, dn 
Hochtanus hadden zich tot de Ölarissima, JVaza, „gewend, 
maar de hooghartige vrouw, regeerensblide, had de schou— 
ders opachaald, duldde wel, dat Entoninus zin gunstelingen 
Koos, zoo als hizelwe verkoos, zi meenende, dat hi geen 
kind meer was en de keizer van Rome, en, zoo lang hi 
haâr, de JMoederlik heid, de macht Ue, hem bederwende zoo 
veel zi bederven Kon, ín de aanbiddende liefde, die zi altúid 
voor haar \efste Kleinkind „gekoesterd had, haar oudste en 
mooiste en heerlijkste — ook al gaf zi hem vroeger wel eens 
met de sandaal, Zoo als zi Entoninus aanbad, zoo aanbad 
{mmers ocheel Rome hem en hi mocht, Zon, “helegabalus, 
bestralen, wie hi waardig keurde, Die hf waardig Keurde, 
wàs waardig, Zi minachtte ocheel dat plebs, zi minachtie 
al díe gunstelingen — zi vertrouwde alleen den pracfeht en 
den tribuun — Bntiochtanus was pracfectus—practorfo nu, 
opperbevelhebber des legers — maar gunstelingen waren de 


zwerm van vliegen in het licht van de Zon, in den straal 
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van “helegabalus, en, hooo hartig, duldde de JMoederlik heid, 
dat Antoninus „genadig was, waar hi verkoos, het streefde 
haarzelwe niet tegen, Zi was oppermachtig ín den Senaat 
en ten Baleize; zi heerschte. haar hoog doel had zi als be 
reikt, Éen welwaart verbreidde zich door het DRúk, handel 
bloeide, scheepvaart bloeide, de wegen waren vei lig; „geen 
hoogere belastingen werden ocheven. De Tax Romana om— 
straalde met een nimbus van vrede de wereld—almacht van 
Rome. DBechtwaardiaheid heerschte; op wijze rechtsgeleerden, 
als Ulpianus, stofte dít begin harer ceuw, Die „olorie van 
het rik, door Septimius Severus voorbereid, tot een apo— 
heoze le maken rondom de zonvrome keizerlijk heid van 
haâr Entoninus, was het hooge doel der Clarissima, dat 
haar nabi scheen als de dag van morgen helegabalus tot 
het heil van de wereld, scheen te zullen zegevieren, Wat 
deerden ín Zin Licht de motten! 


bet Keizertje, zin morgenstemming vergeten, was dolle— 
vroolijk geweest, had van zin blijheid genoten, als een Kind, 
dat hi was, dartel, ouitig, geestig en speelsch, zoo als hi zich 
meer en meer openbaarde aan de lanadurige, late avondma— 
len, feu, telkens was Antoninus anders! Des morgens had 
het hof hem gezien, nidíg en norsch, om Glextanus; ten 
middage had hem het volk „gezien ernstig, met den maar 
éven ontbloeiden „olimlach van „goddelijke „genade, doende den 
Dienst en de Öfferande, mystiek, dweepzick vroom en hei— 
lig ín zin gouden oppermantel, scharlaken offermantel, de 
mitra’ s plechtig verwisselend,. Dien avond hadden zi hem 
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mogen aanschouwen als een speelsch, ocestig, „ouitio en dar— 
tel kind; zin lach, vrouweschel, had aeschaterd, omdat hi 
acht heel dikke „genoodigden op cen Kleine sigma over zích 
plaats had doen nemen: nauwlijks Konden de acht dikken 
zich nestelen op de sigma Klein; zi hadden zich ocklampt 
aan elkaâr en vermakelijk was hun aanblik geweest, die 
saamAlamping hunner welde leden op de de Korte Kussens, 
langzamerhand, omdat zi met wind waren gevuld en door 
slaven stillekens „geopend werden, slinkende, slinkende tot 
platheid, zoo dat van de acht gasten, de dikkerts, de cen 
rechts was „gevallen, de ander links, twee anderen over die 
eersten heen, en, nijdig, de wier overgeblevenen elkaar van 
de niet meer mollige sigma hadden geduwd, Nooit had de 
keizer zoo heerlik gelachen en de dwergen waren wegge 
loopen, zeggende, dat er geen narren meer noodig waren 
aan het hof, als de keizer zelwe zulke grapjes uilwond, Ja 
het maal had Entoninus gedanst, gedanst van louter vrool— 
úkheid, hú had krotalen genomen en gewirreld was hi van 
louter vreugde tusschen sigmae en tafelen door. Ja, vroolijk 
was hi altijd „geweest, al ín Emessa; plagerig, speelsch en 
ouitio: hi Kietelde gaarne, hú Aricbelde, Ancep toen al sla 
vinnen en slaven; hi vond het heerlik als er een struikelde, 
languit — maar zoo döllevroolk als hf zich openbaarde 
den laatsten td, hadden zú hem nooft te Emessa gezien: 
goden, wat was hf een levelino! Én duizendvoudig was hé 
bf was alles en iedereen, die hi wilde zin, en niemand, hoe 


ook zin smaak ware, die niet een genot kon proeven aan 
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den heerliken Entoninus! 

Gewirreld had de keizer, zoo snel als een tol; zin 
sleepend Kleed had gekrinkeld rondom zín slanke beenen 
met een wimpelende mede—beweging; plots stond hi stil, 
smachtten zin oogen, lachten daarna onder de aangetinte 
brauwebogen, zin lippen pruilende als tot een zoen, waarin 
alle wellust werd samengetrokken, en hi wenkte en hú riep: 

== Bristomachos! Bntiochtanus! hoor! hoor! JMaar 
laat niemand het weten! Uit ‚gaan we van nacht naar de 
Subural Jaar niet zeggen, hoor: mond houden! Doet 
donkere penulae om: ík vermom me en zal onherkenbaar 
zijn... 
De Keizer wirvelde en met Kushanden danste hi weo. hi 
lep lachende, even rozewin—dronken, de eubieularii voor bi, 
duwde ze weg en stortte naar zin vertrekken toe, voor 
dat Marr hem kon kondigen, Vasthi en de ornatrices 
wachtten er hem, en Marr volgde beestertje op den voet, 
Öp schrikten uit soezende dommeling de vrouwen, want 
zi verwachtten den keizer nog lang niet, om hem uit te 
Kleeden voor nachtrust, Jaar Bntoninus riep: 

— Gauw, gauw, Vasthi, Statyra, Livilla. 

Én zi begrepen, dat de Keizer zich wilde verkleeden, 
Dat was dien dag de vijfde maal: het morgenkleed, het 
priestergewaad, het gewaad voor de siësta en het tweede 
bad, het gewaad voor het avondmaal: wat zoù het nu 
moeten zin? Jo waren de Kleedsters, en Livilla gaapte 
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zelfs. aar Entoninus merkte het niet en zelwe slingerde 
hf zin mantel af, zin rozenkrans af, en riep: 

— Gauw, gauw, Vasthi, Statyra,, Kleed mi uit, Livilla; 
bind miún schoenen los! Uluo, Statyra, lint mi de wangen 
wat bruiner, bistreer mi donkerder om min oogen — dat 
ik den appel toch niet wan Kleur kan veranderen doen, dat 
daar niets ís voor uitgevonden! — en zoek mi een rosse 
pruik; poog mú onherkenbaar te maken en, Vasthi, vind 
mi in den koffer van de vermommingen dat Kleine tuniekje 
van cen pastei bakkertje — een cupediarius| weet je wel, 
zoo cen Klein wit tuniekje met een voorschootje en met 
heel eenvoudige witte schoenen met wille riemen, en cen 
wit Roekebakkersmutsje. Gauw, gauw, Vasthi, Statyra., 
Doe het, Statyra, maar orofjes weg: je hoeft niet zoo 
fijntjes te schilderen als je het doet voor den Dans, hoor: 
ja streep de oogen maar flink donker aan, want ik wil 
niet, dat ze me kennen. Uluo, vlug toch, Vasthy, wat 
teut je nog met zoo een eenvoudig pakje. Doep Narr, 
zoo, dat hú meê gaat, maar laat hem zin okeren rokje 
uitdoen en een donkerder rokje aandoen en geef ons beiden 
cen bruine penula, om stilletjes het Galeis uit de Komen, 
Lanos het achterperistylium en de latrinen zullen wi gaan, 
Daar ís de pracgeht al! Bntiochianus, wacht mi bi het 
achterpoortje. 

hi repte de vrouwen, die epen elkaar voor de voeten; zi 
vermomden hem ín cen oogwenk, Zi lachten van vroolik— 


heid en dollevroolijk was (Antoninus ook; ín de spiegels, die 
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Marr hem nu voorhield, zag hú zich onherkenbaar waarlik; 
een heel jong, ouitig pastei bakkertje, dat nog wel iets an— 
ders dan oliebollen scheen te belooven. Én, Klaar, haastte 
bi zich met Marr, beiden ín bruine penulac omhuld, de 
kap tot de oogen getrokken, langs de latrínen naar het 
achterpoortje; daar wachtten de Trouwe Tri buun, de trouwe 
pracfcht en zes Practorianen, vertrouwd, bruin vermomd 
ook en zonder helmen, stevig Kroesrond—blootkops; dríe 
gingen voor, drie „gingen achter; Entoninus liep tusschen 
de beide offeieren en Narr, aan cen stalletje, kocht cen 
draag bord aan víe—men, om òm te hangen, en veel vettige 
oliebollen, 

an Bbah! riep Entoninus; hi proefde er cen en wierp 
dien Brristomachos plat op zin 009; de tribuun bulder— 
lachte, oeluk kig, Bli om des keizers gunst en vertrouwen, 
waren oclukkig de beide officieren en met vluggen, lucht 
gen tred repten zi zich naar de Subura, Door de Kleine 
Kronkelstraatjes, waar Koppelaarsters hen aanhielden; on— 
der vervallen arkaden, waar men satyrion verkocht — het 
oeil makend standelkruid — over het vervuilde plavei— 
sel, gebarsten en langs de wegwerpselen, die stapelden en 
stonken van wischoraat en rottende groenten, repten zú 
zich naar de nauw-lange straat: daar waar zich rijden de 
taveernen en de bordeelen, langs welke de pleizierzoekers 
snuffelden en waar op de drempels de waarden, waardinnen 
op de wingers telden al wat zi verschaffen Konden en voor 


oeveel: een Kamer alleen, een bed ín gemeenschappelijke 
; Ee, ae 
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zaal, cen avondmaal, cen vrouw of cen jongen; op Kleine 
Theaters zouden mythische voorstellingen worden vertoond; 
in scllariae werd cen blik „gegund op de spinthrísche aan— 
eenschakelingen, door Keizer Tiberius uitgevonden; dansen 
Krinkelden om door de nauwe straat, muziek van Kleine 
Eauptische harpen Arijschte valsch; fluitoamma s daalden 
op, daalden neêr, en de waarden bulkten, de waardinnen 
„galmden en riepen binnen en toonden de koopwaar. 

Ju heeft Entoninus zin penula afgeworpen ín de handen 
van cen der vermomde soldaten, en hoewel op afstand ín 
oog gchouden, loopt hi alleen; aan zin wat bruiner getinten 
hals hanot het draagbord vol vettige oliebollen, en hi knak? 
wat door op zin Ánicén, hi doet nu den loop van cen 
straaljongen na en hi roept met een accent van de straat, 
heel schel toch en prizend zin waar: 

— Wie wil een oliebol! Wie wil een oliebol! Een oliebol 
voor cen obool! 

Neen, het wolk herkent hem niet. hi loopt, hf galmt 
als een wentertje, hi duw? met zin draagbord de Jeniate 
door, en hf schreeuwt Arischend en valsch door geroep heen 
van dronken zwaaiers: 

— Wie wil een oliebol! Wie wil een oliebol! Een olichol 
voor cen obool! 

Én hi verkoopt zin oliebollen, hi laat zich dingen: drie 
olichollen woor Îwee—en—een—halve obool, en hi stecht zijn 


dutjes op. Een Taveerne loopt hi binnen: daar hangen zi 
over de tafelen, daar vloeit win uit de Kruiken de kelen 
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in en over den grond, daar vingerspelen zi morra, daar 
werpen zi met dobbelsteenen en het pastei bakkertje herhaalt 
zin rect; 

— Wie wil cen oliebol! Wie wil een olichol! Een olichol 
voor cen obool! 

Én cen bordeel loopt hi binnen, vergunning vragend den 
waard, der waardin, hi ís geheel en al een straatjongen en 
cen straatbanketbakkerlje, en zin oliebollen prist hí aan 
met een lachje hier en cen lonkje daar, zoo als de Kleine 
bakkertjes doen, nog ander zoets dan hun Koek beloovend, 
Een dikke linwaadkoopman achtervolat hem en biedt hem 
voor dien nacht huisvesting aan, maar hú zeot, dat hi geen 
tid heeft, en dat hi zin bollen verkoopen moet, want dat 
anders zin patroon heel boos ís, Twee jongeluí, vermomd 
in bruine penulae, scharrelend in de Subura, zien hem 
cen oogenblik aan, diep in de oogen, en plots zoot de cen, 
Gordianus: 

— Sertorius, bi Venus-—van—de-Subura, zie je dat bak 
kertje 

oil Bardio ‚slank Kerelije. 


— Kúk hem eens goed aan. herken je hem niet, herken 
je hem niet, Sertorius? 

— Goden! | roept Sertortus uit en hult ín zin Kap zich 
dichter. 

— Súl, laat niets merken! 


— @ntoninus!| 
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— Ja, Bntoninus. Still 

Zi hebben den Keizer herkend, het pasteí bakkertje gaat 
vlak langs hen en hi oilschreeuwt ín hun verhulde „gezichten, 
die hi, onverschilligjes, nauwlijks aanziet; 

— Wie wil een oliebol! Wie wil een oliebol! Een oliebol 
voor cen obool! 

Gordianus Koopt hem cen oliebol af. 

ze Verkoop je nog wat anders dan olichollen? 

het bakkertje schertst brutaal en smerig terug, Goed ís 
hi wel ocorimeerd, maar Gordianus toch heeft hem herkend 
aan zin bevalligheid, die zin aangenomen straatmanieren 
moei lk verbergen Kunnen, Én voor bij loopt het bakker 
tje den patriciër en zijn cliënt, cen grooter bordeel loopt 
hi binnen, Daar wisselen de orkesten: Eauptische vrou 
wen tokkelen de harpen en Syrische Jongens snerpen de 
sistra daarna. Gallische vrouwen zingen en dikke negerin— 
nen buikdansen door cen wolk heen van heete ademen en 
smook van olicpitlen, stank en benauwdheid, door welke 
wolk aan den stuc—wand de fresco's leeren de lessen der 
lust, ín verwringingen onnavolgbaar en samensmeltingen 
fabelachtia. De Kleine pastei bakker wordt bestormd; hi 
verkoopt zin oliebollen, gezoend wordt hú hier en daar, 
tot hú plots, ín zin dartele dolligheid, de Hen nog over— 
bliwende oliebollen zin aanvallers ín het gezicht smijt, Zi 
spatten op de smoelen uit cen, vet druipt uit oogen, langs 
baarden, Én het bakkertje lacht en lacht; opgewonden van 
pret laat hi, half tegenvechtende, zich meêsleepen naar de 
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„gemeenschappelike zaal, maar alle bedden zin ingenomen 
en Twee matrozen Arfgen hem verder, het nauwe gangetje 
in, dat de Kleine Kamertjes scheidt Binnengekomen zin 
ook Bristomachos en Antochianus, en zi herkennen Gor 
dianus niet, zoo als Gordianus hen niet herkent, Buiten 
op hun hoede, bliven de zes Practorianen. Jot een voor— 
hang van cen Kamer wordt opgelicht en een vrouwengezicht 
nieuwsgierig uftoluurt, „oclokt door de „galmstem van het 
bakkertje, die haar zeker bekend schint te zin. Én de 
vrouw ziet ín Antoninus oogen: Entoninus, ín den bru— 
talen greep van die Twee dronken matrozen, díe hem meê 
zoeken de sleuren — en Antoninus ziet ín de oogen dier 
vrouw en hi herkent haar: zin moeder! zoo als Semia— 
mira haar zoon herkent. Jaar zi rukt den voorhang snel 
dicht, Entoninus, schaterlachende, rukt ze weêr open, Én 
de keizer van Rome, gegrepen door de dronken matrozen, 
de twee, ziet zijn moeder ín de spierbullende armen van 
cen reusgrooten mirmillo, Van louter pret en verrassing 
smít Entoninus zich schaterlachende achterover; de voor— 
hana rukt dicht, de matrozen slepen het bakkertje meê: zí 
beorfpen niet goed, zi hebben noch de vrouw, noch het Kind 
herkend; zi zin van Östía, zi zagen nooit de optochten en 
ceremoniën, Voor ín het peristylium wisselen de orkesten: 
trommen worden geranseld en Arotalen worden ocklapperd, 
en plots, vlak ín elkanders oogen, herkennen Gordianus 
en Sertorius den pracfectus—practorfo en zin tribuun. Zi 
glimlachen elkander toe; zi hebben elkander begrepen. 
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Öp den drempel, vergeten, verdrietigjes, hurkt JNarr 


wachtende ner, 


20 


Wekelijks cirkelde de Ommegang door Rome en ver— 
baasde de JMeniote, Dan werd op de zegehar van den 
Triomf, door zestien witte henasten octrokken, den Zwar— 
len Steen plechtstatialik rondgelefd in den wan zonlicht 
stralenden morgen, en de Keizer zelve, hoogepriester van 
“helegabalus, leidde, achter—uit—loopend, de woorste paarden 
aan de gouden teugels, Nooit had Rome het dergelijke 0e 
zien, De straten waren bestrooid met een „gouden zand, dat 
verblindde, en met bloemfestoen als omzoomd, Konnepries— 
lers waren om den keizer dienende, Antoninus de teugels 
houdende en met halwen danspas de paarden leidende, zin 
oogen op den Steen „gevestigd, en de priesters zorgden, dat 
hi niet viel, Jaar ook de Magiërs, in hun zware sarapís 
van symboliesch „geborduurde zijde, met zware basstemmen 
zingende de heilige hymne, liepen, de armen ocheven, ach 
teruit, achteruit, over het opstuivelende „gouden zand, De 
danseressen en deernen wirrelden, 

Entoninus was hoog geschoeid, heel breed de „oembezette 
riemen des schoeisels, die, om zin kuiten geslingerd, zin 
Knaapbeenen nog meer verslankten, en hoewel hi naakt 
was, was hi toch gekleed ín zin schoenriemen en zin ju 


weelen: de „gordel sloot hem met plakkaten breed rondom 
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het middel; de robijnen schulp ving hem het lid; de „gouden 
keten Kleedde de borst hem; de armbanden kleedden hem de 
boven— en onderarmen; van vingen straalden zijn spitse 
vingers, ocklampt aan de Teugels der paarden en zin heel 
hooge mitra, robin—overvonkeld, verooddelijkte hem tot cen 
Bziatischen god; zijn haren waren verguld en gekruld en 
wat van zijn lichaam naakt flitste uit zijn sieraden Îe voor— 
schin schitterde zilwerwit, om het hem acheel overstrikende 
zilverblanketsel, Zoo offcieerende, was hi ernstig en heel 
devoot, hi lonkte niet naar de JMeniote; nauwlijks ont— 
bloeide een extazealimlach aan zin lippen en dweepten 
in verrukking zin oroote violette oogen, gevestigd op den 
Rwarten Steen, en zoó danste hi, danste hi achteruit, door 
zin priesters gediend, die zorgden, dat hf niet wiel, Én 
nooit wiel hi Roo zeker bevallig harmonieus tripte zin 
hoog—wrevige, holzolige voct op de Teenen, wier „gepoliste 
nagelen vozigden ín den opengespleten schoen te woorschin, 
over het pad van gouden zand, dat het volk zijn Kunst 
bewonderde met het zelfde genot, waarmee zi cen gladiator 
of mime bewonderden, Angstio volgden hun oogen zijn 
voeten, zin goddelijke voeten, die waren vol van bevallige 
dansíng, Én met díe dansíng ging hun enthouziasme meê 
en gelukkig waren zi den acheelen dag, hadden zí den Kei 
zer in den Ommegang achteruit dansen „gezien, JMet den 
driemaandelijkschen Dans in den Jempel, het helegabalium, 
was Aome krankzinnig, en uit de provincies stroomde men 


toe, Barbaren stroomden toe: allen, die Konden, wilden het 
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wonder zien, en zi wierpen zich over het pad, dat Ento 
ninus gegaan was en zi likten het stof, waarover hi heen 
was getreden, Jaar soms wachtte Rome nog vreemder 
spektakel, verrassing, Eenmaal zagen de Bomeinen langs 
de breedste straten der stad riden cen kar, oetrokken door 
vier aangchitste leeuwen; reusachtige Bsrchioallen, als Lory 
banten gekleed, menden draafloopende de beesten en er op 
stônd cen wreesverwekkende godin, haar flapperende mantel 
wapperend als met stormende wind; uit haar stedekroon 
oolfden de grauwe haren als cen zilveren vlag, en de Do 
meinen aanzagen de Moeder der Goden, de heel eerwaarde 
Rheia Kubele. Jaar het was de keizer, Antoninus, Ver 
schrikt viel het volk ter aarde, niet dadelijk herkennende 
en, herkennende, van vreeze toch bevende nog. Trouwens, 
dien dag „gebeurde het verschrikkelijke, het gerucht had al 
achuiverd, dat de Keizer uit al omvattende achting voor zijn 
eigen „god, helegabalus, hem, die ín hem vervleeschelikt was, 
alle andere „goden tot ministers en dienaren van de Zon, 
van hem, die Aroonde op den Berg van Licht, fem, die 
zelwe de Berg van Licht was, zou verlagen, en Rome kon 
zich niet denken, hoe dit gcbeuren zou, het wachtte, huive 
rend, af, voelde, dat een ontzagwekkende overwinning uit 
het Oosten, wit Azië, wit den alles werslindenden „olans van 
helegabalus, neêr zoù strijken over de Westersche wereld, 
en over de „goden, haar dierbaar. Ju, dezen dag, dat de 
Romeinen Entoninus hadden herkend in het „gewaad van 
de „godin Rhea Kubele, stroomde het volk toe naar den tem— 
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pel van de godin Die was afgezet door Practoriaansche 
cohorten en barsch fronsten Brristomachos en Bntiochtanus 
de paard, den keizer octrouw tot den dood, „geen andere 
wil kennende dan Antoninus gril, „geen ander „geluk dan 
Bntoninus liefde, Én Rome zag het verschrikkelijke! Jot 
nog toe had zi alleen „gezien het wondere en zi was bekoord 
geweest, Mu huiverde zi, want zi aanschouwde, de hei 
lgschennús! Én welke schennis! Die van het allerhef kaste! 
Die van het heel heilige beeld wan de Moeder der Goden, 
NRheia Kubele — het beeld oertids in Fryoië uit den hemel Ae 
vallen ín de landstreek Pessinonte, aan den boord van den 
Gallusstroom, naar welken Rheia s priesters zich noem— 
den, Övrakel had eenmaal voorspeld, dat Rome machtig en 
duurzaam zoù worden, zoo de „godin van Bessinonte naar 
Dome kwam ls afstammelingen van Úencas, uit Fry 
dié „gcboortig, verkregen de Bomeinen „gemakkelijk díe „gunst, 
het beeld der „godin werd inoescheep?, maar aan den mond 
van den Tiber bleef onverwrikbaar het vaartuig. tot eene 
Vestale, van onkuischheíd beschuldigd, haar onschuld deed 
blijken door aan haar „gordel, „gebonden aan den voorsteven 


des schips, het eerst onwerwrikbare vaartuig den stroom op 


te sleepen, Én dit beeld, dit allerheilfaste beeld, dit beeld der 
allerverschrikkelijkste Rheia Kubele, Moeder der Goden en 
der Bergen Joeder, dit om zine vormeloosheid juist zoo 
huiveringwekkende beeld, wilde de Keizer verplaatsen uit 
haar eígen tempel naar den Tempel der Kon, opdat zi, de 
Eerwaarde, dienares zoù zijn van het Eeuwige Licht! hei 
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lgschennús! heiligschennis! Éen „goddelijk beeld verplaatsen 
van de plek, waar het cenmaal gewijd was! hei ioschen— 
nis! Joch zagen zi het gebeuren! Én niettegenstaande díe 
heiligschennis omringden Gallen en Brchioallen het beeld, 
dat den Zonnetempel werd binnen gedragen, en op razend 
hollenden leeuwenwagen stond, orauwehaar—fladderend en 
wolkmantel—wapperend, de „odin zelwe, neen, de Keizer 
Entoninus, hú, die de hef ligschennis bevolen had! 

Dien nacht „ging cen angst, een huiver door Dome, het 
was of de „godin zich al wreekte, Nauw iks dorst Menigte 
zich verzamelen voor de feestwerlichte arkaden van het 
Galeís, in de hoop, dat de Keizer zich toonen zoù na het 
zeer late avondmaal, Nauwliks „oloeide de Koorts naar 
„genot langs de straten, In de Subura was het doodstil, 
te vergeefs riepen de bordeelwaarden en —waardinnen. Én 
toen cen Vcht onweêr rommelde hoog ín de lucht en wer, 
met gestadigen donder, die werrolde ín vèr flitsend helle 
verglanzingen over de bergen heen, haastte het volk zich 
langs de hooge huizen naar binnen en velen kropen angstig 


dicht bi elkaar en bleven zoo, ín heel bange fluistering.. 


27 


Jn het Vrouwenhof waren ontstemmingen, en al meer 
en meer werzwoelde de atmosfeer daar Tot cen ontzenu— 
wenden druk van onweêr en dreiging van huisliken storm; 
Semiamíra aanbad haar zoon, @ntoninus, en sedert zi 
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elkaar toevallig ín de Subura hadden ontmoet, was er nog 
meer tusschen hen cen band, íets ocheims, dat hen beiden 
vermaakte, befde groote Kinderen, die z waren. Jaar 
meer en meer wervromeinschte tot statige matrone en Sere— 
nissíma de moeder van @lexianus, }Vammea, en de zusters, 
die de Emessa, trots verschil van karakter, hadden kun— 
nen samen leven, vervreemden meer en meer van elkaâr, 
werden elkander viiandig, en eens verweet Semiamira, met 
harde stem, Jbammea, dat zi, te midden van zoo veel 
geleerden en haar zoons pacdago—gen, samenzweerde om 
Mlextanus Ten troon Îe brengen. Waardig wel bleef Jam 
mea, maar de zusters stonden als furiën tegenover elkaar 
in het atrium van de vertrekken van JMeza, en de Claris 
sima, toegeschoten om haar te scheiden, werd door beiden 
met verwitingen overstelpt, tot zi haar beiden, de du 
„gusta en de Serenissima met moeder lik „9ezag „gebood in 
haar Kameren terug de gaan, JW groette zelfs Entoni— 
nus den Kleinen Caczar niet meer, lep hem voor bú, duwde 
de Kleine Theoclia terzi, als hi haar ontmoette, of trapte 
haar op haar voetje, Nooit anders dan {roniesch sprak hi 
tegen Jlammea, en met Semiamira had de keizer lange 
gesprekken, heftig betuigend, — zoo als vrouwen uit eene 
familie onder elkaar betuigen en spreken — eindeloos, ín 
redeneering onlogiesch, ontzenuwd door den druk en drei— 
„ging van de stormíge atmosfeer ten Galeize, Jammea had 
dit weêr „gedaan, dlextanus had dat nagelaten: eindeloos 


waren de „orieven, die Semiamira en Antoninus opsomden, 


hun smeulende haat laaide op, en het was hun niet „genoeg, 
dat zi onder elkander bespraken en vilten en kijfden — 
harmoniesch in hun hart met elkaar — maar zi droegen 
hun orieven ook voor bi Bristomachos, bi Bntiochianus, 
zelfs bi de mindere „gunstelingen en er waren Twee par— 
len ten Galeíze ontstaan, waartusschen de Grootmoeder 
stond, zizelve wel ziende, dat Semiamira, dat Antoninus 
niet oclik aligd hadden, maar zoó ín liefde en aanbidding 
verblind voor den Keizer, dat zi nooit de part trok van 
JVammea en @lexianus, Deze huislúke stormingen lieten 
Bntoninus in huilbuien achter, ín hysterische razernúen; 
hi had lextanus kunnen laten schaken en uithongeren en 
JVammea vermoorden, en zelfs onder hunne partú flikker 
den wel zulke voornemens op, maar zi dorsten niet voor 
de Claríssima, die de macht had in hand en het geld, en 
die de Grootmoederlijk heid was, de allerhoogste, ook al was 
de keizer priester en „god, Jn huilbuien Lok Entoninus 
zich terug in den Joren en Jarr moest hem troosten, of 
de pracfcht, of de tribuun, en hi klaagde, als een buste 
rische vrouw, dat dlexianus hem niet lief had, en dat hi 
dlextanus haatte en hi schroef aan hydaspes lange brieven, 
dat hf ongelukkig was en weldra zou sterven. Jaar den 
brief den koerier meêgegeven en het bad „genomen en ge— 
Kleed woor den Dienst of het avondmaal, zagen zi allen 
Bntoninus niet meer ontstemd on ín tranen, zagen zi hem 
frisch als cen bloem, òf devoot, — ernstig, en ín extaze — 


of dollevroolijk en dwaas kindblí, of starende ín verrukt 
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extaze naar den Zwarten Steen en zich wringende — of 
lonkende naar de aanliggende gasten rechts en links met 
zin perversen, violellen meidenblik, Staat was er op dat 
kind niet de maken! Waâs hi husteriesch, ongelukkig om 
Blexianus, wàs hi devoot, wàs hi kindbli, wàs hi pervers? 
Was hi dat alles of was hf niets en was hi niets meer 
dan een mime, die zich ín cen rol „gemakkelik verplaatste? 
Van de /VanWaagd tot cen pasteí bakkertje, speelde hi 
alle rollen, die wan Venus, Rhea Kubele, die van een koet 
sier, en cen priester, cen Keizer en hi speelde ze allen met 
volmaakte kunst, Jisschien was zin ziel niets meer dan 
een spiegel, die federen weêrschin ving, Han biddelijk was 
hf zeer zeker, bekoring oefende hú uit. Geen Aritich op 
wat hi „gedaan had, was ín Rome nog uitgesproken door 
anderen dan heel strenge Bomeinen, die van enkele heel 
waardigen van ouden stempel, angstig voor de overweldi— 
„ging van het zingloefende Oosten, leen dat het beeld 
van Rhea Kubele was verplaatst naar den Zonnetempel 
was cen heiligschennis, die allen ontzette, Jaar dat het 
Ronnekind, heerlik mooi, was als een „god en was als een 
vrouw en was als cen Kind en deed als een koetsier en 
een bakkertje en Venus of wie ook mi meerde, niemand 
aan wie hi behoorde, die daar anders over oordeelde dan 
met een blade verrukking, dat Antoninus heerlik veel vul — 
dig was. Öok vorige keizers hadden buitensporige dingen 
„gedaan, maar geen had zich ooit zoó en „ocheel den volke 


„gegeven in fal van openbaringen, en daarom had men hem 
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Vief: ook de Kon geeft zich mild, aan ieder een straal en 
wat glans en daarom wordt zi aanbeden. 


De keizer was mu zestien jaar en op cen leeftid, dat 
anders cen jonge Romein de kinderpractexta aflegt om de 
loga—virilis aan Îe nemen, was reeds zijn ziel, die níct 
de ziel van cen Anaap was, vreemd opgebloeid als tot 
cen dichte weliging van bonte en zwoelgeurige bloemen; nu 
bloeide zi zeker niet op tot de ziel van cen man, tot de 
ziel van cen Romein. De schse, die ín zin lichaam gewei— 
geld had en hem in zine vormen — ook al besloot zi tot 
die van een Knaap — dot cen bijna maagdzuivere bevallig 
heid had gebootst en gebeiteld, weifelde niet meer in zijn 
ziel, maar vervrouwde „ocheel daarin; cen zielevervrouwelij— 
king, cer te „gemoet „gekomen dan ín het minste weêrstreefd 
door cen bestaan van kind af tusschen vrouwen, tusschen 
vrouwpricsters, tusschen geuren, zie en gemmen — Yo 
voet „gevallen met een aanbidding van duizenden, díe hem 
wel moest ín zijn údelheden en behaagzucht nog meer ver— 
vrouwelijken, want nooft was, wie ook, zoó als Antoninus 
aanbeden „geworden, Liefkoozingen gingen hem toe, bloei— 
den hem toe, smachtten hem, oloèiden hem toe, als naar 
cen vrouw, als naar cen godin, maar ook als naar cen 
bewonderde deerne: zijn vrouweziel was die zijner moeder. 
In Emessa had hf zin gunsten gegeven, meer uit devotie 
aan de Zon dan uit zinnclik verlangen: cen kind hi toen 
van nauwlí s dertien jaren —; nu, volwassener, verlangde 
hi, zoo wel dweepzicker als doller van levenslust, meér en 


zo 


meér zinnelik en spilde hi, aan wie hú wilde, díe gunst, 
Joch beef het alles de genade der Zon, die over de aarde 
daalt, en wie men wel gaarne verontschuldigt, dat zi vélen 
bestraalt, 


Zoo, tot haar toppunt, steeg die aanbidding, en Änto— 
ninus meende, onbewust, dat zi steeds stigen zou, Jet 
brutalere dartelheid, en Tevens met intènser blik op de Me 
nigte, die hem aanbad, vroeg hi dikwils zich af, tot welk 
uiterste hĳ zoù durven gaan, en hú meende te zien, dat 
bf alles Kon durven. hú zâg de Jeniote door. en hi be 
sloot, dat hi alles vermocht. Omdat zijne schoonheid fmmers 
aanbiddelijk was en zin ziel die van een erbarmenden god. 
Jaar wat zoù het uiterste zin. Buitengewone dingen 
verzinnen was moei lik, Soms na de orgieën, ín welke zijn 
vroolik heid, meer en meer dartel, pleizier Kreeg, bleef hi 
des morgens met een „olimlach mat ín de masscerende han 
den der Li buyers en wist nièts, had „geen enkelen oril, Dan 
volgden urenlange vervelingen, in den Joren, of huilbuien, 
driften tegen de vrouwen en Tegen Narr en het was na 
zoo een dag van hysterie, dat Entoninus, gezeten in een 
Klein schulpkarretje, octrokken door wier JMolossers, het 
vierspan 1mmense honden draven deed door de parken van 
het Baleis. Jaar de honden, hoe ook gedresseerd, beten 
elkaar, sprongen uit den band en Antoninus beval vier ne— 
gerinnen, naakt, voor het karretje ín te spannen. hi stond 
in het schommelende schulpje, en hitste de zwarte vrouwen 
aan, met een lach meer ontzenuwd dan vroolijk, De zware 
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vergulde kellingen der negerinnen, die draafden, rinkel— 
den over haar borsten, die wipten, en het zonlicht, door 
het loover der oleanders heen, veegde staalachtigen weêr 
schijn aan haar olimzwarte leden in met electrum beslagen 
tuig, terwijl zi beestegewillig draafden onder Entoninus 
zweep, oclukkig om den gril van den Keizer, Voor het on— 
„gewone vierspan vloden gazellen over grasvlakten heen, en 
radeloos fladderden pauwen, flamingos ontzet en slaakten 
Arischenden Kreet op kreet, hovelingen en slaven stroom 
den toe om den Keizer dartelen Îe zien, toen hi onder 
hen plots den auriga “bierocles ontdekte, In dagen had 
hi hem niet „gezien, en na de eerste „gunsten — Ánickus 
en rozenkrans — geen woord hem toegevoegd, De mond 
van “bierocles spotte in blonden puntbaard en als dolken 
vlfmden zin goudgrauwe blikken, Klein geknepen in zin 
Griekschen—heldenkop, breed wan Trekken „gebeiteld, Ento 
ninus voelde een rilling plotseling over zijn leden en eene 
loomie, zoo oroot, dat hi de leidsels der negerinnen Vet 
slippen. het was hem of hi duizelde, het bloed steeg hem 
naar het hoofd en hf voelde zijn noodlot, onontwikbaar. 
hi wilde ook niet meer ontwijken, sprong uit het karretje, 
wenkte “bierocles: de auriga naderde, boog de knie, maar, 
oehnield, spotten zin lippen, 

— Wat doe je hier vroeg Entoninus hem ruw, 

— Kk wacht, zel “hierocles, 

EE Waarop? 


ce Ôp uw „gunst, 


— Ömdat ík je eens heb laten noodigen aan het avond 
maal, heeft het geen pas mi eeuwig aan te staren, 

— Gebied dan, dat men mi voor de leeuwen gooit, 

— Ga weg 

— Jeen, 

— Volg je min bevel níet op? 

— Jeen, Ik ga niet, Goddelik heid, bevelen kan u, dat 
men met mi doet naar uw wil, Jaar ík ga niet weg, 
alleen op uw woord, Jk blif. 

— Waarom? 

— Omdat u fe zien, min leven ís, 

— Wat hoop je? 

— Alles, 

— Alles? 

— Ja: voor u de leven en voor u %e sterven, 

— Ga weg, 

— Jeen, 

— Jin gunstelingen haten je. 

— het deert mi níet, als Antoninus mi lief heet, 

— Ik heb je niet lief. 

DE 

— Ik} 

Schamper lachte de keizer, 

— Ik? Bntoninuss Gelegabalus? Zoù jou liefhebben, 


cen auriga, cen… 
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— Ja. Je hebt mi lief, Entoninus, Toen ik wiel, storte 
Je op mi toe, vroeg je mi of ik gewond was, Dien zelfden 
avond boodt je mi cen rozenkrans, 

— Wat zin cen paar bloemen. UK bied kostbaarder 
gunsten aan honderden, die mi dierbaarder zijn dan gf. en 
tóch onverschillig, 

— Je genade is onmetelik, je liefde zal JML] alleen zijn. 

— Ellendelína| Ellendelíno| riep de Keizer; het bloed 
duizelde hem naar de slapen. hi had den steeds Anielenden 
auriga gegrepen bij zijn schouders; hf schudde hem, maar díe 
Kleine handen vermochten nauwlí s die breede schouders te 
wrikken, 

— Ellendeling! siste de Kefzer. Je beleediat mi, MI. 

— Kk beleedig niet, zei “hierocles, Jk aanbid. 

— Denk je, dat JÁ mi laat overweldigen, door wie ik 
niet wilf 

— Jen, maar je WILT, Entoninus! 

Ik wil niet! Mk haat je? Wie ben gel Éen auriga, 
die eens met mi mende, Ik ben te goed, de geduldig, weel te 
„genadig, Voor de beesten. voor de beësten zal ik je laten 
„gooien! 

— Beveel dan, 

— „Waarom ben je miet bana? 

— Omdat ík overtuigd ben en weet, 

— Watt Én waarvan? 
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— Dat je alleen dreiot, Entoninus, omdat je de weel 
mi lef hebt, Dat je mi niet woor de beesten Kan laten 
„gooien, omdat je mú lief hebt, Entoninus, Mi, mi alleen. 
Niemand heb je zoo lief als mi, nooit gehad. 

— Waarom denk je? 

— Omdat je hebt pogen te ontkomen aan je eigen gevoel, 

— Wie ben je? Éen Magiër? 

— IKE Een arme koetsier, Een auriga, maar de \efde 
van helegabalus, 

— Jeen, ik haat je, ik heb je niet lied. 

— Je handen, Antoninus, rusten op min schouders en 
ze pogen mi niet meer te wrikken. 

— Omdat ík niet kan, 

— Je hebt slaven, soldaten, je bent meester van Rome, 
de wereld, Beveel, 

— Wat 

— Wat je will 

— Mk wil niets. bevelen, Wat wil ji 

— IS Ik wil, dat je mi opheft, o Antoninus, 

De keizer olimlachte, bleek, en reikte de hand, 

— Sta op, zeide hi 

De auriga greep in zin vierkante vuisten de smalle 
handen van den Ánaap en drukte ze tot zi kraakten, 

— Je doet mú pim, zei de Keizer. 


— hef mij op. 


De keizer deed een pogino hierocles omhoog te heffen. 
— Sta dan, zeide hé, olmlachend, maar heel bleek, 


“hierocles stond; machtí forsch blond torende hi cen hoofd 


uit boven Antoninus’ Anapengestalte, 

— Ik ben heel genadig, zel het kind, Welnu, voor van 
daag — hoor je, van daâg — zal ik heel genadig zijn. Wat 
wil je? Jk zal doen als je wilt, 

— Zi hier op deze ronde bank naast mú 

— Ik zit, Je vermaakt mú, hoe durf je doen en spreken, 
“hierocles, als je doet! Nauwliks sprech je eerbiedig mi toe. 

— het is niet meer noodig eerbiedig te spreken. 

— Ik dacht, dat je hoveling wilde zijn, 

— Jen, ík wil geen hoveling zijn, 

— Wat dan? 

— Jk wil meér dan hoveling zijn. 

— feizers 

— Neen, Ji bent min Keizer, Entoninus. Jaar ik wil 
zin, en ík ben, je liefde, 

— Denk je? 

— Ja, Ik weet, IR woel, Ik weet zeker. 

— Noem mi Goddelik heid, 

— Jen. 

— Miet meert Noem mii dan Bel, Badl,, 


— Méen, Uh noem je voortaan niet anders, o min liefde, 
dan Entoninus, 


— Ellendelino! siste de Keizer. 
hi wrong zijn handen, als onmachtig, tot “hierocles in 


zijn vuist die wringende handen omspande, 

— Betoover je mij lachte Antoninus. 

— a, spotte hieroeles, Jk betoover je. 

— hoop je waar lik, dat ík zal doen als je wilt? 

— heel dikwils ten minste. 

Éen vreemde loomheid beving Bntoninus en wegsmelling 
van alle eigene wil ín een wil sterker dan de zijne. Rondom 
hem heen blaakte het park in den middag, De laurier—, 
oleander boomen schenen te loven, te hgen, zich te willen 
bewegen in de overstel—ping van het le sapvolle leven. De 
dichte rozenmassa s waren fmmense „geurvaten oclik, iedere 
roos cen cassolette, die stoomde: zichtbaar scheen de „geur 
in de zonnetrílling te schemeren met roze en mauve wa— 
zigheden, Jm de werke verschoten de „orazige heuvelen, waar 
de reeên, niet meer verschrikt, ommedwaalden, Antoninus 
dacht aan Émessa, den Joren, hydaspes, aan de starrenach— 
len, aan zin eigen star — star, die ín bloedrooden schemer 
zou ondergaan. Éen angst voor zijn noodlot beving het 
Keizertje, dat zich plotseling heel zwak en Klein voelde, 
Jn zin noodlot, wist hú, was deze man getreden, Ér was 
nog een laatste poging in het kind zich lôs te rukken van 
het onvermidel c… Joen voelde hi zich zóo overweldigd én 
door díe onvermijdelijk heid, èn door de rozen, die stoomden, 
dat hi zijn oogen sloot en den arm van fierocles heel vast 
om zin schouder duldde, 


Dien middag, in het helegabalium, lag het kind na den 
Ronnedienst uren lang uit, voor den Zwarten Steen, ín 
dweepzick „gebed verloren. 

Dien avond, aan het maal, laa hierocles aan Antoninus 
zide, De auriga droeg cen lang ziden feestgewaad, met 
„gemmen bezaaid; wille rozen omkransden de slapen hem, 
Över de gasten heen spotte zin drieste olimlach, brutaal 
Uriomfeerend, ín blonden puntbaard, en wit de goudgrauwe 
oogen, ín zin Griekscheheldenkop, vlmden, als dolken, 
de Klein toegeknepen blikken, zoo dat velen van bevingen 
rilden, het trof, dat de Keizer niet vroolijk was, en bleek 
zag, en lusteloos hino. De lucht was heel zwoel dien nacht 
en men vreesde voor aardbeving: ook waren er berichten 


uit Neapolis, dat, onheilspellend, Vezuvius rommelde, 
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De Bugusta verveelde zich, en zi was blide dien middag, 
dat Gordianus haar zin opwachting maken kwam, met cen 
plichtpleging van intimiteit, die hú dikwils herhaalde, en 
waarover aan de Gula — het hof — weel gesproken werd, 
De Bugusta, Semia—míra, was zeer zeker een betooverende 
vrouw; heel jonge maagd, nauwlijks volwassen, had zí 
te Rome aan het hof van Septimius Severus Caracalla 
Bassianus bekoord — zin broeder Geta zeer zeker ook — 
maar toch twijfelden velen of de Keizer wel Caracalla’ s zoon 


was, want Semiamira, Semiís, als zi veel werd genoemd, 
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was cen vrouw onverzadelijk in liefde, en talrijk waren haar 
minnaars en grillen geweest, Zi had haar oog laten vallen 
op Gordianus, meer uit údelheid dan uit passig; Gordianus 
werd zóo geroemd om zijn matigheid van genieten, dat zijn 
leefwijze en —regelen als cen wetboek waren, waarnaar 
echter zeer weinigen zich regelden, maar dat verhinderde 
niet, dat men zeer hem prees, en dat hi cen soort arbiter 
elegantiarum was, als ten tide van Mero Beronius was 
geweest, Gordianus bleef Romeinsch in zin levensgenot, en 
scheen nauwlijks den invloed van dzië de ondervinden. hi 
bleef zichzelven in díe overweldiging van “helegabalus en 
hi bleef met zoo veel tact zichzelven, dat zelfs Entoninus 
hem genegen was en hem, op JMeza s voordracht, benoemd 
had tot procurator acrarii—majoris — wan den Grooten 
Schat —, ECN betrekking van vertrouwen, die hi trouw en 
gewetensvol waarnam, Omdat Gordíanus die faam had van 
een Levensgenteter te zin met smaak en met maat en met 
rythme, met nooit buitensporigheid en onmatigheid, had 
de Bugusta hem tot zich gclonkt en hi had niet „gemeend 
le moeten weêrstreven en was haar minnaar geweest, cen 
enkelen Keer; Semiamira echter, hoewel haar ontzenuwde 
hysterie aan onmaat en bovenmaat behoefte had, stiet hem 
niet van zich, voelde zich gevleid door zijn galante hulde 
en wond het, moê van de omhelzingen van cen „gladiator of 
muilezeldriver, wel cen bekoring dien verfijnden Romein 
le ontvangen, vertrouwelik, in haar Kleedkameren, Zoo 
ontving zi ook nu na de siësta Gordianus, die haar den voet 


303 


kwam kussen, terwijl zi op lagen bank lag, ín haar week 
soupcle parelbestikte stola, terwijl door het atrium zachtjes 
weêrklonken harp en sistrum ín de hand van Eauptische 
vrouwen, zingend met halwe stem, Én de Bugusta zeide: 

— Voorwaar Gordianus, wi doen heel veel nu, wi allen, 
vrouwen van Rome, nu dat wi ons Senaculum, ons Klein 
Senaatje hebben op de Bla Semital 7u hebben wi ook, zoo 
„oocd als de Senatoren van de Curia onze senatus—consulium, 
en ge zult mú wel toegeven, dat de Vrouwelik heid in Rome 
heerscht, vooral omdat min JMoeder de Senatrix Glarissima 
is, en min goddelijke zoon de Jlan—/Waagd. Jaar wi 
allen, vrouwen van Rome, hebben nu een beslissende stem: 
WIJ stellen voortaan vast, hoor Gordianus, welk gewaad 
wordt „gedragen bi welke gelegenheid, wie voorrang heeft; 
wie wordt toegelaten tot der keizerinnen voetkus en wie tot 
haar handkus; wie van Domes matronen ín een pilentum 
mag riden en wie op cen „gezadeld paard, wie op cen ezel, 
wie met een span van muilen en wie met een span van 
buffels; wie ín draagstoel mag gaan, en dan die zeér „groote 
Kwesties: wie cen draagstoel mag hebben versierd met „goud, 
of ivoor, of clectrum, en wie gemmen op zin schoeisel mag 
dragen. Jederen dag zin het de ingewikheldste kwesties, 
waarin wi besluit moeten nemen. En toch. 

Zi wrong de prachtige armen: de Bugusta verveelde 
zich, Zi was cen prachtige vrouw, cen vrouw tintelend van 
levenskracht, tot „groote dingen in staat — voór Antiochië 
had zí als cen veldheer haar vluchtende troepen verzameld 
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— maar hare hysterie deed haar bloed door haar vloeien als 
met een hevige lava, en de fami lietwisten ín het Galatium 
vervulden nauwlijks haar werkdadigheid, 

— Én toch, oíng zi, de oogen Awimende door; Gordianus, 
hoe leêa.. hoe leêg! hoe leêg dat leven, hoe leêa alles. àlles, 
Gordianus, dat niet ís de uiterste spanning van liefde! Érr 
ís niets dan dat, niets dan dat! het is de „goddeliik heid van 
den mensch op aarde, Jaar het duurt zóo Kort, dat het 
altijd verleden is! Ò Gordianus, er ís niets dan dat! Wat 
Kan het mú efgenlik schelen wie ín cen draagstoel zit en 
wie op cen ezel! Wat mi betreft, mogen alle vrouwen 
van Dome gemmen op haar schoenen dragen! Över díe 
kwesties te praten is alleen „gocd, als „geen minnaar ons 
wacht met den open gordel van zijn armen en het zegel 
van zin zoen gereed, Ò Gordianus, ieder oogenblik, dat 
wij niet, als cen duif, offeren aan Venus, ís cen verloren 
oogenblik, Én hoe vele oogenblikken verliezen wij nict, De 
helft van ons leven o, meer! Ò Gordianus, ons leven 
samen Te vatten tot niet dan eén enkel lang oogenblik, moge 
cen jaar het duren, maar zonder tusschenpoozen bräândend 
van zaligheid, Wat is herinnering’? Wat is verwachting? 
Blecke troost in werleden en toekomst, als het heden cen 
leég oogenblik is, cen oogen blik zonder den zoen en de 
smelting. 

n Zelfs de „goden, Bugusta, kenden niet het ocluk, dat 
ge wenscht, en zelfs de goden Konden het zoo mateloos niet 


„genieten, 
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— Ô, zú genieten anders dan wijl Wat zin onze bleeke 
zwijmingen bi de roode juichingen der goden! Wanneer 
heeft my een man omhelsd als Zeus Blkmene om helsde, 
drie dagen en drie nachten lana? | 

— Waarom, 0 Bugusta, zoudt „oe herkules hebben willen 
baren, als 9e “helegabalus hebt gebaard, 

— bet is niet woor het „genot van het baren, dat ík 
Alkmene bend! Én dankbaar ben ik aan den Önuitspre— 
kelijke — zi kuste het symbool van haar vino — dat min 
onwaardige schoot den heiligen Middelaar heeft „gebaard, hi 
is ooddelik, hi ís heilig, min kind! Miemand ter wereld 
was ooft als hi, zoo voel vuldio! hi is min wonder en hf ís 
min god! Min NMan-JMaagd. Ù Gordianus, Entoninus, 
hoewel JWan—/Waagd, zal noöit baren ook al huwt hf 
“bierocles,, 

— het huwelik is vastgesteld, 

— Voor den vijfde der Jdus van Waart Över Hen da 
„gen. De keizer heeft onze Kleine Cornelia Gaula naar huis 
gestuurd, omdat ze een vlak op haar linkerborst had, hí 
heeft dat toevallig „gezien, drm Keizerinnetje: vroolijk had 
ze het niet, Ik „ocloof niet, dat ooft Antoninus. Wat wil 
je, Gordianus: min goddelke zoon ís wel Van aagd, 
maar cigenlik moch man, noch maagd; helegabalus mag mí 
de profanatie vergeven! Joch zal Antoninus volgens de 
rite des huwelijks naast zijn Gemaal ook weêr nemen cen 
Gemalin.., Jaar hi weet nog niet wie. 

Juist werd de keizer „oekondígd, den voorhang even ge— 
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licht. Antoninus trad binnen, Kwinend, slepend, zijn groote 
violette oogen vòl van cen vreemde melancholie; hi droeg, 
voor de siësta, een ruim „gewaad, dat ín tal van soupcle, 
wit zijden plooien van zin schouders daalde, en twee groote, 
wille rozen aan zijn slapen deden hem ocheel eene vrouw 
ocliken, vooral omdat zin gelaat acheel melkblank was 
overstreken met een balsem, die aan den huid rust gaf 
en ontspanning na de veelvuldige cosmetieken, die hi, als 
een mime, bĳ zin vele grimeeringen wel noodig had, hem 
volgde een Klein gevola. hú naderde Semiamira, kuste haar 
vol liefde, maar zeide dadelik, verwijtend: 

— Ik miste u van morgen, op het heilige uur, ín den 
Dienst. Moeder, dat ís niet „goed, 

De Bugusta Areco bima cen Kleur: zí was dien nacht ín 
de Subura geweest; en had dien morgen geslapen heel lang: 
het heilige uur was voorb gegaan, 

— Jeder, dat ís niet goed, herhaalde, bima streng, 
Entoninus, Jin Joeder mag niet minder vroom zijn, 
aan het Licht, dan ikzelve, 

De Bugusta, half in scherts, half ín ernst, beloofde zich 
vroom de betoonen voortaan, nooit een enkelen Dienst te 
verzaken, 

— Je danste niet, verontschuldigde zi zich, vletend, 

— het was de Offerande en de Hanbidding antwoordde, 
ernstig, haar zoon in zin dweepzucht voor haar vleierí 


ongevoelig, 
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Zi trok haar zoon tot zich op het vustbed, gelukkig hem 
bi zich te hebben, Zi aanbad hem, ín een lichten mystieken 
huiver, omdat zú ín hem een god gebaard had, Zi vond 
zich de gelukkigste moeder Zi meende, dat alle moeders 
haar beniden moesten een dergelik wonderkind, half ood, 
half vrouw te hebben gebaard, Zi had Antoninus lief met 
„acheel haar moederlik heid, Zi was cen vrouw, onverzadelik 
van hartstocht, en zi had nooit cen man met liefde bemind, 
anders dan met de razernú harer zinnen, maar zú beminde 
haar kind met cen zeer complexe innigheid, Zi kon met 
hem schertsen als met een vriendin, Zi kuste hem nu, 
drukte hem tegen zich aan, bijna zinnclik verliefd op hem, 
Gordianus was opgestaan, de Keizer wees hem een ivoren 
ah 

— Dit ís een heél vertrouwelk oogenblik, Gordíanus, zel 
de keizer. 

Gordianus zag den Keizer aan, en hi zeide tot hem, 
natuurlijk —weg, zoo als hi had tot cen vrouw gezegd; 

— Uwe Eeuwigheid ís allerbekoorlikst,, Zi heeft iets van 
cen bruid, die moê ís van haar geluk. 

— hi spreekt aardig, zei Entoninus tot zin moeder; en 
ik zoù wel heel veel van hem houden. als ík niet ín hem 
Zag. 
— Watt vroeg Semiamíra, 
ee Purper, zei Antoninus, 


ei Purper? vroeg Semiamira, het ís cen vizioen, dat je 


lid ziet. 
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— Dat ik dikwils zie, verbeterde Entoninus, Dat ik 
zie in Gordianus, in onzen boozen reus JVaximinus, en 
dat ík zie ín min neef, den Caczar. Purper, keizerlijk 
purper. Jisschien, dat ík mi vergis. Dat het alleen ís 
oranje. als cen zonsopgang, of violet. als zonsondergang, 
Geen Keizerlijk purper. Én toch. ik weet niet, Aid als 
ik Gordianus zie, denk if... aan latere. mogeliik heid 

— dan Keizerlijk purper voor JWL. o Uwe Eeuwioheid| 
verdedigde zich Gordianus, 

— Bèn ik eeuwig? vroeg Antoninus, en zin stom Klonk 
treurig, „ocbroken, 

Maar plotseling lachte hi schel, gemaakt en toch vroolik, 
als wierp hi zine melancholie van zich. 

pe Eigenlijk denk ik aan purper niet, maar. aan wit, 
Livilla, Statyra, sprei uit, Laat aan de Bugusta zien de 
stoffen, die wi dachten voor ons bruidsgewaad. Joeder, 
lichte uw smaak ons voor. Bemoei u met min stola, min 
paludamentum.. Laat die acheel zijn als van een Keizerin 
Konder aarzeling. Ôp den dag van min huwelik ben ík 
vrouw, bruid, Keizerin, en godin 

bieratiesch vecht zat het Kind naast zine moeder, en 
zin stem had als ín transe gesproken, zin oogen zagen 
in Transe, zin ooren hoorden onzienlĳke dingen, gefluis— 
terd rondom hem heen. Dezer dagen, de dagen van de 
voorbereiding des buweliks, dacht hi zoo veel aan Émessa, 
hydaspes, den Toren, de starren, de wize lessen. Terug 
streven tot het Licht, door dien overmenscheliken vorm 
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van de Jan Waagd.. Jn evenwicht Jan en /Waagd 
zin. Jn EVEN WIËST vooral. Miet meer Jan dan 
JÁaagd, niet meer Jaagd dan Man. Ò, hoe moeilik zoù 
het EVEN WIGST zin. hi voelde zich, dezer dagen vooral, 
in de liefde woor “hierocles, meer maagd dan man: hi was 
zich bewust níet % zin ín evenwicht: cen alacheele ziel— 
van—vrouw voelde hú zich aan in zin mooie napelichaam.. 
het was natuurlijk heel bizonder, een „goddel e Uitzonde 
ring, het bewijs, dat hi de Incarnatie van helegabalus was. 
Dat maakte hem wel hel trotsch ín zin vroomheid, en 
heél dankbaar ín zin extazes., Waar het EVEN WIEST te 
bewaren, niet te véel vrouw Îe zijn, niet meer dan man. 
0, hoe moet jk was dat, onbereikbaar bijna voor wie tot 
mensch was op aarde vernederd} Te streven naar dat 
ziele—evenwicht, zoo woel moei lijker te bereiken dan het re 
éele evenwicht ín den Dans! Zin „groote violette oogen, ín 
transe, starende op dat ideaal, onbereikbaar, vulden zich 
vòl met melancholie. Gordianus sloeg hem „gade, begreep 
niet dien heel „orooten weemoed, maar vond hem aanbid 
delijk, als een jonge vrouw. Stijfrecht zat hi ín den arm 
ziner moeder: de wit ziden plooien trokken als van een 
Janaora—beeld rondom hem heen en stroomden weg aan zijn 
voeten ín cen Krinkelenden schuimenden zoom, hf toonde 
zijn voet ín witten schoenriem gebonden; een gem wonkelde 
er bloedrood, het was verwonderlijk hoe mooie voeten hi 
had, meende Gordianus, Ér was nict alleen dansíng, er 


was zweving ín zin voet; er was ín de luchtigheid van 
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het „gaan op wolken, zoo als die woet zich hoog wreefde 
en hol de zool zich oroefde, en zeker niet was de voet 
van cen Knaap. Gordianus bewonderde zichtbaar, en de 
Keizer bemerkte en lachte, Jaar zin houding bleef als 
van cen „godin, wie aardelingen Kiezen haar bruidstooi, nu 
Statyra, Livilla de witte stoffen openspreidden en ze Areu— 
Kruischende hielden om hoog, het waren zilveren glanzen 
en leliën ongerept heden, het waren sneeuwen neêrvallingen 
en zwanepluimdonzige doórschiningen. het waren stoffen, 
„geweven van zide op zide, heel zwaar of webberagfijn, zoo 
als men die jaren voor het cerst en slechts in Syrië wist de 
vervaardigen: stoffen, díe schatten kostAen; schatten, die 
JVeza gaarne afstond, ter wille van haar leveling, haar 
kleinzoon, haar keizer, voor wien zi regeerde. Jaar 
op nieuw werd de voorhang gelicht en een naam geroe— 
pen, werd de voorhang zelfs opengerukt, wat niet voor 
den Keizer geschied was, Én door de zuilengang zichtbaar, 
zag Semiamira, opgeschrikt, te midden van cen „gevolg van 
vage gunstelingen, nieuwe cliënten, slaven, “hierocles nader 
Komen. hi kwam de Bugusta den voetkus brengen. 

— Entoninus! riep Semiamira verschrikt, Entoninus, 
daar komt hierocles| 

hj was zeker overtuigd, dat de Bugusta hem dadelijk 
toegang verleenen zoù; trouwens, de voorhang was open— 
geschoven, hi Kwam nader, hieroeles, de auriga — maar 
nu geen auriga meer — forsch, blond en breed en zin 


heldenkop achterover „9egoofd in minachtend olimlachende 
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laaldunkendheid, Zim olimlach spotte en zin goudgrauwe 
oogen Anepen Klein dicht, maar de blikken priemden als 
dolken. Zichtbaar een man van het volk, was zine even 
wat grof —mooie mannelijk heid, te athletiesch, verfijnd door 
de geheel met palmen geborduurden geel ziden tuniek, díe 
zin tors nauw omsloot, terwil een Berzische mantel van 
zin schouders hina,. hi droeg het Syrische schoeisel, hoogge— 
riemd tot onder de Aníe, en bĳ zin stevigen tred schitterden 
de gemmen der gespen, Bima angstig staarden aan den 
ingang van het vertrek der Bugusta, de hovelingen, de 
slaven hem Îegen, als vieden zi in hem een aanstaanden 
meester, heel hard, heel wreed, ongenaakbaar. hĳ had zeker 
iets om wan te huiveren: er ging cen Kracht van hem uit, 
die erbarminoloos was, hú naderde de Bugusta — zij was 
zichtbaar verlegen — en zonder hogfelk heid boog hi zich 
over haar half naakten voet, die te voorschin uit haar 
stola slipte en zoende dien plomp—weo. hi heek Gordianus 
fronsende aan, maar de jonge patriciër oaf hem koel, de 
wenkbrauwen opgetrokken, den laatdunkenden blik terug, 
Joen wendde hi zich lot Bntoninus, en kuste den Keizer 
niet meer dan de hand, bna onverschillig. hú zelde zich op 
cen schabel van ivoor, terwil Livilla, Statyra de stoffen 
uitplooiden, 

Neen, dacht Gordianus, Rome had nooit nog gezien wat 
het zag, wat het den vijfde der Jdus van Jlaart zoù 
zien, Dome had „gezien het huwelik van Jero met Spo— 


rus, van Dioforus met Nero, maar dat waren zindronkene 
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buitensporiaheden geweest, orgiastiesch „ocheim gevierd, fan— 
tastische afdwalingen van Korten tid en díe „gevolgd werden 
door andere buitensporioheden, door andere afdwalingen, 
fantastiesch en orgiastiesch, Jaar nooit had Rome ge 
zien cen Keizer, „ocheel als vrouw, ín alle „godsdienstige 
plechtigheden des huwelijks, zich nemen cen bruidegom tot 
„gemaal; huwelik, dat weldra ín het allerheiligste helega— 
balium, den Zonnetempel, gevierd zoù worden te midden 
van cen zwerm van J\agiërs en van priesters, díe juichen 
zouden om de twee—schsige „ooddeliik heid van “helegabalus, 
vleesch geworden „god—en—godin, de ín Bntoninus „geïncar— 
neerden dubbel—oorsprongvorm van den Demiurgos. Jeen, 
nooit had Rome gezien cen keizer met zin bruidegom en zijn 
moeder zich stoffen Kiezen voor zijn bruidsgewaad; nooit had 
Rome gezien een Keizer, als een vrouw in weeke plooien 
van witte zie omtrokken, witte rozen aan de slapen, Ae 
leund tegen de lichtzinnioste maar aanbiddendste van alle 
moeders, aan de zie van den laatdunkenden bruidegom, 
prat op zin nieuwe macht, zin hand ín diens hand, wik— 
Ken en wegen welke stof de weelderigste zin zou voor de 
ceremonie van cen huwelik, waarvan oclijke wel was gevierd 
twee eeuwen „geleden ín de binnenkameren van Jro s Gou 
den huis, maar nooit met zoo ernstige voorbereiding, als 
het nu in een tempel gevierd zoù worden, den vijfden der 
ddus van aart, ten aanzien van „ocheel Rome, van „ocheel 
het Bomeinsche rik, geheel de wereld, Wat zullen wij nog 
verder beleven? dacht, bijna nieuwsgierig, Gordianus, en hi 
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meende, Aero had reeds veel verzonnen, maar nòg grooter 
was de verbeeldingskracht van Bntoninusl Én toch, hoe 
bi zich verwonderde, hú, de maathoudende levensgenieter 
Gordianus, afkeuren Kon hi niet, het kind was allerbe— 
Koorliikst in zin buitengewoonheid en uitzonderlikheid; een 
bekoring, die zoo wel Azië als Rome ondervonden had, hú 
was geen Knaap en geen keizer, maar hi was, „geniaal — 
weg, àlles, en dât was zijn groote bekoorlikheid. hú was 
een heel vroom hoogepriester, hf was een godschoon idool; 
hf was cen lustknaap tc Emessa, en cen veldheer de An 
tochië oeweest, juichend JMacrinus Trekkend fe moet; hi 
was Cen statig Jriomfator en cen doldartel banketteerder; 
hf was cen flink koetstertje en cen leuk paste bakkertje: hi 
was Venus verleidelf en Rhea huiveringwekkend; welnu, 
hf was een levensartiest, díe voortging met zin eindelooze 
herscheppingen, en hú zoù nu zin bruid, vrouw, keizerin, 
„godin, Én zin genie was zoo groot, dat hi díe vollen níct 
speelde, maar ze ernstig leefde met zin dubbelziel; zijn ziel 
wâs de herschepping, en zeker, hí was cen wonder en cen 
bekoring, als noòft was aanschouwd. 

heel ernstig was Äntoninus en besluiteloos te oclker tid 
en hi zeide, dat hi van daag de stof voor het gewaad niet 
zou kiezen kunnen. hi rees op en trok olfmlachend hierocles 
mede op, en hĳ verwiderde zich met hem, langzaam, met 
slependen tred, hoewel hf slank was voor zin niet meer 
dan zestien jaren, kwam zin hoofd nauwliks tot aan den 
schouder van den Bruidegom, waarheen het helde als een 
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zware bloem, bevallialík, wetende, dat uit het vertrek der 
Bugusta alle oogen hem volgden, nu hi, slepende, „ging 
door de portieken, de afría door, ín de richting van den 
octogonalen Joren der Gemmen, Naast hem liep “hierocles, 
sloeg den arm om Bntoninus Îcest, Zoo, op enkelen 
afstand, ten rugge gezien, was de Keizer, ín het weeke, 
wite „gewaad, dat sleepte, niet anders dan cen ranke vrouw, 
die zich verwijderde met den man, dien zi lief zou hebben. 

De Bugusta had Gordianus arm gegrepen, 

— Ziel zeide zi, bijna angstig, als of de goddelijkheid van 
haar kind, dat zi aanbad, haar overstelpie met cen mys— 
Uesche vrees. Zie, bf is wat hf zin wil, min Entoninus! 
hi ís àlles, hi ís de Ronnezicl ín heel haar veelvuldioheid! 
JMWaar waarom heeft hi hierocles moeten kiezen? Waarom 
Bierocles! Waarom hem? Waarom hèm? 


— Waarom een ander eerder dan hem? vroeg Gordianus, 
olimlachend sceptiesch, 

— Omdat ik het Noodlot zie in dien man! Auisterde 
Semiamíira — om haar heen vouwden de vrouwen de stoffen 
met zorgzame vingeren op; — omdat ík het Noodlot zie in 
dien man! Den eersten avond, dat Antoninus hem na de 
wedrennen ín het Stadium aan zin tafel genoodiad had, laa 
er cen jonge arend dood op den drempel van deze kamer! Ò 
Gordianus ‚zoo Antoninus tot Bruidegom jezelwen gekozen 
had, of den beeldmooien zoon van den reus Maximinus, 
den Thraciër, dien hi van zich verwilderd heeft, en wiens 


zoon zoo mooi ís, dat alle vrouwen een Kind van hem 
J 
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willen hebben. dan zoù ík gerust zin, maar nul JVaar 
null Die vreemde auríga uit fariël Als bi binnenkomt, 
voel ík cen trilling aan min linkerooglid altid en ík weet, 


o ik weet bna zeker. 
— Mid uitspreken, Bugusta, waarschuwde Gordíanus, 


— Neen! huiverde Semiamira zelve; niet uitspreken, 


maar het Noodlot, dat ís DIE man! 


Zi was ín den portiek verder gegaan, door Gordianus 
„gevolgd, huiver—angstig spiedende uit naar haar kind, dat 
verder en werder ging, aan de zijde, in de omhelzing des 
Bruidegoms.. De avond wiel, met violette wazen, die neder— 
zonken wit de vaagheid der hemelen boven de kalme linen 
der met zuilren werdlende Keizerpaleizen van den trol 
senden Bhlatinus. Waar zoo aanstonds het banket ín het 
Jriclinium zoù worden aangericht — werden lampen ont— 
stoken en fakkels en fmmense drievoeten, tusschen arkaden 
„geplaatst, begonnen van brandende aromaten te dampen. 
Jaar ín afwachting van het dagelijksch, festin, Klonk nog 
zacht hier en daar ín het Vrouwenhof cen getokkeld sistrum 
en met een lach er tusschen — onduidelijk van man of van 
vrouw — Anipperden speelsch Krotalen, terwijl een Soup 
tische harp gestemd werd, centoníg, met een „gamma van 
droppels, die delkens en telkens weêr afdroop, de trillende 


snaren langs... 
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Önafzienbaar, bovenmatig oroot, schint de Jempel, het 
helegabalfum, hoeveel Kleiner dat ín werkelik heid ook ís dan 
het heiliadom van Émessa en zin door stierkapiteel—zui len 
„gedragene apadana; onafzienbaar, bovenmatig groot, in den 
nacht, schint de Jempel, in het „gedragene licht der flam— 
bouwen twee, die de vien der Korintische zuilen met haar 
oeflüteerde schachten doen meer en meer naar achteren toc 
wegloopen, waar de brons—zware gordimen openwiken, nu 
Entoninus, te midden van zes Jagiërs — reuzegroot en ge— 
baard — Klein nadert, maar ernstig, in rooden offermantel, 
die sleept, aan zin slapen groote vuurroode bloemen. Dezer 
dagen is B@ntoninus zoó: ernstig en weemoedig, slepende 
en als geknakt onder cen zwaarte op zijn ziel, en zin al 
beeldmoof gezicht vervrouwelijkt nog meer — zoo vreemd 
— ín de starende peinzingen zijner violette oogen, ín de 
geknepene strakheid van zin heel Kleinen mond, Waar ís 
zin lokkende glimlach en de zilinksche lonk ziner blikken? 
Waar zin gebaar van dartelheid of zich vaak overdrijvende 
aratic? Waar ís zin heldere schater en zin kindblie dwaas— 
heid om niets} hi peinst, hf staart, en hú loopt langzaam 
en slepend, als geknakt onder een week makende ziekte, 
tusschen de reuzige, zwart baardige JVagiërs, die, handen 
ocheven, achter de fambouwdragers twee door het midden des 
Jempels den Zwarten Steen naderen — felegabalus — díe 


ginds in schemerroswalmen nauwlijks, met een oftzwarten 


schampalimp, verduidelikt; cen kegel, hoog op altaar gezet, 
waarheen ommegangen, drie, terrasvormig stijgen, het is 
diep in den nacht, Rome slaapt, Niemand ín het Galeís 
en ín de stad weet, dat de keizer met de JVagiërs in den 
Jempel is, dan Brristomachos, Bntiochianus buiten, met de 
enkele Practorianen, onnoodige wacht, daar de Keizer zoo 
bemind ís, dat hi niets heeft te vreezen. Stifrecht staan de 
twee flambouwdragers, aan weêrszijden van den Zwarten 
Steen, en Antoninus ís de trappen opgestegen, Ö het is 
het zelfde als le Emessa en het is nict het zelfde! De 
tempel is cr grooter, de apadana ís er _onafzíienbaar, het 
heiligdom is er heiliger, en de bazalten stieren, geknield in 
de lucht, zin er de stieren van helegabalus, en deze tempel, 
dit helegabalium, hoe het ook schittert van marmer, van 
„goud, van jaspis, van chryzolict, van gemmen reuziggroot, 
en van het nieuwe symbool, van de Bdelaren der Zon, 
„genomen naar de Romeinsche adelaren — ís niet meer dan 
een herberg voor den God, zoo als Dome zelwe niet meer 
dan cen Taveerne van nacht Entoninus toeschint.. Ö, het 
heimwee naar Emessa. Emessa, Émessa daar ginds, Ö 
de zwaarte ín @ntoninus ziel, en dat niettegenstaande 
hi lef heeft woor het eerst, voor het allereerst Wan? 
Marr was zijn speelkameraad, hydaspes was hem zin mees— 
ter; al die anderen zin hem vermaak, dartelheid, dolhefd, 
verdorvenheid en vooral zoëken naar nog meer, naar het 
onbestaanbare, naar de verborgen wellusten van de goden, 


die hi wil Kennen, omdat hú toch god ook ís, De zwaarte, 
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nieegenstaande bi lef heeft. Wan? hf Kân het zich niet 
ontkennen: de knaap, de priester, de Keizer, de ‚god, díe 
zoo wel man ís als vrouw en alles en federeen wat een „god 
op aarde zijn Kan: hi Kan het zich niet ontkennen: hú heedt 
Bievocles Wef, zoo Vief als hú niet wist, dat ín zin hort 
liefde lef Kon zin: hú heeft hem zoo Weg, dat Bierocles 
voor hem staat, ook al staat hi er níet, dat zm droomen 
van hierocles vol zijn, dat zin weemoed om hierocles zwaar 
is, en dat hi hem heeft uitwerkoren om te zin de Gemaal 
van helegabalus, wanneer die zich ín zine vrouweliikheid 
wil openbaren, heeft uitverkoren boven honderd anderen, 
van „geboorte aanzienlijker, van beschaving verfijnder, van 
lusten wellicht geleerder dan de auriga, die, vertrouwende 
op zin star, wit Micomedië den Keizer gevolad ís, en wiens 
star níet schint te Wegen. Rwaar als cen bloem zink? 
zin vuurrood omAransde hoofd Entoninus voorover waar 
hi staat op de hoooste tre des altaars, en zacht bonst zin 
voorhoofd tegen den Zwarten Steen, dien hi eerbiediolik en 
devoot omhelst ín zin bloote armen. Éen „ocheim ís daar ín 
den Jempel, in den toch onafzienbaren, ímmensen Jempel, 
leêg van volk en geloovigen, met slechts de twee dragers 
van flambouwen, ter webrsziden des hoogallaars; met díe 
enkele /Vagiërs, die, handen „ocheven, de hymne aan heffen, 
terwil Entoninus bidt; 

— Sanctus Deus Sol, Deus Invictus Sol, Sanctus Deus 
“helegabalus.. 


Éen ocheim „ocbeurt daar ín dien Jempel, want cen pries— 
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ler ís ter zide binnengekomen en ín zin armen draagt 
onder een sluier hi een kindje, heel jeugdio, dat Kreunclt 
en kermt, als verlangde het naar zin moeder, Entoninus 
heeft het hoofd niet geheven: steeds leunt hi het tegen den 
Steen, en de Sleen wordt warm van zin voorhoofd, en 
zijn verhitte voorhoofd verkoelt. hi bidt ín groote devotie: 
— God, o groote God; groote, onverwinlike God; groot, 
onoverwinlík Licht; onoverwinlik, onuitsprekelijk Licht; 
Bron van Licht, die ontwell op den Berg van Licht. Gú, 
die ín mi zit neêrgevonkeld, maar wie ík weet, dat ik 
slechts ten deele ben, onvolmaakt in vernederde menschelik— 
heid, sterfelijk ín erbarmíing van Middelaarschap. God, 0 
groote God: geef mi geluk voor min aardsche leven ín min 
liefde woor “bierocles,, Beschik, o Blmacht, de woorteehe 
nen gunstig. Gunstig valt mú het weerlicht, spellen mí 
de harus—pices, en lot mi het ingewand van de heilige 
hoenders. Gunstig spelt mi de augur der vogelen vlucht 
in den hemel, Ö, Blmacht, 0 groote God, 0 onoverwinlíke 
God, laat „gunstig de /Vagiérs het íngewand oeteekend 
vinden ín het Ullende lif van den zuigeling. Licht, 0 
onoverwinlik Licht, Gi, die in mij zit neêrgevonkeld, maar 
Wie ik weet, dat ik slechts ten deele ben, onvolmaakt 
in vernederde menschelikheid, zonder evenwicht in mún 
JMan—Vaagdelik heid, de weel JWaagd en te weinig Jan. 
De keizer heeft na het „gebed het hoofd niet „ocheven, maar 
hi hoort aandachtig naar het kermen en Kreunclen, dat ís 
als van cen honoeríg kindje, Jaar de priester heeft op 
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het outer het kindje naakt nedergelegd en om de houde van 
de marmeren offerplaat begint luide de offerzuigeling uit 
te huilen, Zim kreten doorkrischen den Tempel, Rondom 
hem brommen basstemmig, „gedempt, de handen ocheven, 
vijf /Vagiérs de hymne: Sanctus Deus Sol, Deus Invictus 
Sol. maar de zesde, de GBrchimagus, wiens lange zwarte 
baard, nu hé zich bukt, Ariebelweegt over het ríillen—de 
life, houdt het „gouden mes mikkend gericht Jusschen 
de omringende, roode mantels en de zwarte baarden der 
JWagiërs zes, lot het kindje spartelend als een atoompje 
blank leven, het kopje roodboos van het huilen, Jaar 
de groote handen der /Vagiérs leggen zich plots, als met 
eéne beweging, drukken het kind vast op de plaat, bi het 
kopje, de beentjes, de armpjes en het gouden mes flikkert 
cen bliksem en slacht het kind, met zekere snede, dwars 


over het rillend buikje. ben kreet, het bloed fontein? óp, 
sprenkelt dunnetjes onzichtbaar over de roode mantels; aan 
cen zwarten baard hanot een levend robfntje en Ukkelt 
weêr neêr, Én het mes, met breed lemmer, legt open en 
vijf andere messen ontlichten aan het nog Ullende life het 
ingewand en spreiden het op „gouden schaal voorzichtiolik 
uit, zoo breed mogelijk, met zorg groot speurend, naar de 
voorbeschikking van het teedere ingewand, dat heden de 
toekomst spelt, 

ae Goddel, ce Bmtoninus, „gunstig is u de God! „galmen 
de Jlaoiérs, Gunstig ís u de Jockomst! heil, goddelijke 
Entoninus, aanbeden Vleeschwording van helegabalus, heil, 
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of, die Twee zit in Een, en heil, hierocles, den Gemaal, 
dien of kiest!| 

Nu heeft de keizer het voorhoofd geheven, acheel koud 
van den Zwarten Steen, en de plek, waar hú leunde, ís 
vochtig beslagen als van ntoninus’ angstige zweet, Éen 
heel diepe zucht stat langzaam uit 's Anapen borst, Ò, 
dat ís een verlichting, o dat ís een ocluk, want befrouw— 
baarder dan bliksem en hoenderingewand en vogelenvlucht 
spelt ingewand van teederen zuigeling, geslacht door cen 
JMagiërhand, de verborgenheid van de Toekomst, 

— God, o groote God, dankt Entoninus; Cf, die in mú 
zit neêrgevonkeld, maar Wie ik weet, dat ik slechts ten 
deele ben, dank voor het geluk van min aardsche leven, 
mi beloofd met ‘hierocles \iefde. Lief zal hé mi hebben, 
lief zal hi mi hebben, món Bruidegom, dra min Gemaal! 
Dank, o Almacht, o Ömoverwinlike, Ci, die in mi zit 
neêroevonkeld!| 

Úroot—oogstarend, een glimlach om den opengespletenen 
mond, heeft Antoninus den Steen omhelsd en plakken zin 
lippen op den zwarten /Monolicth, Roo vroom en zoo 
dankbaar voelt hi zich, dat hú zoó zoù willen blijven, ín 
extaze, terwijl de /Vagiérs centoníg „galmen en weêr aan— 
heffen de hymne. Zi Korrelen den wierook op de geurvaten 
der zi-allaren en de aromen stijgen dankende op en wirre 
len om den Sleen en nevelen om @ntoninus, Ju laat hi 


zin devotie los, slaakt den gordel van zine armen om het 
aanbeden Symbool en wendt zich om en daalt af. Zin vi 
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olette oogen smachten, van geluk vochtio beolansd, hi daalt 
het hoogaltaar af en durft naar het Kindingewand niet zien, 
uit vreeze, dat hf anders zoù zien dan de Magiërs, Zú 
weten het, zi weten het: zi hebben het geluk hem voor 
speld, Ò hieroeles, o hierocles| Zin armen breiden naar 
zin \efde zich uit, 

Vóor hi gaat, widt hi zin dankbaren blik door den Jem 
pel, Daar liggen ín hoeken stapels tapiten en „gouden kwas 
ten, en, frisch oversprenkeld, al lauríerfestoen, in donkere 
massa achoopt, dat dienen zal om morgen den tempel te 
sieren, want des avonds zal de viering des buweliks zijn. 
Entoninus wid? zin blik door den Tempel. Ymmens schint 
het hei liodom, waarover open de starren tintelen, maar het 
zin de starren van Émessa niet, Onafzienbaar schínt wel 
de zuilenhal, waar de JMeniote zich morgen verdringen 
zal, maar het is niet de apadana, het is nict Emessa, 
niet Émessa. de tempel is de herberg van den God slechts, 
Rome ís nièt meer dan cen Taveerne. Maar ín Dome ís 
“hierocles aan Antoninus verschenen! Én Antoninus krijgt 
bijna Dome Vief, omdat het ocluk er tot hem toe ís getreden, 
onbetwigelbaar, nu de /Vagiérs „gunstig hebben „gespeld, 

Jn Korf ís het Kinderlikje „ocborgen en met bloemen 
overdekt en woor op zin breede borst torst het cen reu— 
zige JWagiër en de andere /Vagiérs volgen in den walm 
van de twee gedragene flambouwenschinsclen. Onzichtbare 
tempeldienaren trekken de bronszware gordinen langzaam 
toe, 
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Vochtio van damp schemerolinstert de avond over de stad, 
waar uit het Forum, de Subura, de Carinac, van af het 
Practorianenkamp, uit alle hier en daar licht gespikkelde, 
hooghuizige straten de JMeniote samenvloeit in de richting 
van het “helegabalium. Ban den vochtigen hemel drift de 
volle maan, bleek lichtende spiegel der aarde, maar zi ís als 
beslagen van nachtdauw, díe parclt op haar Kaatsend me 
taal, Stemmeruischende bruischt de JMeniote aan en schuimt 
als cen uitkrinkelende vloed aan de zijden der vrigelatene 
hoofdstraat, tusschen Galatinus en Colosseum—ruine; door— 
dringen is al niet meer mogelijk — veliten, hastatí vormen 
de wacht om middenweg en tempeltrap vrú te houden en 
de Jempel zelwe ís al overwuld, Jen, voor allen, die zien 
willen ín Rome, ís er in den Jempel „geen plaats, maar 
de straat ís daar heel breed; op het voetstuk van cen zuil, 
in een portick, op cen dak, overal ís wel een plaatsje te 
vinden om den Optocht te zien, en den Optocht wil ieder 
cen zien, zoo het huwelik ook maar voor enkele duizenden 
zichtbaar zal zin, In de verte, als een droom, schint op 
den vochten nevel, maar helle verlicht van gele, van groene, 
van roode vlammen, en blauwe geurwalmen, die waterig 
door de nachtdampen heenschemeren, het heel hooge Galeís 
van Septimius Severus, het Baleis van Antoninus, zijn 
kleinzoon, olympiesch arkaden bowen arkaden gestapeld en 
zoo stigende tot in den hemel toe, fondamenteloos schijnbaar 
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in het parelen waas van den nacht, die vochte wazingen 
roept uit den grond, zoo als zi vochte wazingen uit den 
manchemel zinken laat Éen huiverige rilling verkleumt 
in díe wachting de Menigte en dichter trekken vingers de 
penulac om de rillende ruggen, Langs de muren der hui 
zen drijft vochtigheid en beslagen is het marmer der zuilen 
en nat zijn de treden der „gebouwetrappen en flambouwe— 
\cht walm? over de JMeniote door een weenende tappelino 
heen, Dat ís „geen vegen, maar het is de klamme nacht, díe 
spokchuivert vaag grauw in de hemelen, en díe opschimt 
met wazende geesten, daar ginds over de verre Campania 
heen Ér ís, trots zoo wele lampen en vlam—men aan het 
Galatium, waar bij de zeven verdiepingen van het Scptizo— 
nium Torenen ín feestwerlichtino, en aan den Jempel, die 
in „geurwalm en Vchtmevel opzui lt, cen angstigheid in de 
ud, en het valk betreurt, det het Puwelik miet des daags 
plaats heeft „ochad ín zonneschijn, en overkoepeld door den 
blauwen ether. Ér is als cen kil toovermysterie in den 
nacht, iets vreemds en niet van het vaderland, iets van 
vreemde goden en vreemde zeden, iets wan verre en ver— 
borgene Kimmen, maar van het Baleis af verscheurt schel 
bucína—geschal den vochtigen damp van den nacht, en tubac 
trompetteren driest naar de enige toe, Zi ís langs ocheel 
den weg aangeschuimd om den Optocht te zien, om den Öp- 
tocht te zien van het huwelijk, het is wel vreemd en nooit 
nog geweest, van vreemde zeden en goden, van exoliesch 


JMaoiesch mysterie, van allerongeloofläkste onwaarschinlik— 
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heid, maar juist daarom ís de JMeniote aangeschuimd langs 
den weo, dien de Bruiloftstoet zal doortrekken. Jog ís zú, 
de JMeniote, niet werzaad van te zien, In den rilerigen 
avond heeft zi uren gestaan, op den weg, om den Tempel, 
om Îe zien, om Îe zien, Om àlles de zien, wat Anto- 
nínus hun zien laat, Jooit heeft zi optochten gezien als 
dezer dagen. Geen JmperatorAriomf van vroeger heugen 
zij zoo weelderig zich als de optochten van Antoninus, hoe 
zal de Keizer werschinen? Zi weten het niet en het ís ín 
haar een smachting hem weêr ín een andere metamorfoze 
le zien, In het eíreus zijn de Spelen minder belangrijk dan 
de eenvoudigste verschining van Antoninus is, Ju zul 
len zi Antoninus gauw zien. Rie, daar Komt de Optocht 
aan. Öm de zien, Klompelen de Aronies Te samen achter 
de wachten aan weêrszijden des wegs, heu, wat glinsteren 
de schubberustingen met „gouden en met zilveren olimpen 
van de katafractarif, en gróote vonken zin de vergulde 
en zilweren schilden, vierkant langwerpig, van de argy— 
raspiden, en chrysaspiden. heu, de hengsten zin wit als 
sneeuw en als gft zwart en zi trappelen met de pas van 
de plechtiaheid en de rosse walm der flambouwen hult heel 
dat Keurleger in een wolk van licht en van rook, die warm 
aandoet ín de kille huivering van den dampigen nacht, Wat 
„geuren er heerlik, van ongekende aromaten, vazen en va 
ten, die de Thuriferarif ín de armen torsen of zwaaien met 
forschen zwaai! Wie zin, die daar volgen? Riel! Dat 
zijn allen onbekenden: afgezanten van alle steden des Rúks 
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en afgezanten van Barbaarsche volken, Rie, daar Komen 
de priestercolleges; die van Tsís, den Anubis dragende; díe 
van Rhea Kubele, ín dansende vervoering en zich in ex— 
laze verminkende — aligd door, maar ín schijn, — en het 
volk ziet hun roode bloed vloeien; de Pontifex Maximus; 
de Vestalen; àl de Romeinsche flaminen en sodalen; de zes 
honderd leden van den Senaat, door ictoren omringd en 
voorafgegaan; de als op den Vchtwalm zwevende lectieken 
der JMoeders, en cindelik, èindelik, le midden der wir— 
relende danseressen, der Inwictus—Sol—brullende /Vagiërs, 
der laatdunkende Zonnepriesters, der Zonnekinderen, de 
Keizer Antoninus, de „ood helegabalus.. neen de „godin, de 
Keizerin, Antonina, helegabala.. hoog gedragen, op cen 
bedde lggende, roerloos, op geel zijden van gouden safraan 
olinsterende Kussens, gesteund op den elleboog, de Ain op 
de bejuweelde vingers geleund: de Keizerin Entonina, de 
„godin helegabala, de vrouwevorm van den alzinden god, 
en ernstig in díe vrouwelijkheid, maagdeschuchter, maar 
keizerinnewaardíg en oodinneglanzend in vorstelijk hooo 
gewaad: cen lange, lange stola van geheel met parelen 
bestikte zijde blank, dre vouwenplooisters om de leden hem 
hebben gevouwd en getrokken, naar de voeten toe, tusschen 
de voeten door, waar zi ter zide afhanot met de parelen 
peerfrange, die haar omzoomt, Ademloos gaapt het volk 
naar den Aefzer, en naar al zin parelen. Jen weet, dat 
zin gewaad, om zoó vele parelen, twee millioen sestertiën 
waard ís, en de tronies Klompelen le samen om Antoninus 
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le zien als vrouw en als bruid, en om Îe zien de parelen, 
die zin bruidskleed bedekken, Rie, ze Tinkelen tegen elkaar, 
de lange, de heel lange peerparelen, díe ocheel de stola om— 
zoomen, bestikken, die dauwdruppelen om zin hals en dic 
dauwdruppelen ín zin haren, zin blonde, goudgepoeierde 
haren, hoog ochapt in den vorm van Ássayrischen toren, 
Rie, zie hem toch goed, voor hú voorbí gaat, want meê 
dringen is nict mogelijk; zie hem toch „goed in de schemering 
der witte struíisveêrschermen, onder de schemering van de 
gazene tent, die aan vergulde spaken over hem heen wordt 
„ochouden; zie hem toch „goed; want soms ís hi onzichtbaar 
van de dampende „geuren, die men omme hem zwaait, en 
galm, roep hem dan uit, als de /Vagiérs „galmen: 

— Àve, ave Antoninel Bve, ave Antonina! heil, heil, 
of, die Twee zit in Sen! heil of, de Erbarming op darde 
van de zonnelike Alleroppermacht! heil of, de tastbare 
Incarnatiel heil of, de zichtbare Genade heil of, de 
Warmte en het Licht! heil of, de Glans en de Gloor! heil 
of, de Bron en de Berg van Klaarke, die de wereld baadt 
ín haar duizend weldaden! heil, heil en uw Bruidegom 
heil! 

Zie, zie den Bruidegom daar! Te witte paard als een Tri 
omfator, goud—gelauwerd, roode—rozen omkransd, forsch, 
blond en minachtend de enige, zin spotlach in blonden 
puntbaard, zijn wreede blikken als dolken priemend uit toc 
geknepen oogleden, omringd door prefehten, tri bunen, cen 
leger hem achterna 
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Ö, ís de Keizer waarlik voorbii Sul, sl, „geen pas 
verder „gaan hoe lang zal de plechtiaheid duren? hoe lang 
zal het duren cer zi hem weêrzien, Teruggedragen naar 
het Falatium? heel den nacht, heel den nacht duurt de 
plechtigheid, heel den nacht duurt het huwelik, en heel den 
nacht duurt de Bruidsnacht. heel den nacht, en met zonne 
opgang — niet eerder — zullen zí Entonina, niet Bruid 
meer, maar Gemalin van “hierocles teruggezien, Daar 
wachten zi op, den geheelen nacht! Û gelukkig, die in den 
tempel zijn! Ö, geduld nu de hebben den geheelen nacht, om 
hem nog eens te zien, om hem nòg eens le zien, fe zien na 
het voltrokken huwelik, en na de Zaligheid van den Nacht! 
Wentelen zullen de bleeke starren, ginds uit den vochten 
nachtdom te voorschijn trillende, maar vervoeren zullen de 
wachtenden niet — alleen dân zoo zi beter plaats spieden… 

Jn het helegabalium zijn zi bima stil, de duizenden, díe 
daar staan de samen achoopt, reeds uren, uren lang, Éen 
bange devotie, een mystieke vreezinge rik door de Me 
niote, als de stoet langzaam den Jempel binnen schuift, 
door het middenpad, tusschen de wacht der weliten, langs 
de hooge Korinthische zuilen „gaande naar de estraden links 
en rechts in het da.kbloote heiligdom, waar priesters al 
den Steen bewierooken, In den pronaos des Jempels is 
de keizer van zin draagbedde gerezen, en zine Magiërs 
voeren hem binnen, achteruit loopend, de handen ocheven; 
de danseressen wirrelen rondom hem heen. En Antoni 
nus ís cen Keizerin en een bruid en hi speelt „geen rol, 


329 


maar hú voelt zich, wie hi heden nacht zin volk vertoont: 
cen bruid en cen keizerin: er ís ook niets aan hem, dat 
aan mannclikheid denken doet. Mond en blank ís zin 
zacht oeblanket, teêr „geschilderd „gelaat onder het kunstig 
opgchapte Bssayrische torenkapsel; over de sleepende stola, 
die peerparelentinkelend en —rinkelend hem week om— 
meplooft, sleept het wit zijden paludamentum n langer en 
vrouwelijker dan de „gewoonlijke Romeinsche Keizersmantel — 
zwaar met zilwer—palmen bestikt en zijn Kleine voeten, ín 
schoeísel met parelen bezet, treden als zweveluchtig over de 
wille rozen, die dik voor zin tred de Ronnckinderen hem 
strooien. Jaar het volk durft niet juichen, het volk durft 
niet „galmen, het volk durft „geen kushanden toe hem slinge— 
ren, zoo als het altid „gedaan heeft tidens de Zonnediensten 
en —dansen, het volk zwijgt en het staart, nieuwsgierio, 
bevreesd, en hoewel devoot, heel bang, en hoe ook vol hui— 
ver mystich, vreezende voor zi weet niet goed wat. Jaar 
wat het dan zi, de JMenigte zuicht niet, en zendt haar 
kushanden niet, en de eentonige hymne der /Vagiérs alleen 
buldert zwaar bassíg den Jempel door, SUl ís die Me 
nigte van duizenden, en‚ omdat zi stil ís,schimt het, dat zú 
minder @ntoninus lef heeft; Entoninus, die is Antonina. 
Welke verkoeling ís er ín hun liefde „geslopen; verkoeling, 
nauw ín hun nieuwsgierigheid zichtbaar? Én waarom zoù 
er verkoeling geslopen zin? Js het omdat de avond kil 
is, en zi zoo heel lana hebben gewacht? Jaar zóo véle 
uren veeds wachtten zi, wachtten zi vele verleden dagen, 
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om den Keizer te zien, lief te hebben, en toe de juichen, Js 
het, omdat de Keizer van Rome een vrouw schint? JMaar 
zien zi hem nu als bruid, zi zagen hem toch reeds als 
Venus en Rheia Kubele, en hoewel zi hebben gchuiverd om 
de hef ligschennís van díe verplaatsing des heiligen beelds, 
wie Ten Ealeize den Keizer hebben „Venus” zien dansen, 
waren werrùkt en aanbaden hem! ds het, omdat hi, ín 
vrouwelijkheid van Zon-incarnatie — een Bruidegom zich 
Koos? Maar zoo dikwils reeds Koos hf een minnaar zich, 
en benidden niet welen, die niet werden gekozen, en hoop 
ten, den uit hun midden werkorenc? Waarom sloop dan 
in hun liefde verkoeling. Vertoont Antoninus niet cen 
nieuwe herscheppino? Js deze Bruidstocht niet een weelde 
rig schouwspel? Zal het huwelik niet iets zijn ongeziens? 
Waarom zin zi dan niet dankbaar meert Wie zal het 
verklaren waarom, maar zeker ís het, dat, hoe mieuwsgie— 
rig zi zin, en hoe angstig devoot, omdat heel machtig zí 
helegabalus voelen, zí Bntoninus minder lef hebben dan 
anders. Zie, daar stat JNeza, zie daar Semiamira de 
hooge estrade op, tusschen den zwerm der Senatoren, om— 
ríngd door de orde der ridders, en tusschen de beide Consuls 
zelden zi zich, on de Prefehten van Vloot, Leger en Stad. 
Jaar waar is Jammea en waar @lextanus, de Kleine, 
stevige Anaap? Bleven zi ten Baleize? 

Jaar hunne nieuwsgierigheid overwint alle vraging en 
overwint hun efgene verwondering, omdat zí Entoninus 
zóo lief niet meer hebben, Bronzene staande lampen laaien 
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en walmen op de altaretreden, bronzene lampen hangen van 
kelingen af; alle de zuilen zin festoen—omwonden, maar 
daar voor de duizenden, die zich verdringen tusschen die 
festoen—omwondene zuilen níet duidelijk is de zien wat 
„geschieden „gaat daar woor den Zwarten Steen, dien de 
Magiër hymne omgalmt, dringen de duizenden op elkaar, 
tusschen de %e talrúke zuilen, die telkens gezicht benemen, 
wringen zich Tegen elkander, drukken elkaâr tot zwimens 
toe dichter en dichter tot cen ontzenuwde menschenklomp, 
in wie niet meer trilt de extaze, die haar doortrilde tijdens 
de Diensten en hoogepriesterlike Dansen, achten zi niet op 
wie fauw valt en vertrapt wordt, smachten zi om dichter 
bi het hei adom toe te genaken, dat óp begint te blaken 
van cen starreling van lampen, waartusschen de „gezwaaide 
„geurvaten, paradízíaal, de blauwe wolken ontdampen, zoo 
dat het heiligste cen „oodhemel likt, waar de mysteríes van 
den aanvang der Eeuwigheid schimen „gcboren te worden, 
Wat gebeurt, wat gebeurt er daar Ér gebeurt het slach— 
ten van lammeren en rammen, wier blèren en blaten in de 
hymne verdooft; er gebeurt een wirrelen van tem peldeer— 
nen tusschen die razende wellustmuziek van het Oosten; er 
„gebeurt onder cen gazene tente, getorst, een ommegang van 
de Bruid en den Bruidegom, die toortsen dragen en om den 
Rwarten Steen „gaan, en herhaaldelijk den Zwarten Steen 
Kussen, Ér „gebeurt cen handengehef en een bynne—gebrul 
van reusachtige, gebaarde Jagiërs, en plotseling zien zí 
Bntoninus staan, Entonína.. zijn, haar hoofd reikt dot 
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het midden des Steens, en — hoe zi ook minder lief hem 
hebben — heerlik mooi ís hi, ís zi, als zi nooit eén hebben 
„gezien: geen vrouw, geen kind, „geen Knaap, „geen man, 
„geen held en geen „od; heerlik mooi ís hi, die alles ís, als 
de alleropperste der goden alleen Kan zin: zoo teêr, zoo 
blank, zoo blond, zoo hef lig en „goddelijk en „glanzend, zoo 
onwaarschijnlijk en nooit nog gezien en gedacht, en bestdande 
toch, ginds voor hun aller blik zichtbaar, en zichtbaar zóo, 
dat zi ook tastbaar hem zouden weten willen, en beginnen, 
trots zichzelve, te juichen: 

— dntoninel Antoninal Dubbel-Enkele, af, die Twee 
zit in Één! heilig, heilig, helegabala, Entonine, Antonina, 
of uit het Onoverwinlik Licht! | 

— Zwimen de Machten der Duisternis voor den gloor 
van uw heiligen Bevo! „galmrazen de JVagiërs na 

De Keizer ís cen bruid, een „godin, waar hi staat, blank 
omstoold en druipelend van parelen, Waar de Bruidegom, 
door de /Vagiérs geleid, nadert, en niet weet wat er „gcbeurt, 
de Menigte: het is knielen en omme weêr „gaan, het is 
Kussen en vingers strengelen, het ís gekorrel van rist over 
hun beider hoofd, en steeds dreunt de eentonige hymne: 

— Zwimen de Jachten der Duisternis voor den aloor 
van uw heiligen Berol! 

Duurt de hymne den heelen nacht door? Duurt dat 
Anielen en omgaan den nacht? Rie, wat „ocbeurt er toch? 
Ôogen spalken en monden orinzen en het water loopt 
over de lippen, Zien, zièn wat er gebeurt. Gaat er de 


558 


Bruidsnacht gebeuren? | Zi Klimmen de zuilen op, nervíige 
voeten willen opklimmen langs het lauwerfestoen, maar 
het scheurt; anderen hschen zich tot de kapiteclen toe en 
zien, en zien. zoo lang zi niet glíden omlaag, en den 
hals breken en worden vertrapt. Een razernú ís ín het 
volk om de zien, wat het ook Kostte, al kostte het bloed, 
Maar het is niet te zien, het is nauwlijks le zien, omdat 
zoo dicht de geurvaten dampen, dat wat er gebeurt, gebeurt 
in de werre nevelwaaaheid van heleaabalus’ paradís., Aid 
de hymne, maar heviger; altijd de wirrelende dansíng der 
deernen, maar heftiger, en altid de muziek, maar razen— 
der, tot dat door den even dunneren geurdamp zú wel iets 
zien: het door priesters ontkleeden der Bruid, iedere be— 
weging hieratiesch en stijf en geregeld op muziekruíischend 
rythme: het afhaken van paludamentum, het losgespen van 
parclbestikte stola, díe parclen—tinkelend nedervalt. tot de 
Bruid, de „godin, Keizerin, Bntonina, Entoninus blank 
naakt staat, steeds „ochapt als een Bssayrische vorstin, en 
hoog „geriemeschoeid als cen Syrische Zonnepriester, en ver— 
der zoó door linten gesnoerd, dat hi als cen vrouw schim? 
dat zijn mannelikheid hem verborgen ís ín windselen blank, 
en dat de borsten hem zwellen boven de blanke windselen 
en uitstaan als die van cen maagd, Én zoo hieratiesch 
en stijf en „geregeld geschiedt iedere beweging op muziekrui— 
schend rythme, dat het niet anders dan dewotie ís, maar 
devotie, exotiesch, en nooit nog gezien, en nóoit nog gedacht, 
devotie van het Rome overweldigend Oosten, een mysterie 
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van over de zee, dat „geopenbaard wordt onder de openge— 
spalkte oogen van den Senaat, de Consuls, de ridderschap, 
van alle Prefekten, van alle aanzienlijke legerhoofden, alle 
priesters, de zes Vestalen, van de afgezanten Paliës en 
die der Barbaren, van „ocheel de JVeniote, díe door de brul— 
lende hymne der /Vagiérs begint te brullen, de brullen 
mede. Wat daar geschiedt ís devotie, maar haàr, de Ne 
nigte, maakt die devotie krankzinnig: zi trappelen vond, 
zi dringen en wringen zich op elkaar; vrouwen slaken 
schelle Areten, vingers Arampen in de lucht husteriesch en 
de handen, verdwaald, zoeken en arúpen, zonder dat de 
oogen meer zien. Jaar van die Krankzinnigheid is geen 
terugslag op het mysterie, dat voor het hoogaltaar ge— 
schiedt, want alles „geschiedt daar als koud en niet anders 
dan de rite het voorschrift, niet anders dan de „god het 
wil en de priesters het leeren, en zoó heilig geschiedt het 
mysterie er, da? niemand der ofietanten zelfs vermoedt 
hoe de JMenigte krankzinnig geslagen werd, de JMeniote, 
die mu eerst, de cen na den ander der duizenden, waaruit 
zi bestaat, heeft opgemerkt het breede bed van geel ziden, 
met gouden safraan overpoeierde Kussens, dat wacht vóor 
den Zwarten Steen, dat wacht op de goddelike Bruid, die 
de JVagiërs er mu heen geleiden Én zoo heflig „geschiedt 
het mysterie er, dat nu de aardsche Bruidegom door de 
priesters ontkleed wordt, de JMeniote nauwlijks cen woord 
„grove scherts weet de uiten, maar dat wel alle Krankzinnige 
oogen, boven Kwilende monden, toestaren, toestaren, om te 
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zien, wat zi niet Kunnen gelooven. De hymne brult en de 
„geuren dampen, zoo zwaar, dat de neêrgevlide Bruid nauw 
is Te zien, maar de Krachtige basstem van den Brrchimagus 
dondert dien damp door, als cen daverende juiching; 

— Goncide, hieroclel opdat de Bruidegom zich vlie op 
zin beurt, 

Je zien, de zien, o de zien! Elkaar verträppen om 
le zien. de zien! Maar de „geuren dampen en dansen 
wivrelen om, bloemen strooien, en alles vaagt weg en ver— 
nevelt onder de getorste gazene tente, en zóo groot, zwaar 
gebouwd, breed gemanteld zijn de Jagiërs, dat de allerhei— 
loste voltrekking des huweliks alleen de zien is voor wie 
hoog ín de Kapiteelen der zuilen zich te handhaven wisten 
en nu de vingers uitstrekken, en razend ín vervoeringen 
van krankzinnigheid uitroepen, uitbulken, uitbulderen: 

Kik KR! Ki 

De JMeniote, die het helegabalium overvuld heeft, stort 
zich in de volksmassa, die wacht, en zi vechten, zi slaan, 
om er heen door fe komen, dolken worden getrokken, bloed 
vloeit, stervenden stikken en zwimen, ken worden ver— 
trapt, Voort, voort, door de stad! Voort, voort, waar de 
orgie hen wacht, de orgie ter eere des huweliks, de orgie op 
alle pleinen en hoeken van straten, waar ruwe estrades zin 
opgericht, waar de deernen en de Anapen wachten. Voort, 
voort ín den nacht, naar de Subura, waar tot dwars over 


den weg de wellusten Klompelen tor cere van Geleaabalus! 
Voort, de estrades beklimmen, de Subura bereiken, om na te 
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volgen helegabalus woorbeeld, Overal weerklinkt het bevel 
van den Brchimagus na en de morgen bleekt over Dome, 
wier straten en pleinen niet anders zijn dan de dakbloote 


gangen en Kameren van eeN wereldstad wid bordeel, 
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Je midden van de ontstemmingen ten Baleize bleef % 
vergeefsche verzoening betrachten de Grootmoeder JMeza, 
overstelpt aan beide ziden, door Semiamira, /ammea, en 
zoó lief ín dwepende aanbidding had zí Entoninus, dat 
zi JMammea niet Kon gelijk geven, hoewel zi toch duideli 
ker, iederen dag, Mlexianus — Blexander, als hi veel den 
laatsten tid werd „genoemd, — meer Äomein zag opgroeien, 
meer man zag worden en prins, dan Entoninus ín zijn 
veelvuldig heid ooft zoû wezen, Jaar de Grootmoeder had 
ook Alexander lief, en vreezende, ín vage angsten, dat dn 
tonínus noch zonen Arfgen zou, noch ín oudheíd van jaren 
de macht zoù in handen houden, wist zi te bewerken, dat 
ín den Senaat plechtialik Entoninus zin neef lextanus — 
Burelius Alexander — tot zoon aannam — ook al Aelde bi 
zelve zestien, Alexander nauw dertien jaren, Die adoptie 
gaf als een rust en zenuwverkalmíing, en eigenlijk waren 
het Semiamira en Antoninus het eerst, die na eindelooze 
gesprekken — zoo als vrouwen Îe zamen Klappeien over 
fami\ie—aangelegenheid — weêr oorzaak tot ondstemming 
waren: ín de omgeving van JÚammea — zoo werd hun 
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overgebracht — werd tusschen de wijsgeeren en pacdagogen, 
die Alexander opvoedden, „gelachen om het huwelík van den 
Keizer als @ntonina, werd „gespot met den Gemaal, en toen 
deze, “hierocles, hiervan hoorde, eischte hi, terstond, dríe, 
vier verbanningen en terechtstellingen, om, als hi zeide, 
een voorbeeld de stellen, Semiamira hitste aan, uit erger 
nis om de bespotting, uit vrees voor hievocles, Entoninus 
gaf toe, „gebood Bristomachos, Bntiochianus — die hem zóo 
aanbaden, dat zi hem niets weigerden —; aan het verlangen 
des Gemaals werd voldaan, niettegenstaande Naza, ver— 
toornd, verhinderen wilde, Maar zi was de zwakkere op 
dit oogenblik, Ja hare zwakte het huwelik niet Îe hebben 
verhinderd — huwelik, dat zú als Syrische, als Dochter der 
Zon „goedkeurde, maar afkeurde als Romeinsche matrone 
— huwelik, oedeereteerd door den Senaat en bigewoond op 
haar cigenen aandrang — bleef zú de zwakkere, op dít 
oogen blik; hadden de verbanningen, terechtstellingen plaats, 
trots de hevige verwitingen van JVbammea, en zegevierde 
“hierocles, tot vreeze woor iedereen, Jaar de zwakkere 
wilde Jlaza niet blijven en daarom was het, dat zizelve 
Entoninus opzocht in het vertrouwelijk uur van de siësta, 
in het binnenacheim van zin cigen Kameren, waar hú las en 
overlas een brief van hydaspes, om hem Îe zeggen, nemende 
zin hand in de hare, en díe streelende herhaaldelik: 

— Jin heerlike Bntoninus.. ík ben dezen morgen ver— 
ruk? geweest tidens den Dienst en den Dans, en het scheen 
mi toe, o mún Kind, dat ík op het rythme van je beweging 
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het paradis voor mi open zag wiken. En doch ben ik 
daarna ín „gedachten treurig heengegaan. Want 4 dacht: 
hoe moet het Entoninus toch hinderen, dat hi niet alleen 
God is en hoogepriester van Wic bizelwe op aarde woorstelt, 
en hoe lastig moet het Antoninus toch zin, aardsche en Aeí— 
zerlike macht ín handen te houden, terwil zin glanzende 
geest met alleen Goddel ce Dingen vervuld ís 

Entoninus, nog vol van hydaspes brief, verstond niet 
acheel en al wat Maza's oude, week suggereerende stem 
hem poogde te doen begrfpen en raden, en terwijl zi zat op 
zin bedde, waar hú zich op den elleboog had gericht, nam 
zi in hare omhelzing zin hoofd, en drukte het tegen zich 
aan en zag hem ín de oogen, olimlachend; 

— „Jerwijl zijn glanzende geest met alleen Goddelijke Din 
gen vervuld ís. herhaalde NMbaza met nadruk en zi voegde 
er nu langzaam aan toe: 

— Ik dacht, o min Antoninus, of het miet meer de wil 
van de Godheid zoù zijn, zoo je geheel je terug trok in de 
Goddelike Dingen. waar ook. het zi hier. het zi, % 
Emessa.. 

De Keizer was opgesprongen. 

— Wat meent ul vroeg hi hard, Kort, Grootmoederlik— 
heid, wat meent uê 

— Ik ben een oude vrouw, cen vrouw van den dag, 
Entoninus, zei Jaza, Talenten zin mi zeker gegeven, 
en met liefde regeer ík woor je, heb ik zitting in den 


Senaat genomen ad wat nóoit nog door een vrouw werd 
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„gedaan — neem ík je alle staats— en regeeringszaken uit 
handen. Jaar kind, als ík morgen sterf, WIE zal aan 


je rechterhand staan! Wie zal je, in Goddelike Dingen 
verzonken, wijzen op de aardsche dingen Daarom, o 
Entoninus, dacht ik 

— Wat dacht u, Grootmoederlijk heid 44 


— Doe plechtiolk afstand van een lastige macht, die je 
niet lef ís; doe afstand ten behoeve van den zoon, dien je 
aannam, van den Caczar, van @lexander, en 


— Én wat} 


— Wees alleen helegabalus — geen keizer van Dome — 
het zi hier, het zi le Emessa 


Geen Keizer meer, maar alleen helegabalus zin te 
Emessa.. hydaspes terug zien, den geliefden Jempel terug 
zien, den geliefden God terugvoeren uit de verbanning 
van Dome naar de zalige plek, waar hi thuis behoort, en 
neêrgedaald ís op de aarde. Je Emessa leven, dansen, 
en ceredienen… Ér is, even, cen ontzettende vreugde en 
wijde ontspanning in de ziel van den Anaap; het ís hem, 
of zij in hem opzwelt van zaligheid; met Kussen zoù hi 
Kunnen bedekken die oude vrouw; niet anders dan „gouden 
„olans, vreugde en verrukking, extaze opent zich voor 
Bntoninus verklaarden blik, Naar ook niet langer dan 
éen enkel oogenblik, en zóo kort duurt die seconde van 
wellust, zoo Kort duurt de bliksem van dat vizioen van 


ocluk, dat de Grootmoeder het zelfs niet wermoedt, want 
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zi ziet alleen àngstíg Entoninus violette oogen haar tegen 
staren, en zine stem smeekt; 

ae Grootmoederliik heid, waarom? Waarom mag ík geen 
keizer meer zijn? Waarom moet ik terug naar Emessaf 
heb ík „gedaan dingen, die u mishaaaden? houdt u meer van 
Blextanus dan van mij Ben ik niet meer uw lieveling? 
Waarom moet Alextanus nu Keizer worden, terwil uk 


Émessa toch bewerkte, dat ík, de oudste, werd uitgeroepen? 
heeft het volk mi niet meer lief dan dlesianus? heeft het 
Leger mi niet meer lief? Verdringt, o vertrapt het volk 
elkander niet om te aanschouwen als ík verschin? Dans 
ik minder „goed dan de Emessas Geef ik ze nic „ocheel 
mizelven, mijn ziel, mn lichaam, zoo ocheel als ík maar 
„geven kan? Ral ik ze ict nòg meer geven, „ocheel het Licht 
en de Klaarte van helegabalus, opdat zi hier op aarde al 
in den hemel zwelgen? Ö, zoo ik hydaspes maar naast 
mi had, Jaar waarom, o Grootmoeder, moet ík afstand 
doen ten behoeve van Glexianus? 

— Nn kind, ik dad. 

— Omdat ik in Goddelijke Dingen verdiept ben? Maar 
kunt u mi de aardsche niet leeren, en Kan ik u niet belooven 
een vlijtige leerling te zijn? En dan, ís u niet Krachtig van 
líchaam en geest, al ís u bejaard, en zal u misschien niet 
meer jaren nog leven, o Grootmoeder lijkheid, dan ikzelvef! 
Wie kan het u zeggen, hoe jong wellicht ik sterf, en hoe 
ge mi overleven zult! Zoo zoudt oe alijd voor mi de 


aardsche dingen kunnen Yvegeeren, met de aardsche almacht, 
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die u lef heeft! Jaar waarom wil u mij ontkroonen|| 
Ö Grootmoeder, neen, o neen! Laat mi keizer, laat mi 
keizer bliwen! Ziet u: ík Aria Rome lief! Jk heb Dome. 
nu meer dan Emessa lef. en. en ik zal stèrwen. % 
Emessa. van Rome ver. 


hi stottert, hi durft niet zeggen, dat hú hierocles aanbidt, 
zin Gemaal; hi durft niet zeggen, hoe hf vermoedt, dat 
“hierocles alleen hem veinst lief te hebben omdat hi keizer 
ís en oppermachtig — hi durft niet zeggen, hoe hi vermoedt, 
dat hierocles zelve naar bijna Keizerlijke macht is eerzuchtig, 
minstens naar macht en waardigheid van Caczar; hi durft 
niet zeggen hoe hú bna zéker weet, dat hierocles hem 
nooft naar Emessa volgen zoù, en dat hi daar weg zoù 
smachten zonder hieroeles \iefkoozing.. hi durft dat alles 
niet zeggen, zoowel om údelheid EE omdat ‘fierocles de éerste 
is, die hem niet om hemzelwen \ef heeft — als uit angstige 
voorzichtigheid, om niet de waarheid „ocheel le werraden, 
de waarheíd van ‘hierocles’ „ocheimste ziel en eerzucht en 
streving, díe hi, Entoninus, geraden heeft. “bierocles wíl 
Caczar zijn, ín de plaats van Blexianus, hem, dien zi 
nóoft @lexander noemen, noch bizelwe, noch hierocles, noch 
Semiamira. Ò neen, nóoft. zal Antoninus zin Gemaal 
in díe eerzucht verraden, en Viewer zal bizelwe dlextanus 
vermoòrden, om Gaezar Îe maken wie hi bemint met de 
grootste innigheid en, helaas, meest nutlooze verspillino, 
lol welke ooft zin ziel ín staat zal zijn! Uit údelheid en 
ook uit sl leed — omdat “bierocles de allereerste ís, díe 
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hem niet om zichzelven liefheeft! — en dan uit angstige 
voorzichtigheid, zal Antoninus niet verder meer zeggen: 
en hf stotlert alleen, smeekend, verward, en herhaalt: 

— Ak heb Rome nu meer dan Émessa Vief. en… ík zal 
sterven Îe Emessa. van Rome ver. 

— hebt Rome eindel, meer dan Émessa lef! juicht 
daden 

Ö zi ís slim, en doorziet senatoren en hovelingen, maar 
zi doorziet niet Entoninus, omdat zi verblind van liefde 
ís! Zi gelooft waarlijk, die fijne staatsvrouw, almachtig ín 
werkelijkheid zi over den Senaat en het Volk van Rome, dat 
Antoninus Dome, haâr geliefd Rome, meer dan Émessa lef 
heeft! Zi gclooft het werkelik, dat er iets in de veelvuldige 
ziel van dat vreemde kind ís ‚gaan trillen woor Rome en 
het heerschersschap over de wereld! Zi weet niet, hoe zeér 
hi hieroeles lief heeft en zi wéet miet de eerzucht van den 
auríga, omdat zi fe weel hem minacht, mot ín het Licht 
van de Zon! Zi aanbidt alleen haar Entoninus en het 
he haar pin „pedaan hem voor te stellen zich alleen aan 

de „Goddeliike Dingen over Ye geven. 

— Je hebt Rome eindelijk meer dan Emessa Îief!| 

Zi heeft Antoninus omhelsd, éen, ndoit zal zi dn 
toninus Kunnen ondroonen, ten behoeve van Alexander. 
Meer Romein, meer prins, meer man moge zin Mam 
mea s forsch opbloeiende zoon, de Grootmoeder heeft dit 
Kleinkind lief — zi weet niet waarom, en zi vermoedt 


bna, uit vroomheid} — weel meer lef dan Alexander! Zi 
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heeft hem in hare armen genomen, haar boven allen aanbe— 
den goddelijken Entoninus; zi kust hem, zi troost hem, zí 
streelt hem, terwil de keizer uitklaagt, uitweent, uitsnikt, 
als cen hysterische vrouw: 

— Ja. ík heb Rome. meer lef dan Emessa.. NU, 
maar niemand te Rome houdt meer van mij! | 

— Sk, sl Antoninus, het volk aanbidt je, het leger 
aanbidt je) 

— U heeft mi niet lief! 

— Ik Maar ik aanbid ze, min Kind, Jaar federeen, 
iedereen aanbidt je! Je moeder zoo velen. 

— @lextanus nict! 

— Blexander zal wéér lief je hebben, als je hem, als 
oudste en als verstandigste, nadert het eerst. 

Mit voegt de keizer er bi; Bierocles heeft mi niet Weg. 
maar hi dènkt het, en weent, en snikt er om. Ò, als hú 
uitroept: IM JEMAND te Rome houdt van mi, bedoelt hú 
niet anders dan: bierocles, hoewel hú Gemaal mi ís, heeft 
mi niet lef, OM ML. veinst mi Vief te hebben alleen, 
omdat hi Caczar wil worden, Keizer misschien in min 
plaats. Jaar nooit Tegen wie ook, zal hĳ de waarheid, 
díe hi „gevoeld en geraden heeft, uiten; neen, nooit! OQ, 
zine tdelheid, die deze werzwegene waarheid zóo kwetste! 
én o, zin cenzaam beminnend hart, dat ín Bierocles niets 
vindt dan de Koudste eerzucht, terwil hf voor hierocles alles 


opofferen zoù, en alles gewaagd heeft, ín het aanzien van 
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„ocheel de wereld! Sul, sul, hi Wdt als een vrouw, hi 
wringt als cen vrouw zich tegen de Grootmoeder; hi snit 
als cen vrouw, en de Grootmoeder meent hem eindelijk te 
troosten, met díe juiching nog in hare stem; 

— Ö Entoninus, min heerlijke Bntoninus, als je Rome 
meer dan Emessa lief hebt, dan zal je min Keizer blijven, 
allid, altijd, wat Jammea ook wenscht voor haar zoon! 

Neen, zi kan niet anders dan bliven handhaven haar 
Antoninus, dien zi aanbidt, en ânders zal zi haar Kracht 
herwinnen; zi, Jlaza, die eén oogenblik de zwakkere ís 
geweest, de zwakkere van hierocles, Kmakken ín zin hoog 
moed, laatdunkendheid en bĳna Keizerlike efschen zal zú 
den Gemaal van den keizer, den Gemaal, dien zú duldde 
omdat hf een gril — want meer vermoedt zi niet dat hi ís 
— gen oríl ís van @ntoninus: den Gemaal, dien Antoninus 
zeker na enkele maanden zal verstooten, verbannen. of 
doen verdwijnen; niets zal meer gebeuren dan volgens härc 
wenschen, de wenschen van de heerschende, in werkelik heid 
oppermachtige Clarissima, maar Antoninus zal, Keizer, 
als een „godemooí, „godeheerlik symbool blijven uitolanzen; 
Bntoninus,. en niet Blexander! 

Zi heeft ín hare sterke ziel eene groote zwakte, waarvan 
zíj nooit zal genezen, maar zi is verder zoo krachtig, dat 


haâr die zwakte niet noodlottig zal zijn. 
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RS, min teeder bemind kind, o zachte liefde van mijn om 
hoogen Toren starlichtende nachten, hoe ík je wensch, nu je 
gereikt bent tot de Oppermacht? Doende het groote Goede, 
strevende naar het Allichte, de heilige Ron aanbiddende, 
maar vooral het heilige Licht, waar de Zon het glanzend 
symbool van is, onzen Lichtdienst met je werbreidende ín 
Rome en door heel het Rik, je keizerlijken invloed aanwen— 
dend om den Dienst van het Licht te worbreiden onder alle 
volkeren, die aan Rome zin, zóo, o min Entoninus, zoù 
ík je wenschen ín de openbaringen van je leven, maar meer 
nog en anders wensch ík je ín de heílige stille van je ziel, 
Daár, o min Bntoninus, strevende Terug naar het Licht, 
waaruit onze ziel, een vonk, wegoetikt werd ín de ruimte 
der eeuwigheid, tot zi viel ín steeds dieper vernedering en 
rossigde tot onreine vlam, en verstoffelijkte tot cen ziel van 
„goud, want Goud is het verstoffelikte Licht, en in het Goud 
schuilt de ziel, wernederd, des Lichts: daarom ís het Goud 
wereldsch symbool van het hoogste en het rijkste en het 
machtigste en het lichtste, O, strevend, min Entoninus, 
bewust tot het Licht terug, alle gedachte de zamen trek 
kende àf van de wereld en haar westigend als een bundel 
van lichtende stralen, op het Licht, op het alheflige Licht, 
Vergeten wie je zelwe bent, zelfs juist nu, dat je keizer 
bent, bewust terugstreven tot den Oorsprong van Licht, die 
God zelwe was, de Önuitsprekelike, in hei lo en sckseloos, 


voor het, ín ocheim ondoorgrondelik, de Geboorte dacht en de 
Schepping en beide seksen ín zich borg, zich vermannelikte, 
zich vervrouwdifte de geliker Hd tot et Nlan-Naagdelike 
Licht, Ò, Entoninus, ík zoù je wenschen, strevende terug 
tot den Oorsprong, die sekseloos was; ik zoù je Uitwerko— 
ren Zicl terug willen zien streven tot dien menschelikeren 
vorm eerst: den vorm der Jweeslachtiaheid, tot de Ziel van 
de /VanWaagd, het Enkel Dubbele, tot Bdam—heva, die 
was en weêr zin zal ín jou, Bntoninus, in evenwicht, ín 
BEMIG EVEN WIERT. 

Den brief van hydaspes lezend en overlezend lag Ento 
ninus ín den octogonalen Joren op de breede sigma van ocle 
zide, hú was alleen; buiten, voor de deur van de wentel— 
trap, hurkte Marr, hi las en las over, en al het geluk van 
Émessa, van vroeger, daar waar Nú eigen geweest was met 
den orond, dien hi trad, en de atmosfeer, die hem omringde, 
Kwam als met een „geurwolk van herinnering over hem en 
bezwimelde hem, bezwimelde hem. Ò, hoe het heimwee 
hem smachtte als cen dorstend verlangen. Jaar sterker 
dan het smachtende hefmwee was het alsterke Noodlot over 
hem en de \efde woor “hierocles in hem. Jen, hi zou 
nu niet meer Rome voor Emessa verlaten kunnen, Jaar 
Émessa zoù “bierocles hem niet volgen, de Gemaal, maar 
die hèm niet lef had, die slechts lef had de oppermacht 
over de wereld! “hierocles, de eerste, de eenige, die dmto— 


ninus níèt om zin wondermooie godknapelif beminde, en 


dien hú, Entoninus, zelve beminde met cen hartstocht noch 
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niet vermoed, en waarvan bizelwe huiverde — laf beminde, 
terwil hf wist, dat hierocles niet anders dan hartstocht 
huichelde.. Narr, Protagenes, Gordus, JMurisstmus, Aris 
tomachos, Bntiochtanus, zoo vele anderen, ze hadden hem 
hartstochtelijk lef, om hèm, om hemzelwen, omdat hf was, 
die hi was; Wef had hem Ganadasa — hartstochtelijk niet, 
maar met zóo dwepende aanbidding, dat het kind er om 
spotte, er niet ín woelende den haat, waartoe die bespotte 
aanbidding mogelijk zou kunnen omslaan Én wie hem niet 
aanbad of beminde, bewonderde hem met een „olimlach ver 
rukt, zoo als de maathoudende Gordíanus, maar hem lef 
hebben en bewonderen deden allen, alle zin Magiërs, alle 
zin priesters, al zine soldaten, geheel zin volk: millioenen 
waren de aanbiddingen en de hartstochten en liefdes, díe 
wolkten als wierook en nardos naar hem toe, naar hèm 
toe, den god helegabalus, ge—incarneerd; en hi, beleoabalus, 
hi had ‘fierocles Vief; den eenige, den eerste, die hem niet 
aanbad, bewonderde en lief had! De eenige, de eerst! Zim 
Gemaal, zin in het aanzicht der verwonderde wereld ver— 
kozen Gemaal, wiens ruwe greep van drift, van razernú 
hi voelde noo, hydaspes’ brief ín de hand, om zin smallen 
pols, die als blauw gewrongen scheen ín de forsche schroef 
van hierocles vuist! Pin deed de pols hem en hi streelde 
de blauwe plek, die hi niemand had durven toonen, en ver— 
borg onder een breederen gouden armband, dan hi anders 
droog. 


„Doende het groote Goede, strevende naar het Allichte. 
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Ö, hoe zoet, op den Starrctoren, terwil de Aríistallene 
sterren langzaam henen wentelden ower de werklaarde zee 
en verdwenen achter den vug van den Libanon, waren 
Aydaspes’ lessen „geweest en heilige inwidingen in de On 
zienlijke Dingen: de ovale mysteriën, die de /Vagiérs onder 
elkaar bewaarden, ver van des volks bezoedeling, in het 
deurlooze binnengcheim van hun Joren. 

had hi het oroote Goede gedaan en streefde hi naar het 
Allie? 

Nu voelde hi zich weifelen, Bntoninus, en begreep hi 
cerst, zoó ver van hydaspes, zoo ver van Émessa, den 
Joren, dat het heel moet jk was het groote Goede te doen 
en naar het Allichte le streven, Wellicht, aan Aydaspes’ 
zijde, ware het „gemakkelijker „geweest. JWaar hier te Dome. 
Wat was het groote Goede, en waar school het Allicht. 
Wat ín Emessa, op den hoogen Toren, ín de tri Windelende 
starrenachten zoo eenvoudig en „goddelijk Klaar en bijna al 
tastbaar nabú en „gevonden scheen, werd ín Rome niet meer 
dan cen Klank, cen verre echo als wan werklinkende Syri— 
sche en Eauptische harpen, waartusschen de snerp van eon 
stervenden pauw zwak en „gehnepen schreeuwde, Ò neen 
zi plotseling kwam het duidelijk tot hem ek het „groote Goede 
had hí niet gedaan, en hú streefde níet naar het Allichte, 
hoe vroom hú ook was, hoe lief hi zin God ook had en al 
diende hi iederen middag den Zwarten Steen, en al danste 
hi, zelfs meer dan te Émessa voor den JMonolieth—fallus 
van “helegabalus.. Bl was de God in hem oeincarneerd, 
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verre, verre, daar in de verre Vichtparadizen bleef er van 
den God IETS, dat niet in hém, Entoninus, kwam ne— 
derdalen…. Ér was nog iets vers, íeÎs onbereikbaars: noòit, 
zonder huydaspes, zoù hi Kunnen streven naar het Allichte, 
en Kunnen volwoeren het groote Goede. Jaar in zin ziel, 
in zin lichaam. Bdamheva worden. dat was toch hier 
op aarde het voornaamste. en… werd hi die niet? O, 
het evenwicht, het moei lijke evenwicht; niet meer Jan dan 
/VWaagd, niet meer /Vaagd dan Jan. Jan van vorm, 
volde hi zich al vrouw, en had hf gehuwd zin Gemaal: 
Deva, heva was hi; hi gedacht het zich met cen trots en cen 
delen, behaagzieken olimlach, die rond de wanden der Jo— 
ren ging, waar in nissen de kristallen Aruikjes schitterden, 
vol vreemde groene en voode vochten 

heva, heva was hi, maar beiden moest hi zijn: Adam 
heva. Nooit had hi met Yefde cen vrouw beroerd. nog 
niet; Cornelia Paula had hi weggezonden, maagd. om 
de vlak op haar linkerborst; „geen danseres of ornatrix, 
met wie hú toch dartelde ín zijn dolwroolikheid, in gemeen— 
schappelik bad, ín „gemeenschappeliike ontharing en zalving, 
had hem man gemaakt. en plots voelde hú, dat hi niet 
Edam was. dat hi nooit streefde om Edam de wezen. 
„Jerugstreven tot dien menschelikeren vorm: den vorm der 
Fweeslachtigheid, de ziel van de /VanWaagd, het Enkel 
Dubbele, tot Adamheva, die was en weêr zin zal ín fou. 
o min Entoninus.. 


hi las en herlas, hi beloofde zich, hi beloöfde zich Adam 
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le zin, Edam te zin èn heva, ín het bína voor geene 
menschelikheid bereikbare heilige Evenwicht! Jaar zin 
pols deed hem stekende pin — hi meende, het gewricht was 
„gezwollen en nu hi streelde dien pols, werd hi treurig om 
zin \ichamelik lijden, en werden zin oogen hem vocht, en 
gingen zijn blikken langs de torenwanden weemoedio. Oud 
worden zoù hf niet. Réker voelde hi, dat Wi niet oud 
zoù worden. „geen dmcarnatie bereikte hooge jaren en de 
JVagiërs, in allergchefmst orakel, hadden hem voorspeld 
vroegen en gewelddadigen dood, Dat had hem wel eerst 
doorhuiverd van vreeze, maar ín vroomheid zoù hú zich 
bukken voor den wil van den God,, Jeugdio zou hi sterven, 
en omkomen „gewelddadig. o, ook hydaspes, díe het hem 
niet had willen zeggen, had dat „gezien in de bloedroode 
lucht om zin star Jaar moëst hi dan jeugdig omkomen 
en gewelddadig, dan wilde hi — hf smeekte er om ín gebed 
— omkomen JV PRAET, in dezen Joren schitterend van 
chryzoliet en albast en schildpadden pancelen — — dan 
wilde hizèlwe de hand aan zich slaan, aan zin goddelijk lijf 
van volschoone dmcarnatie, dan wilde hi Keuze hebben ín 
de wijze, waarop hi zou sterven, en daarom verzamelde hi 
hier tal van „groene en roode vergiften, die Narr hem wist 
te verschaffen, en stevige ziden strengen tot opknooping 
aan gouden vingen, en met gemmen bezette dolken om 
zich misschien door het hart te driven, als de vergiften 
niet plotseling neêrbliksemden, of hi zou zich door venster 


van email %e pletter „gooten op het mozaiek van edel— en 


351 


hardesteen, dat woor de ivoren poort zich plaveide, 

Roo zoù het zin: hi zaag het: het oproer, cen verraad 
van het leger, dat Jlammea met de gestolen schatten van 
Grootmoeder had weten om Îe koopen; de Practorianen, díe 
hem nu aanbaden, Brristomachos, Bntiochtanus — 0, zoù 
dât mogelijk zin? | _— de deur van den Joren beukende, de 
soldaten binnen dringende, juíst op het oogenblik, dat hi, 
helegabalus 3 lachende, zwolg het bliksemend vergif uit holle 
brontea of Karbonkel, of zich stiet ín zin bna maagde— 
borst den dolk met fuweelen bezet. Koo zoù het zin, en 
prachtweelderig als zin leven geweest was, zoù zin dood 
zin, overweldigend verbazend, Kostbaar, en bevallig van 
„gebaar en van houding. 

Jaar de pols deed hem pin en hi kreunde, en niet meer 
kunnende harden, riep hú 

— Marr! 

De Moor kwam binnen. 


a Meestertje! 
— Marr. zie eens: ík heb mi verzwikt. Marr, ff díe 


weet middelen, die genezen en dooden, zoek mi een balsem, 
Narr, voor verzwikking, en masseer mi den pols. 

De Moor bezag den pols aandachtig; toen, Anielend, keek 
bi diep ín de oogen van Entoninus, 

— Jeestertje, zeide hi, sloeo de zwarte armen rond 
Bntoninus Amie; lief Meestertje, dat ík aanbid: zeo mi, 
moet ík hierocles vergiftigen? 
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— Meen, neen Narr! schrikt Entoninus, en stict hem 
ruw van zich Jen, neen Narr, ik heb “bierocles lef en. 
zeg nooit meer zulke dingen, en dènk ze niet denk ze 
zelfs niet, Marr. 

— Ik weet een balsem, dien ík „ga halen, zei de Moor 
somber, stond op, gina heen. 

Entoninus, angstig, wilde terug hem roepen, Jaar de 
pols deed te veel pim, stak nu bĳ de minste beweging, en 
de knaap viël terug ín zin kussens, Doerloos lag hú te 
wachten, dacht aan hydaspes, herhaalde, murmelend: 

— „y@damheva, die was en weêr zijn zal ín jou, o min 
Bntoninus!” 

Ta. hf zoù Adam willen zin, als hi heva was: hf zou 
cen Tweede Gemalin zich Kiezen, Naast den Gemaal zich 
kiezen cen Gemalin. 0, het moei lijke Evenwicht! JMet een 
behaagzucht dacht hi er aan, dat “hierocles hem misschien 
meer lef zou hebben, om hem, om hemzelwen, om zin 
„goddelijk lif, als hi naast hèm had cen Gemalin., Én 
plotseling wist hú wie hi Kiezen zou, als of de Keuze reeds 
lang, reeds maanden, cen jaar geleden, stille onbewust, ín 
zin ziel was gedaan, Wist hi wie hi Kiezen zoù, tot 
„gemalin en tot keizerin. Éen hoogepriester zoù niemand 
anders dan een hoogepriesteres Kunnen huwen. 

gui lia Severa, zi, de Virgo Maxima der Vestalen. 
De ongclooglik heid van zijn „gedachte schitterde plots bl wer— 
bazende voor hem uit. De Kracht van zin verbeelding en 
uitdenking vermaakte hem met cen bijna artistiek genot, en 
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deed hem de pin aan den pols vergeten. De onaantastbare 
kuischheíd der Urgo JMaxima te huwen na decreet wan 
Senaat en Volk. De onveranderlijke dingen der menschen 
en mindere goden Îe veranderen, met een enkel woord. De 
heilige tradities van Dome — ín een stil „ocheime wraak 
zucht op dat noóit geliefde Keizerlijke banníingsoord — ke 
ontheiligen, omdat zi minder waard waren dan de Tradi 
tes van Syrië, dan de Zonne—mysteries van Émessa.. Én 
ze de ont hei igen niet met een harde hand van gezag en 
een wreeden frons, maar ze te onthei gen met een aanbid 
delijken olimlach.. dguilia Severa, de maagd, wier koude 
blik, wier blik bima van minachting, hú op zich gevoeld had, 
altijd, tijdens de spelen en feesten, tijdens de Diensten en 
Dansen, Hdens zin huwelik en den Bruidsnacht, toen hi 
in ‘hierocles’ armen haar had aangestaard al met de hem 
zelven nog onbewuste „gedachte haar zoo niet de onteeren 
en tôch te ontheiligen.… het Vuur van Vesta te ontheiligen… 
het %e dooven misschien, het te doven: het zoó de dooven, 
dat de Senaat het goed vond, het zoo de dooven, dat zijn 
Grootmoeder het goed vond. 


hi schaterlachte om zin cigen gedachte, toen Narr bin— 
nenkwam, blade verrast omdat Meestertje vroolijk was, Cn 
terwil de Moor met den balsem den pols masscerde, wist 
Antoninus eindelijk hoe hi hydaspes wensch zoù Kunnen 
vervullen, hoè hi tot het wezen der Jan Waagd, Adam 


heva, terug zoù streven: 


Door naast zin Gemaal, hierocles, tot Gemalin te kie 
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zen de kuischte en de waardigste maagd van alle Domes 
maagden: de Uirao JVaxima der kuische Vestalen: gui lia 
Severa, zi, die hem aanzag met minachtenden blik. 


Dik z 


het scheen of Rome wachtte. 

Of het na het huwelijk wachtte op de nieuwste revelatie 
van den keizer en god helegabalus: zoowel op de arca 
palatií van het Flavische Baleis, als aan de andere zide, 
voor het Galeís van Septimius Severus, stond de JMeniote, 
stond % Kijken, te wachten iederen morgen, iederen avond, 
hopende op prikkelende nieuw heid en zwiepende buitenspo— 
righeid, op weêr iets anders, op weêr een optocht, op weêr 
cen openbaring, stond de Menigte in aan bidding nog wel, 
maar toch reeds Vichtelik moede zoó lang ak bijna dríe „ocheele 
jaren! — met liefde den zelfden god, helegabalus, te hebben 
aanbeden — moê ín hare Wefde, devotie, mo zelfs ín hare 
nieuwsgierigheid, omdat cigenlík alles „gebeuren kon, omdat 
er niets onwaarschinliks meer zin zoù. Joch, toch stond zú, 
als uit cen gewoonte; vooral stond zi te wachten de laatste 
dagen, omdat ín de fora, de Thermen vreemde geruchten 
waren ommegegaan. zoo vreemde geruchten, dat ze dezen 
Keer niet alleen deden verbazen, maar bijna rillen van 
angst, meér dan toen het beeld wan de Moeder der Goden 
uit haar tempel naar het helegabalium was verplaatst, hui 
vere blikken „gingen op naar den ronden tempel van Vesta, 
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en naar het huis der Vestalen, door de Via NOUY van den 
Balatinus gescheiden, aan wiens voet het zijn strenge men 


van tweeverdieping—hooge portieken trok om het kuische 
ocheim van het Alrium der /Waagden heen, 

Joch zag de Menigte die dagen nog niets, want streng, 
kalm en kuisch bleven de linen van díe portieken, bleven de 
limen van den zwaren tuf blokkenmuur, die den tempel op 
zijn vierkante plein omringde — maar binnen het huis was 
onder de /Vaagden eene beroering, na een geheim gesprek, 
dat de Uiao JMaxima, gui lia Severa, had „ochad met den 
Pontifex JVaximus, ok was cen eunuch van het Galeis 
„gckomen, die de komst van de Clarissima, Julia JMeza, 
voor dien morgen aan de Öpperpriesteres had „gekondíad, 
Miet vreemd zoù de Komst van de oude prinses hebben 
geschenen, daar toch in staatszaken van belang zoo vaak 
de Uirgo JVaxima werd geraadpleegd en haar invloed van 
„groote beteekenis was, maar Severa, bleek, somber, en als 
verstijfd onder de marmeren plooien van haar stola, had 
zich na het gesprek met den Pontifex in haar eigen ver— 
trekken teruggetrokken, en de vijf andere /Vaagden waren 
in wermoedens wol huivering achter ocbleven, 

Zi hadden beseft, de Nlaagden, van het eerste oogenblik, 
dat Entoninus ín Rome was binnengetriomfeerd, dat hare 
Dienst van strengen eenvoud en blank kuische zeden en 
heel hooge, onaantastbare waardigheid nièt was ín samen— 
stemming met de uit het Oosten aanbrallende zingloctingen 


van de Zon — in wier zingloeiing zi niet het verborgen 
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mysterie hadden geraden, de orale heilige wisheden van Sy 
rie en van Eaupte, die de Magiërs fverzuchtig onder een 
der menigte verblindende ufterlik heid omsluierden, zoó dat 
het wolk zelfs die wisheden niet vermoedde, en er nimmer 
naar zoeken zoù, Dat al wat ín den Konnedienst niet 
werd uitgesproken dan ín het diepste ocheim van de deur— 
looze torenvertrekken daarginds — de Vestalen vermoedden 
en raadden het niet, en hare sercene, blanke waardigheden 
waren alleen ontzet „geweest over de nieuwe, rosse Diensten, 
die aanzwoelden, aanzwoelden en wel verschroeien konden 
de maagdelijke onvep baarheid der „godin, wie menschen han— 
den „geen vorm ooft hadden uitgebeeld, en díe alleen de zelf 
ontbrandende Vlam symbolizeerde, vlam zóo kuísch als het 
rosse vuur van de Zon onkuisch was, 

En nu, wàt dreigde? Waren er gewichtige zaken van 
Staat, dat de Pontifex aximus, de eenige man, die toe 
„gang had binnen het huis en den Jempel, een lang gesprek 
met dguilia Severa „gevoerd had, dat Julia Jaeza haar 
komst had gekondíod., Of dreigden er waar lik verschrikkin— 
oen, van welke de echo reeds nu en dan door slavinnen het 
huis was binnengefluisterd,. Jm zulke ongerustheden waren 
de vijf /Waagden in het rium bi cen, een heel vroegen 
morgen, het eerste daalicht door vela orfzig neêrzevende op 
het vasculum en de marmeren beelden van enkele gestorvene 
oppermaagden, toen slavinnen door de portieken verward 
binnensnelden met onsamenhangende uitroep en kreten, om 


wier weinige vormelijk heid de Vestalen dadelijk de brauwen 
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fronsden, — weêr wegwarrelden, als witte vogels, her en 
der, tot er eindelijk cénc kondíade, half Anielend, de handen 
„gevouwen tot de /\Waagd, díe haar staande hield: 


— Cornelia Practextata.: hoor! Éen „groote menige, 
op de Sacra Via staat stil en juicht den keizer tegen: 
Entoninus, die met een wagen, door wier herten octrokken, 
„gekomen ís, en afstapt voor de poort van het huis! 

— het is de Keizer, Antoninus! riepen, verschrikt, de 
andere dienaressen, weêr binnenwarrelend ín het rium; 
het is de Keizer, die toegang vraagt! 

— hd is de keizer: Antoninus! het ís “helegabalus, 
omringd van zin gunstelingen, díe binnen wil dringen, 
om de Uirgo JMaxima Îe zien! 

In het Alrium, ín het arfze \icht, gezeefd door de vela, 
waaide als een schrik de fijne plooien der stolae der /Vaag— 
den uit—een on was er cen angstige wachting, maar nog 
„geloofde er geene, dat de hefioschennis, die de slavinnen 
haar kondigden, zou Kunnen gebeuren, want Domes oudste 
tradities, eeuwig en door allen ín eere „ochouden, beschermden 
haar voor zoo brutale beleedioino, De /Vaagden herwonnen 
hare marmerige waardigheden en bleek wachtten zi af. 

Buiten, op den weg, was een gegons, was cen gejuich, 
was cen geruisch van duizende stemmen, en de /Vaag— 
den hoorden des Keizers naam: Antoninus! Antoninus! 
Juichte de NMeniote Öf smaalde zi en keurde zú af! De 
/Vaagden wilden wel afkeuring hooren, meenden Îe ver— 


nemen de smaling, maar waarschinlik hoorden zt alleen 
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wat zijzelwe, bleek en sidderend, maar waardig, hoopten te 
vernemen, Jot er stappen, van mannen, door de portieken 
naderden! Jot er mannenstappen naderden! Viel de blik 
sem dan niet uit den hemel! Was het dan waar lik waar | 
Kon het huis van Vesta ontwid dan worden? Gebeurde dan 
waar lik het alleronwaarschinläkste| De stappen, de stap 
pen naderden, en, plots, terwil de slavinnen, verschrikt, 
her en der warrelden en wegvluchtten, zagen de /Vaag— 
den, de vijf, den Keizer, Entoninus, verschinen, te midden 
van zin gevolg, van zón gunstelingen, Gordus, Protagenes, 
JMuríssimus, zin eunuchen en cubiculariï; ocheél de zwerm, 
wiens omslachtige hofstoct hem steeds omgaf, 

het orize daglicht bleef onveranderd; recht bleven de 
zuilen staan der portichen en het ruischende water ín 
de fontein Ukkelde hoorbaar op de breede bladeren van 
waterplanten neêr, zoo als het allid Hkkelde, Er was 
cen „oroote arum, op lang „geschoten steel, wier blanke Kelk 
bna ironiesch Anikkelde onder de onophoudelí C drruppeling 
van het water Jaar plotseling door het watergetik heen 
sprak de hooge, even gemaakt zangerige falsel—stem van 
Entoninus: 

— Waardig /Waagden, Zine Eeuwigheid Kondiot zich 
zelwe aan, en werzoekt cen onderhoud met de Serenissima, 
de Uirao JMaxima, dguilia Severa. 

De /Vaagden antwoordden niet, „gedrongen op elkaar, 
bang voor de hef ligschennús, het „gevolg van Antoninus had 
acheel het Atrium gevuld, hizelwe, te midden van zin gun— 
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stelingen, stond voor de Jlaagden op antwoord wachtende, 
en zi zagen, dat hi beschonken was, en dat zin gunstelin— 
gen waren beschonken, hf droeg noo het feestgewaad van 
dien nacht — want de hedde was hi niet gekomen — en 
het kleedde hem ín de met „gouden druivenranken bestikte 
bacinthen chitoon van den overwinnaar Bacchus, Dion 
zos, Liber. Bmethysten druiventrossen hingen langs zin 
slapen, bevestigd aan gouden haarband, hĳ rook naar den 
rozewin, die zin gewaad bezoedeld, het goudpoeier was 
van zin haren gestuiveld en olinsterde over zíjn schouders, 
het blankelsel was van zin wangen geveegd door de zoenen 
van zin gunstelingen en hú zag afgefeest, onfrisch en met 
olimmende oogen, díe altid behielden hun zilinkschen lon— 
kenden meideblik, Glimlachend en een weinig verstompt, 
wachtte hf steeds op antwoord, Jaar de Jaagden, bano, 
antwoordden niet, terwil de „ounstelingen nieuwsgierig in 
dit nooft door mannen betreden rium rondzagen, en 
plots omhoog wezen naar den ommegang tusschen de twee 
arkadeverdiepingen van den portich rondom het rium. 

Daarboven was dguilia Severa verschenen, getreden uit 
haar eígen Kameren, Ban de balustrade van de ommegang 
zag zi neêr, naar beneden, ín het Brium. haar gelaat 
was zoo bleek en zoo strak, dat er geen aandoening was te 
bespeuren. Zi geleek daar boven een standbeeld van Uirgo 
JMaxima, zoo als er beneden ín het rium rondomme 
stonden, hare donkere oogen staarden met de onberoerbaar— 
heid wan een hooger wezen. Even, onder de zona — het 
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„gordelkoord, dat onder den boezem de plooien der stola wast 
hield — deinde haar snellere adem, het pallium plooide als 
week marmer breed om haar heen, haar wite huif ee het 
sufibulum — met een fbula aan den hals gesloten, omgaf 
haar bleek strak gelaat en tusschen de regelmatige vittae 
— de haarbanden — sprong de golving van het donkere 
haar. haar lippen trokken heel dun, zoo hartstochtloos, als 
zouden zí nooft zich openen, 

De „gunstelingen hadden gewezen, Joen Entoninus op— 
zao, trapte hi op zin eigen mantel, wankelde en viel, 
even lachende, met hoog lachje, tegen Aristomachos aan. hi 
trilde zoo, dat de Aribuun den arm om het middel des 
keizers sloeg, om hem te steunen, Daarboven was de Uirgo 
Maxima, met heel langzamen tred, als slaapwandelde zú, 
„9egaan naar de trap, die ín het rium Veidde, Antoni 
nus zag haar, als ín cen droom zoowel zi, als húzelwe, 
afdalen trede na trede, De plooien van haar „gewaad schui— 
melden over haar wit „gesandaalden voet, Éen rilling „ging 
over Antoninus’ rug, toen hi zoo dalen haar zag, trede 
na trede, hi had bijna gehoopt haar te kunnen weêrhouden, 
haar te bevelen daar boven % bliwen. Éen ontnuchtering 
daagde over hem. Buiten rees hooger de zon, en het grijze 
cersto movgenlicht „oloeide op door de wela, De blank heden 
van het marmeren Atrium, met zine portichen, zuilen, 
arkaden en standbeelden, de blankheden der Vestalen, sla 
vinnen en watergetik helde bloemen „oloeiden warmer op, 
als met een glans over sneeuw. Entoninus, ontnuchterd, 
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berouwde. het was Te laat, Hú stond daar, nog trillend 
van de ontzenuwing om den gezwolgen rozewin, wanke 
lend op zin Anicén, als een slordige wijngod en zin mantel 
was bezoedeld van de roode vlakken en de gespilde wellus— 
ten wan de orgie, Ér was cen aarzeling, een verlegenheid, 
een weifeling ín hem, terwil Bristomachos hem tegen zijn 
zwaar soldatenlif steunde, hem aanbiddende als altíd, hem 
altid zullende aanbidden, ín cen blinde aanbidding, tot ín 
den dood, Antoninus herwon zich, Aquila Severa was 
de Trap afgedaald en als cen blanke bescherming naderde 
zi de groep der vijf Jaagden, díe angstialik stonden dicht 
tegen elkaar. JWaar zi sprak niet, toen zi voor Entoninus 
stond. Ér kwam „geen enkele roep van „heiligschennis over 
haar lippen. Zi staarde alleen, Koud, minachtend en boven— 
natuurlijk, Entoninus had haar willen hooren schreeuwen, 
hem wegjagen, hem de deur zien wizen met den gestreh— 
ten vinger, Zi staarde hem alleen ín de oogen, hú haatte 
haar, als hi haar gchaat had van het eerste oogenblik, dat 
bf in die oogen gestaard had, op den dag van zin Jriomd, 
loen zi de midden der haren uit het huis was getreden en 
zich „gevoegd had bi den Triomfstoet., Van dat oogenblik 
— nù woelde hi het duidelijk — had hi haar gehaat, omdat 
zi cen koude vrouw was, die de Ron nict begreep — zoo 
als zin moeder de Zon begreep, en zich aan dien god of— 
ferde, if en ziel. hi haatte haar, Severa, en bi had haar 
willen vernederen, ontheiligen, onteren. Ô, búzou haar 
vernederen, ontheiligen, onteeren — maar hi zou het zoo 
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doen, dat het een goddelijke eere scheen, Alleen, van zijn 
aril gekomen Îe zin na cen dronken orgie, ín fmpulsíc 
en aandrang van dronken gunstelingen, had hú berouw. hi 
voelde, plots ontnuchterd, dat hi le wer gegaan was, dat 
hi, hoogepriester, heiligschennis bedreef. Jaar hi voelde 
ook Terugkeeren zine zekerheid en het bewustzijn van zin 
almacht, Nu van dit oogen blik le maken wat er Îe maken 
van was en zich herwinnen, den toestand vermeesteren. Én 
terwil hi poogde aan zin geknepene dronkene oogen vastere 
uitdrukking te geven, sprak hú hooo: 

= gui lia Severa. wenscht oe Antoninus „geen welkom 
in het huis der Vestalen? 

— fet huis der Vestalen werd nooft door cen andere man 
betreden dan door den Pontifex Maximus, sprak, als een 
praal houd de Maat 

— Antoninus ís hoogepriester, als de Pontifex Maxi 
mus is, en hi is tevens helegabalus, de Imcarnatie der 
Ron, Antoninus heeft vecht den drempel der Vestalen de 


overschrijden. Bntoninus ís ook „geen man: hi is de Man 
/\Áaagd, de menschelikste vorm van den Demiuroos, 


— Zoo Antoninus dan recht zich toekent, hebben zf allen 


zeer zeker geen recht. 
De /Waagd wees in het rond op het gevola, 


Bntoninus haalde de schouders op. 
— Zi dellen níet! sprak hi lacherig en behaagziek, Teli 
de Zon al het stof, dat hi in zón stralen meêsleept Jk 
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del ze niet, Serenissíma. Zi bestaan niet voor mi, noch 
voor u, ls de Zon zin stralen schieten naar zin doel, 
dwarrelen duizend atomen med, 

— Wat is het doel, Bugustus, van uw komst hier. Wel 
wachtte ík het bezoek der Clarísstma, miú gekondigd voor 
dezen morgen: op de eer van het uwe was ík niet voorbereid, 

— Jim genade ís mild, als die van Bacchus, en alom 
weldadig, als die van de Zon, antwoordde Antoninus. Ik 
Kondig min genaden en weldaden niet aan, Ak sprenkel 
ze, ih spíl ze, zonder voorbehoud, met wolle opene handen. 
Wat min doel ís, Serenissima? Jin doel ís eer de bewijzen 
aan de godin Vesta, die groot is en machtig, al is zi de 
dienstmaagd van helegabalus, hi, tot wiens oppermacht 
geen god Kan genaken, Jm doel ís eer de bewizen aan 
de /Waagden, die Vesta dienen, en die dienen haar Eeuwige 
Vlam, Jin doel ís cer te bewijzen aan u, o gui lia 
Severa. Want min doel — het doel van helegabalus, de 
NMan-JMaaad, die Ferugstreeft tot den vorm van Adam 
Deva — ís u aan min rechte zi tot Gemalin Îe nemen, zoo 
als ík nam aan min slinke hierocles tot Gemaal, 

De Keizer strekte de hand tot den handkus uit, maar 
dguilia Severa vervoerde zich niet, Bleek en strak bleef 
haar gelaat, dun gesloten bleven haar lippen. Alleen het 
„gordelkoord, de zona, dende op snelleren adem. Zi sprak, 
maar hare woorden bezwimden bína, onhoorbaar: 

Be Gelofte deed ik tot kuischheid, 

— Geen gelofte Helt voor de wil van de op Barde vleesch 
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geworden Blmacht des hemels, 

— Wi waren de kuischheid van Dome, 

— De Zon acht „geen kuischheid: mannelijk bevrucht hi 
vrouwelijk ontvangt zi en baart, 

— Wi waren Domes waardig heid, 


en Ui zult díe bliwen in hoogere cer, 


— Wi bewaarden onder onze hoede het Allerhetoste: het 
Vuur, en het Galladium. 

— het Galladium en het Vuur zullen u, onze Gemalin, 
vergezellen naar het Salatium. 


Een beving doorvoer de week marmeren plooien van 
Severa s stola, 


— Een woord alleen. Augustus, murmelde zi 


Entoninus oaf cen Teeken; allen verwijderden zich. hi 
bleef alleen met de /Waagd in het rium, Severa vouwde 
de handen. 

— Bugustus, smeekte zi Zie af. 

— Nooit. 

— Waarom nit? 

— Omdat ík alleen u, dguilia Severa, alleen de Uirgo 
JMaxima der Vestalen kan huwen, zoo ik ín werkelijkheid 
dam wil zin, naast heva, die ík ben woor hierocles, 

SE Bugustus, zeide de /Vaagd, Jk minacht niet de Mys 
leries der Kon, al zin zi niet die van Vesta. Jaar oe 
komt tot mi, ín het vroegste morgenuur en ge treedt alle 
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heilige wet en traditie, Ge treedt het allerhef loste en al— 
lerwaardigste van Rome. Bugustus, ge richt naar win, Jn 
beschonkenheid zit oe gekomen, na cen nacht van orgie, 
zonder de beseffen en na te denken, gekomen met dronken 
hovelingen. Ze zin Kalm: onze waardigheid houdt hen 
in toom. JMisschien denken zi nu en beseffen zi nu de 
ongchoordheid van uw daad, Bugustus, denk ook, en besef. 
Ge Kunt niet ernstig meenen, wat oe voorstelt: ík ben de 
Önaanvoer baarheid, Bugustus, 

— Miel voor de Kon, Miet voor mi, Severa. ík heb je 
lief. 

— Jeen, Bugustus, 

— Ik heb je lief, Severa, 

— Bugustus, Uwe Eeuwigheid haät mi 

— Meen, neen, Ik haat je niet, Lief heb ik je: lef 
zal ík je hebben, naast “hierocles, om fe worden zoo als 
hydaspes mi wenscht. 

De Nlaagd had een gebaar van afschuw. 

= Bugustus, bedenk, besef. Js het u ernst, wat ge 
voorstelt?! 

NE 

— Vreest oe dan niets?! 

— Wat zoù ik vreezen, Alles vermag de Zon en het is 
niets dan het Blgoede en het Alichte, waarheen ík terug 
streef. 


— Gf zit Jagiër, maar of zit ook Keizer van Rome 
en bewaker van zin tradities, Bugustus, ík ben Domes 
Onschendbaarheid! 

— Tk ben de alom uitstralende Dubbelheid van helega— 
balus! 

— Wat wilt act! 

— U, Fol vrouw, Tot Keizerin, tot Gemalin, naast den 
Reizerlijken Gemaal, die mi hieroeles ís, Jet u en met 
hem, samen, terugstreven tot de Bron van ons Wezen: het 
Licht, 

— fet ís cen afortsclijkheid, Ak ben hoogepriesteres der 
Vestalen. 

s AK hoogepriester van helegabalus, Jk ben Bemzelwel 

— U ís een kind, niet voor rede vatbaar! 

— Ji, Severa, cen vrouw, bekrompen en dom, onwetend 
van de minste der Önzienl e Dingen, die de minste onzer 
priesters weet, 

ak Bugustus! Bugustus!| Zie af!il 

— Noort! Van niets! Ik zie van nicks af! Vesta zal 
de dienstmaagd zin van helegabalus, br ís „cen god hooger 
dan het Licht, dat ík woorstel op aarde! Zelfs Jupiter 
Capitolinus buiot zin bliksem voor hem neêr! Er zijn 
alleen hi en ikl Ik vermag wat ik wil, Severa, feizerin 
zal je zin en miín vrouw, middel tot min vervolmaking, 


Öp het Galatium zal ‚je wonen en met je zullen „gaan het 
Vuur en het Balladium. 
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— bet Vuurf! het Falladium?! Miet alleen ik, maar het 
Vuur en het Falladium?! 

ER 
— De Vlam van Vesta naar het Falatium? het Galladium 
naar het Galattumt 

=d 
— het Eeuwige Vuur ís onverplaatsbaar| het Galladium 
is onzichtbaar! Ééns slechts — ons huis stond ín brand — 
onder keizer Gommodus, ís het Galladium zichtbaar „geweest; 
de Maagden redden het uit den brand en brachten het Beeld 
in veilioheid| 

— het zal veilig zin op den Balatinus, in het Lararium 
van mín Baleis, 

— Bugustus! Antoninusll Ik smeék je! 

Zi vouwde de handen, hare Anicén Anikten. hi lachte, 
schel, als een zegevierende vrouw, Zi zag niet minachtend, 
noch laafdunkend meer; angstige wanhoopsmeeking was in 
haar blik. 

Jaar buiten fanfaarden trompetten, juichten stemmen 
en goelden dooreen, want woor de poort van het huis hoopte 
zich óp het nieuwsgierige volk. Én plotselino, in het 
rium, waar Antoninus schelle zeoelach nog weêrklonk, 
trad haastig en bleek van ontzetting de Clarísstma binnen, 
JMaza, Zi had haar bezoek voor dien morgen gekondigd, 
om Águilia Severa voor de bereiden. 

helaas, zi had Entoninus zin wensch niet hunnen wei— 
geren. Je huwen de Uirgo JMaxima, Trots hare oclofte van 
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eeuwige kuischheid.. Zoo lang Entoninus haar, /aza, re 
geeren Viet, en haar de macht duldde ín handen, stemde zí 
toe ín alles wat hĳ verlangde, en zi niet zeer telde, omdat 
zi hem liefhad, haar Kleinkind, ín zoó groote verblinding, 
als zí nooit had Wef gehad. De Senaat was reeds door 
haar voorbereid: een hoogepriester, als Entoninus, kòn 
huwen cen hoogepriesteres: hunne kinderen zouden „godde— 
lik zin. De Senaat had reeds toegegeven Relwe wilde 
zi Severa voorbereiden. helaas, zi kwam te laat! Daar 
zag zi Bntoninus staan, niet meer dronken, maar afge 
feest van dien nacht, blech, ín zin slordigen, bevlakten 
chitoon—en—druivemantel, Ö zi ontzette, de Clarissíma! 
Zi begreep de heiliaschennis! Én niettegenstaande àl hare 
liefde voor Entoninus, was haar eerste woord er een van 
verontwaardiging en hevig verwijt, 

— Bntoninus! Antoninus! Schaam je? Geen man be 
treedt het huis van Vesta, anders dan de Pontifex Maxi 
mus! 

— Én JA, hoogepriester van helegabalus! 

— Jaar heel je gevolg, dat ik hoor lallen en lachen, 
dronken nog van dezen nacht, in de portiek? | Entoninus! 
Bntoninus! Schaam je! 

hi kwam lachende, open de armen, op haar toe om haar 
te omhelzen, 

— Ik wil je niet Kussen! riep JMaza, Je lippen zin 
nog bezoedeld! Ga weg, Antoninus, ga weg, neem cen bad! 

— Ik wil eerst het Galladium zien, 
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— het Galladium? aarzelde Meza. 

gui lia Severa vouwde de handen. 

— Claríssima. het Galladium: het is onzichtbaar... als 
ikzelve onaanroerbaar ben! 

De oude vrouw naderde de jonge maagd, omvatte haar 
ín hare armen beide, 

— Severa, zeide zi, Ik kom te laat Bemiddelaarster 
wilde ík zin tusschen miín te veel geliefden Entoninus 
en jezelwe, Jot zin Gemalin wilde ík — nu de Senaat 
„goedkeurt — je werheffen aan de zide van Zine Eeuwiaheid, 
die, hoe hi zich op dit oogenblik ook ontwidt en vergeet, 
heilig is en „goddelijk, en ín wie leeft de Imcarnatie van 
“helegabalus, De wetten der menschen bestaan voor de goden 
niet, en de Senaat begreep dat en stemde toe, 

dls bevroor zi, verstarden de trekken der JWaagd, ver— 
starde „ocheel haar lichaam, vermarmerden bijna de plooien 
van haar gewaad en zi trok zich, achter—uit, uit de armen 
der oude vrouw, wier vleiende, suggereerende stem haar 
had pogen de bezweren, 

— Zeo mi, Severa, ging Jaza voort — zi stond voor 
de JWaagd nog met de gestrekte armen van hare nu leêge 
omhelzing — zeg mi, dat je beartpt de eer, díe Entoninus 
aan Vesta en hare hoogepriesteres aandoet. en… sta toc, 

De oude stem vleide, suggererend; zi bezwoer; maar 


zi had hooger „ochlonken en zi dreigde te oclijker tid, De 
/Waagd woelde zich machteloos, 


z20 


— Ik. beorip. Clarissima, zeide zi, Koud, 

— Én. je staat doe? 

Een huiver schokte gui lia Severa nauwlijks de wer— 
starde leden. Zi dacht, ín cen fellen fils, zich te dooden, 
zoù het zoo moeten, maar zi voelde zich, dadelik na, heel 
vroom, Bewaakster van Vuur en Balladium, en zt wilde 
met geen gewelddadigen zelfdood prisgeven zoo groote en 
heilige waardig heid, Én — „ocheel onbewust — Arilde er ín 
haar bijna iets christeliks: de weelde martelares te zullen 
worden. Smeeking was niet meer ín haar stem, Jlin— 
achtend, laatdunkend herwon zi zich, richtte zich hoog; 
zi minachtte zoo wel dien Keizer, als de Clarissima, díe 
de heiliaste tradities van Rome trad, om haar \evelings 
wenschen ín de willigen, En zi zeide, met haar koude stem: 

— Ik. sta. toe, 

— Laat mú het Balladium zien, dwong Entoninus, als 
cen kind, 

— Zin Beuwiaheid wenscht het Balladium Îe zien, ocbood 
JMaza hoog, ontstemd door Severa s houding, 

— het Vuur en het Falladium, zei Antoninus; zullen 
Severa naar het Ealatium vergezellen. Laat mij het Gal 
ladium zien. en het Vuur, 

JNisschien aarzelde /arza eén oogenblik. maar zi bleef 
toestaan, Zi was cen Dochter der Zon; ook voor haar wa 
ren de mysteriën van Émessa van veel hoogere en hef ligere 


waarde dan de mysteries van Domes „godsdienst, 
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gui lia Severa stond als ín slaapwandel Rondom 
haar waren de vijf Maagden nu, en de slavinnen, getreden. 
Ôp bevel van Jaza had heel het gevolg van Entoninus 
het huis van Vesta verlaten, om buiten op den keizer de 
wachten, waar de stemmen van het opachoopte volk joelden 
en Jouwden, toen de gunstelingen verschenen. Even luisterde 
Maza, niet begripende, meenend, dat zi ongewone Klanken 
vernam. Jaar zi haalde de schouders op, níet achtende, 
Severa, zig, verstard, wilde haar aan de hand leiden door 
de portich, die tot den ronden tempel toegang gaf, maar 
Meaza trok zich terug voor Antoninus, aan wien zi den 
voorrang schonk, De Keizer, met zin lachje, trad voor, 
slepende zin bevlakten Bacchus—mantel, Alle de vrouwen 
vóladen. 

Jm den tempel, dubbel de omgaande zuilengang, brandde 
hoog naar het koepeldak toe op rond middenallaar de Vlam, 
het onuitbluschbare Vuur. Onder die vlam, ín cen hei 
lige krypt, was verborgen het drie wademen hooge houten 
beeld van Ballas, het Trojaansche Balladium, volgens de 
legende door (deneas zelve met zijn Penaten naar Malië 
overgebracht Jaar niemand dan de Vestalen wist van die 
bewaarplaats af. 

— Joon mi het Galladium! dwong Entoninus, 

De Vestalen, uit cen ocheime kamer, die aan den tempel 
belendde, brachten een houten beeld, het stelde de godin 
Gallas Athene voor, ochelmd, den speer in de hand, het 
schild hoog staande aan den voet. Zi torsten met grooten 
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„oeveinsden eerbied het beeld en dguilia Severa had niels 
dan een Koele handbeweging om het de toonen. het was 
cen dier valsche beelden, die de Vestalen bewaarden, om ín 
„geval van dwang te vertoonen als het Balladium zelve, 

— Joon mi de heilige vazen, dwong Entoninus weêr, 

het waren de heilige vazen van dencas, die hi wilde zien, 
maar de Vestalen toonden hem, uit de zelfde schatkamer, 
de walsche vazen, en zú toonden hem die te gauw, zoo 
dat hi begreep. Ook twijfelde hi aan de echtheid van het 
Balladium, dat men hem toonde, en dat hi twifelen moest, 
ergerde hem zoo, dat hf eene der vazen brak, 


— helegabalus is de hoooste, hef loste en opperste ‚god, 
orakelde Antoninus, minachtend de scherven wegschoppende 
met zin voet, Ih wil hem, behalve ín het helegabalium, 
dienen ín het Lararium ten Galeize, door er de verzamelen 
al wat ín Rome het heiligst is. het Vuur van Vesta, en 
het Galladium, en het „gelaatlooze beeld wan Rheia Kubele, 
en de heilige steenen, díe Orestes eenmaal plaatste in den 
tempel van Diana van Laodicea. Severa, wil nieuw likt 
mi het hout van het Balladium, en zoo leclijk dunkt mi dit 
vormelooze beeld, dat, als het waarlik ís wat ge zeot. wi 
het zullen laten vergulden, Jorgen zullen wi de heilige 
dingen in groote cer naar het Galatium laten voeren 

Zim stem klonk dof; na den nacht van orgie overwon 
hem cen doódelike vermoeidheid, De Grootmoeder, aan hare 
hand, leidde hem teruo, en hi olimlachte, van vermoefdheid 


plots wezenloos, 
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— Bntloninus! zeide Neeza, Veil wolk staat buiten te 
wachten, 

— Waarom? vroeg hú 

— Öm je te zien, 

— Welnu. 

— JMooft zagen zi je zoó, mijn kind. 

Zime údelheid, ín hem, beoreep, dat hĳ zich vermommen 
moest, en dat hi, in het daglicht, hoog aan den hemel, niet 
zich vertoonen Kon ín de wanorde van zin vermoeidheid, 

— U heeft oclik, Grootmoederlik heid, zeide Antoninus, 
fronsend de brauwen. Geef mi een palla, van cen uwer 
vrouwen, 

hi sloeg den bevlakten mantel af en hulde zich dicht, tot 
onzichtbaar toe, in de palla, die hú zich over het hoofd 
sloca. Achter Jeza volgde hi, als cen slavin, en steeg 
met haar ín haar draagstoel, Jaar het volk herkende hem 
toch, en het riep: 

— Bntoninus! Meen, Bwitus! Sardanapalus! 


hi hoorde de namen niet: zin eigene, waarvan hú had 
afstand „gedaan om den geliefden naam van Entoninus, en 
dien van Sardanapalus ‚als scheldnaam bedoeld, hi hoorde 
de namen niet; hi was heel moê en door zijne moêheíd 
waasde vaag de gedachte, of hydaspes wel Tevreden over 
hem zin zoù. /Waar de oude Jaza verschrikt, Dicht 
rukte zi de oorden der lectica, die wegwiegelde op de 


draging van twaalf slaven. 
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— Sardanapalus! | schreeuwde men na, 

De Keizerlijke wagen met het hertengespan keerde leég le 
Yug ten Galeize, De „gunstelingen en het „gevolg verspreidden 
zich, 

— heiligschenners! riep hun het volk, 

De Aribuun Aristomachos, die juist zin paard besteeg, 
trok ín cen drift zin zwaard, gaf cen bevel aan de wacht 
der Practorianen, die den Keizer had vergezeld, maar niet 
zich bi Meza s „gevolg had „geschaard, 

De aroyraspiden hieuwen er in. Dadelik stoof het volk 
uit cen, maar tóch schold het Gordus, JMuríissimus toe: 


— Onwverlaten! Blerlingen! heiliaschenners! | 


Zi waren ín hunne nog van beschonkenheid benevelde 
denkvermogens lichtelijk verwonderd om het oejouw en 
meenden cigenlik, da? zi slecht hadden gehoord, en dat het 
volk Antoninus had toegejuicht, en nu alleen schold om 
Bristomachos noodlooze drift. 


De Vestalen, weenende, drongen om de Uirao Maxima. 
Zi stond als versteend en verstard, en nòg eenmaal dacht zí 
zich te dooden. Jaar neen, zi moest martelares zin voor 
de godin, die het hoogste zí telde! Én zi murmelde alleen, 
terwil pui lende hare oogen staarden — de slavinnen en 
/Vaagden snikkende rondom haar heen, handen wringende 
en Kleederen scheurende: 

— bet Vuur naar het Galatium! het Galladium naar het 
Falatium! De Uirgo JMaxima de Gemalin van den Keizer, 
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naast diens Gemaal! Én de wereld blijft die zi was! Geen 
bliksem walt uit den hemel?! Ö Vesta. o Jupiter. 0 
Goden. hebt af Bome ällen verlaten, omdat helegabalus 
zeoeviert, en woor de heiliging van zin mysteriën noodig 
heeft de ontheiliging van de uwell! 

EINDE VAN FET TWEEDE DEEL 
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z Derde Deel 
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Jm den avond, die wiel en, na smoorhitte van vol— 
zomerschen dag, dauwkoelte dalen deed uit de donkerende 
star—optrikintelende luchtoverkoepeling, begon op den Ba 
latinus zoo wel het Galeís van Septimius Severus als het 
Flavische Galeís langzaam, langzaam, hier en daar, óp te 
vonken en op te vlammen van roode, van blauwe, van gele 
lichten, die ín festoen van feestverlichting aankransten te 
gen den nachtenden hemel, terwil tusschen de strenge steile 
der zuilen en onder de regelmatige ronding der bogen, de 
walmen uit „geurvat oprossigden, opblauwden, oppaarsten, 
opgroenden, om, waar zelfs geen adem van wind omme 
ging, statialik recht op te streven met hunne veringen 
van steeds dunneren en dunneren nevel, díe uitdreef ín 
het niets van den nacht. Voor de paleizen, onder de arka— 
den, over de arca—palati zwermde het volk, dicht op cen 
gepakt, om Îe zien, maar om onaantastbaar de paleizen 
te houden, vide zich overal de wacht der argyraspiden en 
chrysaspiden, die met hun zilveren en „gouden aancenscha— 
keling van reusachtige, langwerpige schilden, te brieschende 
en % stampende paard, de feestwerlichte paleizen omga— 
ven als met eén reusachtig halssnoer en sieraad, waarvan 
iedere gem zou een vlam—weêrspiegelend schild zijn. Die 
weêrschin der schilden, die weervonkeling der vlammen, díe 
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weêrtinteling der lichten verblindde het volk, dat, de oogen 
groot, staarde, staarde, dronken van licht en van glans. 
Zi riepen miet om den Kefzer, die weldra binnen feest zoù 
vieren — feest, dat den geheelen avond en nacht duren zou; 
zi riepen niet om den Keizer, zoo wel omdat het hun niet 
schelen kon hem Îe aanschouwen, als omdat zi wisten, dat 
hi tóch niet Komen zoù, Van stemmen rwischte de Me 
niote, van lachen, van spot, van uftgegalmd gescheld, van 
uitgebulderd „oevloch; onder den woet raakten welen, díe niet 
werden geacht; „gesis, gefluit, {roniesch gejuich spatterde aan 
en over den palefzen—heuvel, waar uit díe woningen, zich 
olympiesch in den nacht wergoddeliikend, een razernú van 
muziek begon aan te golven, een „gesnerp van harpen, en 
er tusschen, plots overstemmend èn Jenigte èn muzich, 
cen dol „gcbrul van wild „ocbeest, 

— hoor, hoor de panthers, de Ugers, de leeuwen? Zoù 
die ze los laten? Zoù Sardanapalus ze los laten? dl laat 
die ze los, ze zijn Tam, en ze bijten nooit, Jawel, ze biken, 
als ze woedend worden, en ze loopen zoo maar vrí door 
het Galeís!! 

De stemmen ruischten, lachten, spotten, „oalmden, bul— 
derden, vlochten; zi sisten, floten, guichten ironiesch en 
het gejouw was ontzettend onder den opstarrelenden nacht, 
ontzettend tegen de paleizen aan, als het „geluid van een gol— 
vende, donkere zee, die dreigde, en de paarden der zilweren— 
en vergulde—schi\lddragers steigeren deed, met de voorhoe— 
ven vaak onvoorzichtigen, die de dicht bi kwamen, verplette— 
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rend, Becher die wacht der Kavallerie streepten de trappen 
zich breed, naar de festoen—omwingerde kollonaden onder 
de arkaden toe, waar, „gespatvlakt met bonte Kleur en met 
Juweeligen olans, „gasten, honderden, al dwaalden en uit— 
zagen naar de donkere Menigte, et was, ín den vroegen 
avond, het begin van het feest, want vroeg waren de gas— 
ten gekomen, daar later geen doorkomen mogelik zoù zijn 
voor draagstoel en lectica naar de trappen der hoofdingan— 
„gen. De keizer was nog niet verschenen; de onoverzienbare 
zalen strekten met hare afwachtende zui werschieten nog 
heel leég en hol „ocluidelik uit en ginds rondde het im— 
mense Jriclinium zich met bogen op bogen op bogen toe 
naar overwelwend onwaarschijnlijk koepeldak, waar onder, 
in het midden, de Keizerlijke troonsigma zich hief als een 
pyramide van trappen, die optraden naar de verhevenheid, 
waar de keizer, in de hoogte en neêrziende over het feest, 
aan zoù liggen met zijn „ounstelingen, 

Éen afwachting kilde ín de zalen, ín de portieken en 
kollonaden, in de fmmense nymfea, die als tuinen, als 
parken waren en ín wier vivergroote bekkens, bi ef landen 
van groen, krokodillen woor het licht de oogen tochnip— 
ten, en „ocheel deze fmmensiteit, díe zich uiistrekte van de 
eene zijde des Palatinus , tot de andere, en het Flavische 
Baleis besloeg de zamen met het grootste deel van het Ga 
leis van Septimius Severus, was nog leêg, maar verlicht: 
echo's Klonken hol en weêrklonken; nomenclatoren riepen 
namen; cubieularif „gaven orders; muziekanten stelden zich 
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op; cen misvormde nar, alleen, brippelde verloren dwars 
door het Jrielintum.. Jaar de „gasten, langzamerhand, 
kwamen, sleepten Berzische mantels over het mozaiek van 
den vloer — over de porfieren en Lacedemonísche steenen, 
die, @ntoninianae „genoemd, de keizer met groote kosten 
over had laten brengen — stengere toga s ontplooiden zich 
en openbaarden luchtiger feestklecdú, de mannen ín Korten 
mouwloozen Tunick, hooggeschoeid; de vrouwen in ter zijde 
opengespleten stola, waarin zi gekleed of naakt waren, 
naarmate zi de weeke plooien te samen brachten of ze wi 
der deden waaieren uit cen, Eene fantazie doorgrí lode de 
strengere, cenvormigere modes van vroeger, alle Aziatische 
modes werden „gevolgd, iedere buitensporiaheid in Kleeding 
was veroorloofd, en twee vrouwen van senatoren, die % 
samen lachend aankwamen ín breede Keursgordels van loove 
ren goud en broeken van rozen, met juweelen bretels aan 
die „gordels „ochecht, het haar tot Bssayrische torens ochapt, 
wekten nauwliks eenige verwondering, ofschoon zi meer 
deernen leken en danseressen dan Romeinsche matronen en 
Claríssimac, 


Én de kille der wachting — weldadig nog na de smoorhitte 


van volzomerschen dag — werzoelde langzamerhand met de 
Kleuren van al díe Kleedingen, die opvlammelden in de 
ontstokene lichten en geurvlammen, terwil telkens walmen 
aanwoeien van bloemen en van parfum, zoo intens, dat 
ze zeer werbaasden, en de „gasten, opsnuivende, elkander 
afvroegen wat er bereid werd voor verrassingen voor dit 
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f eest, 


Zi kwamen al meerdere en meerdere, cen bonte, zeer wer— 
scheidene JVeniote, zoo wel aanzienlijk „geboren Domeinen 
als tot aanzien gekomenen door de „gunst van den keizer of 
de gunst van zijn gunstelingen; en de kille der wachting, díe 
eerst door de ruimten tusschen de zuilen dreef, verzwoelde 
nu tot cen koorts, omdat Entoninus \ict op zich wachten. 
Gedrongen stond de massa dier gasten, uitziende naar de 
portieken, langs de nymfea, door welke de keizer zoù ho 
men van zin intimere Kameren af. Tot plots een gejuich, 
maar slaafsch; tot plots, maar snerpend schril — en men 
hoorde de fouwstemmen van buiten — geklater van aankon— 
digende tubac… een dolle zwerm van misvormde dwergen, 
buitelend over elkaar. cen wacht van Practorfanen.. de 
/Vagiërs, de Zonpriesters, de deernen de Zonnekinderen, 
bloemen strooïend over het al met „goudpocier bestrooide 
mozaïek, en, Te midden van zin gunstelingen, Entoninus, 
zeventien jaren, slanker nog even gegroeid, efebe—rank zin 
onthaarde leden, naakt, maar gchapt, „geschoeid en oeschil— 
derd, en gekleed alleen ín zin juweelen van fabelgroot 
Elhtopiesch smaragd, Úroen omschitterden hem de steenen 
van halssnoer, van gordel, van armbanden breed om pols 
en om bovenarm; groen op zijn blonde haren bliksemde de 
lara, en groen wisselden de vonken over zin vingers, over 
de breede schoenriemen, over de gespen onder zin Amie, dls 
„ge—inerusteerd met al dat smaragd scheen hi cen blank ivo 


ren Kunstvoorwerp Îe zin, waren zin leden onwaarschinlijk 
Pe zm, zij ká, 
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van idealen worm en tnt en gaf de lange, lange zilver 
ziden mantel, die sleepte van zin halssnoer af, ochlampt 
met smaragd op de schouders, niet meer dan een schittering 
van achtergrond, waartegen hi, kunstvoorwerp, uitblankt, 
Jegen het ocjuich — maar zoo slaafsch 5 olimlachte hi in, 
oroetende, lonkende, en ouder was hi wel geworden. hoewel 
de trekken van zin baardeloos en ivoorblank gelaat teêr 
fjn gebleven waren als die van een vrouw, was de mol— 
lige ronding van voorhoofd en wangen verscherpt tot cen 
beeniger mannelijk heid, die niet meer met die fijne trekken 
was ín harmonie en wie hem aandachtig bekeek, zag cen 
vermoeidheid blauw cirkelen onder zijn oogen, cen holte zich 
ín zin wangen groeven, zin lippen zich dichter drukten, 
zin kin zich puntiger spitsen, als of, helaas, het waas 
van zin jeugd was gewischt. Òok al lonkten als vroeger 
zin oogen met dien wvioletten meideblik, waren díe oogen 
veranderd, was er treurioheid in en bitterheid vreemd, die 
de dunne lippen nooit schenen te uiten, Én ín zin lichaam, 
in zin lifsoroeií naar mannclikheid, die zin ziel scheen 
in % houden, was ook cen scherpere dísharmoníe „ockhomen, 
voor wie hem zich van vroeger herinnerde, van nauwlijks 
twee jaren her, toen „geen uitspatting vat op hem scheen 
te hebben, en hi, na cen orgie, des morgens frisch als cen 
bloem, verschinen kon ín de Bntoniniaansche Thermen. Öp 
een leeftid, dat anders een Knaap zich van efebe tot jong 
man ontwikkelen woelt, scheen Bntoninus cenc volbloeiing 


al % hebben doorgemaakt, als ware hi, wel altid cen bloem— 
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ziel, te spoedig „ocbloeid en als werwelkte hi al na volbloeí, 
Jaar nu de Keizer olimlachend door de slaafsch juichende 
Menigte oíng, en met zin handkussen groette, rondde zin 
„gclaat zich als vroeger, wiegelde zijn lichaam op den heup 
kadens van zin tred met acheel de pervers dubbelzinnige 
linbekoring van vroeger en de overvol—bloeitng van zijn 
lype — dat even verwelkte van lusthnaap — wâs niet te 
zien, was niet meer, was verdwenen, was opgelost in cen 
wel echte, maar toch even aangeschroefde dolwrooliik heid, die 
in hem de veeren spande, hem staalde, hem Krachten oaf 
zich nog niet de laten zinken ín cen, 

Gordianus, tusschen zin groep van cliënten, staarde hem 
aan en hi meende, o bekoorlik was @ntoninus, aanbiddelijk 
was hú, aanbiddelijk altid ocbleven, ook al waren minder 
rond zin wangen, éven schraler zijn leden en‚ soms, zoo 
moê treurig zin oogen; aan biddelijk was hi gebleven en 
nu, zie, plots danste hi, Awam hi wirrelend om zich 
zelven het Friclinium binnen in de schittering van zin 
zilveren mantel, die rondom hem wimpelde, en zin lach 
Klaterde natuurlijk, aelukkio, terwil hi opgewonden groette, 
Kushanden wierp, namen noemde, en vlug, de treden der 
sigma—verhevenheid optrad, 

De harpen snerplen, en aàn lagen de gasten, 

— De keizer likt heel vroolijk, zei Sertorius tot ana 
dasa, díe naast hem aanlag, 

— Ô, dweepte de Indiër, met zin vreemde stem van 


extaze, waaronder bijna cen haàt van onvoldaanheid en 
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een ironie van teleurstelling trilden. 7aar naar hem te 
staren, te staren, 

— Js het waar, dat hierocles…? vroeg Sertorius, 

— De Gemaal des Keizers ís ín ongenade, orakelde Úa- 
nadasa, 

— het ís de beoripen, mompelden de cliënten. Wi hebben 
Zime Eeuwioheid. ín de Thermen gezien, naakt, zonder 
éen Juweel: hi zag bònt en blauw. 

— bferocles heeft sterke handen, de aterlino! zei de 
Indiër; er was bijna vreugde ín zijn stem. 

— Js hf verbannen? vroeg Sertorius, 

— hierocles? Verbannen? spotwroco de Indiër, Antoni 
nus ís dol op hem, trots alles, Jen, hi is niet verbannen. 
hi ís hier. 

— ier? riepen al de cliënten door een, plotselino bang, 
want zi hadden reeds onder elkaar gescholden op des keizers 
Gemaal, in een haat, die allen deelden. 

— hierocles ís hier! zei de Indiër Ganadasa, 

— Jaar hi kwam niet meê met den Keizer. 

— Neen, wan? hi is in ongenade Riel wees ana 
dasa, met verzucht; om den Keizer zijn als steeds Gordus, 
Protagens, JVurissimus: dat zin de getrouwen, omdat zi 
dyziek zoo geschikt zin voor 's Keizers „gunst, en Aristo 
machos, Antiochtanus... diè zin de getrouwen, omdat zi ín 
hunne soldatenharten niets meer Kennen dan cén verlangen 
en eén „gevoel; Bntoninus. Antoninus, die zich wel wacht 
ooft aan dat verlangen te voldoen 
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— Öf héel zelden, orinnikten de cliënten, 

— Mooft!! stoof Ganadasa, dol van verzucht, op; nooft!! 

Een haat bliksemde uit zin oogen, Jaar hf vouwde de 
handen, hi Areunde als ín pín, en hi dweepte, onvoldaan, 

— Ö, hem aan de staren, hem aan de staren, en in zijn 
aanblik van hem te elen, te drinken, van hem te leven, hem 
te beminnen, hem te aanbidden, van were, aligd van verre, 
helaas! Ò, Bntoninus, o min Entoninus, o min Berg 
van Licht onbereikbaar, maar altijd aan den horizon van 
mime extaze ín schitterbelofte oprijzende. o Entoninus, 
min Entoninus.. 

hi snikte plots, vouwde de handen, hí bad; snikkende 
bad hi aan, Úinds, op de heel hooge sigma, had Antoninus 
zich ín zin zilweren mantel drapeerende, neêrgevlijd in een 
bocht van bevallig heid op „gouden saffraan—overpoeferde kus— 
sens, wier lange kwasten neêrbengelden over de treden. Éen 
ingewikkelde dienst ging om hem rond, Eunuchen hielden 
boven hem een dak van struisveerschermen, die zó, lichtelijk 
koelte—wuivend, bewogen, en Zonnepriesters, die elkander 
afwisselden, Amielden neêr op de Treden der verhevenheid, 
om den keizer te aanbidden, terwil hi banketteerde; Ronne 
Kinderen zwaaiden hem wierook toe, hi, achtte den dienst 
niet rondom hem heen, scheen dien de beschouwen als ge— 
wone, tederendaagsche hogfelik heid en plichtpleging, en hi 
schaterlachte met Protagenes, behaagziek lonkende door de 
zaal, waar aller oogen hem tegenstaarden. 


— Jaar de Keizer ís werkelijk heel vroolijk, herhaalde 
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Sertorius, hi schint niet om bierocles te Treuren! 

— Ö, kreunde Ganadasa, in pinlike aanbidding gevouwen 
de handen, bĳ treurt, hf treurt. De Nboeder der Goden 
treurde om Ais, Venus Freurde om Adonis; Antoninus 
treurt om bierocles,, om de ongenade, waarin hizelve zin 
Gemaal heeft gestort, 

— De ellendeling! fluisterden de cliënten. hi vermoordt 
den keizer nog in zijn driften! 

— hf ransclt hem, hf ranselt hem dood, 

— Én Bntoninus, helaas, Trots alles. kermde Ganadasa; 
Entoninus betreurt “bierocles,, 

— Zie, ziel! wezen de parazicten, Rie, edele Gordianus! 

— Waar? vroeg de patriciër, 

— Daar! Daar. is. Bierocles!! 

Ja) daar daar ís Bierocles!| 


De vroegere auriga was binnengekomen, maar hem om— 
ríngde geen stoet noch gevolg. hi lag ook niet aan. hf 
leunde tegen cen zuil, de machtige armen gekruist over zijn 
borst, Zin oogen spotten uit de toegeknepen leden en zin 
volle Yippen spotten uit bonden puntbaard, hi bleef alleen, 
maar hú spotte, hi olimlachte steeds zijn spotalimlach, en 
zoo, geleund tegen de zuil, blikte hi, onbeschaamd, on be— 
vreesd en Trots alles oppermachtig, naar Antoninus, Éen 
„geruisch van stemmen was door het Jrielintum „gegaan, toen 
“hierocles was binnengetreden, Aller oogen zagen naar hem 
heen. Maar niemand, die tot hem gino, geen cubicularius, 
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die hem aanwees cen plaats, Vreemd bleef hi daar staan, 
spotolimlachend, als cen indringer, díe oppermachtig bleef, 
niettegenstaande zin ongenade, Öogen spiedden naar Ento 
ninus, om de zien op des Keizers lichaam de sporen van zin 
laatste mishandeling, maar de spiedende oogen zagen niets, 
De leden wan den keizer, ocblanket, ivoorblank, lieten tus— 
schen het groen gevonkel van zin smaragden de blauwe 
plekken niet zien, harpengesnerp weerklonk, tamboerúmen 
rinkelden, trommels rommelden, De eerste ververschingen 
werden rondgediend door de dansende deermen, en de tafel 
dienst „gebeurde op het rythme van die muzich, De weelde 
van het banket, Berziesch, Faniciesch, verbaasde de Rome 
nen aan veel veeds gewend, Over de tafel, aan welke de 
Keizer op gouden Kussens aanlag, lag een gouden tafella— 
ken, weelde, al door Marcus Aurelius veroorloofd, maar 
zelden gezien; over de tafels der voornaamste gunstelingen, 
beneden rondom de Keizerlijke sigma, lagen tafellakens van 
zilver. het vaatwerk in zin werschillende vormen van 
schalen, borden, glazen, Kruiken, amforen, Koelvaten was 
van eén zelfde „groenige „olas ditmaal, want bi ieder banket 
was er cen ander servies, en toen de Keizer eens ín safieren 
verschenen was, was het vaatwerk blauw, — ín topazen, 
was het ambergeel geweest. het allereerst zagen de gas— 
ten zilveren Komforen, waarop de spizen werden warm 
„ochouden; zilveren vazen, honderd pond zwaar en gedre— 
ven met obsceene motieven, waarin de rozewin, dien men 
reeds Kende, vermengd werd met „geurige harts, munt, poleí 
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of somtids met gestampte pinappel—amandelen, Voor het 
eerst werden rondgediend hachés van visch, ín zi le, groe 
nige garum—sauzen drijvende; oesters, Krabben en Kreeften, 
vroeger mimmer eetbaar oe—acht. Als eerste woorgerech— 
ten verwonderden deze spijzen en glimlachende proefden de 
gasten en vroegen de namen van hen, die ze hadden uitge 
vonden of toebereid, want men wist, dat „groote belooning 
toeviel aan een teder, díe cen nieuwen schotel uitvond of 
bereidde, 

Öp de „gouden sigma, verheven, wentelde zich Entoninus 
met cen dollen bliden lach, hú had hierocles bespeurd, daar 
staande Tegen zin zuil, spotlachend, en niettegenstaande 
dien spotlach, was Antoninus „gelukkig, dat hierocles, toch, 
trots zin ongenade, had durven werschimen: in stille be— 
wonderde hi hem om zin moed, Ò, hú had hierocles altúd 
noo lief; hi wist, dat hi allid hem lief zoù hebben; hi wist, 
dat hi nooit „ocheel “hierocles van zich zou Kunnen stooten, 
Nu deed hi toch of hĳ zin Gemaal niet zag, maar iedere 
lach, ieder „ocbaar was cen behaagzucht, die toe tot hem gino, 
die hem aanmoedigde nog meer te durven, misschien wel 
Kalm de treden der verhevene sigma te betreden. Jaar 
bierocles bleef staan tegen zin zuil, en spotte steeds met 
den zelfden olimlach. Ju deden de gasten ook of zú hem 
niet zagen. Een walm vulde al de welwende fmmensttert 
van het trielinium, een blonde walm van de spizen, de 
lampen, de geurvaten, de ademen, en van de hoogere om— 
megangen der zaal scheen de muziek door wolken heen te 
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daveren, als uit olympische sfeer, Éen eindelooze beweging 
maakten de dansende, tafeldienende deernen, In dit begin 
van het festijn was cen gratie, nu de grovere lusten nog 
sluimerden en het was cen allerliefste frischheíd toen Ven 
Numidische slaven op „groote schalen alpes van sneeuw 
aan—torsten boven hun hoofden, die, overal gezet op de 
tafelen, langzamerhand versmolten. 

Onder op de eerste Treden der sigma—verhevenheid zaten 
de misvormde narren en dwergen te Anikkebollen, opziende 
naar Entonínus, die ze teder op zijn beurt mikte een oester 
in opene keel, Zoo zuiver mikte de Keizer, dat hi er geen 
enkele miste; iedere nar hapte den oester naar binnen 
en streelde zin maag met Klucht pleizier. Dat wekte 
Entoninus vroolikheid; zime vrooliikheid, die nog was van 
een Kind, want hĳ kon lachen om niets en blí zin om niets 
en om niets dol gelukkig zin. Ju lachte hú, was hú blide, 
omdat hi „geen oester werkeerd had oemikt, en dol oelukkig 
werd hi, omdat “bierocles gekomen was, en daar, driest 
spottende, stond, Jrompetten toeterden en kondigden de 
Bugusta's aan, Semiamíra en Severa; het vuur werd haar 
voorgedragen, zi Kwamen te zamen, zonder voorrang en 
zi zaten onder aan ‘s keizers sigma op massief gouden 
schabellen aan. Semiamira beminde die feesten; Severa 
bleef als marmer Koud, Jen zeide, dat zi nog maagd 


was, Cn zelfs dat de keizer haar zou verstooten, maar de 
Vlam en het Galladium in het Lararium van het Galeis 
behouden. Weêr schalden, schel, de tubac, en het was de 
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oude aza, die met een welwillenden „olimlach even aan de 
Keizerinnetafel kwam aanzitten, bli, omdat haar \eveling 
Entoninus zich niet al de weel worweelde en besloten had 
tot cen groot festijn, 

Över de pyramidedAreden der sigma—verhevenheid, dan— 
sende op en ner, dienden de deernen den Keizer en ge— 
schiedde hare bediening als met de rite van „godsdienst tus 
schen de onophoudelijke aanbidding, bewierooking door Zon 
nekinderen en Zonnepriesters, Zelfs waren, heel ernstig, 
de JVagiërs binnen gekomen, stelden zich tusschen de pries— 
ters op, in het rond op de sigmatreden, hieven de hymne 
aan, en baden aan op hunne beurt: door het opbruischende 
feestgeruisch dreunden diep en eentonig hunne bassíge Wa 
nieën, hoog, op de sigma gewenteld, sloeg Entoninus op 
heel deze eeredienst niet den minsten acht, bleef hi, „9od, 
cen vroolijk kind, Zeer lekkerbekkio „geworden, proefde hi 
als voorgerecht stukjes Kemelhielen, kammen levend den 
hanen afgerukt en tongetjes van flamingo s en nachtegalen, 
díe tegen vallende ziekte behoedden: cen menigte van Kleine 
„gouden en oroenglazíge schaaltjes, díe voor hem wisselden, 
en waaruit hi, pínÂ in de lucht, lekker bekkio Kleine hapjes 
proefde, om daarna zin vingers Îe vegen aan het haar 
der Zonnekinderen, die voor hem Anielden, hi was in dit 
tafeloenot zoo zinnclik geworden, dat het hem bijna ern— 
stig maakte, Jet zijn „gunstelingen besprak hi de meer en 
mindere deugden dier „gerechten — toen plots cen „gcbrul en 
opschudding, Want al waren zi tam, de leeuwen, tgers en 
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panthers, die aan rozenfestoenen om Koperen kettingen de 
belluarit binnenvoerden, de gasten waren toch bang voor cen 
muileknauw of cen smak met een poot, Entoninus klapte 
in zin handen. Voor zin sigma deden de wilde beesten hun 
Kunsten, Uit overdaad werden zi daarom beloond met een 
pauw of cen flamingo, Jaar aan de tafel van Gordia 
nus, zilwer—overdekt, verwonderden zich de parazicten om 
de vreemde schotels, die de dansende deernen reikten, Dat 
waren biggentepels, heel vreemd van smaak, maar zoo 
men gewend was, overheerlijk, maar dat waren ook erwten, 
waartusschen korrelen „goud, die de parazícten met „orabbel— 
vingers zochten op hun bord en wastbonden ín cen slip van 
hun Kleed; dat waren Vinzen met edelsteen doormenad, en 
rist waartusschen parelen: dat waren wel Kostbare schotels, 
hoffelijk bedoeld, maar moef lk te elen woor wie indigestie 
vreesde, Toch zag Gordianus lachend neêr op zin cliënten, 
wier vingers er „orabbelden naar de parelen en _juweelen, 
Öok vísch en truffels waren, in steê van met witte peper, 
overpoeferd met gestampte parelen, en dat wonden de cli— 
Enten och, Goed, lekker eten dorst eigenlijk niemand, maar 
te meer bogen de dansende deernen de zilveren winvazen, 
want algemeen werd de rozewin heerlijk gevonden, zoo als 
Bntoninus díe mengen deed met harts, munt en met poleí, 
Een aardigheid, die Antoninus naar de banketten van zijn 
oom Geta volgde, was de „geven cen vis van „gerechten, wier 
namen allen met de zelfde letter aanvingen, zoodat dit— 


maal voorgediend werden: piscis, perna, porcellus, pullus, 
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perdix, pavus — vísch, paté en varkensvleesch, kip, patrijs 
en pauwgebraad — maar men wantrouwde alle gerechten: 
de visch was SOMS olinsterend van „ocoruizeld alas; de paté 
was van hout en geschilderd; de patris, onder zin vlerken 
en weêren, verborg wel eens een vleêrmuis, die opvloog; 
het pauwgebraad was echter een weelde zoo dol, dat allen 
uitkeken naar de fmmense schalen, hoog getorst, waarop 
lagen vier pauwen, waaiergestaart, met juweelen oogen en 
kroontjes van juweel, omringd door papegaaí— en flamingo 
hersenen, kopjes van lústers en Kíevitseieren. Dan had men 
eindelijk iets te elen, dat heerlik was — zoo Ten minste de 
schotels niet voor bij werden gedragen en slechts een tafcl— 
Kleed werd uitgespreid voor de verbaasde gasten, waarop in 
kunstig stikwerk met levendige Kleuren het pauwegebraad 
was geborduurd, 

Entoninus, vooral om ‘hierocles’ aandacht le Trekken 
— ook al woelde hi beleedigend spot tend dien aandacht ze 
schroefde zijn reeds natuurlijke vroolikheid nog meer op en 
aan, en hangende om den hals van Protagenes, dien hi 
dezer dagen zeer begunstigde, merkten zin ronddwalende 
oogen alles op, wat er rond hem gebeurde en riep hi tot 
zin gunstelingen: 

— Jaar Kik toch, kik toch, Gordus; Jlurissimus, Kik 
toch! Daar aan die tafel, waar zes oude wervelende sena 
toren aanliggen! Ze dachten pauw braad te Krijgen en de 
deernen hebben cen geborduurd tafelkleed voor hen uitge 
spreid, waarop de schotel gestikt is! Én kik, Kik, waar 
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Gordianus aanliot, met dien zwerm van parazicten om 
hém heen, hoe ze grabbelen tusschen de erwten, en de rist, 
en de linzen, om goud, juweelen en parelen te Arúigen! ds 
ze onder Hen valsche parelen er eén van waarde winden, 
ís het mooi! beu, Gordianus! riep hi — door de verwol— 
Kino heen van zin aanbidding, door al den walm heen van 
gezwaaide wierook; heu, Gordianus, hoor eens! 

— Uwe Eeuwigheid? vroeg Gordianus, oprizende, 

— @ls ze onder Hen valsche parelen er cén van waarde 
vinden, ís het moof, misschien cén tusschen twaalf en vijf 
len. Jaar eén Kostbare parel ís er bĳ, in de víst IA 
heb die er zelf tusschen gemenad! Laat ze zoeken, laat ze 
„orabbelen, Gordianus, als Ganadasa ten minste de parel 
niet al ín heeft ocslikt, denkende, dat die juist de korrel 
was, waarvan hi maanden kan leven, als zin oogen maar 
staren op mi! | Staar, staar Ganadasa, staar tot da? je er 
dik van wordt! Gordíanus, ik drink op je matigheid! hoe 
vindt je min rozewin, met pinappel en polcí gemengd? 
hoe vindt je min mastikwin? Bristomachos, weet je, wie 
zelfs dol ís op mastik— en rozewin? haha, wedt je dat 
niet? In gcheim vertrouw ik je dat toe: het ís min neef, 
de onberispelike Caczar, Alexianus. O wàt zeg ki 0 
duizend malen vergiffenis: lexander meen ik, Blexânder, 
de oroote, de kleine, de middelmatige, wat je maar will 
Maar het is Blexänder, de zoon van min aanbedene tante, 
de spruit van de vroolfke Jlammea, die dol ís op min ro— 


zewijn! Dronken ís hú er van geweest, tot wanhoop ziner 
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waardige opvoeders! Narren, danst met de leeuwen! In 
het rond, ín het rond, gauw! Narren, rdt op de leeuwen, 
als cupidootjes, mijn lieve narren, om de tafels heen, om 
de tafels heen, gauw! Weest niet bang, o min gasten, ze 
bien heusch niet, min leeuwen: geef ze alleen maar cen 
listerkoppetje uit de hand! Meer muziek! Meer muziek! 
Wat, zin jullie al moê, muziekanten? JMeer muzick!! O, 
warm was de dag, en op den wierook, min lieve priesters, 
stoof ík en damp ik uitl Laat neêrsproeien cen bad van 
geuren! Én meer muziek, meer muziek, meer muzick!! 


— Laat neersproeien het bad van „geuren! herhaalden, 
bevelend naar de hoogste ommegang des Koepeldaks, de cu— 
bicularit en plotseling, uit de fmmense welwing van het 
Jrielinium, als uit immense vaporizatoren, spoot een ge— 
sprenkel van geur in irizeerende fonteinen naar beneden 
en het regende geur over de gasten neêr en het regende geur 
over de hooge sigma des keizers, Jm de zaal was het of het 
regende, regende minuten lang. Éen fijne zeef regen, díe 
door den blonden walm der spúzen en wierook en ademen 
verfrischte als met een dauw van essences, een dauw, zoo 
overvloedig, dat het nu droop langs de beslagen zuilen van 
marmer van Garísto, dat het droop over de Tafelen, dat de 
essences besproeiden èn spizen èn gasten, dat de gasten de 
essences aten en dronken, dat hunne haren er doorweekt 
van werden, hunne schouders er van begonnen te vloeien, 
dat het cen fijne stortregen langzaamaan werd, te weel, de 
nat, de overdadig, te hinderlik, plassen vormende over het 
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mozaïek der Antoninianae, ondrinkbaar makend de wijnen, 
oneetbaar de pauwschotels, de Kussens der sigmac doorsiepe— 
lend, de atmosfeer doorzwimelend tot zi onadembaar was. 
Én nu smeekten stemmen, half lachende, maar ín ernst 
cigenlik, Entoninus: 

— Ö Bntoninus, o eeuwige Bntoninus, verdrink ons 
niet in de geuren! hoù op, hoù op met de geuren! Genoeg, 
„genoeg, Bntoninusl O het pauwbraad smaakt al naar 
nardos en de rozewín oogelt vet van parfum! Genoeg, 
„genoeg, Entoninus! 

— Genoeg, genoeg, Eeuwigheid! smeekten Antoninus de 
gunstelingen, maar hi, schaterlachende, baadde zich: boven 
hem stortte de geur ín een douche ter neèr. 

— Genoeg, genoeg, Entoninus! riep Semiamíra, 0e 
ergerd, Jin haren druipen, món lichaam druipt! 

— Laat warme zoenen je droogen, o Moeder! riep dn 
tonínus, maar hi „gaf cen teken: de „geurregen hield op. De 
gasten herademden. Sommige lampen waren uitgedoofd, die 
werden op nieuw ontstoken; de thuriferarii ontbrandden de 
„geurvaten op nieuw, dls ware er niets „ocbeurd, wat eenige 
afleidino had „Hegeven, bassehromde door de verademing heen 
de onophoudelijke \Wlanie der /Vagiërs, geknield Entoninus 
aanbiddend, hi was zoó vroolijk om zijn geurdruipende gas— 
ten, dat hi zich wentelde over zin sigma, zin voeten ín de 
lucht trappelend, omwimpeld door zijn druipnatten zilve 
ren mantel, Daar zin juweelen hem hinderden, begon hi 


ze af de doen, bood ze aan Marr, aan zin woeten oezeten 
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en hi scheen niet meer te achten, in de dronkenschap, die 
zin hoofd begon te doorstoomen, dat de blauwe plekken, 
de sporen van ‘hierocles’ mishandeling zichtbaar werden, 
dan zin schouder, eerst onzichtbaar onder zin halssnoer, 
was cen breede, voode striem; aan zijn arm, zin di waren 
bonte plekken. Narr, fluisterend, smeekte hem, zich niet de 
ontdoen van zijn juweelen, opdat de schande níet zichtbaar 
werd, Maar Antoninus scheen niet meer de beoripen. De 
gasten, toen de Keizer zich van zin juweelen ontdeed, hie 
ven zich op, om zijn lichaam te zien: men wees elkander de 
plekken. Semiamira was ook ontevreden, zoo, dat zi haar 
waardigheid vergat en niet meer zat — als de „gewoonte 
was voor de vrouw — maar plotseling aanlag tusschen cen 
groep van jonge centurionen, wier begeerige handen allen 
plots tegelijk toegingen naar de Buousta. Met Severa was 
de oude Maza verdwenen, alimlachend hoofdschuddend, bli, 
dat Antoninus zich toch wel vermaakte en niet, als zijn 
„gewoonte veel was „geworden, dagen zich opsloot in den 
Joren der Gemmen, daar waar hú aiften, gouden dolken, 
ziden strengen verzamelde: als hi zeide, het arsenaal voor 
zin aanstaanden zelfmoord, Jaar Bristomachos, toen hi 
zag díe sporen van mishandeling op het lichaam van het 
kind, dat hf aanbad, voelde cen voode razernú opstormen 
naar zin bruten soldatenkop, en hú riep, opstaande; 

— Bntoninusl! Antoninus! Wie heeft oedùrfd je lif te 
ontwijden? 

— Wie? Watt lalde Antoninus; zijn oogen lonkten; zijn 
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tong \ispelde dikjes en Kinderlikges, Wie, wat ontwijden? 
Jk ben de Kon; niets kan mi ontwijden: ik ocef mj aan 
allen. 

— dntoninus!! herhaalde schreeuw bulderend Bristoma— 
chos. Zèg mi, wie het gedurft heeft. 

— Wie anders dan ‘Bierocles! hitsten de „gunstelingen 
dadelijk op, nidig, jaloersch, verbitterd, „geërgerd, verhit, 
Wie anders dan hierocles — durft, omdat Entoninus „genadig 
is —de hand op hem leggen, niet tot liefhebbende aanbidding 
der Zon, maar ín drift, tot mishandeling, als van een slaaf! 

Brristomachos, dronken, raasde, 

— Laat mi het dan hooren wit zin eigen mond! 
schreeuwde hi en wierp de „ounstelingen van zich, Spreck, 
spreek Entoninus: heeft “hierocles het „gewaagd. je % 
ontwiden… 

De knaap zag, ontmuchterd, de „gevaarlijke dronkenschap 
van den jaloerschen tribuun, hí oreep zin hand, 

— Jk had met hierocles geworsteld, verontschuldigde hi 
hi heeft mi toen overwonnen natuurlijk, en ík heb mf 
„gewond, 

ls cen stier brieschte de Aribuun, en hi maakte zich 
los uit den reep van den Knaap, die hem verooêlijkend 
zocht tegen te houden, Zin brute kop rood en razend, 
met puilende windoorschoten oogen, vloekende, wierp hú 
een tafel omver — amforen en schalen Klaterden over de 
treden der sigma—verhevenheid; — en wankelend plompte 
hf zwaar en toch vlug de trappen of. 
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= Bristomachos!| riep Entoninus, plotseling nuchter 
„ocheel; Bristomachos, wat ga je doen?! 

Maar de Tribuun hoorde nièt meer. Vlockende daalde 
hi lager tusschen de onverstoorbare aan bidding door wan de 
JVagiërs en Zonnepriesters; hi struikelde langs cen tafel, 
waar Semíamira aanlag le midden van haar jonge min— 
naars, de centurionen, ín wier greep zij gekieteld lachte, en 
tusschen de opkiikende „gasten en de altid dansende, dienende 
deernen, naderde hi, rood blind van razernú, hierocles, die 
stond tegen zin zuil, de armen gekruist, spotlachend, 


— Bristomachos!! riep Antoninus van zin sigma af; 
de tribuun hoorde niet meer. hi stond woor fierocles, de 
vuisten „gebald, en hi raasde den werstooten Gemaal des 
keizers in het gezicht: 

— Wat doe je hier? 

— Wat doe je hier zelf? antwoordde “hierocles, 

— Kk lg aan, aan de tafel des Keizers! 

— Uk sta recht, tegen cen zuil, en bekik hem, 

Se 

— Nooit, 

— De keizer heeft je verbannen uit zijn oogen! 

— hi zal me terugroepen in zijn armen, 

— dls je niet opdondert, vermoord ik je, verworg ík je 
in min vuisten! 


— Dat zoùú ik willen zien! 
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Met „gebalde vuisten stormden de beide mannen op elkaar 
los, „grepen elkaar, als worstelaars, rondom het middel, tui— 
melden over elkaar op het mozaiek, Onder de gasten cen 
geroep, een geschreeuw van moord, een gchef van armen, een 
oejuich, een gefouw, een nieuwsgierigheid naar wie winnen 
zoù van die twee razende, nafverige minnaars des Kei 
zers, Éen ochleter van vazen en schalen, cen gebroek van 
„groene scherven van glaswerk; vluchtende deernen, Aluchtige 
dwergen, toehiikend op kromme beenen, met enorme billen 
en buiken, de palmen gesteund op buitenwaarts vergroeide 
knieën. De strid was cn schouwspel, onverwacht en heel 
echt, en het behoorde bizonder., Gordianus zag ademloos 
toe, De beide mannen, beiden sterk, groot, machtig van 
leden, de auriga slanker, de Tribuun veel zwaarder, gr 


pen elkaar aan den mond, om de schouders, buitelden om, 


scheurden elkander de Kleêren af, húioden, brieschten, ranscl— 
den elkander met onwerbiddelijke vuisten. Ju was hierocles 
onder, maar hi wrong zich uit Bristomachos oreep, ver— 
pletterde den tribuun met zin overmacht en zin gewicht, 
hield hem onder, hamerde hem op zón bruten soldatenkop. 
Dan wrong Brristomachos zich tusschen ‘hierocles’ beenen 
door, omprangde hem in zin omhelzing, drùkte hem tot 
paars zag díe „oeworgde kop, tot pui lden de niet meer spot— 
tende oogen, en tot higende de adem stootte. Zi wrongen 
en kronkelden, vergroeiden in en uit elkander, razende, 
rood blind van haat. Bristomachos vuist sloeg in het dle: 


plots los, stonden beiden ôp ín eén ruk, bleven stil staan, 


Be 


half ochurkt, op hun hoede, handen gestrekt, als worste 
laars doen, grepen elkander weêr aan, De Menigte fouwde 
“hierocles uit, juichte Brristomachos toes stemmen riepen: 

— Vermoord hem, Bristomachos! Vermoord den aterling, 
Bristomachos! Dood aan den onverlaat, den hef lioschenner, 
die Bntoninus dorst raken ín drift! Weg met den fariër! 
Weg met den auriga) 

Jaar plotselino cen schelle oil, van boven de verhe— 
vene sigma en Entoninus, die Bristomachos vuisten ziet 
schroeven om de Keel van hierocles, roept schel, ín doodeli— 
ken angst: 

B Bristomachos! Bristomachos! Laat los, laat hierocles 
los. of ík goof je dadelijk woor de leeuwen! Laat los, 
Bristomachos, laat lòs! Ik wil niet, dat je hierocles doodt! 
Als je eén haar hem Arenkt, verban ik je uit min oogen! 
Verban ik je uit min hart! Verban ik je uit min Licht! 
Bristomachos, laat hierocles los! 

De schelle stem van Entoninus snerpte te oclik als met 
een smart, cen bevel en een smeeking door den walm van 
de zaal. De Knaap was opgestaan, naakt, de mitra alleen 
nog op, en zin violette oogen puilden van angst, zin gelaat 
verwrong van angst, zin bevende handen reikten onmachtig 
over de gestorte tafel heen, om Bristomachos ‚ zoo ver, tegen 
te houden. Brristomachos let hierocles los, Bloed stroomde 
uit beider neuzen en oogen, en nog stonden de mannen te 
„genover elkander ín haa?, de kuiten „gespannen, de handen 
gestrekt. Jaar Bntiochianus, Gordus, Protagenes waren 
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de verhevenheid afgegaan, omringden Bristomachos, voer— 
den hem naar het vomitorium — de spuwzaal — opdat hi 
zich reinigen kon aan de waschbekkens aldaar. Vlockende 
Viet hi zich medesleepen, “hierocles bleef, lachte spottend, 
wischte met den slip van zijn mantel zich af. Én bi leunde 
tegen zijn zuil, Aruiste zin armen, en zelfs dorst hi bevelen 


een deerne, met bulderende stem: 

— Breng wijn! Én sneeuw, om mi te wasschen! 

De deerne dorst niet weigeren: zi waschte zelve hiero 
cles af, zi bood hem een beker rozewijn, dien hi lanozaam, 
langzaam leégde, en Toen slingerde in het midden der zaal, 
naar de sigma—verhevenheid, Én hi stond of er niets was 
gebeurd, laatdunkend, ín zin bezoedelden mantel, Ook 
de gasten deden of niets was voorgevallen; harpenmuzick 
droppelde van hoogere ommegang; de dwergen bereden leeu— 
wen en ders dwars om de tafelen heen, 

Boven, op zin sigma, was Bntoninus, ontnuchterd, te 
ruggevallen, terwil slaven de tafel oprichtten, de wanorde 
herstelden en ter verkoeling sneeuw plaatsten voor den 
keizer op myrrhinische schaal, Bntiochtanus, Protagenes 
waren Teruggekomen, 

— Ik dacht, hiúgde Entoninus, terwil Jarr hem koelde 
met sneeuw; ík dacht, dat Brristomachos “hierocles zoù ver— 
moorden! 

— Én zoó hi hem had vermoord? vroeg JVurissimus, 


en Ö NEEN, O NEEN, 


— Zóo hi hem had vermoord? riepen om den keizer de 
anderen;— 

— Verbannen, waagt hi in het Jriclinium binnen te 
komen! 

— Onder je oogen, o Entoninus! 

— Spottende òp naar je de zien, spottend naar joù op 
le zien, o Antoninus! 

— Beveel hem, dat hi vertrekt! 

— Laat hem wegsleuren, door Practorianen! 

— Gooi hem dan ook woor de leeuwen! 

— Wi haten hem allemaal 

— Allemaal! Wi haten je Gemaal, dntoninus! hem, 
dien je ons voortrekt! Wi haten hem, je JMoeder haat 
hem, je eerwaarde Grootmoeder haat hem! 

— hel Leger haat Kierocles! 

— Omdat het Leger, o Entoninus, je aanbidt, en niet 
dulden Kân je groote toegevend heid! 

— hi heeft je, als cen slaâf, durven slaan! 

— Jou, fou, Antoninus, ji, die ons heilig en dierbaar 
bent! WE die zoo heerlik bent en zoo mooi, dat onze 
Kussen je nauwlijks ceredienend durven naderen, dat onze 
handen je nauwlijks aanbiddend durven streelen, hi heeft je 
geslagen, geslingerd over den vloer, geranseld met zin grove 
vuist! Je duldt van hém, Entoninus, wat je niet dulden 


zou, zelfs niet van je vader, van Basstanus Caracalla, zoo 


hi nog leefde. 


— U dacht... hade nog Entoninus; ík dacht. dat Aris 
tomachos.. “bierocles zoù vermoorden! O, heilige Ron, als 
Bristomachos hem had vermoord! Ik zoù hem laten. ik 
zou hem llen: ik. ík weet miet wat ík hem zoù hebben 
laten doen! JMuzick, muziek, meer muziek! Waarom ís 
het muziekstil op min feest) Muziek wil ik, meer mu— 
zich! Opdat ík niet meer Aan denken! Opdat ík min angst 
van zoo even vergeet! Muziek! Ik dacht — riep Entoni— 
nus Tot den Tribuun, die terug juist kwam — o, ik dacht, 
Bristomachos, dat ji, HH, ff hierocles zou vermoorden!! O, 
min Bierocles! O, min Bierocles! Waar ís hi? hi staat 
nòg daar! hi staat daar nog als zoo even! Ò, hi ís moedig 
en dapper! Ö, hi is món Gemaal, en ik heb hem lief, ík 
aanbid hem! Weg, weg van mi, niemand, dien ik lief heb 
van jullie allen, als ík bierocles heb! Ö, min fierocles, 
o min fierocles, door wien ik tot miín vervolmaking van 
NanNMaagd zal Komen! Ik heb hem verbannen, omdat 
hi ís driftio geweest! JMaar zie, hf is moediger dan eén 
van jullie allen zouden; geweest zijn, want hú ís, trots min 
ongenade, gekomen, en hi stond daar te lachen, en hi heeft 
om win en sneeuw gevraagd Ö, min Bierocles!! Vroeger 
lag je altijd aan, hier aan min zi, op deze sigma; nu, nu 
staat hi daar, zoo ver van mi, en min armen Kunnen hem 
niet meer bereiken en min lippen smachten naar hem toe 
te vergeefs! “hierocles, “hierocles, kom! 

Entoninus, op zin sigma oewenteld, had de armen oe— 


strekt, verlangend, maar om de „ounstelingen, die hem om— 
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ringden, was zin gebaar níet te zien geweest, zoo als 
zin Areten en smachtingen niet waren achoord in het oe— 
snerp van de harpen van het weêr opruischende feest, Én 
de „ounstelingen, rondom den Keizer, riepen door elkander, 
ge—ergerd: 

— Wat Bntoninus, hi ransclt je, en je roept hem terug! 
Je duldt niet zin onbeschaamdheid alleen, maar je roept 
hem terug ín je armen}? Neen, Antoninus, dat dulden wij 
niet! hoor je, Antoninus, dat dulden wij niet! Wi willen 
hem niet meer ín ons midden! Wi, wij zullen allen je 
Gemaal zijn, maar hèm dulden wi langer niet. 

— hem duldt je langer nic? riep Entoninus schamper 
en schril lachende, Zim jullie de macht of ben ík het 
Zim jullie helegabalus of ben ík god en Keizers “hierocles 
dulden jullie níet langer? $ Slaven, die jullie zijn! Ni 
dige slaven, díe het Vicht van de Zon misgunnen aan min 
Bierocles! Weg, weg van mij! Bntiochianus, ben je mij 
Trouw? Bristomachos, ben je mi trouw, ff, die hierocles 
bijna vermoordde? Dwing dan beiden, die aterlingen, díe 
slaven, die monsters — Protagenes, Gordus, JMurissimus! 
— dadelijk op de onderste trede te dalen en daär te blijven, 
lot ik ze misschien weêr tot min verhevenheid roep! Weg, 
wig met _jullie| Neen, weg, weg met jullie efkoozing, van 
welke ik walg en wan jullie laffe smeekingen! ‘Bierocles! 
Bierocles!| Komi! Kom alleen! Ik ben aan joul Ik ben 
je Vrouw, zoo als ik Jan zal zijn aan Several Ik ben 


JMan-Vrouw, maar ik ben voor jou niets dan vrouw! Jk 
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heb je Wef, ik heb ze lief, o min hierocles! Kom, kom: ík 
roep je: Lom: Kom in min armen! De Zon roept je ín 
zin stralen teru! IK ben aan foul Ik ben aan jou! 

De kreten van den Keizer weêrklonken door den rossig 
blondenden walm van de immenstteit des Tricliniums heen, 
als een roep van con od uit een wolk; onverstoorbaar 
was de aanbidding der /Vagiërs. Én uit díe aanbidding 
òp torende de om zijn liefde roepende Knaap, naakt, de 
mitra op zin blonde haren, de armen gestrekt naar den 
auriga, in cen paroxysme van hysterie en zieleverlangen. 
hi had de drie gunstelingen van zich geduwd en Gordus, 
Protagenes begrepen, dat op dit oogenblik hun niet beter 
te doen wiel dan te berusten, en de lagere plaatsen van 
den sigma—troon in de nemen, Barsch keek Bristomachos, 
toch twijfelend, maar verslaafd in zin Wefde voor Ento 
ninus, en hi beduidde eindelijk JMuríissimus, onwillig, dat 
ook hi dalen moest, JVurissimus, vloekende, daalde, en 
het was de pracfectus—practorio zelve, Bntiochtanus, die 
“hierocles verzoenend te moet „ging en de hand hem reikte, 
om hem lot Bntoninus te leiden, Én de „gasten, op cen 
„gedrongen, cen paar duizend van hen, jubelden plots dron— 
ken en dol, jubelden ‘Bierocles donderend toe, als of zi níct 
anders verwacht hadden dan deze wedergenade en ze vècht 
achtten: zi allen, die eerst den auriga, waar hi tegen de 
zuil had „gestaan, zelfs niet hadden gegroet; het „oejuich 
en gejubel dâverde, fanfares Klaterden, de deernen wirrel— 
den, de leeuwen brulden, de dwergen buftelden, en het was 
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als éen razernij van vreugde, een gegil, een gegalm, cen 
geschreeuw, een gebulder, cen gezwaai van doeken en man— 
telslippen, om den auriga toch te beduiden, dat zi àâllen — 
ieder wan hen! — welgezind hem waren, en zoo bl, dat hú 
terugkeerde in de „gunst, ín de armen van Antoninus, ín 
de stralen der Eeuwige Zon, Geheel die slaafsche vergoding 
van den oppermachtigen „ounsteling stormde daverend op 
en met die bulderend „ochuichelde vervoering zouden weldra 
alle banden en toomen worden geslaakt Elen de Ja 
giërs, onverstoorbaar, aanbaden De Keizer had ‘fierocles 
boven, voór zijn sigma staande, ín zin armen ontvangen 
en snikte nu van vreugde aan zin borst, terwil hierocles 
hem, verzoenend, kuste op oogen en mond, hem streelde 
rondom de wangen, hem zitten deed op zijn schoot, zacht 
lot hem sprak, ín Heederheid, en toen de warmte van zin 
\efkoozing Entoninus bedaarde, de deernen beval hen te 
dienen: cen vischragoût, bydrogarus „genoemd, cen NOg on— 
bekend gerecht, en hersenen van vijftig struísvogelen, in 
den vorm van enkele Kleine pasteitjes, Bntoninus zelve 
boog de amfoor rozewin naar hierocles drinkschaal toe, 
hi had Marr bevolen hem een spiegel voor te houden, en 
terwijl hierocles al, blankette hi zich, bracht zine haren 
onder de mitra ín orde, deed enkele smaragden weêr aan, 
„gebood cen anderen mantel, dan den zilveren, bevlekt — 
een zeegroen, goudpalm—bestikt — vast te hechten aan zin 
halssnoer en zat daarna rustig geleund tegen hierocles, die 


langzaam, honoerig, at en, dorstig, veel dronk, den arm 
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om Bntoninus, den spotlach over de gasten, 

Jn het Jrielinium rondom koortste hooger de beschonken 
heid der gasten op. /Nisschien de eenige, die niet dronken 
was, was Gordianus, die de oogen weiden liet oen vàn zich 
Ganadasa duwde, met pui lende oogen kushanden den kei 
zer toewerpende, Gordianus had zich zeer laten smaken 
oesters — cen nieuw gevecht — en dat zeker overheerlik 
was: ín eene der schulpen had hi a vriendelijkheid van 
Bntoninus — cen zeer kostbare parel „gevonden, op welke 
een eunuch, hofmeester, opziener der tafeldeernen — hem 
opmerkzaam had „gemaak? en Gordíanus verbaasde zich, 
dat hi, niettegenstaande zijn zeer groote gematiodheid ín 
alle dingen — in groote „gunst en vriendschap was van den 
buitensporigen Entoninus: misschien omdat hi Entoninus 
bewonderde, zonder hem ooft minnaar te zin geweest, hf 
had de parel, cen peer, aan zin halssnoer ochaakt, en 
daarna pauwbraad gegeten met pasteitjes van lústerherse— 
nen, Bacchus—wingerd—groote druiven van Bpamena, en 
zin avondmaal had hú ge—eindigd beschouwd en gelachen 
om de korven vol wassen perziken en peren, zin cliënten 
voorgezet, en ín welke zi grabbelden, zoekende te vergeefs 
naar schatten, dan de tanden zetdende ín de vruchten om 


ze wit % spuwen, núdig om al díe grappen van Entoninus, 


Rustig, verzadigd keek Gordianus rond en had hú aan— 
schouwd de worsteling van den tribuun met den auriga, als 


in de arena, had hi den Keizer van liefde hooren Klagen 


en „galmen hierocles toe, als ín een schouwspel van mimen, 
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en Gordianus meende, nooit, neen nooit had Rome gezien 
wat het nu zag, Onder Nero, Tiberius, Caligula niet, onder 
Commodus niet; neen, noòrt had Rome het dergelijke „gezien... 
Of was dat alleen zin waardeering van tijdgenoot, die zich 
verwonderde, en was de wereld algd de zelfde, Rome het 
zelfde, waren de keizers vaak de zelfde buitensporige ziel, 
die dat zelfde Dome, die zelfde wereld beheerschte? Naar 
welk Éinddoel wentelden de tiden dan toc? Én de flozoof, 
die in zin olimlachend epicurisme soms dieper wilde door— 
dringen, aarzelde en meende plotseling; zou het niet „goèd 
zin, dat alles wat was geweest en wat was? Volstrekt 
gocd, voor de Vervolmaking? Was, wat was voorgegaan, 
niet de voorbereiding lot Antoninus en zoù Antoninus de 
Man-JMaaod niet zin, de iddelaar tusschen het Licht en 
de Wereld? Zoù het Licht, met de Zon als symbool, niet 
waar lik „grooter God zin dan alle Bomeinsche en Grich 
sche „goden, zelfs dan Jupiter Capitolinus? Zie, hoe het 
Kind goddelijk bevallig was, aanbiddeliik, ín zin onbewust 
schaamtelooze liefde tot den minnaar, menschelk | het was 
als cen openbaring. Roó had Rheia Kubele, „godin, Alis, 
mensch, bemind; Venus, Adonis; zoo hadden steeds de on— 
stergeliken sterfelijken bemind, schijnbaar overwonnen door 
hartstocht, wellicht door hunne hartstochten zèlwe nader ko 
mende tot het Einddoel der Wereld. De /Vagiérs noemden 
dat: de Vervolmaking tot ín het Licht toc. /Nisschien 
was het alles „goed, De Romeinen van ouden stempel, die 


bromden en dic berispten en zich verre hielden van hof en 


408 


van Zonnetempel — zoo als zin eigen vader, Gordianus 
senior — wat wisten zi anders dan de witgeleefde tradi 
lies. Kie, misschien was dit alles „goed, De aan biddelijke 
onbewustheid van den goddelijken knaap, die zin minnaar 
om helsde, hoog getroond in festinewalm, als cen Aziatische 
„god in wolken blond, en de orgie, die naar dat woorbeeld 
feller en feller Koortste ín het rond: díe matronen ín 
rozebroeken elkander ín Lesbische vervoering omhelzend; 
de Moeder des Keizers, de Bugusta Semiamira, stervend 
van zaligheid tusschen den verliefden drang van die jonge 
centurionen,. JVisschien was dat alles „goed. Wat wist de 
mensch, die nadacht, eigenlijk van „goed en van slecht. Mis 
schien naderde Dome zoo de Vervolmaking tot ín het hef lige 
Licht, Wel „oclukkig hen, díe hun zinnen verzwelgen kon— 
den, om zich zoo te bevrijden van de boeten der aarde. dan 
hèm was het niet gegeven. Maar bf was, om wat hem 
ontbrak, geen strenge censor voor anderen, die sterkere 
levenskrachten hadden, hĳ zag glimlachend toe, bevredigd 
in zin verlangens. De oesters, het pauwbraad, de druiven 
en de vozewin, dat was hem voldoende geweest, Jaar het 
vomitorium had hi niet behoeven te gaan, Ju Keek hĳ rond, 
vol aandacht; nu dacht bf na en „genoot op zine wijze, dn 
tonínus vond hi aanbiddelik, buitensporig als alleen een „god 
zin Kon en misschien door díe buitensporígheid zelwe niet 
anders dan díe hi zin moest ín zijn Jmcarnatie op aarde, 
Én hi bedacht, da? het toch ook veel voor had, te zin als hú, 


buiten alles te staan, en toe te Kijken en na Îe denken, en 
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zoo wel Bntoninus te bewonderen, als te kunnen praten 
in strenge bezadiadheid met /Mammea, díe hi vaak bezocht 
— zi, tegenwoordig bâng om haar dlextanus, en pogende 
Gordianus „ocheél voor zich te winnen: iets, wat haar nooit 
lukken zoù, Geen hevige hartstochten koesteren, maar ín 
„gematiadheid vele verlangens voldoen en zoó genieten, en 
zoó goed zijn en zoo wellicht naderen tot de Vervolmaking 
en het Verve Licht. Jeder naderde misschien op zine wijze, 
en naar zine hoedanigheden. 

Plotseling, wit zin gedachten gerukt, bespeurde Gordia 
nus onder de al beschonkene gasten cen aandoening, cen 
opmerkzaamheid, De Keizer, ziende in ‘hierocles’ arm, 
oaf bevelen; de gunstelingen mochten weêr naderen; cunu— 
chen gingen met schalen vol schulpen rond langs de bedden 
der gasten en iedere gast nam cen schulp, waarop zin 
nummer van de loterf, die begon. Éen begeerlik heid, cen 
arctigheid orínsde òp in de dronken tronies, waarom de 
rozenkransen scheef van de schedels hingen. 

ze Rufus Claudius! riepen nomenclatoren, Rufus Clau— 
dus, 

— Pracfekt van de Voorraadschuren! 

— Welk nummer heeft de beroemde Rufus Claudius? 


het was cen barbier, cen Kort in cen „gedrongen bruut 
van cen kerel, door 's Keizers plotse „gunst en oríl tot 
cen der hoogste waardigheden verheven — wan? /aza was 


zwak soms, gaf toc, waar zi maar eenigszins toegeven kon 


—; cen barbier, díe, niettegenstaande hi Pracfeht van de 
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Voorraadschuren geworden was, Cr niet meer dan den Hiel 
van had en Antoninus zijn eerste baarddons afschoor en 
zijn leden wist de ontharen als „geene der ornatrices,, 


— Rufus Claudius. 


— Welk nummer? riepen de nomenclatoren, 

— Drieduizendvijf—en—veertig, donderde de dronken 
bas van Rufus Claudius door het Triclinium en hi bood 
zijn schulp een werificator., 

— Drieduizend-vijf—en—veertia. herhaalde de werifica— 
tor en de nomenclatoren somden op: 


EK Jen ponden goud voor den beroemden Rufus Claudius... 


— Én Tevens cen vierspan Cappadoeísche merries in tuig 
met „goud beslag... 

— Én Tevens cen Syrische mantel van dubbelzide., 

— Én Levens. 

Een ocjuich ong op: wat Rufus Claudtus nòg meer trok 
was nict hoorbaar, maar hem werden gebracht de ten pon— 
den „goud op schalen; palfreniers leidden door het Jriclinium 
het vierspan merries tusschen de aanligbedden en tafels; de 
zijden mantel werd den barbier—pracfeht omachangen; de 
andere geschenken om hem heen gestapeld, 

— Én dat alles, alleen, mompelden nafverig Sertorius 
en de cliënten onder elkaar; omdat Rufus Claudius heel 
mannelijk „geschikt schint ter bediening van de vrouwelijke 
Zon! 


on, 


Zi schaterlachten onder elkaar, met obseeene toespelin— 
gen, aardigheden, bizonderheden over den Pracfeht van de 


Voorraadschuren, maar de nomenclatoren riepen: 

en Matthias, Uir—clarissimus, Senator! 

— De vroegere Christen—bordeelwaard uit Emessal mom— 
pelden de cliënten om Gordíanus, 

— hi, die met Ganadaso. 

— Bntoninus Ten Troon heeft gevoerd. 

— Met den Eoyptenaar Örus., 

— Den Barth Kybaran en een Jood. 

— Die verdwenen zijn. 

— hun diensten had Meza niet meer wan noode! 

— Maar Matthias en Ganadasa wisten zich staande 
te houden. Ganadasa, je makker Jatthías. hoor! Zim 
naam wordt geroepen! 

— Prachtige geschenken vallen zeker hem doe! 

— Móch het Noodlot, noch Antoninus zijn ondankbaar! 

Ee „Matthias! Vir=clarissimus! Senator! herhaalden 
„galmend de nomenclatoren. Welk nummer? 

— Vifhonderd—drie| bulkte de vroegere Kroeg—en— 
bordeelhouder, ompurperrand door de laticlavia der sena 
toren; bi wierp zin schulp den werificator toe, 

— Voor den Senator, Vir—clarissimus, Matthias: een 
Uental morsdoode muilezels 

Een storm van bulderend pleizier barstte juichend en 


jouwend los door het Triclinium: verre stemmen riepen: 
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— Watt Wat Wekt de Uir—clarisstmus Matthias? 


— „én Tevens; „gingen de nomenclatoren voort; ten pon— 
den zuiver lood,, 

Éen applaus, cen gejoel, een gejouw, een gejuich, een 
„oebulder, cen gezwaaí van handen en armen en doeken. 

— „én tevens, de heerlijke deerne Domitia, schoonheid 
van tachtig winters! 

Éen „oebulk, een gedaver, gedonder van „genot en leedver— 
maak, en daar werd, de stijve pooten te samen gesnoerd, 
en aan stokken door slaven getorst, het tiental morsdoode 
muilezels plochtstatialik aangebracht, dwars door de ra— 


zende _jool van de van hunne sigmae afvallende „gasten, 


buikschuddende over den grond, hokkend kotsende achter de 
zuilen; rondom Matthias, die vloekte, werden de kada— 
vers neêrgelegd ín breeden cirkel; zijn tafelgenooten we 
ken; hizelve, rood van ergernis, wilde verhinderen. maar 
op schalen werden de Hen ponden zuiver lood hem reeds 
aangeboden, en toen de deerne Domitia — bordeel houdster 
— rozenomkransd, met een broek aan van rozen, hoog 
werd getorst op een draagstoel en aan de hand van cu— 
nuchen orinsolimlachende afsteeg, de handen ironiesch ver— 
\efd strekkende naar Jatthias, zagen zi allen Entoninus 
schater—, schaterlachen, zich armen en handen wringend 
van lol tusschen de lachbulderende pret van de gunstelin— 
gen, die, verzoend zelfs met “hierocles, naar 's Keizertjes 
wenken de loterf bestierden.. 

— Lieveling, o min goddelijke levelina! riep Ganadasa, 


#3 


juichende, wierp kushanden toe naar den Keizer, die hem 
kushanden bevallig terug wierp en de Indiér wrong van 
pleizier zijn altijd schrale ledematen om de teleurstelling van 
zin beminden vriend JWatihías, die daar te razen stond 
in den cirkel der stijvepooten—acbondene muilezels. die 
de ponden lood werre van zich wierp over de tafel, zoo dat 
„glaswerk brak en wijn stroomde. die de deerne Domitia 
vân zich duwde, nu zi hem naderde met de werlokking van 
hare omhelzing, maar àl riepen de nomenclatoren: 

— Ganadasa,, 

— De wijze Indiër, 

— De beroemde Úymnosofst van den Ganges. 


a De nav clstaar der 1 


— hi, die zich voedt met eén korrel rist gedurende zeven 
maanden. 

— Wiens „gelaat, als een zonnebloem, zich wendt waar 
zich ommewentelt de „oloríe van helegabalus.. 

— Ganadasa,, de Indiër: welk nummer? 

— Ö, wàt zal hi niet Arígen. als het Lot en als 
helegabalus hem niet àl de ondankbaar zin? mompelden 
en oiechelden de cliënten, 

— Fweeduizend—zeven—honderd—acht—en—viftia..? vroeg 
schril de snerpende stem wan den Indiër in bange ver— 
wachting en trillende hoop. 

— Éen schotel vol levende kikkers. 


beed Én levens een vaas vol schorpioenen 


Hi 


— Én Tevens cen korf met heilige slangen van het land 
van de Jlarsen.. 

De Indiër Ganadasa gaf cen gil, niet alleen van t— 
leurstelling, maar van angst, van griezel en wanhoop: te 
ocliiker tid werden schotel, vaas, Korf voor hem gezet, en 
de kikkers sprongen er uit en over hem heen, uit de 0e 
opende vaas pootehrichelden de schorpioenen, uit den korf 
slipten de heilige slangen, over de tafel, over de sigma, 
over schouders en schoot van Ganadasa, en hi vluchtte en 
vloekte, naakt, hú scheurde zin mantel zich af; zin kreten 
van wanhoop en angst snerpten hoog uit door de bulderende 
jool van de gasten; hi balde zelfs zijn vuist tegen Ento 
nínus, díe schater—, díe schaterlachte.. Zime tafelgenooten, 
opgeschrikt, trapten de kikkers, de schorpioenen, de slangen 
dood; hun voeten dansten plomp hier en daar en overal, 
over het wrin—gelende, Kriebelende, springelende gedierte; 
zelfs de rustige Gordianus, vlak bi gezeten, moest haastig 
rizen, een slang, cen schorpioen verpletteren, omdat zine 
cliënten niet gauw genoeg waren om hem te helpen. JMaar 
zin eigen naam weêrklonk.. 

— De zeer edele Gordíanus Entonius, 

— Quaestor; procurator—acrarii—majoris., Uw nummers 

— Twee, glimlachte Gordianus rustig, wierp zin schulp 
den werifcator, 

— Ban den zeer edelen Gordianus Entonius, gingen de 
nomenclatoren voort; beminnaar van schoone vrouwen de 


schoonste maagd, die het Lot verborg. 
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— Jaar bewaarde voor den zeer edelen Gordianus.. 
— Én tevens vier eunuchen om hare deugd te bewaken. 
— Opdat Gordianus zeker zi, dat hú alleen die plukhe. 
Gordianus olimlachte verrast, het geschenk naderde: het 
waren inderdaad wier eunuchen, Kostbare slaven, kostbaar 
ochleed en ín hun midden woerden zú, terwijl de gasten 
bewonderend riepen en juichten en goelden en met doeken 
en mantelslip wuifden, cen heel Jonge maagd, Círcassische, 
zoo zuiver van vlekloos blanke leden als olinsterig—orein— 
schitterend marmer; zi naderde verlegen, schuchter en jeug— 
dig; raafzwart, „ooudblauw overwaasd het haar, dat aan de 
slapen twee Juweelen plakkaten met gouden band samen 
hield, hoog gchapt; nauwlijks kleedde haar een ki zilveren 
net, door welks mazen de roze borstpunten staken en op 
schuchter brippelenden pas van haar hoog geriemde san— 
daaltjes, die Krakelden, naderde zú Gordianus, die haar, 
verrast, ontving, naast zich deed zitten, terwil hi uitriep: 
— Ô Eeuwige helegabalus, dank voor mi het genadevolle 
Lot, woor het heerlikste tafeloeschenk, dat ík ooft ontwino! 
De keizer wuifde hem toe met de hand, tevreden, dat 
Gordianus tevreden was, maar reeds werden andere namen 
„geroepen snel achter elkaar. Jen trok Hen kippeneieren, 
eén doode hond, cen pond kalfsvleesch; duizend ponden 
„goud; cen melkoevende ezelin, een draagstoel, vijf vliegen, 
eén struisvogel, eén struisvogelei, twee dromedarissen 
JMaar Gordus Protagenes ‚ JVuríssimus hadden den kei 
zor met Amtiochianus, hieroeles en diens bloedvfand Eris 
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tomachos — voor het oogenblik verzoend — de loterf verder 
laten bestieren; zij waren afgedaald; zij waren de sigma der 
Bugusta genaderd; zi hadden „cwichtialik Semiamira 0e 
wenkt weg uit haar gestoeí met de jonge centurionen en de 
keizerin—moeder liet zich door de drie „gunstelingen meêvoe— 
ren, achter de zuilen van het perístylium en zi fluisterden, 
als zwoeren zi samen; 

nn Bugusta. Bugusta. wat nu de doen! “bierocles is 
weêr ín s Keizers „genade 

— Nooit hadden wij dat Kunnen denken! 

— Nauwliks drie dagen heeft de ongenade „geduurd van 
dien ellendeling, die den keizer durft mishandelen! 

— Ik haät Bierocles, zei de Augusta; maar ík ben bang 
voor hem. Js de man daar? 

— hi is daar 

— Wie ís hi 

— hi ís cen Kokszoon, Burelius Zoticus, uit Smyrna 
„geboortig; men heeft hem bigenaamd de „hok, /Vagirus, 

— Maar bizelwe is athlect., 

— Grooter dan hierocles, forscher ís hi gebouwd; hú ís 
de mooste man, dien wi konden vinden. 


oe Jn de Thermen hebben de eunuchen reeds weken rond— 


gezocht. 
— Waar ís de man? vroeg de Bugusta, 


— hi ís daar. hi ís daar hú wacht, 
— Laat hem hier Komen, Gordus,, 


Hz 


Verder af, ín den blonden walm van het fest, Klonken 
de nummers en namen bi het oproepen der nomenclatoren., 
Gordus, van cen Terras af, wenkte naar het donkere toc 
van de tuinen: Twee eunuchen „ocleidden den man; den „Ma 
oirus, Burclius Rolicus,. hi kwam, hi liep als wogen hem 
zin athletenspierbundels zwaar, de armen rondgebogen en 
Vichtelák slingergezwaaid; over zin ruw maar zuiver „ochou— 
wen moofe—bruut—hop „olunderde de lach van cen jovialigen 
schalk, van cen pret— en cen grappemaker; om zin bruin— 
Krulligen ronden kop droeg hi cen Avans van Berzíische 
rozen, en cen Berzische mantel sleepte zin schouders af; 
zijn schoenriemen Teekenden forsch zijn spierkuiten uit; ver— 
der was hú ín zin engen tuniek zeer zeker cen volmaakt 
mooie athleet, groot, breed ochouwen, en grof van grein het 
harde marmer van de levende statue, die zijn lichaam was; 
dom scheen de kerel „genoeg, „gocdig, en vooral jovialeríg 
onverschillig, niet onder den indruk van te worden geleid 
voor de Bugusta, de keizerin— moeder; pret, orapmakeríg 
naderde hi, groette als cen slaaf en stond stil en wachtte af, 
zin harde borsten vierkant bombeerend, zin zware armen 
rondgebogen van kracht, zón stierenkop vooruit gestoken 
met lacheríge roode lippen onder een blond borstelsnorretje. 
De Bugusta, als cen vrouw, die mannen Kende, monsterde 
hem van het hoofd tot de voeten, hare oogen Anipten; zi 
zeide tot Gordus: 

— hi ís niet kwaad, 


— hi ís de mooiste athleet, dien wij vinden Konden, 
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— hi is niet kwaad, herhaalde Semiamíra; maar hi zal 
nooit geschikt zin hierocles le vervangen. 

— De keizer houdt van dit type, fluisterde Jlurissimus, 

— Voor cen oogenblik, zei Semiamira, Deze Zoticus 
zal nooit Antoninus „Gemaal kunnen zijn. Jk ken min 
zoon, als mizelve., 

— Dan, zei Protagenes, en hi balde de vuisten; dan 
vermòord ik, ‘Bierocles! Lang genoeg heeft hi ons allen 
ge—ergerd, en wil hi over ons heerschen! Zim verwaande 
laaldunkendheid heeft lana genoeg geduurd, dls wij dan 
niemand winden, die hierocles bi den keizer vervangen kan 
als zijn „Gemaal en díe tegelijk ons creatuur zal zijn, dan 
vermoord ík, dan vergiftig Jk. ‘Bierocles! 

De Bugusta oreep angstig zijn arm, 

— ult SUM Ik ben bang. Spreck niet zoo hard. 6} 
ik dacht, dat hierocles achter ons kwam! Ik ben bang, ik 
ben bang voor dien man. Tè bang, om hem te vergiftigen. 
Neen Protagenes, vergiftig hem niet. hi heeft cen invloed, 
een Kracht. hiú zoù, zelfs dood, ons beheerschen, over ons 
spoken. Sul Sulll Laten wij pogen pogen Roficus ín 
den „gunst van den keizer te brengen. Jaar laat Bntoninus 
nooit merken, dat wi de hand er ín hebben. Ak ken min 
zoon. als mijzelwel Merkt hi, dat wi hem los van 
“hierocles willen maken, dan zal hi des de vaster aan dien 


aterlino hangen. hú heeft een kracht, hi heeft cen Kracht, 
die man, cen andere kracht dan athletenkracht. hú heeft 


iets, ík weet niet wat; sommige JWagiërs hebben dat ook. 


Hg 


Doen moet je, wat zi willen, als zi je maar even aankiken., 


Dat heeft “bierocles ook. De Keizer kan niet anders doen 
dan hierocles wil Zelfs JMeza. bukt voor fierocles! hi 
heeft een Kracht, hi heeft een Kracht, díe man! O, toen hi 
daar stond, tegen zijn zuil, te spotlachen en… te wachten! 
hi heeft — ík ben er zeker van — alleen door zin kracht, 
zijn „ocheime Kracht Entoninus oedwóngen hem met luide 
stem terug te roepen: 

— Én wat verwacht men van mi, Augusta? vroeg de 
JVagirus: volrood glunderde jovialerig zijn olimlach, 

— Zine Eeuwioheid, de Keizer Antoninus helegabalus, 
zeide Semiamira; benoemt je tot cubiculartus, 

— Wat is dat woor een betrekking? 

— Dat zullen je collega's je leeren Je schint heel 
geschikt, voor je betrekking. 

Zi areep Árampachtia Roticus bi zin arm, fluisterde: 

— foor! @ls je doet, zoo als ík wil, zoo als wij willen, 
als je Kunt maken, dat de keizer zin Gemaal, hieroeles, 
verstoot en jou aanneemt ín zijn plaats. dan geef ík je 
alles wat je mij vraagt, ALLES. zonder voorbehoud en 
uitzondering, 

JMagirus ruw— mooie smoel „olunderde van fool en le 
vreden hefd, 

— Ik zal min best doen, Bugusta. 

— Doe ze best, doe je best! orinnikten de „ounstelingen 
met obsceene bedoeling; met den vinger, de vuist, den arm 


„ocbaarden zi strevende fallus—oprichtina.. 
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— Leidt hem binnen! beval Semiamira; zi zelve haastte 
zich terug naar het Jrielinium, naar haar eigene sigma, het 
gejoel, het gejuich in de feestzaal was oorverdoovend; op 
banken en bedden en tafels stonden, waggelbeschonken, de 
„gasten om beter te zien, Want met muziek van Trommen 
en sístra marcheerde binnen als cen legioen van vrou— 
wen naakt, Twee aan Twee, vier aan wier, twee aan Twee 
weêr en de gasten herkenden haar, wenkten haar, riepen 
haar namen uits de vrouwen Anikten, lachten, orinnik— 
ten, oiechelden, wiegelden heupen en draaiden de borsten, 
riepen Terug, wuifden tegen, Terwijl zi in den gedrilden 
pas van legionarií voorwaarts schreden, tusschen de zuilen 
en tafelen om, rondom den sigma—troon, allen buigende 
tegelijk, de armen „ocheven, voor den Keizer, die lachte, díe 
lachte, staande hi, terwijl hieroeles, verzadigd, spotalimla— 
chende, rustig tevreden, „gewenteld in de „gouden saffraan— 
overpoeferde Kussens, met dichtgeknepen, van pleizier en 
van zatheid loome oogen toezag, half al sluimerend, Én 
na den groet aan den Keizer marcheerden de vrouwen de 
zaal verder door, en de gasten werden bewust zich, dat 
de Taveernen en de bordeelen der Subura leêg moesten zin, 
dat er „geen enkele meid ín Rome buiten het Galatium te 
Krijgen zou zin: de keizer had alle hoeren genoodigd deel te 
nemen aan zin festin, en zi waren, enkele duizendtallen 
gekomen; zi slingerden door het Iríclinium een cindeloozen, 
verblindenden opmarsch van naaktheden, wiegelend, draaí— 
end, deinend: cen eindeloos leger van vrouwelijk heid, of 
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de keizer, die zelve meer mannelijk heid begunstigde, toch 
in zin Jlan—JNMaaadelikheid, heden avond vrouweliikheid 
ook wel eeren wilde, Begeerige handen van gasten sloegen 
arfpende uit, maar de Keizer, van zin hooge sigma, riep, 
even wankelend om lichte beschonkenheid, maar met hooge, 
schel vroolijk Klaterende stem: 

— Commí \itones!! Medestridsters, of allen. 

— Dit %e servent! Klaterden de duizende meidestemmen 
vroolik schel hoog terug, àls met eén militairen legervoep; 
de „goden behoeden WO Bugustus, o Bntoninus, o Eeuwige 
helegabalus; medestrider, medestridster van òns! 

En het was een fmmense vreugde. Want als tegen 
zin leger sprak Bntoninus de hoeren verder toe, wekte 
haar dapperheid op in den oorlog, die aanstonds uitbarsten 
zoù tusschen haar allen en zine gasten, en, trots zijn 
beschonkenheid, schitterde zijn dartel woord van vernuft, 
van geest als van een rhetor, zoo welsprekend zijn tintelend 
Latin, van zoó oratorische beeldenpracht, dat hi met zijn 
woorden bekoorde, als hi anders behoorde met de wyinging 
van zin lif ín den Dans, zoó dat Gordianus verrukt 
toeluisterde, en bi de laatste woorden des keizers riep: 

— JWaar hú ís ongelooflk, min dntoninus! hf ís onge 
looflk ín al wat hi doet) Én ik zie het voor me, en ik 
moet het „gelooven: ík hoor het met eigen woorden en er 
is niet aan de twijfelen! hoor, hoor, hoe hĳ sprecht, een 
jongen van zeventien! hoe hi zin zinnen wendt! hoe gees— 


tio hi uitwerkt zijn vergelijking! hoe zijn beeldspraak zich 
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overal zuiver uitleeken?, zonder cen fout en schitterend als 
statuen van marmer Tegen een lucht van „goud! ‘hoor da? 
prachtig Latin! Zim uitspraak zonder accent! hi is meèr 
dan een od, “helegabalus: hi is cen artiest, cen dichter, en 
een genúel Dat ís cen ander Latin, dan de Kleine Alexia 
nus stottert met zin Syriesch \ispelaccent, dat hĳ nooit zal 
verleeren! Antoninus, Antoninus, heu, hol! | 

Jn enthouziasme was Gordianus als de anderen op de 
sigma „ocklommen en juichte, met stralende oogen, en dn 
toninus zag zine bewondering en hú riep, lachend, met 
Kleine lonkoogges: 

— Was het „goed? 

ie, mijn Bntoninus! riep Gordianus, het was geníaal! 
Voor wleter ben ik niet „gcboren, maar je woord ís niet 


minder „geníaal dan je dans! 


— Ik heb min toespraak zèlf verzonnen! blufte dn 
toninus, bna dreigend, als of Gordianus twijfelde, Geen 
rhetor heeft mi acholpen! 

Sedan 

het gejuich was oorverdoovend, Antoninus, duizelig, 0e 
noot van dat gejuich, wierp dolle kushanden uit, maar 
de „ocheel onverwachte toejubeling, om íets wat hi cigenlik 
niet telde, en niet wist, dat ín hem cen talent was, be 
nevelde zin al van beschonkenheid overspannen hersenen 
zoó, dat het „ocheele Jrielintum hem plotselino ronddraaide 
in duizeleirkel, dat hi wankelde en neêrwiel over bierocles, 
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— ‘hol brulde de auriga en greep het kind ín zin armen. 
JÁaar hú lag bewusteloos; Marr en de deernen betten met 
sneeuw hem uit myrrhinische schaal, Flauw, kwam hi door 
die biftende koude aan zin slapen en polsen dadelijk bi, maar 
lachte nu als een oek, stond op, wrong zich uit Bierocles 
armen, gedacht Gordianus, trotsch, wilde hem gaan om hel— 
zen, wankelde, de sigma—troon afdalende, dringende door 
den drang heen der „ounstelingen, díe hem tegen hielden, 
tot hi plotseling, het van win en van Trots dronkene kei 
zertje, getroffen werd door cen jovialerig glunder lachende 
mooie—bruutkop, op cen massief torenend athletenlif, dat 
voor hem òp bultte en spierde tusschen Gordus, JMuríssi— 
mus, Protagenes.. En Antoninus, dronken zin oogen, dik 
lallend zin tong na de bovenmenschelike moeite, waartoe 
bi zin spreekoyganen ín zin beschonkenheid gedwòngen had 
zuiver en sier lik het hoerenlegioen toe te spreken, stotterde 
nu: 

— Wie, wie ben ji 

— Niemand, Uwe Eeuwigheid, 

— Wat. wie niemand? Je bent toch femand,. Wiè ben 
Ki, 

— Uw nieuwe cubiculartus, 

— Ik heb je nog nooft gezien. hoe heet je? 

— Burelius Zoticus, „goddelijke Bugustus, De Magirus, 

— Zoo, ben je een kok? fan je nieuwe gevechten beden— 
Ken? Dân zal ik je beloonen! 
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— Neen, Bugustus, ik ben geen hok, maar ík was koks 
Jongen van miún vader % Smyrna, Jk heb geen bekwaam 
heid voor de Keuken, maar ík heb andere bekwaamheden 

— Bndere bekwaamheden. lachte Entoninus dronken, 
Endere bekwaamheden jou onbeschaamde aterlino! 

hi schaterde dol, wierp zich achterover, duwde de deer— 
nen, wierp zin vuist uit tegen Jarr. hi was verblind van 
beschonkenheid en dân wreed, als hi, dronken, hon zin, hi 
ranselde Narr; hi viel zelfs “hierocles, rustig half sluime— 
rend, aan, De auríga gaf den Knaap cen vuíistslag, die hem 
tuimelen deed: Rotieus ving hem op. 

— Bntoninus! fluisterde de nieuwe cubicularius, Kom 
meê, kóm meê ín het bad. 

— In het bad 

— Ja het bad vieren wi op nieuw feest. 

— Ja, ja, in het bad. 

— Duld, dat ík min nieuwe dienst begin. 

— Ja, ja, ik duld. Ik duld alles, van jou. Ik duld, ik 
wil wel dulden. Ik ben o zoo „genadig. Ik ben de Zon 
— dat wil zeggen, het Licht — maar ik ben de Zon, en 
bestraal alles, allen, iedereen als ík er pleizier in heb, 
hoor, als ík er pleizier in heb leen dan, alleen dan 
Kom, kom meê ín het bad: ík duld, ík duld alles, van jou. 

Dronken lalde het Keizertje door, wierp zich, wankelend, 
aan Zoticus hals; de JVagirus ving, altid met olunderen 
lach, ín zin armen hem op, droeg hem pluimelicht de sigma 


af, en Entoninus, schreeuwend, beval: 
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red ae 

Éen optocht formeerde zich, Klaroenblazers, ornatrices, 
Narr, eenige cubicularif, ín wier midden Rotieus voort 
schreed, het keizertje gestrekt op zin armen. 

— Zi gaan naar het bad, zi gaan naar het bad! Auis— 
terden door elkander de gunstelingen. Zoficus vangt zijn 
dienst aan 

— Bntoninus? riep “hierocles, „ocheel ontnuchterd, plot— 
seling. De dondersche Jongen! hi hoort niet! Antoninus?! 
boor je niet Waar gaat hf naar toet Baden, met zijn 
nieuwen cubicularius? 

hi spotlachte luid op, 

— Nu, laat EBntoninus pleizier maar hebben en baden 
zoo veel hi will Ik gun het hem well Ik ben een Gemaal, 
zoo genadig als min Gemalin zelve ís, Uk sta toe, ik sta 
alles toe, hèm. en mizelwen! 

Én hi beval tot hem te Komen drie jonge Anapen, zonen 
van Momeinsche ridderschap, opdat zi hem zouden welge— 
vallig zin, Door de ímmensíteit van het Friclintum dreef 
de blond „gouden walm, als een zichtbare wolk van wierook, 
van adem, van spfzedamp, van flambouwesmook, en díe 
walm werilde toe naar de parkgroote nymfea, waar in de 
vascula fonteinen uitspoten van roze en mastikwijn, dan 
den boord van die bekkens, tusschen de vertrapte perken 
der arums en leliën, lagen de gasten, schalen in de hand, 
en zi schepten en zi zwolgen en tusschen hen vliden de 


deernen zich neêr, en dikwils met de onstuimigheid van 
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hun omhelzingen tuimelde een paar in het vasculum, on— 
der den winstraal, deed het bloedroode vocht opspatten en 
omhelsde elkander verder ín de plots onverwachte purperen 
koelte van dat roos— en polei—door—aroomde bad, Van alle 
Kanten snerpic de muziek, van de hooge binnen koepel ba 
lustrade des Tricliniums, uit de boschjes van de nymfea en 
zoo wid waren die ruimten, dat de eene muziek, los van 
de andere, die andere zuiver liet klinken, Koodra de keizer 
was weggedragen, staakten hun aanbidding Jagiërs en 
priesters, en bieroeles, met zijn drie Anapen, bleef alleen, 
hoog op de Keizerlijke sigma gewenteld, bediend door cen 
slaven—, slavinnenzwerm, nu ín „genade de Gemaal wer 
was aangenomen, ook al was Antoninus met Zoticus ver— 
dwenen in de richting der baden, Jet de gasten vermeng— 
den zich de Yallooze hoeren van Dome, en ín den blonden 
walm der zaal verdiden de gebaren der hartstochtelik heden 
tot onwaarschinlike fabel en mythe van onbestaanbare wel— 
lusten, schenen zi nauwliks in werkelikheid te oeschieden, 
en níet meer te zin dan de getooverde bezieling van de 
voorstellingen der friezen en vloermozaïeken, waar de aan 
een gesmeede schepselen en beesten al reeds uitbeeldden de 
exasperaties van het vroeger nog nooit „geziene, gedachte, 
gedroomde, 

het was dwars door díe ongelooflijke werkelijkheid, dat de 
keizer Antoninus terugkwam, zin arm om den hals van 
Roficus, diens arm om Antoninus Îeest, hi Vep Awinend 


als cen vrouw na cen lefdenacht; zijn zweefluchte voeten 
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sleepten zich voort; hú had, na het gezamenlúke bad met 
zin gunsteling, zich haastiolik laten blanketten, zin haar 
opkappen als een Öríeksch Érosbeeld, en hi verscheen ín 
zin smaragden met zilveren mantel, zoo als hú verschenen 
was ín den beginne van het festim, Roficus omhelzing 
had zijne beschonken heid tot haar paroxysme „gevoerd; het 
bad had hem ontnuchterd, hi voelde zich loom en tegelijk 
zwevende lucht; zijn slapen Klopklopten zachtjes. Een 
alsem was ín zin mond, en zin violette blikken staarden 
bima droef. Tus—schen zin aangetinte brauwen rimpelde 
nerveus zin voorhoofd zich met een tic, 

— Entoninus! fluisterde Zoticus, Vroolik en grappig en 
dol was je zoo even, en nu 

De keizer hief zin hand tegen Rolieus mond, om hem 
te doen zwijgen. 

— Ik ben zoo als ik ben! zef Antoninus. Jaar ik 
ben heel tevreden Wees niet ongerust. Je bent een 
eenvoudige jongen, maar je bent een grappenmaker en je 
dolheid heeft de mime aangevlamd,. XKúk, kik hun dolheid 
nul hun smerige dolheid| Ik vind min gasten heel vies! 
Ze zijn niet als banketteerders: ze zin als zwimen! 

— Re zin zoo ruw, nict waar Entoninus, en ji bent 
zoo cen heel fjn manneije,, 

— Ze zin als zwijnen de vuilikken! Ze braken ach— 
ler de zuilen. Ze breken glaswerk, waarvan de minste 
schaal meer waard ís, dan hun smerige Koppen zouden 
zin, wanneer ík ze als slaaf liet verkoopen. Re zin noch 
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geestig, noch lekkerbekkig, noch vroolik; ze zijn zelfs niet 
wellustig zinnclik opgezweept om tot de hoogste genieting, 
die der goden, te raken: ze zijn eenvoudig treurige zwimen, 
die hikken en hokken en kötsen.. Jk kan ze niet meer 
zien. Gordianus zie ík niet meer: zoù hi weg zin gegaan! 
Gelk zou hi dan hebben. Kom, nieuwe vriend, vroolijke 
orappemaker, olundere koksjongen, gezonde athleet, lek 
kere stommelino, muilezel, henost., hoe moet ik je nog 
meer noemen Kom. Kom buiten med in de portieken, 
om eens naar de sterven de kälken. Kan jú in de sterren 
lezen? Meen, nict waar, jl, mooie domkop, die ff bent, 
Bruut! Vechtbaas! Krachtpatser| hoe heet je ook weêr? 
Roficus.. Plebeische naam. Ik mag je toch wel, met je 
blimoedige breede lachsmoel en je eenvoudige maar stevige 
manieren, We zullen je wel wat verfjningen leeren, en 
die aangebracht aan jou Kracht, zullen je wel vervolmaken, 
wel niet tot het Licht toe, maar tot het aardsche pleizier 
zeór zeker. Beortp je me nic? heb je nooit van het Licht 
„achoord? Dat doet er niet toe, /Nisschien doe ík je wel 
cen paar maanden op de slaven—school in het Bacdagogium, 
vroolijk uilskuiken. Lach ff maar. Ik hoù van je lach en 
van je Tanden. hoù me steviger om mijn middel, Wan? 


ik voel me wankelen op min beenen. Jh weet niet wal ík 


heb. Uk zweef, ik zweef. Mh wil frissche lucht inademen. 
en de sterren zien, hal Eindelijk, heradem ík vrij Wat 
ís dat daar? Wie zin dat daar, te paard, 


— De argyraspiden en chrysaspiden. de Practoriaansche 
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wacht, min Entoninus.., 

— Brme kerds! Arme Kerels!! hebben ze daar den 
„ocheelen nacht al gestaan?! Uren, uren lana? Én wat 
is daar achter, dat daar zoo krioelt. Js dat het volk. 
Brme, arme kerels, mijn brave Practorianen! Ze moeten 
naar hun kazerne terug. Jorgen zal ik ze een donativum 
„geven en van avond krijgen ze ieder cen meid, Érr zijn er 
te veel ín het Galeís.. J, breed, lachsmoelfge baas; hoor: 
laat mi hier even alleen stelen zullen ze me níet ga 
naar Gntiochianus, breng hem min bevel: de Baleiswacht 
naar huis, en ieder ruiter, voor op zin ros, een meid, een 
van díe duizenden. Gauw, haast je, Smayrnioof, en vind 
mi hier dan weêr terug. 

De Magirus, met dreunenden tred, de weo, 

— Sardanapalus! Klonk het van verre, 

Entoninus, verder, trad ín de portieken naar buiten, 

Zi waren verlaten en ín efndelooze lengte van zui— 
lenwerschiet streepten zi zich links en rechts. dls cen 
ornament, dat het Galeis omsnoerde, was die „gordel der 
argyraspiden, der chrysaspiden: iedere ‚gem van dat orna— 
ment en dien „gordel een langwerpig verguld of zilveren 
schild, De paarden, vermoeid, hoevestampten onophoudelijk 
in zenuwachtige davering.. Volk was daar achter, over de 
arca—palatít, zwart zwermende en òpsíhouctteerend, nu 
over de Campania, achter de Sabfnsche bergen, een bleeke 
Lichtschin uitklaarde, 


oe Sar danapalus | 
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— Wat roepen zi? dacht Antoninus. 

— Bvitus! Boerekind! heiligschenner| Aziaat! Aziaat!! 

Roerloos stond de knaap ‚alleen, ín de eindelooze portiek, 
blankjes fjn ín zin zilweren mantel, die van zin ronde 
schouders sleepte, aan zin halssnoer bevestigd, 

— Áziaat! Ben ff cen Bomein? Ben jf een vent? 

Antoninus bewoog zich niet, hi hoorde niet duidelijk. hi 
wist niet, of zi hem zagen, herkenden, maar hú beoreep 
duidelijk, dat zi niet juichten, dat zi jouwden, tegen het 
Baleis aan, tegen de wacht der Kavallerie, hi voelde zich 
rillen van koù. had hi Koorts? Wat was dat gevoel? O, 
hé had het plotseling zoo Koud) Er woef ook de morgen— 
bries, en hi was naakt ín zin smaragden en zin zilweren 
mantel, hi wierp cen slip zich over den schouder; de stof, 
plooiende, ving Twee helle schampen van olans, dwars over 
de tengerheid van zin borst, 

— Schandvlek! Godendief! hi steelt uit hun tempels de 
„goden! heiligschenner! Aziaat! Aziaat! 

Zi Jouwden…! Waarom jouwden zie! Waarom scholden 
zi hem uité! heilige helegabalus, waarom scholden zi hem 
uitël Banbaden zi hem niet meer? Vonden zi hem niet 
meer mooff Vonden zi hem niet meer heerlik: een god, 
díe zich gaf aan de JMeniate: Licht, dat allen bestraalde? 
Waarom aanbaden zi hem niet meer? hadden zí hem dan 


niet meer lief? Waarom riepen zy; hoerekind,, Was hi 
niet de zoon van Caracalla. hoe Koud, hoe houd had hi het 
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in eens. het was zeker van dat bad na zin dronkenschap, 
van de morgenkoelte. Daar Kwam Roticus terug, 

— Bntoninus.. je bevel wordt uitgevoerd! Bntiochtanus 
geeft zijn bevelen: de Kavallerie gaat naar huis; iedere 
ruiter, voor op zin vos, Árigt cen meid} 

Entoninus lachte dol uit, 

— Pleizier zullen zi hebben! riep hú 

— het donativum ís voor morgen beloofd! 

= Goed, jou stevigert, je kan beter nog boodschap doen 
dan ík dacht, Zoo heel stom ben je nog niet, JMNeuwe 
vriend, ík heb het heel koud. Voel eens min handen 

— Je bent als bevroren, mijn Entoninus, zei de /Vagirus; 
in zin vuisten warmde hi Bntoninus vingers, 

— Ja, warm me, warm me zoo. 

— boor, Bntoninus! Ze roepen. 

— Ja. ze roepen! Kaat ze roepen, Ze roepen àltijd, 
nu eens dit, dan dat, Kom, kom meê, nieuwe vriend. Jk 
heb honger, ík heb een leêge maag. Ik heb dorst. O, ik 
heb zoo cen dorst, Kom, nieuwe vriend, laten wi naar 
binnen gaan ook al vind ík min gasten vies, 

Álappertandend kroop Entoninus tegen Roticus aan, in 
zin omhelzing, liet zich meê voeren zoo, half gesleept, half 
„gedragen door den /Vagirus, díe altid „olunderde, 

oe Goden! riep Entoninus, ín het Jriclinium, uit; hoe 
smerig, hoe walgelk smeríal Jk wil míún feest nog lang 


niet eindigen, nieuwe vriend, maar ik wil al hun walgelijke 
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smerigheíd niet meer zien! Gelukkig, dat ík nog middelen 
weet, om díe walgelik heid te bedekken. Draag me, athleet, 
op je schouder, zoo als de Faun eenmaal Aiber droeg, want 
loopen door die zwinerf is me onmogelijk. Draag me terug 
naar mijn sigma 

De Magirus, pluimelicht, zette den Keizer op zin eenen 
schouder en droeg hem de treden van den sigma—troon op. 
Van de „gouden Kussens was “hierocles neêrgestort, en sliep, 
en snurkte op 

— Meuwe vriend! riep Bntoninus, Zie, daar lot min 
Gemaal en món ontrouw telt hú niet, ‘hierocles! ‘Bierocles!| 
hi hoort niet, Öfierocles, o mún hierocles. Nieuwe vriend, 
je bent cen glundere patser, vòl kracht — verfijning moet je 


nog leeren — maar nooit zal je min hieroeles zijn. Wacht, 


ik zal cen Kussen hem schuiven onder zin hoofd. Wat 
slaapt hú, en zoo tevreden snurkt hi op. hi heeft zich lang 
niet verveeld, tijdens de afwezigheid van Antoninus. Zoo, 
laat hem zoo liggen. JMieuwe vriend, wees mi minnaar: 
min Gemaal ziet ons nict; hi slaapt, Warm my ín _je 
armen Ò, ik ben zoo Koud! JMagiërs, Magiërs, waar zijn 
jullie dan? Zin jullie drònken, deftige Magiërs, met je 
mooie, lange, zwarte baarden! Willen jullie wel eens „gauw 
mi wedr gaan aanbidden! Gauw, gauw, haast gel Ik hel 
het Koud! Mk heb het koud! danbid mi, opdat ík het warm 
krúo! Wierook, wierook, vlammen van lampen, walmen 
van geuren en nieuwe spúzen, purperen bedwelming van 
rozewinen, een brandende hevige hymne, om mi heen, naar 
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mi toe, tot mí op! Ik ben de Zon, die het Koud heeft! 
Wereld, wereld, verwarm mi met je liefde, je aanbidding, 
je hartstocht. Én ji, Gordus, Jlurissimus, jf Protagenes, 
núdigaard, ff goede, beste, brave Bristomachos, hoor: zijn 
de bloemen besteld? Jat Zin de bloemen daar boven? 
Kaat ze dan vallen. Uk wind dat alles zoo wies. Ik hoù 
wel van feestvieren, van drinken, van dol zin, maar ík 
wil het alld mooi en prachtvol om mi hebben, en zie. 
bah!l. al die walgelkheid maakt me misselik, terwil toch 
min maag leêg is en min Keel, alsembitter, smacht naar 
cen dronk. Win, wijn, win! Én dan bloemen, bloemen, 
bloemen Laat de bloemen neêrregenen op alles wat leelijk 
ís! 

Öp de gouden kussens, door Jarr geschud, was Ento 
ninus villende, tandenklapperend, ín cen gezonken, en hi 
trok Roticus aan zijn zijde en omhelsde hem met éen arm; 
hi had zin eenen voet gezet op de borst van den sluime— 
renden “bierocles — maar licht, om hem niet de wekken; 
zin andere hand reep de drinkschaal, die arr bood en 
vulde en zoo, zeker, ín zin woorden, in zine houdino, 
was hi mime en Kunstenaar, wilde hú zichzèlven beho 
ren door dichterlijke frazen en cen houding van schoonheid. 
want niemand der gasten, die naar hem hoorde, die tot 
hem zag, gedompeld zi allen ín hun allereigenste zwelgin— 
gen. De /Vagiérs baden aan; de versche wierookwalmen 
stegen. Jaar tegelijk, dat stegen de walmen, verschoven 


langzaam de immense welvingen van den binnenkoepel des 
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Tricliniums als met een vreemd wizioen van omwenteling, 
„gezien in duizele dronkenschap; de bogen, door de wolk der 
walmen heen, verdraaiden geleidelijk als schraagden zi cen 
frmament van architektuur, dat zich met den nacht mede 
ommewentelde; de caíssons en rozetten openden zich, als 
boorde ín dien hemel zich vierkant en rond verschiet, maar 
in plaats, dat neêrvielen sterven, begonnen enkele bloemen 
te vallen, enkele rozen, enkele violen, ranonkelen, en da— 
delijk ontbladerende amandelbloesems: een Kleurige sneeuw, 
die neêrfladderend met bonte vlokjes hier en daar líggen 
bleef. Jot op cen ongeduldigen Kreet van den keizer, díe 
bleef ín zón houding van schoonheid — den arm om Roti 
cus, den woet op hierocles, in de andere hand de drinkschaal 
„ocheven, die hf uitdronk, die Aarr hem weêr vulde, die hi 
uidronk, en die Narr hem telkens weêr vulde — een stort— 
sneeuw van blanke lelies de Keizerlijke sigma overvlokte ín 
zoo overdaaïgen en plotsen neêrwal, dat de vlokken, de le— 
Ves, als met een lawine blank de sigma, de tafel, hierocles 
overdekten, dat zi vielen en met hare bloemblaren haakten 
aan Bntoninus haren, ín zin schoot, aan zin beker, over 
Roficus heen — zoo dicht die onverwachte overstelping van 
bloemgeurende maagdelijkheid, dat de „gasten, dronken, uit 
zwelging en lust opzagen, verstomd, niet wetend of zi de 
werkelijkheid zagen, of dat zi, KranAzinnig, werden voor— 
getoverd. Draaide het dak, wentelde de koepel, openden 
de caissons en rozetten Daar, in de vier hoeken der zaal, 


plots te oclijker tid, en ín zulke overstelping, dat het yuis— 
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chte, sneeuwden de bloemen in bonte sneeuw, dwarrelden 
zi ín cen warreling van bladeren: groote, donkere violen 
arfinslachend; starrelend madelieven, narcissen; stralend de 
zonnebloemen; bedwelming uitoietend de tuberozen; als uit 
marmer gesneden gardenia s; Klokkebenoelend datura s. en 
zi vielen, zi wielen allen zoo velen, dat ongelooflik was 
wat voor de dronken oogen der gasten gebeurde, ongeloof 
lik, omdat zoo milliarden van bloemen niet bestaanbaar 
Konden zin ín eén zelfde uur en seízoen, maar geplukt 
schenen uit duizend toovertuinen, ín cen magische wereld, 
waar het seízoen eeuwig zin zoù het seizoen aller bloemen 
te oelijker td — zi wielen, zi wielen, zoó vele, met zulke 
dikke massa s, „gestort daarboven door onzichtbare handen 
uit, dat zi ín de lucht buitelden over elkaar, elkander ver— 
drongen, voor zú bereikten de gasten, de tafels, de sigmac, 
den bezoedelden vloer, en dat zíj ín de enkele minuten, dic 
duurde haar bonte sneeuwval, met hare broze emails alles 
bedekten en veronzichtbaarden: den bezoedelden vloer, de 
van win en walging druipende sigmae, de met gebroken 
glaswerk overscherfde tafels, en de gasten, de gasten zelve, 
die, her—schapen, tot vreemde tooverplanten schenen uit % 
bloeien alle bloemen te geliker td, En het was of de da 
lura s bengelden de Klokkenhymne van hare heksengeuren; 
of de tuberozen de oiftaromen van harc zielen ín droppe 
len dik venún aftappelden, of narcissen, madelieven, violen, 


stervend, verdrukt, vertrapt, verpletterd, uitschreeuwden 
de kreten harer teederheden, die in deze wanhoop verwer— 
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den tot cen maoische macht van overzwimeling, want twee 
elkaar omhelsende dronkene vrouwen, overdekt, overstelpt, 
overgeurd, overzwimeld, werbleehten met puilende oogen, 
en stierven Îe samen, met hikkende gorgels. Verderop rees 
een Knaap, lachte geh, sloeg in de lucht met zijn handen en 
stortte nerveloos neêr ín een hoop zwarte violen, waarin 
hi verzonk als ín een fuweelen bed. Éen Hental dronkene 
hoeren strooiden dom lachende met handenvol bloemen uit, 
rozen, lelies, narcissen over cen dikbuikigen, dronken neê— 
rliggenden senator: de bloemen vielen steeds ter zijde van 
zin zwaarlivigheid, maar zi hielden vol, de tien vrouwen, 
en zi lieten hem eindelijk liggen cen heuvel van bloemen 
oclk; hi bewoog niet, toen Twee dwergen zich op hem neêr— 
zetten, als ware hi cen bloembank geweest, Maar op de 
Keizerlijke sigma was Entoninus zichzelve niet meer. hi 
had het niet meer Koud, De „oloetende koorts dropte uit 
over zijn slapen; hi had zich over Roficus breede Anicén 
heengegooid en zag, ín cén tri lach, naar hem op met 
Kleine, gespleten, dronken, lonkende oogen. Zim hand hino 
af, over dronken—snorkenden hierocles, en „orabbelde in de 
lelies, die neêrgesneeuwd over zin Gemaal waren, Steeds 
trillachende, weegde hi de lelies weg, als ware hú, onbewust, 
bana, dat hieroeles niet zou Kunnen ín zin gesnork ademen, 
De Magiérs baden aan, onverstoorbaar, maar bevende ín 
hunne extaze en hunne knielende Anicén drukten over de 
borsten heen der bezwijmelde Konnepriesters en — kinde 
ren. Daar buiten de havallerie in Vhurmac terug naar de 
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kazernes gedraafd was, iedere ruiter voor op zin ros cen 
meid, was de Meniote, waren het volk en het schuim tot 
in de portiek van het Triclinium binnen gedrongen Zi 
dorsten niet verder. De bloemenregen maakte hen bang 
Nauwliks enkelen drongen binnen ín die betoovering, sta 
len „gem—olinsterend vaatwerk, hieven zware amforen zich 
aan den mond. 


Jot hen bespeurde Bntoninus, 


hú was niet zichzelve meer; na zijn tweede beschonken heid 


was hi als krankzinnig geworden en Narr, die „geweigerd 


had hem weêr de drinkschaal te vullen, had hi dien woest ín 
het gezicht „gegooid, zoo, dat de Moor bloedde, rood stroo— 
mende over zin zwarte gezicht — zoo, dat hi snikte van 
pin. Én ín Antoninus Krankzinnige beschonkenheid zag 
hi de vreemdste warreling van vizioenen: de Starretoren 
van Émessa en _hydaspes, díe hem leerde wan de Önzienlíke 
Dingen, en díe hem verklaarde, hoe hi hem, Entoninus, 
wenschte, zoo ooit Bntoninus tot de Öppermacht raakte, 
maar de Starretoren stond omgekeerd en torende met zijn 
bazis de lucht in en hydaspes was Î oclijker tid hieroeles,, 
het was als een wakende droom, maar toch, in dien droom 
van wake, zag Entoninus ín werkelijk heid het volk en het 
schuim binnen door de portieken dringen, het zelfde wolk, 
dat hem zoo even had uitgescholden en uitgejouwd Én het 
was ín hem cen dolle smachtíng, het kostte wat het kostte, 
de warme aanbidding en liefde van dat trouwlooze volk 
terug te winnen, zich te „geven aan „ocheel dat wolk inder— 
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daad, zoo als hi zich tot nog toe „gegeven had in symbool, 
in den Dienst on den Dans, ín allerlei heilige coremo— 
nie; voor het volk metterdaad de zin /Wan—Waagd, zoo 
als hydaspes hem wenschte, en zoo buiten zichzelven, niet 
meer zichzelven verwerd hi met díe Krankzinnige smach— 
tina, dat hi ín zine beschonkene, afdwalende vroomheid en 
warmie—verlangen geene grenzen meer bestaanbaar achtte 
en uitriep, de armen gestrekt; 


— Komt! Komt âllen tot mij! 


JMeerdere indringers, het minste schuim, misdadigers, 
dieven, die den „ocheelen nacht om den \chtelaai der paleizen 
hadden gezwermd, waren binnengedrongen, en zi aarzelden, 
en zi verbaasden, maar de Kefzer, schel hoog, de armen 
rekkende, riep ten tweede male: 

— Komt, o komt allen tot mij! 

br was ín zin stem als een smeeking, een smachtino 
begeerd, bemind en aanbeden te worden, Daar ginds, aan 
de uiterste tafelen, díe bi de kolonnaden het dichtst, roofden 
de schelmen het vaatwerk: zilveren en vergulde amforen, 
honderd pond zwaar, torsten zi weg, te gelijker td gierende 
om de obsceene voorstellingen der tuiten en handvatselen. 
Jaar Antoninus, — omdat zi niet kwamen, niet begrepen, 
niet dorsten, niet wilden — was den sigma—troon afgedaald, 
duwende de nu ook dronkene JVagiërs en uitgeputte pries— 
ters ter zide: hi trapte over de bewustelooze Kinderen, Én 
bi lep door het Friclinium, — Overal, verspreid, dron— 
ken, lagen de gasten Bntoninus struikelde over het onder 
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bloemen begraven lik van den senator. — Verderop, in 
een plas van bloed, lag een monstergroote leeuw, den hals 
afgesneden — … Tafels omver geworpen, sigmac doorsto— 
Ken, en waarvan het zwellende dons zich vermengde met 
de gestorte spijzen en winen, liep hú voorb; tusschen twee 
zuilen „ging hi door, waar een Babyloniesch tapitwerk vuur 
had gevat ín de vlam van de staande lampen en, half ver 
teerd, nog smeulde, een voetsmokerig vod, dat nog zwaar 
hino.. Én zoo naderde hi cen binnenportick, waar Kleine 
cubicula waren afoeschoten, tapitwerk aan ringen voorge 
schoven. hier was ingericht als cen weidsch bordeel, woor 
hen, díe schaamte hadden, en zich niet ín het openbaar, op 
de tafel bedden, ten toon stelden ín hunne lusten, Antoni 
nus rukte de tapiten open, Kreten van ergernis Klonken, 
van matronen, van senatoren, díe zich daar hadden terug 
getrokken, de matronen met stalknechts en gladiatoren, de 
senatoren Îe samen alleen… Vaar eindelijk vond dnto— 
nínus cen leêge Kamer, en‚ voor op den drempel staande, 
riep hú zoo schelluid hú Kon, wenkende, lokkewuivende ín 
de richting van het binnendringende volk daar ginds: 

— Komt! Komt allen tot mijl Komt tot mij! Jk ben 
het Licht, dat tot allen uitstraalt! Ik ben de Jan en de 
JÁaaad, en ík geef mi zoo wel hier als daar. voor cen 


aurcus, voor vijftien sestertiën, woor drie as, voor niets! 


Voor niets! Komt! Komt allen tot mij! | 
hi wendde zích op een danspas; hi wiegde zijn heupen en 
wentelde zich om en om, lokkende, lonkende, roepende, en 
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de armen vekkende, schuddende den schoot op het rythme 
der hoeren, die op den drempel der huizen van de Subura 
rekken en roepen en lokken en lonken. en het schuim, 
het schuim naderde zwart, Duwe stemmen riepen, joel— 
den, jouwden, schreeuwden; de Practorianenroonwacht, 
zelwe beschonken, wist niet te doen, hoorde niet meer Àn— 
Uochianus bevelen. Jaar ter zijde der binnenporticken, 
door de nymfea, uit het verschiet van het Vrouwenhof, 
Alde—aan, radeloos, cen witte gestalte, haastig strompelend, 
twee, driemaal struikelend.. een oude vrouw, magere ar— 
men gestrekt ui de palla, die over nachtgewaad slechts was 
„geslagen, en Jaza wierp zich voor Entoninus, en riep: 
— lin kind) Jin Kind! Entoninus! Jin leveling! 
kòm tot je zelven! Je zondt de aroyraspiden en chrysaspi— 
den naar huis! het volk dringt binnen ín het Galeis! Jin 
kind! Antoninus! Wat doe je? Je roept het Je roèpt het 
volk?! O, neen, min kind, neen, neen Entoninus! hoù op! 
Roep niet meer! ijn levelino! Jin leveling! Je bent 
dronken! Je bent beschonken! Je weet niet meer, min 
kind, min oogappel, wat je doet, wat je roept! Goden, 
bi weet niet meer | hf ís Jack! hf ís krankzinnig! Blijf, 
volk, blif daar! Blf daar!) Ik ben Meza, de Clarissima! 
Blifll! Blf daar! Antoninus! Sl S4l, zeo ikl Roep 
niet meer! Ik wil het niet! hoor je me nict?f Antoninus! 
Sul! Schei uil Mk beveel het gel Je bent de Keizer! Je 
bent toch de keizer! Wat doe gel | Je bent toch „geen meid! 
Je bent toch geen hoer. Antoninus, o goden, min lewelina! 
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Jin Antoninus! Ak smeek je: schei uit. Schei je niet 
uité Moet je me razend maken hoor je niet? Moet ik 
je schudden? Sche je uit met de roepen! JMoet ik je cen 
oorvig geven? JMoet ik je geven met de sandaal? Jet de 
sandaal? 

Zi stond voor hem waar hi zich wrong, waar hi zich 
wendde, zich rekte en lokte en lonkt, Én omdat hi haar 
niet achtte, noch hare smeekingen, noch hare bevelen, tastte 
zi tegen den pilaster der deur, rukte zich de sandaal van 
den woet en hief díe op tegen den Keizer. 

— Cud wijf! schreeuwde hi schril Met de sandaal?! 
Jh, het Licht, de Ron. met de sandaal?! Neen, neen, niet 
iks, fl met de sandaal!!! 

Én hi wierp zich op haar, rukte haar de sandaal uit de 
hand, en sloeg haar er meê een Kletsharden slag om het 
oor, 

Zi kromp voor hem ín cen, verstomd, de oogen puilende 
in stupefactie en pim, de armen afwerend gestrekt, Jaar 
toen, toen scheen zi te vijzen, te rijzen als een vlâm van 
aramschap voor zin dronkene lodderoogen, en zi riep met 
cen stem van razend bevel, daverend door de ontmuchterde 
zwoelte wan de fmmenstteit des Triclintums: 

zi Bntiochtanus! Bristomachos! Ik beveel! Ik beveel! 
Ik, ik Mezal Voert den keizer oogenblikkeljk wèg naar 
zin kamer en sluit hem op! Sluit hem op! | 

haar arm, haar vinger bleven gestrekt, hare palla was 


afgevallen, en in hare wille wade was zi een toornio 
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vlammende schrikgodin, ontzagwekkend, beangstigend, ver— 
heven. hare donkere oogen, kolenzwart, vlammelend door 
onweêrstaanbare tranen, bevalen; haar gestrekte vinger be— 
val; haar ocheele ontzagwekkende gestalie beval, en An 
Vochtanus, Bristomachos, hun centurionen naderden; zi 
wierpen over Bntoninus, die stribbelde, een mantel, en zi 
droegen den Keizer weg naar zijn vertrekken: zijn kreten 
verloren zich ín de portieken. 

Öp het binnengedrongen volk hieuwen de Practoríanen, 
en het vlood, hier, daar, overal, Éen begin van brand 
laaide op in een hoek van het Jriclintum; slaven bluschten 
dien met den wijn uit de amforen síssend ín de vlammen 
te gieten, JMammea was uit het Vrouwenhof aangesneld, 
zi ook ín nachtgewaad., 

== Joederlijk heid! JMoederlijk heid! riep zi uit, wringend 
de handen. 

De oude vrouw vluchtte van haar. 

— Áaat me, o laat mij! krischte zij zi vlood voort, de 
handen voor het gezicht, strompelend op haar cenc sandaal, 
zi snikte, zi struikelde, 

— Û, Joederlijk heid! hi heeft u geslagen? |_Bmtoninus 
heeft u geslagen! Dat zoù min Glexander nooft, nooit, 
ndoit hebben gedaan! 

— Kaal me, o laat mel snikte JMaza, en zi storte 
ín Semiamira s armen: de Bugusta kwam aan, nog ín 
feestgewaad, openhangend, de losse haren verward, 
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— Dat zoù min Alexander. noòit hebben gedaan!! ach— 
tervolade JVammea s stem. 

Semiamira schold, riep, vloekte, achteruit, terug; zi 
voerde de Joeder meê, Uriomfeerend ín woorkeur, trots 
alles, 

— Bntoninus! O min Bntoninus! snikte Neza, terwijl 
de Bugusta weg, wèg haar voerde, wèg uit JWammea s 
bereik. Wat heb je, o min Antoninus, gedaan! 

hare Klaagsnikkende wanhoopstem, in cen uiterste ver— 
leedering na haar razend bevel, werklonk langs de lange 
portieken, 

Jn het Jriclinium doofden slaven de lampen en smeu— 
lende geurvaten; zi schopten de snorkende gasten wakker, 
zonder eerbied, bijna bevelende heén te gaan 

Buiten laaide, al ín de eerste uren des morgens, de 
smoorhilie van zomerschen dag, 
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Érr dreef verpletterende nachtelíke sti ke langs de portie 
ken, nymfea en Tuinen van het Keizerinnchof; stile, zwoel 
doortrokken van donderzware atmosfeer, terwijl heel verve 
weêrlichten geluídeloos met lange vlammeserpenten neèrvie— 
len, ginds aan de verre verte der nachtvage, weggedoezelde, 
„oeduisterde Campanía.., Droppelen regen Vikkelden neêr, 
hard op het mozaïek door de {mpluvía, en hagelden even 


over bladeren van arumkelken en waterlelies in vasculum, 
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hielden weêr op — of daarboven ín den nacht tot oietens 
toe overvolle wolken zeilden voor bú, gestuwd door schril 
opgierende waatingen.. 

Dien „ocheelen dag van het huwelik van de Zon en de 
Jaan was „eweest cen onweêrspellende dreiging in de 
pletterzwarc atmosfeer, waarin reuzevuisten zich schenen 
uit te spreiden en neêr de drukken met reuzekrachten al— 
les wat zich verheffen wilde: de wierook gezwaaid. de 
hymne „gezongen. de extaze der priesters, der priest 
ressen…. de bijna bange ontroering der JMeniote, toch al 
verza {gd van optocht, ceremonie en buitensporiaheid, Van 
Larthago was de Celesta, Urania, de zilveren Waan naar 
Rome overgebracht: het heel heilige beeld op de fmmense 
Ariveem owerdeht onder tente van met zilwerstarren door— 
zaaid azuur; onverwachte zomerstormen waren nauwlijks 
losgebarsten, maar dreigden de „ocheele week, dat de zeereize 
duurde; volksfeesten en spelen in de arena waren dag aan 
dag voór het huwelik geweest, het huwelik van de Zon 
en de Jaan, het huwelik van helegabalus en de Celesta, 
gevierd ín razernú en ín pracht ín het Belegabalium, en 
des avonds na de vijfde ure, na de orgie van die week, 
was vrome stille domp over Dome „gezonken, in onthou 
díng en vasten en staage aan bidding van de „goddelijke Bruid 


en den „goddelijken Bruidegom, hem, den stralenden Zwar— 
len Steen, wien Antoninus eerst had willen uithuwen het 


Balladium, het ceuwoude beeld van Gallas, tot hú gemeend 
had, dat de zachtere Urania dierbaarder zin zoù helega— 


H5 


balus „gouden olansziel dan de gehelmde, „gespeerde dochter 
van Zeus, den aígis Ter zijde: de maagdelijke Virago, van 
hoogmoed en eigenwijze laatdunkendheid den Opperpriester 
des Kichts antipathiek, Dien onweêrspellenden, pletteren— 
den nacht was Antoninus niet terug naar het Galatium 
„ochomen, bleef hi na den Dienst van het Buwelik, na den 
Dans, dien bizelwe ter cere van helegabalus en de Celesta 
„gewrongen had voor den zwarten /Monoliet en het zilve 
ren beeld, neêrgestort tusschen de outeren, neêrgestort over 
de treden, neêrgestort ín aanbidding en vroomheid, neêrge— 
stort roerloos, het voorhoofd tegen den vloer. De Meniote 
was den tempel uitgevloefd.: neêrgestort bleef Entoninus 
liggen, de /Vagiérs \lanie murmelend rondom hem heen; 
de Zonnepriesters rondom hem heen; de Zonnekinderen, 
enkelen, van vermoeidheid bezwimd, flauw neêrgestort op 
de gestrooide bloemen, Doerloos bleef Entoninus, zin ziel 
wig ín vroom heíd gerukt, en de /Vagiërs, wetende, dat 
de vrome extaze des Keizers nog uren en uren duren zou, 
murmelden met halve brom bassíge stemmen de litanie uren 
en uren door, terwijl de donder boven den tempel rolde als 
de raderen van de vuurkar, waarop Bntoninus ziel tide 
lk weg in vroomheid uit zin neêrgestorte lichaam gevloden 
scheen. 

Donderzwaar doortrok de atmosfeer zwoel de nachtlí C 
stille, díe dreef verpletterend over het feizerinnchof langs 
de tuinen, nymfea, portieken; schril opgierende waatingen 


stuwden boven de dot oietens toe overvolle wolken voor bij 
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regendroppelen hagelden over bladeren van arumkelken en 
waterlelies ín vasculum, Hikkelden neêr op het mozaiek van 
de tm pluvía; in de werre werte vielen, „ocluideloos, de lange 
vlammeserpenten over de Campania, nachtvaag weggedoe— 
zeld, werduisterd. Ongewoon was die stille: meestal was de 
nacht rwischend van feest, en sluimerden de dagen, nà den 
Ronnedienst, nimmer verzuimd, er ín lange siesta’ s voort, 
Jaar na het heilige huwelik der Goden, na de bruilofts— 
orgie, waren uitgeschreven onthouding en vasten on staage 
aanbidding, en de ongewone stille werd niet verstoord; voór 
den volgenden morgen, laat, zoù de Keizer niet uit het hele 
gabalium Komen, zoù hú, neêrgestort zijn lichaam, laten zijn 
ziel ín extaze zweven. het was niet de eerste Keer, dat na 
den Dienst en den Dans Antoninus ín den tempel bleef, ín 
de „grootere dweepzucht, de intensere vroomheid, die zich ín 
het mysticisme van zin ziel had ontwikkeld evenwidig aan 
zin orootere zinnclikheid, of alle Kiemen, in hem gelegd, 
haar bloefng snel haastig volbloeiden, om tot volzomer te 
Komen, eer het te laat zoù zin. het was niet de eerste heer, 
en de nachten, dat Entoninus níet op het Galatium kwam, 
vreesde Jbammea het meest, Zi vreesde woor Wlextanus, 
lexander nu algemeen genoemd, Wel waren de vertrekken 
der Grootmoeder tusschen de hare en die van Semiamira; 
wel zou de Grootmoeder — ook al had zú, helaas, Entoni— 
nus altid, voor eéuwig, ever dan Alexander — haàr kind, 
JVlammea s zoon, beschermen, maar wat kon die bescher— 
ming tegen vergift, tegen slwipmoord,. — Bntoninus nu 
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haatte dlexander, zoo „ocheel verschillend van hem, haatte 
den Caezar meer en meer — als hi zich vertoonde, toege 
juicht, en díe volksliefde ontvangende niet met den lonk en 
de kushand van Bntoninus, maar met de fere waardigheid 
van cen jongen Romein, wellicht tot groote dingen „geroepen, 
en Bntoninus hovelingen haatten, haatten haar zoon, vèr 
blijvende van hun „groep, ver van Protagenes, JMurissimus, 
Gordus; ver van den pracfectus—practorio Bntiochianus, 
van Bristomachos, ver van den Gemaal “hierocles en den 
minnaar, den /Vagirus Roficus, van alle díe uit het volks— 
schuim opkomende en weêr werdwinende gunstelingen, en 
alleen hun aller eerbied en angst voor Jlaza weêrhield 
hen Alexander kwaad Îe doen, om Antoninus welgevallig 
te zijn, Wel had zó, Jlammea, haar groep van getrouwen, 
haar lifwacht, „gekozen uit dlexanders aanhangeren, maar 
wat gaf ook deze bescherming, waar Antoninus almachtig 
was! heugde de Grootmoeder zich nog de beleediging haar 
aangedaan, den slag met de sandaal?! Vergaf zij Entoni— 
nus niet àlles, zoodra hi haar lachend innemend naderde, 
niet meer beschonken, met zin vergeving smeekende open 
omhelzing? had zi niet weêr een heiligschennis ingewil— 
\ígd; de overbrenging van de Celesta Urania — het fuwelik 
der Goden, waarvoor het ocheele rijk bruidsschat had moeten 
samenbrengen — terwil toch het ocheele Romeinsche volk ge— 
kant was tegen dat sollen met de oer—heiligste beelden, dat 
plaatsen en oververplaatsen: het niet beminde Balladium, 


eerst uit den Vesta Acmpel verplaatst naar den Konnetem— 
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pel, en daar de „god helegabalus die eerste „gemalin verstict, 
verbannen naar het Lararfum van het Galeis. 

Bleef de Keizer, vroom, cen nacht in het helegabalium, 
neêrgestort voor den Rwarten Steen, dan vreesde Mammea 
het meest. Ò, zeker, op zulk een nacht zouden Practo— 
vianen binnensluipen, en Mlexander vermoorden! Mooit 
at haar zoon cen spize, dan bereid onder haar eigen oogen 
en misnoegen was ín haar, omdat hĳ den rozewin, door 
Entoninus uitgevonden, zich met welbehagen smaken liet, 
Rusteloos dwaalde, dezen nacht van het buwelik, Jam 
mea rond, uit den eersten slaap telkens opgeschrikt door 
de wègrollende donders, de daverende dreigingen: het on— 
weêr, dat niet uitbarstte. De slwipmoordenaars, die niet 
kwamen, Zi hief den voorhang van Alexanders Kamer: 
daar slicp haar zoon, rustig in regelmatig doorademden 
sluimer. Zoù Antoninus niets voor van avond hebben 
bevolen. Narr had dien middag omgedwaald door het Kei 
zerinnchof, met glurende alimpblikken van zin zidelinasch 
oogenwit; waarom had de Moor den Dienst in den tempel 
verlaten en den Dans voor het „goddelijke huwelk…? Zi, noch 
Blexander, waren Tegenwoordig geweest. Dat zi zich van 
alle feest, ceremonie Îerugtrokken, deed het volk praten, 
maar velen Keurden goed. het volk van Rome beminde 
haar lexander, maar wat was ook díe bescherming en 
liefde als Antoninus almachtig was. , zoo zi Bristoma— 
chos, blind ín efde voor Entoninus, plotseling binnen zoù 


storten zien! Zi waakte, zi waakte, maar soms overviel 
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haar de uitputting van vermoeidheid, Rouden ooft gunsti— 
„oer tijden aanbreken voor haar en voor haar zoon Wat 
was dat? Wat rilselde daar? Wie „ging daar, een witte 
schim, ziel door de portieken, nu in cen nymfeum versche 
merend,. Was dat haar „ochate zuster, Semiamira, die het 
toeken gaf aan Bristomachos! Goden, zoo het uur geslagen 
was! Zi wilde bíkans uitstorten cen Kreet, Jaza roe 
pen! Ginds dommelde haar lifwacht, de soldaten zagen 
haar niet, ook niet de schim, díe verschemerde,, Was dat 
een spook? Éen onheilspellende larve.f 

n Encolpius.. 

— Sereníssima. 

De centurio van de wacht trad nader, 

— Waak, waak bi den Caezar 

— Ik waak, Serenissima.. 

— Waak, waak bi hem. Ik ben bana. 

— Wi waken, wij waken allen, Serenissima.. Wi slapen 
niet, 

— De keizer is in den tempel gebleven 

— Wi waken iederen nacht met de zelfde waakzaamheid. 

— U heb den Moor zien sluipen. 

— hi kan den Caczar niet naderen, 

— Jk heb. ik heb daar zien sluipen. ik weet niet wie. 


— De Bugusta Semiamira zeker. Zoo werlaat zi dik 
wils ’s nachts het Gales, 
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— Van nacht zal zi zoo niet durven. het ís de Macht 
van Önthouding. Jen, het was níet Semiamira.. Zi zou 
niet durven wan nacht avontuur zoeken. Zoo dweepzick 
is Antoninus geworden, dat hi het zin moeder nooit zou 
vergeven, zoo hi vernam, Encolpius, ik wil weten. Jk 
volg díe schim. 

— Gas op pas op Serenissima.. 

— ul, Encolpius., ik zal oppassen vrees niet woor 
mi, Jaar waak, waak over den Gaczar. hú slaapt, 

De donder rommelde lang, laag; de portichzui len sche 
nen de villen, als weêrkaatste de donder over den grond 
heen, Jammea, ín donkere palla, sloop weg, de wille 
schim achterna. Waar was zij verdwenen. Dáar. daar 
aino zi, de witte schim. Een slavin. Éen Konnepries— 
ter} Neen, wiè zoù durven den Macht van Onthouding, na 
de orgie der Goden? Över „ocheel Rome dien nacht heerschte 
kuischheid. Doodstrafie stond op de heiligschennis, die zoù 
zin den nacht van Urania niet àlkuisch te houden. Wie, 
wie was de schim? Wat, wat wilde zi} Waar, waarheen 
sloop zí voorzichtig? Nu volgde Plammea haar. Verla- 
ten waren de twinen, de portieken, de eryptoportieus, die 
geleidde ondervloers naar het Flavische Galeís, daar waar 
de Troonzalen waren, de feestzalen, het Jriclinium en het 
Lararium. Ju volgde JMammea de schim. Maar waar 
aino die schim, zoo zi het Baleís niet verliet, om nachtelik 
avontuur. Was zi levend of was zi een doode.f Meen, 
zi was levend zi had een Kleine lamp ontstoken. Was 
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zí cen samenzweerdster tegen haar Glexander.? Maar 
zi verwijderde zich van het Vrouwenhof, van de Kameren 
der keizerinnen, van de wertrekken van haár, JVammea s, 
zoon. én plotseling meende Vammea te herkennen, slui— 
pend de schim achterna, van verre, door de donkere sleep 
van schaduw, die het wèg, voortwluchtende lampje der 
schim achter zich liet. De schim. zi was gui lia Se 
vera, de Uirgo JMaxitma der Vestalen, de Gemalin van 
Bntoninus, de keizerin, de Bugusta, maar NOg door den 
Keizer niet aangeroerd, zoo als men zeide, evenmin als 
Cornelia Boula aangeroerd was geworden: zi was verstoo— 
ten om cen vlak op haar linkerborst; misschien zoù Severa 
ver=—stooten ook worden. Waar aino zi heen, de Keizerin 
NMaagd? Neen, zi was geen samenzweerdster Tegen haar 
Blexander; integendeel, dikwils zocht zi JMammea' s gezel— 
schap, ver van het hof, ver van de bende der gunstelingen, 
ver van Semiamira. Waar aino zi, de Keizerin, heen. 
JVammea, nieuwsgierig, volgde. Encolpius, bi den Caczar, 
waakte, Lano was de ocheime gang. hier, o huiver, op 
deze plaats was Domitianus vermoord; nòg spicgelden er 
de „oroote vakken van Cap padoefesch, marmer, waarin hi 
zin moordenaren had nader zien sluipen. het was of zin 
bloed er nog Kleefde, zin schim er nog zwierf. Trappen 
liep Severa nu op. Waar aino zi heen, ín die richting 
der geslotene Îroon— en feestzalen: een donkere dichte cin— 
delooshefd van muren, waarlangs de eindelooze portieken 
wègzui den in even blank aangepi laarde verschieten — als 
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het lampje voorb vlood — naar de donkere plekken der tui 
nen en der nymfea. Ju zette Severa haar lampje neêr. 
zocht zú in de plooien van haar stola. Wat droeg zí in 
den slip van haar mantel? Wat borg zi daar weg, wat 
aino zi toch doen. Goden, zi opende met een sleutel de 
bronzen, even zingende deur van het Lararfum! Zi trad 
er binnen, zag om, zag JVbammea, een donkere schim ín 
de werde: zi schrikte, zi slaakte een rect, het lampje viel. 

JMammea haastte zich, raapte het lampje op, voor de 
pit doofde.. 

— Several Severa. If ben het 


— Mammea. Waarom volgde je mess 

—_ Ik weet niet, Severa; ik was bang, ík zag je sluipen; 
ík was bang voor min Alexander, 

— Je Viet Blexander allen? 

n Encolpius waakt, Severa, Severa, wat doe je hier, 
alleen, zoo wer, onbeschermd. 

— Sl, sl Nlammea: kom binnen. 

— Jn het Lararium 

— Ja, stil, Kom binnen. 

Zi traden binnen, sloten de deur, De Fempelachtige 
rondte van het Lararium, den koepel door zuilen Ae 
schraagd, lichtte bleek op, in den schemer van het lampje, 
waarvan Severa met lange speld de pit op deed vlammen. 


Voor de zeer Kleine beelden der huisgoden waren de altaren 


bediend; er lagen bloemen en vruchten, er brandden uit 
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Kleine geurvaten dunne spiraaltjes wierook nog; ter zijde 
rees het Galladium, helaas, het echte, onzichtbare beeld van 
Ballas, de heden werstootene gemalin van den god helega— 
balus, werstooten woor de Celesta Urania van farthaao; ter 
andere zijde rees de vormlooze beeltenis, oeroud en oerhei lig, 
van Rheia Kubele, door Bntoninus uit den tempel „geroofd; 
op een lazuursteenen tafel lagen de heflige steenen van 
Orestes, geroofd uit den tempel van Diana van Laodicea; 
maar in het midden op bronzen dríievoet, tusschen dencas 
vazen, brandde flauwtjes het heilige Vuur, de ondoofbare 
Vlam van Vesta, ín huiveringwekkende hef lioschennis door 
Entoninus uit den tempel naar het Lararium verplaatst, 
Én JMammea — meer vrome Romeinsche geworden dan 


Dochter der Zon „gebleven ai huiverde en rilde koud, het 
heilige beeld van Rheia Kubele. het Galladium, onzicht— 
baar. de Steenen. de Vazen. en de Vlam, het Vuur! 
Zi voelde hare Anicén Anikken; de adem der goden was 
òm haar, zwaarder dan de onweêratmosfeer, die werplet— 
terde: hoor, buiten daverde donder! Edele schoonheid, den 
laatsten td, vond zi ín de leerstellingen der Christenen, 
van wie haar enkelen omringden; reine wijsheden puurde 
zi uit de brieven van Origenes, den Chrísten—wisgeer van 
Alexandrië, maar vrome Romeinsche bleef zi en de adem 
der goden was òm haar: hare Anicén Anikten; zi Anielde 
neêr 


— Several murmelde zij, Severa, hoe kom je hier. 


— Dezen sleutel wist my na le maken cen smid; wij 


kt 


stalen woor enkele uren den sleutel van het Lararium uit 
de eigen kamer van Entoninus.. 

— Several Several smeekte Jammea. Ö zg mi, wat 
doë je hier! 

Ban de voeten der Uirgo JMaxima, vol huiver, was de 
Serenissima ín cen gekropen. Severa had het lampje gezet, 
cen slip van haar mantel hield zij zorgzaam op. 

— Sul Nammeal zeide zi streng. Ik ben Bewaakster 
van het heilige Vuur. 

— Ja, het is onuitbluschbaar… 

— hd is onuitbluschbaar, ondoof baar zoo ík het bewaak, 
zoo ik het bedien. 

— Jk beorip, ik begrip, Severa. 

— Bntoninus wil niet, dat ik het Vuur bedien, opdat 
het Awine.. 

— Én blussche? 

— Neoft. hoor Abammea, nòoft. zal het blusschen… 
maar het Kan kwijnen. 

— Jk beorip, ik begrip. 

— Daarom, Jbammea, kom ik hier; daarom heb ík den 
sleutel doen wegnemen, gedurende cén uur, den sleutel doen 
namaken. daarom. 

— 0, ik beorip, Severa. 

— JMammea, sluier je hoofd; sla den blik ner 

De Serenissima Trok zich de donkere palla over het 
hoofd, acheel; ín huiver, ín godsdienstige vreeze kroop zi 
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weg aan Severa s voeten, De Vestale zocht in den slip van 
haar mantel; hare vingers, voorzichtig, vonden er Kleine, 
vierkante „goudkleurige kolen, ín het lampyjeslicht olimpend 
als chryzoliet. Zi liet er twee, drie van vallen in het Vuur, 
dat kwijnde op breede, bronzene schaal, op drievoet. fet 
kwijnende Vuur Anetterde; het vlamde op met een walmende 
tong: geurige rook blauwde zachtjes door lampjesschemering 


heen 
Severa leade de hand op JMammea s schouder. 


— Kom, kom, JWammea, zeide zi Kom meê En volg 
mi niet meer. als je des avonds, des morgens, wanneer ík 
ook Kan. mi verwideren ziet, om het Vuur de bedienen, 

— Nen, neen Severa. 

— Kom, hom JMammea, meê, 

Severa rees op, opende de bronzen deur, en zag om 
zichtig uit. De portieken, flauw aangepilaard, verschoten 
eindeloos weg. Severa sloot het Lararium. De vrouwen 
haastten zich tegen elkander aan, de trappen af, den eryp— 
toportieus door, De donder daverde, de regen stroomde. 

Was het zoo laat al? 


Jn de verte, door den grauwgrizen regenstroomenden 
morgen Klaterden tubac, kondígend den keizer, die, na den 
Nacht van ÖOnthouding, terugkeerde op het Galatium.. 
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Wat er „gebeurd was, wist niemand, hoe vele „geruchten 
ommegingen Waar zeker was het, dat een centurio, cre— 
atuur van Bristomachos, twist scheen gekregen te hebben 
met Encolpius, vläk woor de wertrekken wan den Caczar 
Alexander, en dat Encolpius Bristomachos „gunsteling neêr 
met zin zwaard had gestoken, dat cen razende twist, on— 
duidelijk van bedoeling, half overhoord was tusschen Semia— 
mira en JVammea, dat /Maza daarna, ín woede ontstoken, 
den keizer met verwitingen had overstelpt, en dat een he 
vige ontstemming heerschte tusschen het Vrouwenhof en 
de Keizerlijke vertrekken; ontstemming, die alle hovelingen, 
priesters en vrigelatenen doorzenuwde, zonderdat buiten 
het Galatium, ín Thermen, basilica en fora duidelijk werd 
wat was gebeurd, Jaar den volgenden dag, heel vroeg ín 
den morgen, verliet Antoninus met heel zin stoet — zijn 
gunstelingen, /Vagiërs, priesters, Bntiochtanus en Aris 
tomachos, vele andere pracfehten, tri bunen, met tal van 
Practorianen en legionariï, met de deernen, met drichon— 
derd Karren en wagens, met Kostbare meubelen, kofferen 
en kunstvoorwerpen — de wilde beesten en narren daar— 
tusschen — in een Koortsige warrende plotse verhuizing het 
Balatium, om, naar het heette, voor de warmste maanden 
koelte de vinden ín de tuinen der Oude hoop, wier Îem— 
pelgebouwen al tot zomerpaleís waren verbouwd geworden. 


Jusschen de Tuinen en het Galatium zag het volk waak de 
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lectiea van JMeaza, door twaalf slaven getorst, heen en 
weder „gaan, als bleef de Senatrix, de Clarissima, verzoe 
ning betrachten tusschen het Galeís en het zomerverblijf, 
Semiamira had haar zoon niet verzeld; zij was op het 
Galatium „gebleven ter wille der belangen haars zoons, en 
met haar bleef de nieuwe „gemalin van Entoninus, want 
Severa, verstooten, plotseling, zonder aanleiding, maagd, 
was vergund geworden met het heilige Vuur terug naar het 
huis van Vesta te gaan, en ín hare plaats had Entoni— 
nus tot Keizerin aan zin zijde verheven Bnnina Faustina, 
afstammelinge van Commodus en arcus urelius, 

het waren de brandende dagen. Ronde, blauwe oloeddom, 
die straalde, was boven Rome de volzomerhemel, maar aan 
den rand der verdorde Campania was het verrassend plot— 
seling te zien de frischheíd van de bongerds der Öude hoop: 
de vige— en mispelboomen, de ín zomerloovering prikende 
wingerds, allen omgordeld door de statiaheid der hooge eu— 
calyptuslanen, waarlangs als op wijde beenen wegliepen de 
aguaducten, die ín oulp van fonteinen het kostbare water 
uitstorteden ín Kleinere geleidingen, bekemurmelend langs 
de altijd besproeide en „oroenende heuvelen van gras, madelief 
overspikkeld, wegverschietend ín schaduw van schermpi— 
nen, ín wier donkerte zon—aangeveegde blankwollige scha— 
pen graasden en bufelen blank: de gekweekte slachtofferen 
voor den Dienst ten zomerpaleize, want de Zwarte Steen 


was aldaar overgebracht, 
Jm de werte, de Campanía voor bi, ver—opaalden de berg 
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„oolwingen in onwerkelijke ommelinen van sídderend licht, en 
ter andere zide, vlak bi, deinde de Stad met een vierkant 
blank aangeblok en geschiler van huizen en gel òpacstreep 
van tempelzuilen, de Galatinus olympiesch pralende daar 
ginds tegen den blauwen gloeddom der lucht, Van het pe 
ristalium van het zomerpaleís flapperden de zware vela 
door masten opgchouden, tol waar het gelooverte schaduw 
gaf en tusschen de arkaden marmerstreepten de Treden van 
verhevene hoogte naar de lagere dellingen der tuinen en 
madelief—overspikkeld grasveld, De Keizer, dien morgen, 
vroeg — nacht was het nog — had in het hei lodom — den ei— 
genlijken tempel der Öude hoop — voor den Zwarten Steen 
twee uren gelegen, had den Steen toen omhelsd gehouden 
heel lana, zin zoenen plakkend op het bazalt van den Jo 
nolicth; toen had hi in het bad ontbeten; nu laa hú, hooo, ín 
het peristylium, en langs de Treden, die neêrtraden, Anerp— 
ten zachtjes, als met Arekel—gezang, de „geknepen sístra 
der tempeldeernen. Feest was niet uitgeschreven, maar de 
zomerdagen „gingen om met devotie en feestvieren beiden. 
Joch was geen zorgeloosheid in Antoninus; zin oogen, dic 
over de heuwelen staarden, weemoedigden en om zin dunne 
lippen trilde een bitter lachende ironie, 

De keizer rekte zich met een „geeuwenden zucht. 

hi wierp zich achterover op de kussens der sigma. 

Én Kreunend wenkte hi de tempeldeernen te staken het 
Anerpend Krekelgezang der sistrum—snaren, door haar vin— 


gers „geknepen, 
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— Marr! Klaagmurmelde Entoninus; zijn eene hand zocht 
vaag naar den JWoor. 

— hier ben ik, JMeester, 

— Marr. Zouden wij ooit, 

— Wat, Meester? 

— Émessa, Émessa, terug zien, 

— Waarom niet, Meester. Beveel, dat wij gaan. 

— Dat wij gaan? Js het zoo eenvoudig als dàt maar. 
„Wi ‚gaan naar Emessa. Ts het niet ingewikkelder dan 


dat 

— hier komt de tribuun Bristomachos, kondigde Narr. 

a Bristomachos…| kreunde Antoninus, Ben je terug. 
Jk „gcloof, dat ik ziek ben, Ik werveel me, als ik me nooit 
verveeld heb. Vertel me, Bristomachos.. Wat „gaat er om? 

— Jk kom van het Falatium, Bntoninus. Ik heb de 
berwaarde JMeza „gesproken Zi meent, dat je terug naar 
het Balatium moet keeren, omdat het volk al mompelt van 
een breuk tusschen jou en haar. 

— Neen Brristomachos.. als ík van hier ga. „gaan wi 
naar Émessa 

ee Spreek ernstíg, Entoninus.. Je Brief, gisteren in 
den Senaat voorgelezen, en bevelende den Caczartitel % 
ontnemen aan @lexander, 

Entoninus richtte zich snel, met flikkerende oogen. 

— hoò ís die Brief ontvangen? 

— Jet algemeen eerbiedig stilzwijgen, 
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— De ellendelingen! Jet stilzwigen… En de Senatrix? 


— heeft met Twee, drie woorden je brief verontschuldigd, 
zeggende 


— Regoende. 

— Dat je ín ontstemming „ochandeld hadt, 

— het Oùde Wijf! 

— Bntoninus, Nlaza ís machtia. Zi heeft schatten. Zi 
heeft je lef, lever dan zú Blexander heeft Waarom te 
doen wat zi níet goed kan Keuren, 

De keizer pakte Bristomachos breede schouders in zijn 
Kleine handen, en schudde hem, schudde hem. 

— Äristomachos.: hoor! Ik haat! Beoriip je}! Ik haat! 
Ik haat, als ik noort heb ochaatl Ik voel het hièr in 
me, als een dorst! Jin lippen zin er droog van, min 
keel schroeit er van, ík kwil, ík spuw, ík word dòl van 
díe haat! Jk haat dat kind, dien jongen. dlextanus, het 
brave Alexandertje, haha, min aangenomen zoonl! Ik 
haat hem zoo, dat ík er onder lid Je bent me trouw, 
niet waar; je houdt, o je houdt van mes Ji, ff houdt noo 
van B@ntoninus! Boor, Aristomachos; ik wil, dat dat Kind 
sterft. Zoo lang hi leeft, kan ík ocen oogen blik gelukkig 
meer zin. Jk ben ziek van min haat! Jk wentel me hier 
rond; ík weet níet wal Îe doen, wat de bevelen. Ik wil, 
hoor je, Bristomachos, ik wil, dat Blexandertje stèrft.. 

— hi zàl sterven, Entoninus.. Vaar /MVammea ís waak 
zaam, en Jaza beschermt Alexander, 
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—_ Ik wil, dat Alexandertje sterft. Narr heeft „gepoogd 
hem de vergiftigen, maar hi drinkt niet meer vozewin, de 
brave jongen. Die lifwacht van @lexianus., Encolpius., 
ik verban ze 

— Bntoninus, bedenk, dat zoowel Senaat als Volk. 

— Wat? Wat? 


— Blexianus nict ongenegen zijn. 


— Blexianus niet ongenegen zin. hem Wêf hebben, wíl 
je zeggen? hem aanbidden hebben ze JL] niet meer lef? 
heeft Rome MNI] niet meer lef, aanbid Rome MT] niet 
meer? Mu, dân „gaan wi naar Emessal” Marr, beveel, dat 
wij „naar Émessa „gaan! k Gaat hierocles meê, wi wel, Narr, 
dan gaan we dadelijk, morgen, van daag, „naar Emessal” 
JÁaar gaàt hi meêl Gaät Bierocles meêl Neen, hi aaa? 
niet meê naar Emessal 0, bi zeer zeker heeft Rome meer 
òf dan Emessal 

— Antoninus. het is “bierocles., 

— Wat 

— Wien je eenmaal je noodlot zal witen., als het % 
laat ís. als het te laat is! Die ellendeling! Ji, ff haat 
lextanus; ik, ik haat ‘Bierocles! 

Entoninus legde zin hand snel op Bristomachos baar— 
dige lippen. Én hi siste: 

— Stul! S4l, Bristomachos.. “bierocles is dadr, ín het 
paleis, Laat hem niet hooren. Worstel niet meer met 


hem. als verleden, hoe belanowekkend ook dat schouwspel 
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was woor de gasten. Sl, stil, Bristomachos. Laat 
“hierocles je niet hooren: wees Kalm. Je hebt me toch lief? 
Trouw ben je mij Blexianus haàt je toch ook.t Laten 
wij samen. allen âllen. eensgezind zijn, Bristomachos.. 
Neen, ík oa niet Terug naar het Balatium. wvóor dat dat 
kind uit den weg ís „geruimd, Je vergeefs heb ik hem 
„gevraagd, om zijn liefde! Ik, ik, Antoninus, “helegabalus, 
de Zon, die tedereen Wòf heeft. Lief heeft? heeft? häd. 
misschien, Ik weet niet meer, Ke hebben me niet meer 
zóo lief. als ín den beginne. als toen ik kwam. als 
toen hun handen uit naar me „gingen. om me le streelen…. 
als toen hun kussen toë naar me vlogen. het zi zoo, 
Bristomachos.. als jy me maar lief blagft hebben en Trouw 
blijft. Én Bntiochianus.. Én arr. En. en ‘hierocles! Jk 
kân nict naar Emessa teru! bf. hi zou niet willen, 

— hi matigt zich macht aan. 

— Laat hem! Wat geeft het! hi matiot zich niet meer 
aan, dan hem toekomt. hú is min Gemaal. hú haat 
ook. hi haat Alexander. hi wil ons allen bevrijden van 
Meaza s voogd, heeft hi nict oclik? Jullie zijn allen 
afgunstio.. maar geef ík je niet weél, Bristomachos? Jou, 
Bntiochianus., iedereen Laat hem zich macht aanmatigen., 
hi wenscht niet anders dan wi wenschen en zin wensch, zijn 
wil ís krachtig. Krachtiger dan de mine, dan de jouwe. 
Wi willen allen het zelfde. Ò, ik haät dat kind, dien 
Jongen. Jk wil, dat Blexandertje sterft! 

— Meester. daar komt de pracfectus—practorío: dn 
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ochianus! 

— Bntiochtanus? Kom, Kom. Antiochtanus. Leo mi, 
wat gaat croms 

— Ik kom uit het Kamp, Bntoninus.. Van nacht zin de 
standbeelden van dlextanus met slk en met drek besmeurd, 

re, juichte Entoninus, Wie. wie heeft dat gedaan? 


“bierocles was op den drempel van het perístylium ver— 
schenen. 

— Dat heb ik bevolen! zeide hi hoog, 

— Ji oilde Antoninus, blijde, 

— Ik! 

— Jaar dat was goed, dat was héel goed. min hierocles! 

— De troepen zin niet tevreden, zei Bntiochianus. 

— Én wat kan dat òns schelen? barstte hierocles dadelijk 
los, Of de troepen in het Lamp niet Tevreden zijn? hebben 
wij hier niet ônze troepen, die wel tevreden zijn? Zin de 
Sractorianen soms op Blexianus hand? Bntoninus wordt 
aanbeden, waar hi zich vertoont, maar hú ís jullie speelbal, 
en daarom „ging alles werkeerd op het Galatium! Voor „goed 
wil ik hem bevrijden van jullie dwang en wan JÚaza s 
voogdí Waar berot het wijf haar schatten? Js het nict al 
te belachelk, dat de keizer van Dome onderhouden wordt 
door zijn grootmoeder? Zoo alleen houdt het wijf de macht 
in handen! Jk duld het niet langer! Uri wil ík Antoninus, 
van jullie, van haâr. opdat hi doen Kan wat hf wi Ü 


pôf 


— Opdat hf doen kan, wat jf will smaalde Aristoma 
chos, met ballende vuisten, Opdat het kind doen Kan, wat 


Bij will 

Jaar Entoninus richtte snel zich op, de handen tegen 
Bristomachos schouders, 

— Sul, skl, Bristomachos! Als je mi \efhebt. noo 
trouw bent, laten wij dan allen eensgezind zijn. Ver 
zoent je allen, om minentwi le! Zeo mi, Bntiochianus.. 
Waarom zin de troepen ín het Lamp niet Tevreden 

— Waarom anders dan om de bezoedeling van @lexianus’ 
standbeelden! Onze handlangers — overal! — er zin er wel— 
sprekende onder — staan voor zijn standbeelden Alexander 
uit te schelden, maar het geeft niet; het volk mompelt, en 
de troepen zin ontevreden. 

—Ô, de troepen moëten niet ontevreden zijn! Ö, hierocles, 
dan ís het onvoorzichtig, „gevaarlijk „geweest de standbeelden 
de doen bezoedelen! 

Maar de Gemaal plompte driftig naast Bntoninus neêr, 
en pakte hem ín de vuisten zin handen, 

Ee Onvoorzichtig? raasde hi, zwellend de aderen op zin 
voorhoofd, en zin mooie Griekscheheldenkop werbeeste 
likte plots tot cen wreede Îronie van drift, Onvoorzichtig? 
Gevaarliik? hoe lang moet dat weifelen nog duren? 

De Keizer, Kreunende, wrong in zin greep, 

— hoe lang moet Jbammea voor haar Kreng van cen 
zoon nog Konkelen en omkoopen… omkoopen van het geld 
van Jeza 
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— Je doet mi pin! Kreet Bmtoninus en kreunde, 

— hoe lang moet dat Kreng Caczar nog zin? Ben 
een Keizer, dat je den Senaat niet kan dwingen? JMoet 
ji dulden, dat ze je Brieven met onbeschaamd zwigen 
beantwoorden? Ben ik nick je Gemaal? Sta ik je miet 
nader dan hi Js het niet aan mi, je Gemaal, Caczar te 
zin, en naàst je de macht % hebben? En waarom ís het 
zoo niet; zeg, zèg, waarom ís het zoo nòg niet? 

— Jin Bierocles! kreet Antoninus. Kan ik het helpen? 
Js het min schuld? Ö min bieroeles, je doet mí pin! 

De auriga, blind van woede, had zin eene vuist om de 
Keel van den Keizer geslagen; hi wierp zich òp hem, zin 
vierkante Amie drukte Antoninus borst; zijn andere vuist 
hief zich als hamer op. 

— Laat het kind lòs! bulderde Aristomachos. 

— Laat het Kind Îlòs!! bulderde te acliker tid Antiochia 
nus, 

Los liet “hierocles, maar de drie mannen, als buffels, 
storten op elhaâr toe, over het húoende lichaam heen van 
den knaap; razende zagen zi in elkanders oogen, rood, 

— Wat moeten jullie bríeschte “hierocles, Bntoninus ís 
van mijl Entoninus ís min vrouw, ís min ding, ís min 
eigendom! 

De keizer had zich uit zin Kussens gericht; hi duwde, 
ontze—nuwd, Bntiochianus, Brristomachos links, rechts van 


zich weg... 


— Vecht dan met elkander! kreet Antoninus ín wanhoop 
snikkende op, Vècht dan! Vecht dan!! Als zullie zelfs nù, 
dat er gevaar misschien dreigt voor mi, niet eensgezind 
Kunnen zijn! Ö, min noodlot Komt over mi! Jk woel 
het, ik woel het: het kòmtl Miemand heeft mi meer lief! 
Gaat weg, ík wil niemand van jullie! Zoticus had mí 
lief, en _jú, hieroeles, hebt hem cen drank ingegeven, zoo 
dat hi machteloos was en ziek in min armen! Ô, hi was 
„goed, stom, sterk en vriendelijk. en ik heb hem van mi 
weggejaagd! Weg, weg, ík wil niemand van _julliel Jk wil 
alleen zijn! Jk wil snikken! Ik wil snikken, en ik wil 
niemand van _jullie| 

— Maar ik. TÁ, Antoninus! riep de tribuun wanhopig. 

— Men, neen, ff miet. Bierocles nick. Bntiochtanus 
nièt: ik haat jullie allen. jullie allemaal! Ik hoù alleen 
van Zoticus, dien ík weg heb gejaagd! Ik wil met Zoticus 
terug naar Emessal Wat kunnen jullie allen mij schelen! 
Wat kan heel Rome mí schelen! Ik wil Zotieus, Koticus 
wil ík teru! | Laat mi los, hierocles, laat mí lòsl Ben ik 
niet de Keizer? Laat mi lòsil Ik roep min soldaten! hoor 
jer woor de beèsten laat ík je goofen!| 

De Gemaal bulderde ín schaterlach uit, 

— Fils Ti, MIJ, voor de beesten „goofen! 

hi bulderde uit, van fool, in zin laatdunkende over— 
macht. Jaar het kind, wit zin greep, had zich bevrijd. 
Ontzenuwd duwde hi federcen van zich, liep haastig de 
vele Treden af, vluchtte, vluchtte weg ín de tuinen Zi 
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Yeten hem, omdat hi zoo snikte, en in zulke nerveuze 
snikbui zelfs „gevaar lijker was, dan bizelwe wist, In zulk 
cen bui van smart had hi de opgeoierde Kracht “bierocles 
waar lik van zich te stooten, voor enkele uren, dagen lang. 
Jm zulk een ontzenuwing ket hi waar lik wel eens voor 
de beesten gooien, wie hem mishaagde — céns cen Kok, die 
slecht had „gekookt oi hoewel hi meestal maar dreigde, niet 
wreed van aard was en wies van bloed, zoo het bloed voor 
zijn dweepzucht niet oeheiligd werd door de vite ín den 
Dienst en de Öferande,, 


De snikkende knaap was gevlucht, was gevloden en hú 
Klom, Areunend van pin, de grasheuvels op, Ömdat hi 
kwam, zagen de oferossen hem ernstig aan, en de schapen, 
blèrend, Urippelden weg, verspreidden zich over de delingen. 
Ôp cen hoogen heuvel, ín de zondoorzeefde schaduw van 
drie schermpinen, die als donkere statie—parasols tegen den 
Klaren luchtkoepel staken, wierp de Knaap zich neêr ín de 
madelieven, lang wit, snikte hi, zin gezicht ín de handen 
verborgen. hú snikte cen beetje van pín, aan zin pols 
en zin schouder — om zin heel voelde hú noo “hievocles 
vuist — maar hi snikte meer om een leéote, die aanspookte, 
in hem en òm hem, vreemd zwart beangstigend trots den 
neêrklaterenden zonnegloed van den volzomerschen morgen, 
Daar lag hi, half naakt ín de madelieven, open en los 
zin eenvoudig Faniciesch wit morgengewaad, fet gezeefde 
zonlicht „goudwaterde over hem heen Wat was hi moot 


zoo, naakt, in die witte plooien, vond bizelve, en de 
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hevioheid van zin snikken bedaarde, Wat was hf mooi, 
blank fjn tusschen die bloemen, als een Narcissus, die zich 
spiegelen wilde, als een herdertje uit cen mythe. de kudde 
schapen verspreid om hem heen, de blanke buffels, breed 
uftgchoornd, nòg ernstig Kilkende naar hem heen, het was 
wel een eenzaamheid, maar ze was weldadig weemoedig, 
dls het maar níet zoo angstig zwart ín hem werd en 
rondom hem heen, als of plotseling alles weg van hem 
ging, alle warmte weg van hem trok, hem, de Ron, en zoo 
Koud en zoo donker helegabalus achter etl Wat was er 
veel warmte en \cht geweest! Jn Emessa, als hi danste ín 
dien allerprachtigsten tempel. in de optochten door Dome, 
als hi leidde de zegekar van den Rwarten Steen. op de 
balkons van het Galeis, waar hi geschenken uitwierp aan 
de Jeniote. overal, waar hú zich wel wilde vertoonen. 
waar het volk aanbiddend hem uitriep en toejuichte, terwijl 
de handen van zin soldaten verlangend uitstrekten naar 
hem toe, terwil de smakkende Kushanden zoo zalig hem 
toevlogen, plompe vlinders oclik| Motten ín zin licht was 
de Menigte altijd geweest. „En nu. hi vertoonde zich 
niet weel meer den laatsten tid, maar als hi zich vertoonde, 
hoorde hé Bvilus! cen naam, dien hi haatte, Sardanapalus 
en hoerekind, als of hi niet Basstanus Caracalla s zoon 
was: Varus, zoon van vele waders! Ju, trotsch was hi 
niet; het volk had hi altijd bemind, omdat het hèm beminde, 
en uit het wolk had hi zine gunstelingen bijna allen gekozen: 
hi verliefde op ruwe Kracht en weinig op verfijning — en 
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of hi vele waders had, deerde hem eigenlijk weinig, maar 
wàt hem deerde, was het Koud % hebben ín zich en zwart 
om zich, als of de warmte en het licht van “helegabalus 
doofden. Om die Koude en om die donkerte was misschien 
zin orootere dweepzucht, zin zich—vastklampen aan den 
god, zin plakkende liefkoozingen op den Rwarten Steen, 
de deemoedtge vernedering, uren lang, van hem, die slechts 
Jmcarnatie was, woor het uit den hemel „gevallen symbool 
van de Allichtende Werkeliik heid! Na zine vroomheden had 
hi zeker een kalmte ín zich voor enkele oogen blikken, cen 
hoop, cen Troost, cen nieuwe Trots, cen nieuwe „olocd, omdat 
hi tôch helegabalus op aarde was, de Jlan—NMaagd — hoe 
onvolkomen ook — en de Middelaar tusschen de Wereld en 
God, den eigenliken God, onuitspreekbaar… Abraxas. hi 
zag naar den ving, dien hydaspes hem eens had „gegeven, 
gegraveerd met den heiligen naam, 

Daar lag het Keizertje nu, eenzaam ín de madelieven.… 
Wel weldadig díe eenzaam heid even, maar toch weemoe— 
dig, omdat het zoo donker werd, trots den neêrklaterenden 
zonneoloed van den volzomerschen morgen. Dan liever 
eenzaam Îe zin in den Joren der Gemmen en der schild 
paddenplakkaten., Jaar de Toren was wer. in de tuinen 
van het Balatium. fet arsenaal van zin zelfmoord. De 
zijden strengen, de gouden dolken, de neêr—bliksemende ver— 
oiften ín edele steenen wervloeid. Ver was hi hier van dat 


arsenaal. Jarr zoù hi zeggen, het alles over % brengen, 


hier, ín de Oude hoop. Jaar misschien was dlextanus 
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van daag, morgen vermoord. Jammea vermoord, en 
dan zoù hí op het Balatium Komen zegevierend terug, hi 
kòn niet cen zelfde atmosfeer meer ademen met dat gehate 
Kind. hú wist, als het Kind zich vertoonde, werd het toe 
gejuicht. misschien wel aanbeden Jisschien gingen wel 
handen schuw naar dlexander uit, om hem de streelen. 
Vlogen kushanden hem te gemoet Jeen, neen, zoo warm 
en wellustig zoù hun aanbidding voor Alexander nooit zijn! 
Ö, dat was hem, Entoninus, cen troost, Koud, Romein 
sch, fer poogde Blexandertje te zin, waardigjes voor zin 
veertien jaren, flinkjes, stijfjes, breedjes en stugjes: o, hi 
haatte, hú haatte het kind. Dôm was het, trots al zin 
paedagogen, flozofen, rhetoren; ter nauwer mood sprak hi 
zuiver Latin; zijn Öríeksch was nict aàn te hooren en zijn 
Syriesch zelfs \ispelde hi als een Jood, Van de Önzienlike 
Dingen wist Alexandertje niets, Dom, ezeldom was het 
kind en zin moeder omringde het altid met een Áríng van 
zoogenaamde geleerde mannen, mannen, die minder wisten 
dan de minste Zonnepriester van Émessa, en díe zelfs niet 
vermoedden de heilige geleerdheid van sommige Magiërs! 
O, hi haâtde het kind en tôch. als het zich niet van hem 
had afgewend, dan zoù hú. het wel hebben lief ochad.… 
Kleinen @lexianus: ín Emessa. dierbaar Emessa.. hadden 
zi samen. samen gespeeld, was lextanus Konnchind 


geweest, had Blextanus hem tijdens den Dans bediend. 


Ö wat was het alles wer. Wat was het alles lang 
geleden Drie jaren? Niet langer dan drie Jaren was 
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het al geleden, dat hi voor het laätst in den Tempel te 
Émessa „gedanst had. was uitgeroepen door de verliefde 
legioenen, terwil hi verschenen was ín zonsondergang op 
den Starrctoren, omhuld ín hydaspes witte sarapis., Drie 
jaren? Was het níet meers! Plots scheen het hem, of alles 
voor hem gedaan was. of hi alles geleefd had. Alle bekers 
des levens gedronken had. Jn honderd herscheppingen zich 
had ingeleefd. Of hi „godinnen en „goden „geweest was, en 
Keizer en volk fe zamen. Of zin ziel, ín een snellen, 
snellen bloei, wolbloeid was, en nu weemoedig verwelkte 
in den eersten houden wind van cen naderenden winter 
Óf hú oud was, hf, nauwliks zeventien. Of hf geleefd 
had meer en langer dan welken man, dan welke vrouw 
ook. Of hf beroerd was door àlle hartstochten. Of hi 
geleden had alle verdrictelk heid. Of het nu maar spoedig 
voor hem moest eindigen hoe, hoe zoù het eindigen! Ö, 
zoo hi maar bevallig eindigde, in sierlijkheid en in pracht, 
Dreiode er iets, een oproer? Waren waar lik ontevreden de 
troepen? dch, zi Kònden toch eigenlijk niet anders dan hem 
nòo beminnen, hem nòg aanbidden! hi vertoonde zich te 
weinig den laatsten td: hi pruilde. Ja, hí zou conoiarius 
en donativum „geven: hi was niet mild „oeweest den laatsten 
tid, Zoo zi hem maar zagen en geschenken Kregen. Òf. 
zoù het niet goed zijn Narr tôch te bevelen de ziden strengen, 
„gouden dolken en giften over te laten brengen naar de Oude 
hoop! Öpdat hi sier lik en in pracht eindigen zou, wanneer 
het uur van het einde daar was} Nu snikte hé, om zin 
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eigen weemoed, en om zin eígen treurigheid; nu snikte hi, 
omdat hi weemoedig en treurig was. Die donkere dingen 
waren niet woor hem; zonnig was hi, kindblide, dol vroolijk, 
auitig, speelsch, dartel, zóo was zin aard, Ò, ernstiger was 
bi wel geworden en vromer werd hi zeer zeker Zoo ooft 
hem de Wereld ontsnapte, dan zoù hi zich vastklampen aan 
het hemelsche Licht. Daar, in de lucht, scheen het zoo hel; 
hier, helaas, dönkerde het al zoo zwart en beangstigend. 

— Bntoninus! Antoninus!! 

hi hief het gezicht, nat van tranen, op, uit de madelieven, 
waarin hi snikte: voor hem stond zin moeder, Semiamira; 
zi scheen ín ontroering hevig; cen donkere palla om hulde 
haar. 

— Entoninus! Jin kind! Wat doe ze hier? Wat 
snik je, o min Bntoninus! Min Vief, Wef kind, ben je 
ongelukkio? Zeo mi, zeg mi, wat ís erf Ik ben met 
JMoeder meêgekomen, in dichte lectica; zi ís daâr… hoor, 
hoor hun stemmen! Zi is heftio, JMaza: hoor, zi raast; 
zi raast tegen Bristomachos, Antiochtanus, hierocles. Er 
is oproer in het Lamp. br ís „gevochten: dat ís lammea s 
schuld Zi Konkelt, zi koopt de centurionen om, om hen 
„gunstig voor @lextanus de stemmen. Ik noem hem niet 
Alexander Min kind, min Bntoninus, waarom schreide 
Je. waarom snikte je, o min lief Kind, Kind, niet altijd 
is vroolijk cen Keizersleven, en de almacht is wel eens héel 
treurig. Jin lief, lef Kind, ik ben de Bugusta, je moeder, 


maar ook ik ben wel eens héel Treurig. het was vrooliker 
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vroeger, weet je, 

— Wanneer, Moeder 

— Drie jaar geleden. 

— Je Emessa. 

— Ja, te Emessa. Jin eveling, o schat van min schoot, 
hoe heerlik dânste je daar te Emessal Moòrt heb je zóo in 
Dome gedanst! 

— herinnert u zich, JMoeder, de tuinen, den tempel, den 
toren. 

— Ja, ja, kind. 

— De pauwen. 

— Ja, ja kind, de pauwen, 

— Ze zin dood. 

— Ja, ze zijn dood. hydaspes heeft ze eerst laten voe 
deren, maar ze verwilderden en ze stierven. ze stierven 
van treurig hefd, 

— Ja, ja, Joeder, van Treurigheid.. herinnert u zich 
min hoogepriesterlijke Kameren. het was zoo mooi: alles 
„goud, alles geel, alles amber. Ik weet niet waarom, maar 
nooit op het Galatium heb ík zoó een mooie kamer „ochad.. 
het was als zonneschin om mi heen 

— Ja, o ja, je was er zoo mooi ín! MIJN kind ben 
je, min heel moof kind) 

— herinnert u zich de stad. de Oude Stadt 

— Ò #f ondeugd, de Oude Stad? 
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Zi lachten vroolijk le zamen. 
— Wist ji dan toèn al, o schalk! 
— Ja JVoeder, U sloop ‘s avonds de Zonnepoort uit, 


en 

— Éné 

— U ging naar de Oude Stad, naar het bordeel van 
Matthias, 

— Ö ff ondeugd, o ff ondeugende schalk. Én ji 

— Ik ook. ík sloop. naar de Oude Stad, 

— Ent En. Vertel mi dan, o jou ondeugd! 

Zi oiechelden, fluisterden samen. Zi lag geknield bij hem; 
hé, om heur hals, had de armen geslagen; zi wiegde zijn 
hola 

— hier, min Yeveling, doen wi het zelfde, 

— Jaar het is níet het zelfde. ín Rome. 

— Ö neen, min leveling. het ís niet het zelfde. 

— het ís hier treurig, 

— het ís hier Treurig, ja, o min leveling. het pleizier 
ís hier treurig: het lacht niet, het ís hier brutaler, maar 
somber hoe ík het ook zoek, het voldoet mi nict, 

— Jk ook niet, o Nboeder. O, ik ben ziek van treu— 
righeid! 

— Van liefde, min schat. voor dien onverlaat van cen 


‘hierocles! 
— Van haat, min Joeder. voor dlextanus! 
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— Kind, waarom zoó te haten! Éen Kreng ís JWammea, 
een Kreng is haar zoon. Waarom ook niet rustig, rustig. 
vroeger al. ze beiden uit den weg geruimd, Je was weel 
te toegevend, o min lief, lief Kind. Je hièld nog van 
dlextanus, terwijl hi en zin moeder je al haatten… Jou, 
jou, dien federeen liêf heeft, aanbidt. Jaar nù, waarom 
zoó te haten! find van min ziel, om teru! Lom terug 
naar het Galatium! het Volk mompelt en het Áeger is heel 
ontevreden De standbeelden van dien snofjongen zijn met 
slk en met drek besmeurd van nacht. 

— Dat heeft ‘bierocles laten doen 

— Waarom, waarom zoo te doen? Waarom zoo moet lk 
de dingen le maken. het maakt het leven heel lastig. Nooit 
durf ik s avonds meer uit gaan, mi eens verstrooien ín 
de Subura. Ik word bang. Waarom niet rustig. rustig. 
zoo, dat er „geen haan naar kraaide, JVammea en het 
snotjong samen uit den weg „geruimd de een na den 
ander. Narr had het vroeger fijntjes „gedaan Nu. nu 
ís het te laat, JMoeder waakt, /lammea waakt. en 
Encolpius,. O, món Weveling, je was Te genadia. Je was 
te goed, o min Zon, o min Licht, o min helegabalus, min 
„oloèd, mijn Gd! hoe zal het nu alles worden. Jk kàn het 
niet voorzien. Jaar het zal wel alles heel lastig zijn en 
moet lk. en ík verveel mij ontzettend op het Galatium.. 

— Blf hier! | 

— Ik zoù wel willen, kind, — maar àls je nog níet 


terug komt — ís het beter, dat ik daar blif, bij Nboeder., 
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Wie sprecht je anders bí haar woor. Öntstemd is zi 
legen je. Dan wint Jlammea haar acheel. Jin Kind, 
Grootmoeder heeft altgd je meer nog lief dan het snotjong.. 
Ö, toe, kom terug. wees halm. haat níet zoo Verzoen 
je zelfs met het Kleine Kreng. Uiterlik, uiterlijk, Js alles 
rustiger geworden, dan vergiftigen wi hem. heél Kalm 
pjes.. en betreuren hem heél luidruchtio.. en vergoden hem 
nog daarna met een prächt van cen apotheoze., Jempels 
mag hi hebben, zoo veel hĳ wil. Flaminen en sodalen bi 
hönderden! „oft divus, dum non sit vivus!” als je vader 
zei van Geta, zin broêr. Zoo „ooddelik als maar mogelik, 
maar doòd! Ò, Antoninus, ook ík haat het snotjona en 
zin moeder Jaar het ís niet goed zoo luidruchtig te 
haten. Wat al moei ik heid geeft dat. woor niets, terwijl 
alles rustig „gcbeuren kan, zonder ons pleizier te bederven, 
dat hier, ín Dome, toch al níet lacht, en het pleizier niet 
meer ís van Emessa. 
— „van Émessal murmelde Antoninus, 


hi sloot de oogen Îegen zin moeder aan: ín haar ont— 
waakte een trillende moederlikheid, Ò zí had haar kind 
altijd \ief gehad, als zi nooit wie ook had lief gehad, vergood, 
bewonderd, aanbeden; vroom had zi, Dochter der Kon, heel 
vaak „ochuiverd voor de „goddeliik heid, die uit het Licht in 
haar kind was neêr gedaald, en de geliker td had hare 
luchtige, lichtzinnige, „gemakkelijke natuur ín hem „gevonden 
niet alleen cen zoon, maar cen Kameraad, en een zuster 
bijna; cen Kameraad ín pleizier, en cen zuster ín lis 
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zinnelijkheid en husteriesch warm verlangen. Nu, dat hi, 
ooggeloken, tegen haar lag, nu haar Îrof hoe hf er mo, 
bleek, Treurigjes witzag, blauw omcirkeld zin oogen, hol 
zin nog natte wangen — het blanketsel door zijne tranen 
„ewischt — nu Areeg zi hem o zoo lief met moederlikheid 
en met medelíden, had zi wèg met hem willen gaan or— 
„gens, naar cen mooi, rustíg land, vòl lachend en zonnig 
pleizier voor hen beiden. naar Émessa. Emessa desnoods: 
waarom niet! Zi lachte weemoedigjes, wiegde hem zacht 
in hare armen, en het was (Cn weldadíge rust, heel even, 
in de schaduw van de statie—parasols der pien, op het 
frischgroene, madelief—overspikkelde gras, veel besproeid 
en daarom onwaarschijnlijk fleurig in deze brandende da 
gen — Kalmer de Kudde der schapen hen omnaderend, en 
de offerossen, loom, toe naar hen beiden loerende, terwijl 
ginds — drie, wier heuvelen verder — cen herder, cen Anaap E 
Entoninus en zine moeder niet bemerkende, of niet we 
tende wie zi waren, tegen cen boomstam te dommelen zat, 
droom—oogende over de Campanía heen, cen fluit, waarop 
hf moeizaam cen wisje ontlokte, aan den mond tusschen de 
zoekende vingers. 

Een weldadige rust was het, even. Over de heuwelen op, 
moei likjes en tòch vlug, en tòch statig, naderde een oude 
vrouw in het wit en Semiamira zeide: 

— Bmntoninus, daar komt Moeder! Sta op, Entoninus, 
o sta op: ík smeek je, wees eerbied! Zi ís toch onze 
JMoeder, ons aller /oeder. en zi heeft je Vief. meer dan 
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het snotjono, min Kind. 

Zi hielp Antoninus oprfzen en de keizer stond toen 
JMaza genaderd was, blank als cen god, ín zin lang wit 
morgengewaad, half naakt, ín het gras, en goud overwaterd 
door het loovergezeefde zonlicht. Vreemd was het, dat 
de Knaap zoo weinig Vief had de Grootmoeder, díe hem 
aanbad; vreemd, dat de Grootmoeder, terwil zú woëlde dat 
gemis aan liefde, zich heùgde smaling en beleediging, haàr, 
autoritaire vrouw aangedaan, het kind Trots alles aanbad, 
het aanbad, het bewonderde ín den Dienst en den Dans, het 
nu bewonderde, waar hi „godemoof voor haar oprees uit het 
madelief—overspikkelde gras, Zi naderde tot hem, húgende 
even van het Klimmen en dalen ower de delingen, maar 
de handen uit witte palla gestrekt tot hem toc. Én haar 
anders wel bifse, kort—affe, hoogmoedige stem versmolt ín 
weeke tederheid, toen zi zei; 

— Bmantíssime! Jnnig bemindstel Antoninus! 

ze Grootmoederlijk heid... 

— Jk kom tot je, min Kind, Omdat ik je toonen wil, 
dat ik je altid liefheb. ook al „gebeuren er croc dingen. 
Kaat me hopen, dat ú ze niet hebt bevolen, dat het díe 
bende daar ís: “hierocles — die Mlexanders standbeelden heeft 
durven doen bezoedelen. 

— het is “hierocles, 

— Ik wist het, kind. Maar niettegenstaande erge dingen 
„gebeuren, ís het voor niets te laat, woor niets. Kom terug 


op het Galatium. Ver zoen je met Alexander 1 
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— Ik haät hem! 

— Nooit heeft hi je iets misdaan. 

— hi heeft min liefde vän zich gestooten! Dat vergeef 
ik hem nooit! Én zin moeder. zijn moeder konkelt. tegen 
mi, tegen min gezag! 

— Kind, IAZELVE zal zorgen, dat Mlammea niet hon 
Kelt. Jaar kòm terug. verzoen je: hi ís je meed. het 
Kind van min kind, het bloed van min bloed! Verzoen 
je. en belóof mi, dat, als Ik waken zal over je gezag, 
min kind, ík niet de waken zal hebben over dlexanders 
leven! 

— Zoo sprak ik ook al met Antoninus, zei Semiamira 
met blanke stem; waarom zich niet met elkaar Îe verzoe 
nen. en terug op het Balatium te Komen. Kom, Kom 
terug, Entoninus! 

— Miet zoo lang dat kind daar ís! 

— hi ís de Caezar, je bloedeigen neef, en je aangenomen 
zoon! 

— hf ís cen slang, en hf spuwt zin venin uit ín het 
donker. In het donker konkelt Alammeal Van dw geld 
koopt zi de troepen om, het wolk, Zi kunnen lexianus 
niet lief hebben, als zi MI hebben! Zi hebben hem lief 
om oëld; mí, om mizelwen! IK haat, ik haat dat Kreng! 
Bls u mi zin leven niet gunt verbän hem dan verbän 
hem dan met JVammea. en proclameer ze vianden des 


vaderlands! 


— Jk heb twee dochters, ik heb twee Kleinzonen! Ik ben 
de Nboeder, ik heb àl min Kinderen lief! 

— Ik keer niet terug, voor hi weg ís! 

— @ls je je miet met hem verzoenen wilt om mi, verzoen 
je dan met hem. om jezelwen! het Volk, de troepen zin 
ontevreden. De Senaat ís ontevreden. Ihzèlwe. zal 
„gauw niets meer doen Kunnen, Kind, niets meer Kunnen 
tegenhouden als je volhardt, 

— Antoninus! vleide Semiamíra, Min Weveling, o min 
Weveling.. kom terug, kom terug, wees verstandig! 

— Ik kom niet terug, hier heb ik troepen, mi trouw: zi 
aanbidden mij! 

— Ö min Kind, wi aanbidden je àllen, maar Kom terug, 
schat van min schoot, kom teru! 

— Ik kom. als het Areng en zin moeder weg zijn. 

De oude vrouw sloeg, radelooze si baylle gelik, de armen 
hooa op. 

n Goden! Goden! Klaagriep zí uit, en hare oogen 
pui lden als ín een tweede gezicht, het is altgd „geweest, en 
het zal wéêr zoo zijn!! 

Met een grooten snik hokte zi het uit; zi begrepen haar 
niet; Semiamira vroeg: 


— Wat zeat u, Moeder, wat meònt ult 


— het is àllid geweest. en het zal wéêr zoo zijn! her 
haalde schril snerpend de oude vrouw; zi wrong de handen, 


+81 


puilstaarde: het bloed zag zi vloeien en Bntoninus hui 
verde van haar sibylliesch orakel. Ò, wât meende zi, op 
welke noodlottigheid doelde zij hi wist niet, maar hi voelde 
zich vroom en zeide, handen, oogen òpheffend in dweepzucht, 
devotie: 

— Wat allid geweest ís en zin zal. ís GOED, o hele 
gabalus, o heiligste Licht, en ik dânk U woor het Hlaoede, 
het Allichte, waarheen wij streven. 

— Antoninus, kom meê! smeekte JMaza. fom meê, ín 
het ocheim, ín món dichte lectical Van avond volgen je 
allen van hier. Jorgen vertoon je je met Alexander. Ò, 
min kind, maàk, dat ik je redden kan!! 

— Van wief het Volk heeft mi lief, het Leger aanbidt 
mú, en zoo niet. dân waak? over míj. 

hi sprak den mystieken naam van den god nict uit, 
maar kuste aan zin vinger Aydaspes’ ring. het was wel, 
trots Klaterenden zonneschin, koud soms en donker om 
hem. maar zoo de aarde donker en Koud werd, warm 
en „gloedvol bleef tammer het Licht, de Berg van Licht, die 


ginds vlamstraalde in ver wizioen. 


54 
Dien middag kwam de Senaat ín de Oude hoop der 
audientie, De tempelluinen en parken spreidden frisch 


weligend uit achter vierkante wallen, orachten, als een ver— 
sterkt kamp, en Bntiochtanus’ Practorianenlegioen was 
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opgesteld langs de lange eucalyptuslanen, die leidden naar 
het zomerpaleis, Úinds, door cen „groene loovering, streep 
ten de marmeren zuilen ervan, Aleurefladderden de bonte 
vela, olinsterbogen de „gouden koorden, die ze ophielden van 
zuil tot boom, Cubicularií leidden de senatoren, zeshonderd 
van hen, om het paleís, in het hooggelegen achterpark; over 
de orasdellingen bespeurden de weidende oogen de Campa 
nia, ín trillend licht naar vaag opalen bergen versidderend, 
Éen vreemde stille was ín de Tuinen, trots honderden, dui 
zenden, die daar waren: het opgestelde legioen, „ocheel díe 
lalrike hofstoet; een vreemde, bna stemlooze stille. want 
ook de senatoren fluisterden nauwlijks, 


Én cen langdurige wachting sleept zich voort, minuten, 
kwartieren lang, cén uur, anderhalf uur. Jog verschint 
de Keizer niet, Eindelik, boven, aan het Beristylium, een 
zingend gekners van openwikende deuren van brons, cen 
korte nidige tuba—fan fare. Éen stoet van /Vagiërs, pries— 
ters; cen zwerm van kinderen, deernen; de gunstelingen, 
de Gemaal van den Keizer, gelauwerd als cen Tríomfa 
tor, hoog en laatdunkend, en zeer omringd. „ocheel díe 
stoet neêrzwermend over de vele Treden van het Beristy— 
lus, naar den tuin toe, waar wacht de Senaat, ín dubbele 
ri. Geheel het Beristylium ís als eén Troon, de gouden 
sigma in het midden. Weêr korte, núdige tu ba—fanfare, 
en de Keizer — alleen — tusschen priesters zes, als een 
9od, die aanstraalt uit den donkeren schemer van den bin— 


nentempel. Zim gelaat Trekt raadselachtig strak in zijn 
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idoleemail, onder zin mitra; ín zin gouden mantel, gem— 
zwaar, 1s hi belegabalus, maar geeft zich niet Éen toorn 
zetelt op zijn Kindervoorhoofd; zijn violette oogen staren 
strak voor zich uit, of zi niet zien; zin lippen zin dun 
octrokken, bloedrood wermillioen…. De zes priesters bedie 
nen hem aan mouwen en mantelrand, nu hf zich neèrzet, 
hieratiesch stúf, op de sigma van gouden Kussens, hi leunt 
niet, hi lot niet, hi verlokt niet en lonkt niet; hú zit, stif 
afgodsbeeld, dat niet ziet, en wien toorn zetelt tusschen de 
brauwen Zin ringstralende vingers rusten even op zin 
Anicén; zine naaktheid, juweel—overvonkeld, flitst blank 
binnen de gouden schaduwen van zin mantel, die wikt. 
br is geen muziek en geen wierook rondom hem, als of 
zoo toorníg de „god is, dat hi versmaad? de aanbidding der 
wereld, hi sprecht niet, hf geeft geen toeken. br ís cen 
aarzeling, cen niet weten hoe. De senatoren Kijken elkander 
aan; de oudste naderen tot den woetkus, Jaar de keizer 
schint hen niet op te merken; onzichtbaar blijft zijn voet 
achter zin mantel, en zine oogen starstaren over de opalen 
verte heen, 

Bndere senatoren pogen Te naderen: de Keizer, star, 
schint den voelkus niet te wenschen, hi zwiot, en díe 
zwijging, díe wachting — waarop weet niemand — ís be 
angstigend; zenuwachtig met den slip van hun laticlavia 
wisschen de senatoren zich het zweet van het voorhoofd, 
Broeiwarm ís het op dit uur. De keizer sprecht niet, 


beveelt niet, en om hem, woorden— en gebaarloos, zin de 


sle 


zinen, allen, die hem trouw zin en hem lef hebben, De 
Senaat beoript: dit stilzwijgen ís het antwoord op hùn 
stilzwigen op Bntoninus Brief. Dû stilzwijgen ís uit 
toorn... Dit stilzwigen is cen houding. Geen verversching 
wordt rondgediend,, Én steeds zit hieratiesch recht en stijf 
de Keizer voor zich uit te staren, òver de Trappen, òver de 
senatoren, dwàrs door de tuinen, òver de Campania heen 
hi ís boos en hf ís wel heel machtig. dl die troepen, ze zijn 
op zin hand. Js de Claríssíma niet hier? Nen, zi ís niet 
hier! Waarom ís zíj niet ackomen? Zi „gunt Entoninus 
zeker dit oogen blik van overmacht over Domes Senaat, 
ook al ís het een macht van zwiging, van stilzwiging 
na het stilzwijgen van den Senaat. Mits, niets: „geen 
geluid. Geen muziek. Alleen luid getwetter van vogelen. 
De senatoren Kijken op naar de boomen; sommigen blozen, 
anderen puffen. Érr „gebeurt niets, en ín de van ceremonie 
„gewaden bontkleurige tuinen ís cén algemeen, van te voren 
overwogen, ongebeuren.… 

Jot plots tuba—fanfarc.. De Keizer richt zich omhoog, 
gediend door zin zes priesters, wendt zich om, en zin 
gem—flonkerende rug verdwijnt ín de schemering van den 
binnentempel, De audientie ís afoeloopen! JMaar op de 
hoogste trede van de trappen des Beristyliums — vóor den 
verlaten Troon wan den keizer — verschint Bntiochianus, 


de pracfectus—practorio, en eindelijk weerklinkt diens stem: 


— Balres Conscript! heil wenscht u de Eeuwige, Ento 
ninus Bugustus helegabalus, heil op uw aanstaande reize! 
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heden ten dage, heil! „ocbiedt de Eeuwige, Entoninus du 
„gustus “helegabalus, Gatres Conscripti, u allen, zonder uit— 
zondering, de Stad % verlaten der zelfder ure, en níet 
voor zin goddelik aanschin meer te verschinen, voor zin 
„genade u terug roept, Gatres Conscriptí, heil wenscht u 
de Eeuwige, Entoninus Bngustus “helegabalus, heil op uw 
aanstaande reíze! 

Een ruíschen van ceremonie—gewaden; maar ín de tui 
nen, dadelijk onderdrukt, een {roniesch lachen en proestend 
gefluister van stemmen: àl onder Bntiochtanus’ woorden 
ís het hof achter den Keizer aan terug gevloeid en verdwe— 
nen De senatoren Kijken elkander aan: eén, de beroemde 
jurís—consultus Ulpianus nadert Bntiochianus: 

oe Waarom, Bntiochtanus? 

— hed ís de wil van Zine Eeuwiaheid, 

e= Waarheen moet de Senaat? 

ho Waarheen de senatoren willen, 


— Wi zullen waken over Blexander! 


— Waakt. buiten de poorten, Jaar vertrekt oogen— 
blik kelk, Jk ben een soldaat en praat niet, Claríssiane, 


Bevolen ben ik Fer dood te brengen wie niet aanstonds de 
Stad werlaat, 


— Banstonds? Van hier? Van de Üude hoop uit? 
— Van hier. 


Zos het niet vergund cerst huiswaarts te gaan? 
— Neen. 
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— Ik heb geen draagstoel voor veíze, 

— Zoek er cen. 

— Vele senatoren zin te voet gekomen, 

— Zi kunnen clkaâr als ezels dan huren, 

Éen beweging, angstige beroering onder de opwaafende 
purpergerande, „goudgeknopte laticlavía s, Waarheen, welke 
poort uit. Waar cen paard, cen muilezel, een ezel % 
huren. cen voertuig ‚wat ook maar Bntiochianus wacht. 
Om de baardlippen der Practorianen, nog opgesteld, cen 
ívonie, een bima orinzende spot, Waarheen? En hoè 
weg? Roo de Senaat weêrstond? Jaar bĳ massa zoù zi 
vermoord dan worden, onder de strakke oogen des Keizers. 
Nóoit hebben zi Entoninus zoo „gezien. Roo koud, zoo 
idool, zoo toornío! Waarheen? hoè weg?! Én Alexander, 
op het Galatium! 

— Meza zal waken! 

— Wi „gaan niet ver, wij gaan níet ver weg | 

— Kk blif even buiten de poorten. 

— Sul Mk vermom me: ik blif in Dome, 

Maar het zin hovelingen, die Komen spotten: 

— Ülarisstme, ík heb een oiraffe voor u; wil u wegreizen 
op cen giraffe? 

— Misschien staat de opper—offerpriester u een os wel 
af, of anders cen span schapen voor uw reiskarretje? 

De Practorianen, spotorinzend, staan roerloos, maar 
een àngst vilt door de waardigheid der senatoren Zi vlic— 
den de eucalypluslanen af, zi struikelen, zí vallen ín hun 
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verwarde toga’ s; zj roepen buiten de wallen en grachten 
van het zomerpaleís; 

— heul heil hier! Wie heeft cen Kameel? Wie een 
muilezel 


Landlieden, lastdragers stroomen daar toc, 


— Viftig sestertiën woor een muilezel! honderd! Jwee 
honderd! Ôp cen winkar, goed, op een winkar| Twee flinke 
lastdragers voor mij! ls ík maar weg kom; hier kerels: 
dradg mel Een ton? Een leêge lon?! Kan je er wielen aan 
maken? Twee honden er woor? Mi well Bls ík maar wig 
kom: hònderd sestertiën! @ls ík maar wèg Kom. 

Jm de brandende hike, daar buiten, ín cen opgestuivel 
van stof, is con geroep, een „geschreeuw, cen oeschagger, om 
welk vehikel ook. dan de poort bulderlachen de Practo— 
vianen: de centurionen, met hun commando—stemmen als 
Koperen Klaroenen, wenschen daverend na: 

— heil! heil, Fatres Conscriptí, heil op uw aanstaande 


reizel 


55 

De zon ís nog niet gezonken, maar ín oranje versmeu— 
lingen vergloeit „ginds in het Westen de zinkende bal achter 
de paarsch schemerende stad; na de zwijging der audiëntie 
is in de tuinen cén bli schatergelach, om het avondfeest, dat 


zal aanvangen, Genoodiad onverwachts zijn wele Romein 


sche matronen, Öp de zelfde sigma, waar hi dien middag, 


+88 


idool —ongenaakbaar gezeten heeft en gezwegen, wentelt dn 
toninus, zin blank lichaam als geïnerusteerd met Barthiesch 
ornament van roze topazen, zich dollachende vroolik om, 
want voór hem mimeeren de narren en dwergen — er zijn 
er zestig — de vlucht der senatoren uit Rome: zi hebben 
over hun misvormde leden purper banden geslingerd als la— 
ticlavia s; zi schreeuwen en roepen om een muil of cen 
ezel, en zi vormen cen dwazen optocht: zi zitten op cl— 
kanders schouders en vluchtten zoo, met Kluchtigen uitroep 
van vrees voor Bntiochtanus’ Practorianen; zi ziten op 
de Bêrende offerschapen, op de buffels; zi zien op de 
lamme panthers en leeuwen; drie hangen er om den hals 
van cen giraffe; vijf, in acrobatische stelling, stellen cen 
wagentje woor: Twee dwergen vormen de wielen en zij wen— 


telen als raderen inderdaad rondom zichzelve. Niet alleen 
Entoninus lacht: allen lachen, de hovelingen, de gasten, de 
in wacht verder—af opgestelde soldaten; cen guadríga van 
olifanten rent reusachtig verbústerend de twinen door: bo— 
ven op twee der dikhuiden staat widbeens een nar en hi 
ment het vierspan, heel kunstig, llen juichen hem toe, 
en Bntoninus, om zoo veel dwaasheid, lacht tranen, Zie, 
in den bongerd ginds, onder de vijge— en mispelboomen 
zin verrezen Kleine bergen van sneeuw, voor de koelte, en 
tusschen die sneeuwbergen loopt cen viiverwid vasculum vòl 
van hartsgeurigen win: daar wordt een Kleine Jaumachie 
„ochouden: cen zeeslag op wijn, ín miniatuur, om toch weêr 


cens íets nieuws Îe hebben, De keizer heeft op zijn schoot 
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„genomen een Eayptischen bazilisk; cen vreemd dier, half 
Krokodil, half draak: zin AGABODHENMON zin oe 
luksbeestje: de schubben zin met juweel geïnerusteerd, en 
als het beest met de pooten den keizer kriebelt, „gooft hi het 
Bristomachos in het gezicht, díe lacht. Nu, om vroolijk te 
zin, hell dwaze dingen verzinnen, Guitig denkt Entoni— 
nus na. Js hf vergeten bitterheid, treurigheid in zin ziel. 


de troepen in het Lamp ontevreden @lexianus ginds op 
het Salatium.. 


— het ís voor van avond, fluistert hem Bntiochtanus 
in, het is voor van nacht, na middernacht. Bristoma— 
chos zal „gaan met drie cohorten. De Baleiswachten zijn 
op ónze hand. De cohorten zullen eerst doen of zi de 
Baleiswacht plots overvallen De Baleiswacht zal doen of 
zi wijkt. Dan steken zi Encolpius en de zijnen overhoop. 
Dan. dan vermoorden zi Blexianus en zijne moeder De 
Bugusta Semiamira zelwe zal zoo weel zij vermag JMeza 
tegenhouden. Jn het ergste „geval schaken onze soldaten de 
Clarissima, met de Bugusta, en voeren de verheven Joe 
ders hier heen. Jn het Lamp, van avond, bewerken trouwe 
afgezanten de troepen. het ís voor van avond, @ntoninus, 
het ís voor van nacht, nà middernacht. 

Nauwliks hoort hem Entoninus, hi denkt, ouitig, na; 
hi is wroolik; hi wil, hiwil vroolik zin. Goed, het ís 
voor van nacht, nà middernacht. Dan zal het gehate Kind 
opachouden hebben de Teven! Önderwil zullen zi vroolijk en 


orappio zijn. 


— De slaven hier! roept Entoninus, 

Éen zwerm stort zich over de Treden van het Beristylium, 
voór de sigma des Keizers. Tien slaven wist de Keizer met 
namen aan: 

— Wie mi het eérste brengt — hú heeft wat bedacht! — 
duizend pond spinneweb,. Arot duizend sestertiën van me. 
Ulug, vlug, zoekt door Rome! 

Lachende, gierende storten de Hen slaven weg, buitelen 
over elkaâr: ze zullen door heel Dome zoeken! 

— Rome ís „oroot „genoeg! zoot de Keizer. Binnen twee 
uur — wat zeg ikl. eén uur! heb ík min duizend pond 
spinneweb! 

Dat heeft hf weêr eens gevonden! Miemand, die zoó 
uitvindt als hl Geestige, ongelooflike dingen! Duizend 
pond spinneweb uit Rome! 

— De slaven hier! roept Entoninus weêr, en waar zi 
Knielen, wist hĳ ten slaven aan: 

— Zoekt mi zoo spoedig mogelijk — nu bedenkt hi wat 
anders! — duizend wezels, Henduizend ratten, honderddui— 
zend. ja, hönderddwizend wille muizen! 

De Hen slaven, niet wetende waar het cerst heen, storten 
weg; Entoninus lacht tranen en wentelt zich van dolvrool— 
Ákheid, Re zullen zoèken naar wezels en ratten en muizen, 
want âls zi ze brengen, worden ze rik beloond, en ze we 
ten, de Keizer hikt niet nauw of het aantal wel juist ís: 
denk je soms, dat hú ze tellen gaat? dls zi twaalf we 


zels, viftio vallen, en eenige wille muizen hebben, en ze 


pa 


laten die los over de Treden van het Beristlium, dan ís de 
Keizer tevreden, dölwroolijk — als een Jongen; als een kind, 
dat hi is — en dan lacht hú, en dan gooft hf gul met het 
„goud! Relve beaript Bntoninus niet, hoe bf zoo dol kan 
zijn, maar hi WIL dol zin en wroolik zijn; hi is BNA 
oclukkíg, omdat naast hem hierocles zit, die hem ín zin 
arm tot zich octrokken heeft, bi uitzondering teeder, en 
dien hi woelt zoo innia lief te hebben, dat hú hem zêlfs 
vergeeft, dat hierocles dom lacht om den Rwarten Steen en 
nooit meer cen enkelen Dienst bijwoont, zeggende, dat hi ze 
van buiten kent; schapen offeren; /Vagiërs, die bulderen; 
wierook en dans: federen morgen de zelfde verlooning., 
Zin hierocles: hi wéet niet de Önzienlike Dingen; beaript 
niet de symbolen er van Joch heeft hi hem lef, boven 
iedereen, boven alles, en alleen ver zin liefde straalt zijn 
eerbiedige vroom heíd aan het Kicht. het Licht, dat bizelve, 
hoe dof ook, op aarde ís! Ja, hf ís bima gelukkig. en 
hi ís, hf ís dolwroolik. hoewel hf inwendig zich ís van 
haat en wèl denkt, tusschen zin dolwrooltkheid door, hoe 
weldra, na middernacht, het ochate snotjong vermoord zal 
worden!| 

0, dat zal heèrlik zijn! Dat vooruit de bedenken maakt 
hem zoo zalig le moê, aan de zie van _bierocles,, hem, 
dien iedereen haat. dien hú lief heeft. hi schatert het 
uit: zie, daar nadert de komische optocht, cen optocht als 
Entoninus verzinnen slechts kan! Zie, tusschen dwergen 
en narren, díe fluit spelen en Tommen slaan, naderen acht 
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kalen, acht schelen, acht gichtigen, acht dooven, acht dikkerts: 
militair zin zú gedrild te loopen voorb de sigma des 
Keizers; de kalen olimmen van hun schedelmanen, de schelen 
Kúken elkander „oluiperig loensch aan, de jichtigen hinken 
en Trekkebeenen, de dooven zien nijdig en achterdochtig, 
maar de dikkerts zin zoó uitgezocht van zwaarliviaheid, 
dat zi het meest worden toegejuicht; op aanligbedden zetten 
zi onder aan de treden van het Beristylium zich neêr en 
worden bediend en uitgelachen, maar de sigma der dikkerts 
ís zoo heel klein, dat zi elkander telkens duwen om plaats 
te hebben. 

— Ban éen Kale, eén schele, eén gichtige, schatert de 
keizer; ís niets bizonders te zien, maar acht kalen, âcht 
schelen, âcht sichtigen, en daarbi âcht doowen, en daarbú âcht 
dikkerts. dat wordt een schouwspel, vermakeliker dan àl 


min dwergen en narren! 


Plots cen gefluit als van ontsnap penden wind; om de 
acht sigma s verontwaardigen zich Kluchtío de narren en 
dwergen. Jaar meer wind en meer wind ontsnapt met 
schril gefluit: zie, het zin de met wind opgeblazen lederen 
Kussens der achttallen, wien de dwergen „genieperig hebben 
hun zitplaatsen open gesneden en de wind ontsnapt, en 
plat slinken de kussens, en de acht kale manen olinsteren 
plots omgewenteld; de acht schele oogparen loenschen ach— 
terom naar de Kussens en duiken dan Kluchtio, de woeten 
naar bowen; de doowen worden met de jichtigen handgemeen, 


maar de dikkerts vormen éen elefantische massa, cen heu 
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veling van „gezwollen buiken, ploofende magen, vette dijen 
en vonde Koppen, en zi twimelen links, rechts, over elkaar. 
De zon is verzonken; de ontstoken feestwuren en —lichten 
doen in den bongerd paarsch en scharlaken rímpelen het 
wijnmeer, waarop de galefen der Naumachie tegen elkander 
botsen, en over de wankelende sneeuwbergen, koel gesta— 
peld tusschen vijge— en míispelboomen, loopen smeltingen 
heen van weêrschin van bloed, 

Rie. zie: wat is dàt? Wat zin daar, aan de wallen 
en linAsche poort van het zomerpaleís, aan het einde der 
cucalyptuslaan voor walmingen van flambouwen, die sme— 
ren een vossigen smook daar ginds door den zwoelenden 
volzomernacht: een smook, waardoor heen stuivelt zand 
en stof, zichtbaar als cen Òòpwaatende hoos uit woestijn, 
rozigen bewegelijken nevel en weokrinkelenden rook, vonk— 
doorspatterd,, als een brand, als een brand, díe aan— 
nadert? ‘hoor hoor: wat ís dâtf Bangebruísch van 
stemmen, aangestampel van haastige stappen. honderde 
stemmen, duizende stappen: zi Komen met de brandwolk 
mede en het ís cen aangolwing van razernú, van veelvul— 
dige razernú, waarin Îronies duidelijk worden en armen 
„graaien en vuisten wapenen dreigzwaaien. Éen schelden, 
cen schimpen, cen joelen, cen jouwen spuwt en spatlert aan 
tegen de wallen, aan de andere zie der grachten; plotseling, 
op de wallen, daar ginds, schetteren milflaire bucinae, kla 


roendaveren centurio—stemmen commando s, en te midden 


van de schinsels der feestwuren en lichten en de aannade— 


Es 


rende flambouwen—brandwolk silhouctteeren, tusschen cen 
donker gestreep van stammen en nachtduíster „gewarrel van 
bladeren, hel olinsterend de schubbe—fguren der cli banaríí, 
met de lange schildvonken der chrysaspiden en argyraspi— 
den; donkere soldatenkoppen rijen er boven een lange vís 
van „ochelmde rondte; uit flitsen de lansen, de pí la; van de 
„gespannen bogen síst cen wemeling van pilen suisknerpend 
over de JMeniote heen, de ín fambouwenbrand aandreigende, 
golvende, —stormende, de grachten overbruggende /Veniote, 
de over de wallen heen donkerende JVeniote, zich somber 
vlakkerig mengelend tegen het goudgevonkel der prachtsol— 
daten, waartegen zi inbeuken, maar tot nog toe te vergeefs. 
Jm de tuinen na de eerste villende verbazing, ontroering. 
de paniek! de panich, die miet weet waarheen en waarom 
en waartoe: de Krankzinnige paniek der „gasten, hier, daar, 
ginds, vliedende, vluchtende, handen ocheven, waden wer— 
ward, dreigend, oi lend, smeekend, vloekend, over gestorte 
tafelen en ingctrapte sigmace, struikelend en strompelend in 
gebroken glaswerk en vaatwerk omvergebuiteld; een dolle 
door—een warrveling van narren, dwergen en Uoers, waar— 
tusschen schreeuwende vrouwen líggen en sterven, de buik 
vertrapt; Jagiërs en priesters, slaven, kinderen en de 
athleten van de Jaumachie, met elkander vechtende om weg 
te komen, waarheen weet niemand; op het Beristylium., 
de keizer! beck, angstig, omdat hi dat noòft nog gezien 
heeft, en niet kon denken of droomen; de ounstelin—gen, 
vloekend hun noodlot weg willende schuilen in het binnen— 
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ste van het zomerpaleis; ginds, de boomen in brand, een 
sneeuwberg gestort ín het wijnmeer en haastig uitsmeltend 
als een immense vlade van nòg wit ín purperscharlaken… 
Én over die verwarring heen en díe paniek joelen, veelwul— 
dig, de stemmen der gindsche razernú, waarin duideliiker de 
tronies orfnmzen…. jouwen over het oekletler van den strijd 
heen, die, „goudvonkel en schaduwduister, woedt ower de ver— 
meesterde wallen schimpt het Volk Antoninus tegen, en 
brult, wraakdorstend, om hem: 

— Waar ís die? Waar is Avitus, het hoerekind? Waar, 
waar is Sardanapalus? Godendicf! Geiligschenner! fier 
met hem, hier! Waar verbergt die zijn meidesmoel? Met 
slk, met drek zullen wi hem smeren, zoo als hi lexan— 
ders beelden besmeerde! Waar zin al zin Kerels, die hem 
bedienen? Mu zullen wi eens zin Kerels bedienen! Staken, 
pâlen zullen we ze hun ín hun achterste boren! Wat, 
moeten jullie hem verdedigen? Wi, wij zullen dlexander 
verdedigen! Met bilen, houweelen, hakmessen, hooivorken 
zullen wi Blexander verdedigen! Jet ons Hoed, met ons 
bloed! Willen jullie voor Keizer een went, die een meid ís, 
wij hebben Wever dlexander| heil, hefl dlexander! Weg 
met helegabalus! Weg met zijn smerige Licht! Wes met zijn 
zwarte kegel! Weg met al zijn hoereboel| We willen niet 
meer, we willen niet meer, we willen níet meer den drek 
van het Oosten! We willen Rome, we willen Slexander! 
heil Mammea, en âld heil, herl de Eerwaarde Meeza) 
Wég met den hoerevent! Waar is diel hièr met hem! hièr 
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met zijn meidesmoel! We zullen op hem kotsen en kakken! 
Bier met hem, hièr! 

het kind, Entoninus, ís bana! Nooit heeft hi zóo het 
Volk „gezien en „ochoord, het Volk, dat hem immer aanbad 
en streelhanden toe naar hem strekte en Aushanden toe naar 
hem wierp! hi ís geweken ín het donkere binnenpaleis en 
daar heeft hi zich „gestort in de armen van Brristomachos, 
díe hem, ín ontzetting, nauw aan zich omhelst, én de 
tribuun fluistert hem toe: 

— Bntoninus! Jin levelino! Min Weveling, blif hier, 
hier, achter die gordinen: ík moët. ík moët weg MK 
moèt naar Bntiochta—nus: onze Troepen zijn trouw. Ze 
aanbidden je allen als ík, als wi; wi zullen. wi zullen 
je verdedigen! 

JMaar het kind Klampt zich aan hem vast, 

— Jen Bristomachos.. blif hier! hoù me vast tegen je 
aan! Bescherm me, bescherm me: ik ben bäâna! 

— Wees dapper, min Entoninus! Berinner je: voór 
Bntiochië | Zi hebben het mi altid „gezegd; je gouden chlamys 
wuifdel Je draafde de troepen vooruít! Je was cen held, 
je was de Zòn, Antoninus! 

— Jk ben bang, ík ben bang, Bristomachos! Blif bi me, 
o goden, blif bi mel Ze zullen me martelen, me bezoëdelen. 
me doóden! Aristomachos.. hoù me vast in_je armen! 

De Tri buun rukt zich los van den rillenden Knaap. hi 
hoort Bntiochtanus’ commando, De soldatencaligac tram— 


pelen, de wapenen Kleleren: de legioenen van de Oude 
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hoop zijn trouw!! Antoninus in de bronszwarce plooien 
van het gordin verberot zich geheel, nauwliks puilt zin 
slankheid uit. Trouwens, de poort van het paleís, het 
peristylium is dicht bewaakt. Daar, uitalurend, herkent 
hf zin trouwe soldaten! Jaar, o, hi ís bana, hi vil, hi 
Klappertandt van cen nog ongekenden angst, Antiochië} 
Zim „gouden chlamys.…? bf. een held! hi herinnert zich 
vaag die opwinding. JNisschien. omdat hi toèn dacht aan 
hydaspes. Jaar hydaspes is zoo wer. en denkt nu aan 
hem slechts ontevreden, met bittere ontevredenheid. omdat 
hi niet streefde naar het Blgoede en het Allicht. Én hi 
weet niet meer hi is bang; er ís niets algoeds en allichts 
meer: er ís alleen zin doorsidderende anost hi ís vooral 
bang, dat zi hem zullen winden, arfpen, mishandelen en 
bezoedelen… Ö, hoe kwaad zin hun jouwende stemmen! 
NOOIT heeft bi kunnen denken, droomen, dat zoó kwaad 
hunne stemmen jouwen zouden tegen hèm. tegen BEN! 

Bima zwimt hi in de bronszware plooien. Jot hú plots 
hoort Bntiochianus’ stem, Barsch, die ruwe soldatenstem 
van den Pracfcht, donderend tegen het jouwen ín, te 
midden van het zwaarden—kletteren, het werpspies—lucht— 
doorsuizen, het botsen op schilden. 

— „Én wat zoù je willen, zelfs al vertoonde zich „genadig 
de keizer? Wat zou je durven, dronken troop, die je ben? 
Geen haar van zin heilig hoofd zoù je Arenken durven, 
want om hem heen zouden duizenden dadelijk hem wreken! 
Zim wij niet duizenden, wi allen, die hem trouw tot den 
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dood zin? Roo jullie duizenden zin, goed, wi vechten 
man tegen man, Berbiedigen zullen wij steeds den geliefden 
Caczar Alexander 

— Jet drèk zin zijn beelden besmeerd! Dat ís je eerbied, 
dat ís je eerbied! 

— „Eerbiedigen zullen wi steeds den geliefden Caczar 
lexander, maar Keizer ís hi ons níet, Trouw zwoeren 
wij aan Bntoninus, hem, die den geliefdsten naam onzer 
keizers draagt, hem, den zoon van Bassianus Caracalla, 
kleinzoon van Septimius Severus. 

— hoerekind, hoerekind ís hl 

— Dronken volk, zatte troep, schaam je) het hef lige 
Licht zèlwe beleedia ze! 

— fet heflige Licht? Jullie lustfona, jullie lustjono 
beleedigen wijl 

— Spreek: wat wil je? Wat wil je? Wat moet deze 
overval van het zomerverblijf onzer Eeuwigheid? Wat moet 
deze belediging tegen zijn persoon en zin naam? Was hi 
niet mild? Gaf hi niet congiartus en donativum? Gaf 
bf geen weelde en geen pracht aan Rome? Gaf hi geen 
levensbliheid na sombere jaren? Spreck, zatte Kinkels, 
wât wíl je? Den Keizer Om wat hem le doen? Om 
aan zin voeten vernietigd te zinken en weroiffenis af te 
smeeken? Genadig ís hi, 2 genadig: drônken troep, zóo 
jullie zonken en vergiffenis smeekten, rijke geschenken nog 
zoù hú je geven, ín zin genade, zin te groote genade Wat 
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wil je, zatte kinkels, spreek dan? Js Antoninus niet 
onze „god, onze Keizers 

— Wi willen Alexander! 

— En wil Blexander zelwe? Wil de „gecer biedigde Cac— 
zar Antoninus het Jmperialaat ontnemen? Noòit zal ik 
het kunnen aclooven! Waar ís dan Alexander, opdat hi het 
zot! JMaar neen; dronken volk, zatte kinkels, Alexander 
is op het Galatium, met de drie Verhevene JMoeders, en 
alle betreuren zi eensgezind de dronken opwinding van de 
Romeinen! 

— Wie besmeurde Alexanders beelden? Wie stond hem 
naar zijn leven? Antoninus! Antoninus! 

— Kletspraat van oude wijven! 

— Waarom wertoont zich Bntoninus niet met Blexan— 
der?! Wi willen dlexander! Wi willen Alexander! 

— Volk van Bomel Buiriten! Weg, trekt well Trekt 
terug van de wallen, zeg ikl òg ís „genadig Entoninus! 
Nog beval hi niet anders, dan fe verslaan, wie weêrstond! 
Jrekt terug, of beter: blijft, en berouwt! Blmild ís zijn 
vergevingsgezindheid; roept luid je Trouw aan Äntoninus 
uitl 

Bijna „ocheel ís de strid bedaard, Je midden wan de te 
hinnikende paard hem omringende katafractariï, heeft met 
barsch ruwe soldaten—stem de pracfectus—practorfo „gedon— 
derd, ìn tegen het „9ejouw, tegen het zwaarden—kleiteren, 
werpspies—luchtdoorsuizen, het botsen op schilden. Över 


500 


de wallen, ín den flambouwenbrand, líggen de stervenden 
te Kreunen; liken stapelen de grachten vol; op cén plaats 
is de gracht met lken als overbrugd, Vele soldaten zijn 
neêrgehouwen, maar meerdere van het volk zin doorspictst, 
en het is, om des Pracfekten woorden, als een wapenstil— 
stand, een Kalmeering van razend stridgcbaar, maar niet 
een Kalmeering van woorden, Want tegen Bntiochianus 
woorden ín jouwen, schimpen, schelden die van het volk, tot 
zi redeneeren, Tegenredeneeren, tot stemmen roepen, hier, 
daar, door elkaar, velen Îe zamen: 

— Zeker, Antoninus ís mild) 

— Nooit zal lexander zoo mild zijn! 

— Jlisschien niet, maar hi is al een man, zoo Klein als 
bi ís. 

— Jerwil Entoninus.. 

— @ls Blexanders leven veilig ís, dan dulden wij nog 
wel Antoninus, 

— Jild zal hi zeker weêr zijn. 

— Dan dulden wi Antoninus als Keizer weêr! 

— hem dulden! dondert Bntiochianus. hem dulden!! De 
„goden danken, ín het stof verzinken, voor de „genade van 
zijn regeerino! heil, heil Entoninus! 

— heil, heil, Entoninus! 

— Jen, heil dlexander| 

— Wi willen @ntoninus wel! hi ís heerlik om naar te 
kúken! 


— Jk heb hem nog nooit aangeraakt; als ik hem maar 


aany aken mocht... 


— Wi willen @ntoninus wel! Jaar wie wij niet willen, 


dat zijn zijn mannen! 


— Die schurken! 


— Die ellendelingen! Die kerels, die hem bedienen! Gor 
dus! 


— JMuríissimus! 

mi Protagenes! 

— De Magirus, die kok, Zoticus! 

— Die vuile barbier, Claudius Rufus! 

— hierocles, de aurigal 

— Zim vent, zin gemaal, haha, zin Gemaal! hoeveel 
Gemalen heeft hi er niet? Die schurken, dië willen we niet! 
JN, Bntiochtanus, bent ook zijn Gemaal! Bristomachos, dat 


is weer cen Gemaa ; 


— hier met die schoeljes, dat wi ze vermoorden! 
— fier met hierocles| fier met den Gemaal van @nto— 


nínus! Gemalen zullen wi hem! Worgen, villen zullen 
wij den Gemaal! 
— Wea met Antoninus mannen! 


— Wi willen wel Entoninus: mild ís hi en de zoon 


van Caracalla, maar wi willen niet zijn mannen! 


— Waar zijn zel hier met zel Dat wij ze worgen, dat 


wij ze willen!! 
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De drang van het volk wordt onstwimiger, maar niet 
wil Bntiochtanus, redelijk en slim, bloed meer vergieten 
dan noodig ís, Zoo zi onstwimiger worden, zullen de 
troepen van de Oude hoop hen wel Kunnen weêrstaant 
Vooral wanneer achter hun donkere volksmassa aan, Dome, 
misschien „ocheél Dome stuwtit En Bntiochtanus roept; 

— Volk van Dome, Suiriten, hoort! De Keizer werbande 
el. ‘Gordus! 

— Dat is goed! 

— Protagenes! 

— Dat ís goed! 

— JMurissimus! 

— Dat ís goed! Dat is „goed! En ‘fierocles? 

— hierocles is Antoninus Gemaal! roept Bntiochtanus 
uit, 

Éen sissen, cen lachen, cen fluiten, cen schimpen, cen 
jouwen, een joelen, cen stuwen onstwimiger en onwelr— 
staanbaar…. De hasta drillen de lansen. Jaar hunne 
centurionen weêrhouden hen. 

— Weg met ‘hierocles! fier met ‘hierocles! “bierocles juist 
willen wi bannen! Men, worgen, villen willen wi hem! 
hem zijn vel binnenstebuiten Wwekken! Kerven willen wij 
zin mooie gezicht, ooren afsniden, neus afsniden, oogen 
willen wij hem uitsteken. “hierocles maakt Antoninus Jack! 
Weg met ‘hierocles! hièr met ‘hierocles! Waar ís hi? | Js hi 
in het paleis? Jn den tempel? In de winen? Wi willen 
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hem zoeken! Wi willen hem zoeken! Wi moèten hem 
hebben! 

De hastatí houden tegen. De boogschutters schieten 
Pilen sissen; ziel uitschreeuwend vallen octroffenen, 


— Volk van Rome! | dondert Bntiochtanus. Quiriten!! | 


Men hoort hem niet meer. Een oorverdoovend gckrijsch, 
schril „gesis, bulderend „geschreeuw ís losgebarsten, want op 
het onverwachts is de kefzer, Antoninus, te voorschijn Ae 
Komen uit het binnenpaleís, duidelijk zichtbaar op het Peri 
stylium, achter de chrysaspiden, díe hem bewaken, duidelijk 
herkenbaar, hoe bleek hi ook ís, hoe hi bevende bana de 
armen uitsteekt, bang bevende, niet om zich, maar om 


“hierocles, en hi roept, buiten zichzelven uit; 
— Volk van Rome! 
Zim stem breek? van angst, eén schelle, schrille smeek 


ende schreeuw, 

— Volk van Rome! Quiriten! smeekschreeuwt hi, dn 
tochtanus herhalend, Jem mi iedereen af! Gordus! Pro 
tagenes| JMurissimus! Jaar, volk van Rome. 0 laat 
mi. laät mí Bierocles! Laat mi hierocles! Spaar mij 
‘hierocles! Dood hem mi niet Dood Wever mizelwen! Jk 
smeek. ík smeèk om zijn leven! Ik geef. wat ik hèb. om 
zijn leven!! 

hi ís op de Anicén gevallen, de handen gestrekt: hi snikt, 
JMaar Bristomachos ís hem „genaderd, barsch als hi nooit 
was tegen het Kind, dat hí aanbidt; 
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— Sta op! beveelt hi ruw. 

Ruw rukt hi den keizer op. De Knaap, met een oil, 
zwimt tegen hem aan, zin hoofd Anakt op Bristomachos 
schouder. het volk heeft niet „ochoord., om hun cígen oe— 
Arisch, gesis en gebulder.… Er fouwen honderden, maar er 
juichen ook honderden. Velen meenen, dat de Keizer hun 
“hierocles afstond, om hem te willen, %e worgen.. Bnderen 
meenen, dat de Keizer dronken was, en dat zú geschenken 
Krigen…. Niemand weet meer wat een ander wil. Jauwlijks 
weten zizelwen, wat zi zin komen doen Velen willen 
naar het Falatium om Blexander tot keizer te roepen, hem 
te halen hierheen, en‚ op zin bevel, Entoninus fe vermoor— 
den. Anderen willen, om /Maza, Antoninus „geen kwaad 
doen. De meesten, door de Tuinen, dwalen, stelen gouden 
bekers, zilweren Kannen, en werpen zich aan den rand van 
het wasculum der Jaumachie, om den van sneeuw Kouden 
win op te slurpen. Zi liggen als beesten languit naast 
elkaar rondom den viver, en drinken zich zat. Zi ver— 
drinken ín den wijn. Éen „groot „gedeelte der tuinen brandt: 
de Aneerende boomen zijn als reuzeflambouwen… Över de 
Campanía vaalbleckt de morgen. 

Jn het paleís houden zich de „gunstelingen verscholen, 
razend, dat Bntiochianus hen, op “bierocles na, heeft ver— 
loochend,. De Keizer, bezwimd, maar gered, is door Aris 
tomachos, op diens armen, ín zin cigen Kamer gebracht; 
de tribuun laat hem daar over aan Jarr, en de de za 
men „gevluchte vrouwen. le toegano van het paleís is 
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bewaakt door de Practorianen. Velen van het volk trek 
ken terug, schreeuwende, scheldende tegen elkaar, oneèns 
in opgewonden luidstemmíg beweeg, dat verilt naar Rome 
toe. @ls Brristomachos terug tot Bntiochtanus keert, zeot 
de Pracfeht 

n Wi hebben Entoninus gered, maar Alexianus LEEFT 
voe Vár wac 


zó 
Ö, die nacht, die afschuwelike nacht! De zwoele wolzo— 


mernacht, het van volzomerzwoelte bijna nevelige nachte 
luchtblauw vol sterven, die door warmte heen zonder glans 
schimen te starrelen, en onder díe glanslooze starrelucht de 
afschuweliike nacht op het Falatium! Niemand, die slaapt! 
Voor de wertrekken van JVammea en Mlexander waakt, 
ocheel wakker, de wacht van Encolpius, maar ook verder 
om het Galatium heen, voor de arca der Flavische paleizen, 
voor de bogen van het Seplimiesch paleís, in den toren van 
het Scplizonium waken de wachten en troepen en zien uit 
in den nacht en weten niet „gocd, in de onbeslistheid hunner 
eigen soldatenmeening, Jaar Semiamira — o hoe lange 
wachtte zi niet te vergeefs op Bristomachos, die Komen 
zoù met zin soldaten, om lextanus bindelik %e dooden! — 
Semiamíira, met een vloek en „ocbalde vuist ís langs bn 
colpíus’ wacht gesneld naar de vertrekken van Jaza, en 


daar zi de JMoeder niet vindt, út zú het Keizerinnchof 
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door en nadert Jammea' s Kameren, waar zi waarlijk de 
Grootmoeder treft, ín den nacht wakker, met het snotjong 
en zin gehate moeder. Een schrik, als de Augusta bijna 
binnen valt door den voorhang, en /Wammea, opgestaan, 
beschermt Alexander met opengespreide armen, Encolpius, 
waakzaam, verschint met zin wacht, op den drempel, vläk 
achter Semiamíra, die bf wantrouwt. Jaar de moeder 
van Antoninus lacht biller om hun schrik, en zi voopt; 

— Moeder! Moeder!! Kom toch! Jk weet niet wat er 
„gebeurt. maar onraad ís er zeer zeker! Niemand kan mij 
zeggen, wat er gebeurt, maar zeker gebeuren er dingen! 
Overal om het Baleis zie ík hastati, zie ík veliten, en zi 
zin niet de gewone Baleiswacht, en ik beorip niet, wie ze 
verzamelt! het Seplizonium ís verlicht! Stemmen van volk 
bruischen aan ín den nacht! Moeder! Kom toch buiten! Mk 
ben bang, ík ben bang voor min zoon Bntoninusl O, zeker 
zijn het dié twée — daar! — Jlammea en haar bastaard 
Blexianus — zeker zin het díe twee, díe samenzweren Tegen 
min Entoninus! 

— Zoo jj het niet bent, zoo ff het niet bent, die met 
Antoninus staat naar het leven van MIN kind! roept 
JVammea, sidderend van angst en van woede, 

— Samisl JMammeal oil Meza. O, haat elkander 
toch niet! heb ík niet dochteren twee, beide lief, heb ík niet 
Kleinzonen twee? 

— Maar Antoninus meer lief dan mijn Alexander! roept 


JVÁammea. 
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— Js hi niet de oudste, maar heb ík Alexander, dien ik 
zoo even om helsde, niet lief, en zal ik hem niet bescher— 
mens? 

— JMoederl smeekt Semiamira, Kom meêl Kom naar 
buiten! Bano ben ik woor Bntoninus! Wat „ocbeurt er! 
Jk vrees duizend dingen en weet niets! Moeder, o Moeder, 
‚ga meê, ga met mi med naar de Oude hoop! 

Zi sleept de oude vrouw meê; achterom vlocht zi tegen 
JMammea, schimpt zi tegen Glexander. Door de zalen van 
het Vrouwenhof glen Semiamira en JVÚeza, door de atria, 
tot ín de tuinen, de parken, om uit te hooren naar den 
nacht. om toch uit Îe zien naar wat er dreigt, hoor, hoor, 
cen geruísch als van zeel Dat ís het volk, dat ís het Volk, 
dat ís het Volk van Rome! Wat wil het en waar stuwt 
het heen, ín de richting der Porta Asinariaë! 0, het stuwt 
naar de ude hoop! Plots, in die richting, daar ginds, 
blaakt een rosse weêrschin van brand, 

— Moeder! schreeuwt Semiamira, Ò, zie!!! het brandt 
daar ginds! het is het zomerpaleís, dat brandt! Aoeder, 
o hèlp! Bescherm min zoon Antoninus! 

De oude vrouw staat verbisterd eén oogenblik. en weet 
niet wat Îe gelooven Zi herinnert zich JVammea s ang— 
sten zoo even Zi wantrouwt nu Semiamíra s angsten 
Zi weifelt, maar eindelijk toch beslist zi en roept uit; 

— Samiís! Samis! Dat is Arúgslist! Js dat niet ver— 
vloekte Arioslist van jou, met Entoninus, met Antoninus 


samen? | Árioslist om mij weg van het Galatium de krigen? 
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Árúoslist om de handen hier vri te hebben en met Alexander 
jullie wil % doen?! 

— Meen, Moeder! bezweert Semiamira, het is geen 
krúigslist! Ik weet van niets! het is het Volk, dat tegen 
Entoninus trekt, het Volk, dat het paleís ginds in brand 
stecht!! 


Donkerder, dichter, dreigender zwermt om den Dala— 
limus de Jenigte aan, en JMaza weet niet of zi stuwt 
naar de hoop, of dat zi aanschuimt rondom het Balatium., 
JÁaar, hoe zeer zi Bntoninus ook lief heeft. vòl vrees ís 
zi dezen nacht om lexander! Wat komt al dat volk doen! 
Glexander vermoorden?! En zi stoot Semiamira van zich, 
laat haar donkere palla in dier „oreep achter en Ki weg, de 
oude vrouw, Ki terug naar het feizerinnchof.. Alle cubicu— 
larif, vrígelatenen, slaven, slavinnen, soldaten der wachten 
zin daar, gedrongen op elkaar, voór de vertrekken des Cac 
zars, In cen verwarring—wemelende menigte, JMaza stort 
binnen... Zi herademt, als zú lexander in zin moeders 
armen ziet, en zi voept, beveel, ontzagwekkend: 

— Waak, Encolpius, waak! Waakt, troepen, waakt! het 
Volk zwermt aan, ik weet niet waarom. Över de Oude 
hoop is weêrschin van brand! Jaar Antoninus heeft daar 
Bntiochtanus, Bristomachos, de Practorianen…: woor hèm 
vrees ik nictl Ik vrees voor den Caczar! Zelaf alle 
toeaano! Bescherm den Caczar, verdedig zijn leven!! 

Relwe slaat om het kind zú haar armen, núdig weêrstre— 


vend de stevige Knaap in die nerveuze omhelzing, fronsend 
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de Anippende oogen ín zijn gelaat, da? tòch vragend opziet 
naar zin moeder JVammea, zonder wie hf niets weet te 
zeggen, bijna niet weet de woelen. Bang is hi zeker niet, 
maar ín zin dompe ziel ís hú besluiteloos, zelfs ín gevoe 
len, traag in gedachte, zonder {mpulsie., De omhelzingen 
der Joeders vervelen hem, en wèl zoù hú gaarne naar 
buiten willen, want ín hem wekt zich iets van eerzucht en 
moed, Jaar toch eerst zoù hi moeten weten of zijn moe 
der dien moed op dit oogenblik „goedkeurt, en díe eerzucht 
van nacht wel wenscht Daar hi niet weet en niet vragen 
wil, zwiot hi, ontevreden, en fronst, Zin Knapelichaam ís 
door athletische oefening gespierd en ontwikkeld, frisch ís 
zin wat plomp ochouwen jongensgezicht, maar onder zijn 
fronsende brauwen bliĳven zin boos grauwe oogen zonder 
inniger Vichtender vonk, Éen stompe besluitelooshefd waast 
heen over zin heel merkbare ontevredenheid en hi maakt 
zich uit de armen van Jeza los, 

Jn het atrium van het Keizerinnchof is Semiamíra al— 
leen gebleven. Zi ís ocheel alleen: wid tusschen die in den 
nacht wègzui lende ruimten ís de eenzaamheid om haar 
heen. llen zin ginds, om JVammea en Alexander 
JWaar daar ín de verte ís de rosse weêrschin, dien zi 
niet beoript,, Angst Klopt ín haar slapen, haar hart, doet 
haar húgen. Wat is er gebeurd? Öproer zeker! ris 
tomachos is niet „gckomen, als toch was afgesproken. Jot 
lextanus dood was van nacht, na middernacht, besloten... 
trots alles wat Jlaza zoù willen verhinderen. Én nu, 


510 


lâno is het al middernacht „geweest, Brristomachos bligft 
weg. en ginds n toch in de richting der Porta Asinariats 
— ís cen weêrschin, cen weêrschin van brand! 

Zi ís radeloos, om haar verlatenheid. Waar zijn 
haar cubicularif, haar vrigelatenen, haar centurionen, haar 
wacht, de drom van haar slaven. JNisschien om haar 
eigen vertrekken? Verspreid, in verwarring. overloop— 
ende naar die massa, díe daar hevig „ocbaart in luidruchtig 
gepraat om de ameren van dlesxianus, JVammea.? Zi 
wil niet terug naar het feizerinnchof, waarheen /Maza 
terug ís gevloden… Zi wil wèg, naar de Clyde hoop! Zi 
wil naar haar zoon! haar zoon, haar ‚god, Bntoninus! 
Zi baarde een god, Geleaabalus! Zi heeft haar Kind lief, 
als zú nooit had vermoed! haar heerlik kind, dat zf 
aanbidt! Zi wil naar de Öude hoop! JÁaar hoë komt zi 
er! De afstand ís ver, en ín den nacht, òm den Galatinus, 
zwermt dichter het Volk en duisterer, dreigender… Ò zi 
bearfpt nu: oproer ís uitgebroken tegen haar Kind: ginds 
brandt de Oude hoop!! Zi wil weg, zi mot weg. Zi kan 
niet. het Balatium kan zi nog wit, maar dwars door díe 
aanduisterende zee van wolk. Dat oolft, Klotst, schuimt 
onder om den Falatinus aan! Dat roept, dat schreeuwt; 

— @lexander! heil dlexander!| heil JMammeal Én 
altgd heil de Verhevene Mezall Alexander! Wi willen 
Glexander || 

Zi roepen het snotjono uitl het gehate kreng en zin 
Kreng van cen moeder! Ò goden, wat zal er daar ginds 
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met haar zoon gebeuren! Ja, hi heeft om zich heen Ento 
chianus, Bristomachos, de Practorianen, maar wat zullen 
de troepen doen van het Kamp, het immense leger van de 
Castra aan de Via Nomentana! Zullen zi zin voor haar 
zoon. of voor het snotjong |? Ö, zoo zú haar kind maar 
bereiken kon! Antoninus! @ntoninus! Zi strekt naar 
hem haar armen uit| haar lief kind! Als zi hem maar 
niet wermoorden!} Zoo ver ís hi van harc omhelzing! 
Nooit heeft zi zich zoo moeder geweten! @ls cen krank 
zinnige dwaalt zi rond, fl zi de verlaten tuinen door, 
ziet op de hoogste parkheuvelen uit Zi loopt, wringt de 
handen, zi snikt, zi werlanot, zí smacht, zi roept hard 
op! Zi wil weg, naar hem toe, hel koste wat het koste. 
Memand ís om haar; alleen zal zi ‚gaan! Aleen zal zi 
„gaan door het volk, alleen waden door de zwarte zee, die 
daar dreigende aangolff, Klotst, schuimt tegen het Galatium 
aan. Js zi niet dapper? Js zi miet een heldin geweest, 
voor Antiochië, tegen JVacrinus troepen haar eigen troe— 
pen, al weifelend, aanvurende tot overwinning, voor haar 
zoon? Ò neen, zi ís niet meer bang: zi ís een Dochter 
der Zon: plotse, helle enexgieën, een leeuwinnekracht van 
moederljkheid geeft haar overmoed: zi zal gaan, zí zal 
gaan door het Volk! Zi zal haar jong beschermen, hem 
beschermen met haar eigen lif, haar altsd brandende lief 
devrouwlif, haar if nu rillend van moederlkheid.. Én zi 
dl ín de vichtino der poorten Zi daalt de parkheuvelen 


af, zi snelt door neêrtredende zuilengangen omneêr; daár, 
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in ontroering, waken de wachten, 

— Centurio. centurio! 

— Wie daar? 

— De Bugusta, Semiamiral Ik wil er uit IM wil het 
Faleis uit! 

— De Augusta! 

— Ja, de Bugusta: Jk, Semiamiral Mk wil er uit! Jk 
wil naar den Keizer! Ik wil naar min zoon! Laat mi 
door! 

= Bugusta, Rome is in opstand Zwart is het plein 
van volk: zi roepen om lexander! 

— Centurio, ben je trouw aan min kind? 

— Ik ben Trouw, Bugusta, zoo lang de Caczar veilig 
Kan zin voor de lagen van hierocles, 

— hi ís veilig, maar hi is veilig, centuriol De Caczar? 
Maar de Caczar ís veilio! Zime Goddelijk heid heeft den 
Gemaal verbannen! Wist je dat niet Verbannen is 
die ellendige Kariër en zeker wordt Bristomachos naar 
zin ballingsoord heengezonden, om hem de bevelen zich te 
doorsteken! De Caczar? Jaar de Caczar is vei lia! Ze 
zin daar allen rondom hem heen! Jaar ík ben angstig, 
om min zoònl Ik wil naar hem toe. Ik wil naar de 
Oude hoop! 

— ke voet, Bugusta.? Ronder geleide. 

— Memand zal mi herkennen. Rie, ik heb cen bruine 
palla. kaat mú door, centurio: ík beveel! 
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— Ga dan, Augusta: mogen u de goden beschermen! ‘hier, 
twee legionarif zullen u leiden. 

De Bugusta slipt door vermomd. De poort van het 
Galatium uit ís zi dadelijk in de Menigte verzwolgen. 
Dadeliik verliest zi de twee legionarít.. Wat deeren zi 
haar! Zi wil lever alleen naar haar zoon Zi dringt, 
zi duwt zich een doorweg.. Zi ís midden in de golven der 
dreigende zee, 

— Wi willen @lexander! heil, heil lexander! Waar 
is Blexander? Waàr is Alexander? 

Ö, zú roepen het snotjono uit| Zi krimpt van haat en 
zi Áreunt van wanhoop, anost, vazernú Zi wil door, 
Zi ís cen van het volk nu, zí slipt hier, zí slipt daar. 
Mannchanden graaien haar borsten. Grove smoelen lust 
smaken haar Tegen Zi wrinot zich los, duwt, zi scheldt, 
zi vloekt; zi kan wel als een meid schelden en vloeken, de 
Bugusta, die dat 's nachts ín de Subura leerde, Wie, die ín 
haar cen Keizerin nu vermoedt! Jet de armen breeduit 
maakt zi cen weg zich, dwars ín tegen de aanstroomende 
volkszee, zwart golvende, schreeuwruischende om den Gala 
Tinus heen, Plotseling. trekt zi dichter om zich de palla. 
Stemmen heeft zi herkend. vlâk bij zich. Éen slip trekt 
zi al nauwer zich over het hoofd, en, hoewel zí smacht 
naar haar zoon, wil zi hooren, wat die bekende stemmen 
zoo schreeuwen, het zin een dikke man en cen magere, 
en de dikke roept tusschen cen groep van „gladiatoren en 


legionariï, ontsnapt aan het Lamp: 
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— Mexander, dien moesten we hebben! dlexander 
is ook wel cen Syriër, maar @lexander ís toch veel meer 
Romein! Jkt Ik ben cen Domein, Romeinsch burger ben ík, 
hoor: senator! Ik mag niet ín Bome zin: Sardanapalus 
heeft heel den Senaat weg uit Rome gezonden — op giraffen, 
op ezels, in tonnen zin ze uit Rome weg moeten vluchten! 
Jkt Ik ben niet gegaan, Jk heb met al de Christenen min 
hoop op Alexander gesteld! Die zal ons een tempel wel 
„geven, 

= Jin vriend Matthias? Die ís een Romein! Éen 
Christen, maar een Romein! Reker niet is hi cen Jood! 
Ike Ik ben een Romein! Wel neen, mijn moeder alleen 
was cen Indische vrouw. Ik ben wel aan den Ganges 
geweest, maar ík ben een Romein, cen Romein! Ja, Rome 
moest Romeinsch weêr worden! Dome, het likt wel Perzië! 
Dat heeft Sardanapalus „gedaan! Bedrogen heeft hf ons 
allemaal! het hef lige Licht? Onzin! Bvitus heeft de lui 
betooverd! Ze dachten van hem te eten, van hem te drinken, 
van hem Îe leven. en ze stièrwven van hònger en dôrst. of 
ze kwamen om door serpenten en schorpioenen, die hi ze 
ín vazen schonk als tafelaeschen.k!| Ja, Alexander, dien 
moesten we hebben! Die zoù een verstandig, mild keizer 
zijn! Bntoninus? Die heeft geen asl Blexander, die erft 
het geld; Blesxander, dië ís JMaza s levelino! heil, heil 
dlexander! hier: als je hem uitroept, dan Ario je geld: 
hier! dlexander| heil lexander! Alexander, dien willen 
we hebben! 
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Semiamíra ís hen genaderd; Matthias ‚de wir—claríssimus, 
de senator, ex—bordeel— en —roeghouder, ex—Chrísten: 
neen, Christen ís hf nu weêr. Onder zin groep gladiato— 
yen en legionarií schinen Christenen, donker ochleed, wie 
hf een dompel belooft, wanneer zi Blexander uitroepen. 
Én dan Ganadasa, de Geymnosofst, zi befden eerst door 
JNaeza gewonnen om ín Emessa Antoninus uit de doen 
roepen; zi beiden nu door JMammea zeker bewerkt om het 
Volk „gunstig voor haar snotjong le stemmeni! Een zie 
dende haat borrelt ín de Augusta op — zí herdenkt Émessa, 
en zi walgt van hun trouweloosheid! — en plotseling, 
„genaderd, dicht om huifd in donkeren mantelslip, fluistert 
zi, doffer dan gewoonlik hare stem gedempt: 

= Matthias. 

De dikke senator kakt om, laatdunkend, niet wetende 
welke vrouw hem daar roept. hf herken? Semiamíira niet, 
haar, wie hf ginds ín Emessa toch dikwils zin kroeg, zijn 
bordeel des nachts de zideur ge—opend heeft, opdat zí, de 
JMoeder des hoogepriesters, zich als een deerne „gaf aan de 
soldaten. hi herkent haar niet en zi dringt, dof hare stem: 

5 Matthias, Jk Kom van het Falatium. De Serenis— 
sima JVammea zendt mú,, 

— Wie ben je? 

— Éen van hare slavinnen Waar ís je draagstoel…? 

— Dichtbú, daar ginds. Wat moet ze? 


— Je voeren tot de Serenissima, Kom! 
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Zoo overtuigend strekt hare hand zi uit, dat hú díe 
orfipt. 

— Daár ís min draagstocl ainds! Ik ben dik, het 
loopen is mi heel moet lk, De meniote plet mj mijn buik 
plat. Jaar ik heb het óver, voor dlexander| 

Ban hare hand, zi dof vloekende, dringduwende, heedt 
zi hem gevoerd door de deïnend Klotsende volkszee zwart, 
in de richting, die hi haar wees. buiten de menigte, 

— Ellendeling!! Arischt zi plots hem ín zijn tronie; haar 
oogen fitsvonkelen ín de zijne; de slip valt van haar Kruin, 

— Goden! | schrikt hi uit, De Bugusta Semiamira! 

— Ellendelina! Stinkende Ehristenhond! Waarom ben 
je ontrouw aan Entoninus?$ 

— Waarom? schuimbekt hf plots van haat, Tien mors— 
doode muilezels gaf hi mij! 

De Bugusta, in cen wilden schater, barst uit, 

— Tien morsdoode muilezels! Erger stink je dan zijl Je 
bent ze niet waard, tenzí je Henmaal zoo morsdood bent 
als je ezels! 

hare hand heft zich kort, vlug, Krachtig; cen dolk Alst; 
zi priem? hem recht diep door het hart. hoe heeft zi 
zonder aarzeling aemikt! Nauw iks heeft hi „gesteund; hi 
stort als een zware massa neêr aan haar voeten, Zi 
bukt zich, trekt uit haar dolk, veegt dien af aan zin eigen 
penula, dll weg. 

Wo wil zi, naar de Oude hoop! Keelslokkende als na 

„oehoelde dorst, bl om haar wraak. maar bang, zoo bâng 
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om Bntoninus!! Daar stuit zi op cen bandelooze troep 
legionariï, en die sleepen haar meê. terug. in de richting 
van het Falatium! O, zi zal Bntoninus nooft bereiken! 
Ö, het ís cen booze droom; zi bereikt hem noott! het ús 
als of zú hem nooit bereiken zal. zoo zú niet àl dat 
volk rondom zich doorpriemt!! Werkluigelik, rood ziende 
in den donkeren nacht — alansloos oogelt de te zwoele 
starhemel — tast zi opnieuw naar haar dolk, O, wat 
roepen zi het snotjong uil Wat al Areten van gejuich en 


toeaejubel! Zi krâtsen haar door de ziel, ze sniden haar 
dwars door het hart! Zi kan dien naam: dlexander! niet 
hooren. hoor, hoe zi bulderen, bulken! het ís als een blide 
storm, díe oploeft voor de arkaden en hooge balkons van het 
Seplimiesch Baleis, daar waar des Gaczars vertrekken zijn, 
niet ver van hare eígene, in het feizerinnchof! Ö hoe zí 
naar het snotjono smachten! Om het te zien, toe te juichen, 
uit de roepen, misschien! Tot Keizers? In plaats van 
Bntoninusl! 0, zi snikhuilt van machteloosheid, haar Kind, 
de schat van haar schoot, de parel van haar moederlijk heid, 
den god, dien zi heeft mogen baren. zin zi ontrouw! hoe 
ís het hun mogelik, dat zi het zijn! Voor dat snotfona, voor 
dat kreng, zin moeder een Areng als hl Goden! Goden! 
Verschint hi daaré! Flambouwenflakkering ín de hooge 
zalen daar ginds, het balkon „geopend, de argyraspiden 
van de Baleiswacht, —de lendelingen! — die om het Kreng 
zich scharen zullen. JVammea. Wat ziet zi NMezatt 
Ja, Maza. Jleza naast Jlammea. en tusschen haar 
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beiden het Kleine Kreng! | Ellendelingen! Ellendelingen! hoe 
zú juichen, hoe zú jubelen Alexander | heil de Caczar! 
roepen zi, 

— heil Burelius Alexander Caczar Augustus! 

Augustus? Doepen zi Bugustus? Ò, de lafle ellende 
lingen! Én kan JWoeder dat dulden! ©, zi had niet moeten 
gaan, zi had daâr moeten blijven, om haar zoon daar te 
verdedigen! Ginds heeft hi Bristomachos, Bntiochtanus! 
Bier heeft hi niemand! Bier herdenkt niemand hem meer! 
Zi roepen het snotjono uit, het snotjong ín de plaats van 
Bntoninus! Gebeurt dan ooft de onmogeliik heid! hebben 
zi dan niet meer Bntoninus Vief, wien zi eens den grond 
hebben gelikt, waarover hi trad! Zelfs Maza, heeft zi 
Bntoninus niet lief meer! Nu kàn zi dat niet langer aan— 
zien. Ju wendt zi zich af, maar wéêr stuit zi op het 
toegolwende volk, zwarte zee, die den Balatinus omklotst.. 
Wat gebeurt, o wat gebeurt er toch! hoe zal het met haar 
zoon zin daarginds! haar kind! Den god, dien zí baarde! 
het volk ís tegen de Baleiswacht en de poort opgedrongen, 
altijd uitroepende: Burclius! Alexander! Caczar! Bugus— 
lus! en àl dat volk zwermt den Falatinus om, op, de 
parken in, naar het Galatium! 

— heil Burelius Alexander Caczar Augustus! heil! Be 
schermen zullen wi hem, als zin eigen wachten vertrouwd 
niet zijn! Wi, zin volk zullen hem beschermen voor de 


haat van Sardanapalus, voor de lagen van hierocles! Naar 
het Kamp! Naar het Käamp, de Caczar Bugustus! Jet 
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de Moeders, Jlaza, Jammea brengen wi hem naar het 
Kamp, opdat hf veilig ís tusschen zin Leger! Naar de 
Castra, de Caezar Augustus! het Leger modt Alexander 
huldigen! Wig met Bnkiochtanus! Wêg met Sardanapa— 
lus! 

Goden, Antoninus wordt zeker vermoord! Maar de 
hoop, zi moët naar de ‘Boop! Nu duwt zij en dringt als cen 
razende dwars door die volksmassa s door Niemand her— 
ken? haar Wie Îet op cen dringende, duwende, scheldende, 
vloekende deerne, zeker uit nieuwsgierigheid uit de Subura 
aangedwaald en verzwolgen in de roerige NMeniote? Éen 
bende gladiatoren bönst tegen haar op, maar zi blift op 
de been, en zelfs een oogenblik weet zi med grof te schert— 
sen, laat zich pakken en graaien en weet juist om haar 
toegevendheid zich los van de kerels te maken en nu woort 
te slippen, de schieten door de daar verder—op al verdlende 
Menigte, Zi ziet om naar den Bhlatinus. Ér smeren 
flambouwen ros walmend door de parken heen. br wric 
melen zwarte massa's naar het Balatium toe. het Volk 
is in het Falatium! Dat ellendige Volk haalt dlextanus 
weg, schaakt hem met zin moeder en grootmoeder mede, om 
hen veilig naar het Lamp te brengen! Ö van nacht LEEFT 
BLEKIANUS NOG! Maar hi moet doòd, hi moet doòd! 
Goden, als Antoninus nog veilig maar isl Ju. door 
de Jenigte uit. Kan zi Hen. De palla om zich vast, 
hl zi voort. Jaar de Oude hoop! Js er geen weêrschin 
van brand meer? Js de brand dan „gedoofd, of vergiste zi 
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zich. O, helegabalus, hoë zal zi Antoninus vinden! Wâat 
zal daar gebeurd zijn! Zi il, Rie, daar verbleekt al 
de nacht; eerste morgengrauwte, nauwlijks dauwverfríischt, 
bleckhelt op, maar onadembaar zwoel blijft de lucht. Nog 
cénmaal heeft zi zoo „geloopen. met Krachten. als buiten 
haarzelwe. eénmaal. voór Antiochië, toen zi de troepen 
van haar zoon teruahield van smaadlijke vlucht, die alles 
zou hebben verliezen doen 

Zi nadert en bijna ís zi verbaasd, als zi de tempelgebou— 
wen en het zomerpaleís van de Oude hoop zic opzuilen 
en —bogen tegen de Klaardere orauwte des morgens, maar 
nu merkt zi ook. dat cen „gedeelde der parken verbrand ís, 
Zi zich op de wallen de wachten heen en wedr loopen. en 
al bliksemen hun lange lansen op en schieten bleeke vonken 
hun schilden. Dat stelt haar „gerust; o, Antoninus moèt 
zijn ongedeerd! Nu ís zij op het voorplein. nu nadert zi 
de brug over de gracht. nu roept zi tot den centurio daar: 

— Éenturiol Centurio! 

— Wie daar? 

SO deka. 

— Goden! De Bugusta Semiamiraë| 


— De keizer?f roept zi Bntoninus Spreck, spreck, 
centurio, 


— Wi hebben over zine Goddelijkheid gewaakt, Bugusta. 
Er ís den keizer „geen haar oekrenkt,, 


— Dank, dânk, centurio!! 
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Zi heeft cen oil van vreugde „geschreeuwd: zi loopt door 
de eucalyptuslaan, zi loopt door de Tuinen om. Wat een 
verwarring! Zwart roetrookeríg de werkoolde boomen en 
daar onder de vertrapte wanorde van het „gestoorde festijn: 
liken van vrouwen in feestgewaad.. lúken van leeuwen 
en narren, ín den viver der Aaumachie — ís het wijn, 
is het bloed?! — de „oezwollene tronies der verdronkene 
beschonkenen. „gouden vaatwerk wertreden…. rooskleurig 
glaswerk in oruizel., omver „gevallen „geurvaten, waarvan 
de aromaten nòg walmen…. Vreemd: uit het binnen paleís. 
uit den tempel. Klinkt cen begeleiding van harpen. hoort 
zi de bassíge stemmen der /Vagiérs centoníolik brommen. 

Zi stort, zi valt bijma binnen, 

— Bmtoninus! Jin kind!! schreeuwt zi uit 

Bristomachos ziet zi het eerst: hú houdt haar staande, 
met een gebaar om haar Îe doen zwijgen. Zi staat, plots be 
wegingloos; staart. De tempel is donker in morgengrauwte: 
lichten zijn niet ontstoken. Waar zi ziet Bntoninus: hi 
hanot ín omhelzing om den Rwarten Steen, waartegen zin 
zoenen plakken. Zim ziel zweeft weg ín extaze, Öp twee 
outeren Areunelen twee zuigelingen tusschen de „groote han 
den wan JMagiërs., én twee Öppermagiërs, plots, mikken 
de snede, te ocliiker tijd, de offermessen Aitselen; cen kreet, 
bloed fontein? dunnetjes op — en zi ontlichten aan de Ul 
lende lifes het ingewand en spreiden het uit op „gouden 
schaal De tempel — nu ziet, „gewend aan den schemer, 
Semiamira — ís vòl: o, vdle aanhangeren heeft nog haar 
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zoon! Zin zaak kàn nog verloren niet zijn! Als eerst het 
snotjong maar doòd ís! 

Én na haar radelooze wanhoop, na haar hier plots 
uitgeschreeuwde blidschap, vervult haar cen „godsdienstige 
huiver, ril cen mystieke siddering haar door de ziel, haar, 
Dochter der Zon! haar zoon. daar ginds, de schat 
van haar schoot, de parel van hare moederlijk heid, haar 
zoon ís cen gòd.. weêrgeboren., „gebaard uit haar liegdelijf., 
haar zoon ís “helegabalus.. en zy werd door het Licht 
waardig gekeurd, helegabalus te ontvangen: ontvangenis 
van strälenden glans. Jlauwliks durft zi hem naderen, 
hoewel zí vecht heeft. Én zi vall ter aarde, in huiver en 
siddering; zi buit over de vloersteenen het hoofd, waarom 
heur haar is verward. en zi bidt mede. met de Litanie 
der /Vagiëérs: 

— God, 0 groote God, oroote, onverwinlike God; groot, 
onoverwinlík Licht; onoverwinlík onuitsprekelijk Licht; 
Bron van Licht, die ontwelt op den Berg van Licht. Gú, 
die ín hem zit neêrgevonkeld,, Geef hem de zekerheid zijner 
aardsche macht met de verdelging van alle zijn vanden, 
God, o groote God, Gi, die in hem zit neêrgevonkeld.. 

— „Jaar die ík weet, dat ik slechts ten deele ben! valt 
Bntoninus zangerige stem hoog—zacht in, 

— „Geef hem de zekerheid. 

— Zine aardsche macht. 

— Én verdelg hem. 


— @lexianus!!| 
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— Verdela hem Blextanus!!! 


id 

Ö, die nacht, die vervoerende nacht voor de Serenissima 
JNlammea) het Volk heeft om haar Alexander „geroepen, 
vertoond heeft hi zich op het balkon tusschen haar en 
JMaza zelve. het Volk heeft Bugustus hem uitgeroepen! 
Én nu, uit het zwart krioelende wolk, dat den Balatinus ís 
opgedrongen, dat het Galattum ís binnengedrongen, komt 
uit die verwarring getreden Fulvius, de Pracfeht van Dome, 
de aanhanger van Bntoninus! naar het atrium, waar ín 
hevigste opgewondenheid van officieren en hoftrawanten de 
Moeders Terug zin gekeerd met den Caczar — Fulvius, 
door het Volk gezonden, en bang voor zin leven, zoo hú 
niet aan hun uitgeschreeuwde wenschen voldoet. en hi zot; 

— Ülaríssima.. het Volk van Dome verlangt. het ver— 
lanat, om de wefligheid van den Caczar, dat hi zich met 
ùzdwe en de Serenisstma.. begeve naar het Lamp. 

JMaar de Claríissima, ín hare zwaar gele zijden, „goudpalm— 
bestikte palla, richt zich op, in „ocheel hare autoritaire 
vorsteljkheid, en zi zeot: 

— fet Volk van Dome verlangt het eischt? het verlangt 
en het eischt wellicht allerverstandigste dingen, want zeker 
is de Caezar, trots zin bewaking, op het Balatium niet 
meer veilig, Jaar voor wie ús hi niet veilig! Voor een 


bende onwaardigen, die de Keizer met „genade overstelpt 
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heeft, tot wan nacht toe, Fulvius, en nict langer! Verstaat 
het Volk van Rome datf De Caezar ís Caczar, Fulvius, 
maar de Caczar ís niet Augustus! 

— Ülarísstma.. 

— De Caczar is MN JET Augustus! roept heftio de oude 
JMaza, opvlammend ín haar ocle palla in het valsche licht 
van wvroegsten morgen en nòg brandende nachtflambouwen. 
De Caezar ís nict Augustus! Én de Caczar verlangt niet 
het % zijn! hi ís trouw aan Zine Goddelik heid, Entoni— 
nus! hi verlangt niet de heiligheid van zin keizerliken 
neef te schenden, zoo als het Volk van Dome die van nacht 
heeft geschonden! Fulvius, weet het Volk van Dome niet, 
dat censgezindheid en Wefde heerschen tusschen Zime God 
delijk heid en den Caczar, zoo zeg het hun eerst, wóor ik 
tot veiligheid van den Caczar, Alexander naar het kamp 
vergezel! Zeo het hun, zeg het hun, dadeliik | Dat ik niet 
meer hoore roepen: Augustus! Entoninus, Entoninus ís 
Bugustus! Js de keizer aansprakelijk voor wat een bende, 
die de overstelping van zin genade niet heeft Kunnen ver— 
dragen, in het duister samenzweert? En vergeet het Volk 
van Mome, omdat het Blexander bemint, zin gezworen 
trouw en zijn liefde voor Bntoninus? 

— Ölarísstma.. 

— Go, dadelik, Fulvius! Zeo het hun! Laat het uitvoe 
pen! Laat dadelik min wil worden bekend! Én laat het 
Volk oogen blik kelijk het Falatium, den Balatinus verlaten! 
Js dit de overval van cen belegerde stad ín den nacht! Úa, 
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ga, Fulvius, dadeliik | | 

Zi wist hem weo; hi gaat, tusschen zin lictoren, bang 
voor zijn leven, Én zi hoort hem roepen: 

— Volk van Rome! Guiriten.! Yoort de wil van de 
Clarissima JMaza, de Éerwaarde Moeder, Grootmoeder 
van Zine hei \iaheid, den Keizer Antoninus Augustus! 

— Blexander, Alexander Augustus!! 

— De Caczar ís niet Bugustus! Miek verlangt de Caczar 
Bugustus te zijn! lexander ís Trouw aan Zime Godde 
lik heid, Entoninus! hi verlangt niet Zine heiliaheid te 
schenden, zoo als het Volk van Rome hem van nacht heeft 
geschonden! 

JMeza, die „geluisterd heeft, wenk? een vertrouwden cu— 
nuch. Jaar Jlammea, stralende, zeat: 

— Moeder, o Moeder! Gaan wi nù naar het Kamp? 

JMaza ziet haar vast ín de oogen, 

a Wi „gaan naar het Kamp, /ammea, opdat dlexander 
veilig is voor de lagen van, ‘hierocles! Voor de bende! 
Jaar ík ga niet, voor dat ík zeker ben, dat Bntiochianus, 
als pracfeclus—practorio, ons in het Lamp kan ontvangen, 
ín naam van den Keizer, van Antoninus, Daarom zend ík 
boodschap naar de hoop. 

— Moeder! Moeder! U weet toch, dat Entoninus zèlve 
— niët zijn gunstelingen alleen! — dlexander naar het leven 
staat! 

— Ik weet, dat ik twee dochters heb en twee Aleinzonen: 
cen Keizer en cen Gaczar! Ik weet, ammea, dat Ik het 
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niet zin zal, díe Entoninus ontrouw zal zin, wie het ook 
zi, wie het ook zij ls Alexander ís bi het bloed van 
min bloed! Naar het Kamp zullen wi gaan, maar niet cer 
ik verzekerd ben, dat daär. mi Bntiochtanus ontwangt, 
uit naam van min Kleínzoon Entoninus., Wi vluchten 
niet met een verwarde horde med, Wi vluchten niet voor 
Entoninus.. Wi ‚gaan naar des Keizers eigen Lamp, opdat 
Alexander veilig is voor fierocles,, 

a Voor Bierocles niet alleen! 

— Voor de bende, foor, Psammelieus! 

Zi fluistert snel tot den eunuch; 

— Jem een draagstocl, twaalf loopers, dat gaat vlug. 
Een wacht Practorianen. Ga naar de hoop. Leg An 
tochtanus, dat hú dadelijk naar het Kamp vertrekt. met 
drie Thurmac Katafractarií. Dat Brristomachos bi den Kei 
zer bligt waken. Dat de „gunstelingen zich niet wertoonen, 
vooral níet “bierocles, Dat, zoo de keizer hen niet aan— 
stonds verbannen Kan, zi zich niet van nacht, morgen, 
dezer dagen vertoonen. Dat zi zich op de hoop bliven 
verbergen. Zeo Entoninus min liefde. Zeo hem, dat het 
Volk wil, dat wij gaan naar het Kamp om den Caczar, en 
dat dit ook beter ís. Zeo hem, dat ík over hem waak, 
ook van werre. Dat ik, na in het Lamp Alexander te 
hebben gebracht, tot hem kom, in de hoop. Zeo Zime 
Beuwiaheid, dat bi de Senaat terugroopt., Zeo dat alles. 
aan Antoninus. aan Bntiochianus: vergeet niets, Úa, 
ga gauw, Psammetieus, Kom zoo gauw moelik terug, 
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Laat Bntiochianus zich haasten. Kaat hem wid de Porta 
Practoria openen, in afwachting van onze komst, Zeo 
hem, met kracht het Leger in bedwang te houden, en den 
Caczar IN NEEM VAN DEN KEIZER te ontvangen 
in de veiligheid van zin Kamp. In volkomen orde, zon— 
der oproerioheíd. Úa, ga Psammeticus, en vergeet niet; 
VERGEET NIEIS, 

JMammea heeft alles gehoord. Zi weet, zi voelt, dat 
de Moeder almachtig ís. dat zi het geld heeft ín handen. 
de schatten, die zi bevat, niemand weet waar Joch is zí 
stralende, dezen nacht van vervoering, JVammea, de Sc 
reníssima. Joch ziet zi lexanders toekomst als purper. 
haar kind, geboren op den Blexandersdag, tijdens het feest, 
in den tempel le Arcena, den /Macedonischen heros gewijd; 
„geboorte, omringd door woorteehenen… Éen duif legde een 
purperen ci dien dag. de beeltenis van Keizer Jrajanus 
viel neêr over de sponde van dlexanders vader, waarbo— 
ven zi hino. de voedster heette Olympias, als Alexander 
des Grooten moeder! Zizelve, JVammea, had gedroomd, 
dat zi cen purperen draakje baarde; haar gemaal droomde, 
dat hi ten hemel steeg op de vleugelen van het standbeeld 
der Victorie, dat stond ín het Senaatsgchouw. Altid heeft 
zi stille hoop gekoesterd. en nu Kân zi niet meer twi 
gelen: het Volk heeft haar kind al Bugustus uitgeroepen: 
Alexander zal keizer zijn! 

— Moeder, wanneèr gaan wi naar het Kamp? 

— Miet wóor Psammetieus terug ís „ocheerd,, Zoo hi heel 
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vlug ís, hem geen ongeval overkomt. binnen een uur, 
Zie, het Volk keert al terug uit de tuinen. Er komt al 
cen Kalmie na Fulvius woorden, 

— Zal Alexander, Moeder, te paard gaan? 

— In dichte lectica, Jlammea, gaat hi met ons) MK 
wil „geen nutelooze betooging.. Jk wil, met het Volk, 
Alexander ín veiligheid, in het Lamp, maar meer wil ik 
niet! 

— Jn veiligheid, niet alleen voor de bende! 

De oude vrouw oript haar dochter ruw den arm. 

— Jaak mú niet radeloos! síst zi haar dochter aan het 
oor, Jaak mi niet radeloos! Weet ik het niet? Wed 
ik niet, dat EBntoninus Elexander haat Ban wie lot de 
schuld? dan jou onverzoenlijk heid misschien, JNVammea! 
JWaar al haat Entoninus Alexander, ík handhaaf den kei 
zer, en méer wil ík miet dan je zoon ín veiligheid, en 
daarna de verzoening van die Twee Kinderen! Ik wil, ik 
wil díe verzoening! Zi zullen zich verzoenen, hoor je, 
JNlammea) Zi zullen zich ín het Kamp samen vertoonen! 
Én omdat ik dat wil, en omdat dat zal zin, zoo als ík 
het wil, mag geen zweem van verdenking rusten op dn 
toninus zelven! hi ís onschendbaar, hú ís onaantastbaar! 
hi ís keizer en hi ís Belegabalus! De bendef het Volk mag 
ze willen! ‘hierocles? Jn stukken mogen zi hem hakken! 
Jaar Antoninus wil ík onaantastbaar, wil ik onschend— 
baar. JVoet ik voor niets hem hebben aanbeden? hem 
voor niets meer dan mizelve hebben liefochad? Voor niets 
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oewerkt hebben aan de heerlikheid van zin almacht? Goed 
dan, hf ís min lewelina! Je verwit mi, dat hi min leve 
líno is} Nu „goed dan: hf ís min liewelina| hi ís de oudste 
en hi ís de heerlijkste! hi is cen gòd: je zoon ís cen Knaap, 
cen lieve, flinke, jonge Romein, en niet meer! Antoninus, 
Nú ís cen gòd! hi is, die hi ís! hi doet als hi doet! Zim 
hartebloed stroomt anders dan het onze, JNammea) Zim 
ziel tril met meerdere tri limgen! hi ís de Mlan—/Waagd 
op aarde: oordeelen wi dièf Zin „ooddelikheid verontschul— 
diat zin menschelikheid. Jk had wellicht Entoninus anders 
in zine menschelik heid gewenscht: wat ís mijn wensch le 
„genover de wil van den God, onuitspreekbaar| hi is, díe 
hi ís! hi ís goèd! hi is min keizer, en hi is min leveling! 
Ja, hi ís min levelina! Ik handhaaf hem, Trots alles en 
iedereen, tegen heel het Romeinsche Volk ín, als zi hem be 
ginnen te haten! Eenmaal. Ukten zi het zand, waarover 
hi trad. S4l! Sul Mets wil ik hooren! Geen woord 
tegen Entoninus! Geen enkel woord! Om zin goddelik heid 
aanbid ík hem, en zón menschelikheid, tweevoudig, manne 
lik, vrouwelik, heb ik Vief als zi is, en wil ík leiden zoo 
vor ík vermag. WIL ik leiden tot de Verzoening! JMaar 
„geen woord duld í4 tegen hem! 

De parken uit ís het Volk „gevloeid, Lichter is de morgen 
ochlaard na dien nacht van glanslooze starren… Langer 
dan cen uur, o zeker, ís Psommeticus weggebleven en 
JVammea s ongeduld is onuitstaanbaar haar verlangen 


stol tot cen Koorts. Ook al duldt Joeder niet, dat 
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Alexander te paard naar het Kamp gaat, toch hoopt zí, 
vaag, vele dingen Daâr komt de eunuch terug; hi werpt 
zich — velen hooren toe — plat over den grond aan JMeza s 
voeten; hi zeot; 

— Eerwaarde Clarissima, min onwaardige mond brengt 
u de liefde en groet van Zine Eeuwige Goddelikheid, die 
gisteren den Gemaal, „gevaar voor Dome, verstict. heden 
keert de Senaat ín „genade binnen Domes poorten terug, 
Zime Eeuwige Goddelikheid, door min onwaardigen mond, 
zeot zijn liefde aan den schitlerenden Caczar, en diens Joe 
der, de Serenissima. Antoninus Bugustus verzoekt den 
Caczar en de beide eerwaarde Moeders dezen morgen In 
het Lamp binnen de trekken, tot alle onrust, door fierocles 
verwekt, gestild moge zin. De praefectus—practorio, dn 
tochtanus, zal aan de poort van het Lamp U, Moeders, 
en den Caczar ontvangen 

honderden hebben het antwoord gehoord, en als zich de 
JMeniote verspreidt, als tot den tocht naar het Lamp de 
orders worden gegeven, gaan de geruchten door het Gala 
Uum, over den Falatinus en de area, over de straten heen 
en wegen, waar zich het Volk opstelt om lexander toe te 
juichen: 

— heb je „choord: hi verstiet hierocles.…? 

— Ook de anderen van de bende 

— Dat weet ík niet, maar als hĳ hierocles van zich 
stoof. | 

— De Senaat keert terug. 
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— Baha, op giraffen? In tonnen? 

— heb je „achoord? heb je „achoord?? Antoninus zendt 
zijn \efde aan den „schilerenden Caczar? 

— Ban de Serenissimal 

— hi verzoekt zelwe hen in het Lamp le Komen! 

— Vertrouw dat toch niet: dat zijn woorden... 

— Dat zijn woorden van Psammeticus,, 

— Éen geslepen eunuch. 

5 Bntiochtanus zal den Caczar ontvangen! 

— Én Bntiochtanus haät Alexander?! 

— Js dat dan de Verzoening? 

— omt de optodft van de Moeders daar alf 

— Zie je Alexander nog nic? Eindelik zullen wij hem 
zien. Jn wéken hebben wij hem niet „gezien, heeft hi 
zich niet vertoond, Ja, van nacht, op het balkon, eén 
oogenblik. JMWaar nooit op straat, nooit ín het Lamp. 
Zie je hem? Zie je hem dan nog niet? Rid? hi op cen 
wit paard? Wat. zie je hem nict? Waar ís hi dan. Js 
hi in de lectica met de JMoedersé! heil, heil dlexander 
bar Aasteell 

— SA. Dat mag je niet roepen! 

— Dat mag je niet roepen, burger! Bntoninus is du 
gustus! 


— Koo, mag ík Alexander Bugustus niet roepen? Én 
van nacht mocht ik het wel! 
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— De keizer verzoent zich met Blexander,, 


— Verzoent de Keizer zich? 
— Js alles dan afgeloopen… 
— Zien we dan niels meer, van morgen. 


— Of zien we nog de Verzoening? 


— Komt de keizer dan ook in het Kamp? 

— Gebeurt er dan wat? Gebeurt er dan wat? 

— Éen optocht Een Dienst? 

— Een Dans misschien? 

— Jou, ík heb genoeg van dansen. 

— Én zelfs van optochten JK! 

— Ik ken ze van buiten, hoor: Bve Bntonine! Ave 
Antonina! 

se Aid dat zelfde Magiërgebas! 

— Uk dacht dat er oproer zoù komen... Opstand, Burger 
oorlog. 

— Dat valt je miet meê, hè 

— De Üude hoop brandde gisteren al zoo mooi! 

— Wel neen, dat waren drie boomen, die brandden! 

— Gebeurt er dan nièts van daag! 


— Nou, als er van daag dan niets „gebeurt. en als í£ 
Alexander zelfs niet zien Mag. dan ga JÁ, 


— Waar ga je dan heen, zeg, buraer? 
— Dan ga UÁ, burger, naar bed! 
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het is in den zonstralenden morgen, in fellen, van 
over de bergen aanblazenden wind, díe hoozen van stof 
op doet stwivelen, een Koorts, cen zwimel, een dronken 
schap. horden van wolk, ín díe stofhoozen, dlbeenen aan, 
om toch maar niet de laat te zijn. Rouden de poorten 
open zin van de Castra Stativa? Zouden zi zièn, de Ver 
zoening zien? het schreeuwende stemgebulk in den wind 
verwaait met flarden van koortsíg gesprek, beredeneer en 
getwist, ín voorkeur voor Antoninus of voor lexander, 
en hoewel de keizer zich heden met den Caezar verzoe 
nen zal ín het Lamp, vloeien de horden, de eindelooze 
horden des Volks als twee evenwijdige stroomen, maar die 
niet Künnen verzoenende samensmelten, langs de tuinen 
van Sallustius en uit de Subura tusschen Guirinaal en 
Viminaal, de Porta Viminalis, de Porta Collina, de Porta 
Nomentana door: een stormvloed van volk, cen aàngol— 
vende zee, zongloetend donker bontkleuríg bode over 
de heuwelen neêrstortende met de Katarakten—massa s van 
hun zeegolwenden menschenval, over de wegen weêr samen— 
dringende als een dichte vloed, díe wegsnelt in een nauwere 
bedding, langs de palissadeeringen, orachten en wallen van 
het stadgroote Lamp weêr ziedend uitdeinende ín wijdere, 
de woorvlakte der poorten overstroomende, razernú van 
aanstormende, —stormende bewegelik heid, waaruit Îelkens 
viandig legen elha“r de Areten Mlexanderl Antoninus! 


58t 


klinken. JMaar razende bewegelik is ook de wind, blaast 
om de hoeken der palissadeeringen den menschenstroom in 
den rug, of ín het gelaat, en de ín koortszwimel dronkene 
horden hooren hun eígene stemmen niet meer, het berede 
neer en getwist verwaaid in de plots overbergsche aanorka— 
ningen, plotse cyclonen dwars door klaterenden zonneschijn 
heen, dadelijk gevolgd door verrassende neêrvallingen van 
die wind—energie, tot zi, op het onverwachts, als met le 
vende ademen, weêr tegenvazen, blazen met de gedachten 
van díe menschenzee verdwazende, felle waatingen, zoo, 
dat redeloos handen zwaaien en mantelslippen, en koppen 
arfnzen en dreigen, uit de stof— en zandhoozen, die wir— 
relen omhooo. Gelukkig, de poorten des Kamps. zi zin 
open! Reeds uren, uren lang zin de horden gevloeid, de 
vier poorten in van het Lamp, maar dadelijk bedwinot hare 
opgewondenheid het aanzicht der tallooze troepen opgesteld, 
langs de hoofdstraat der steenen Practortaansche kazernen, 
maar ook langs de eindelooze strigac der vanenwimpelende 
tenten van alle Barbaarsche duxilfa: Galliërs, Germanen 
en Daciërs; Sarmaten, helweten, Luzitaniërs; Numidiërs en 
Barthen; allen opgesteld te voet en te paard; het voetvolk 
man op man stijf tegen elkaar gedrongen; de Borthische en 
Numidische Kavallerie, wid „gesamaard de eerste, en de laat— 
ste zadelloos opgestegen, dringend der trampelende rossen 
achterliven zenuwig rillende tegen clkaâr. Éen uftgeschit— 
ter van vogelen— en dierenbeelden, adelaars, wolvinnen, en 
sperwers; cen uftgesteck van vexilla met „goudene handen, 
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een uitoegeesel van wimpellinten en gcflapper van vane 
banen boven de overhelmde en ommaliede Koppen, smeren 
van Kleur en Klompen gevonkel — en achter, langs de dicht 
opgestelde troepen, verkrinkelt, verschuimt, verilt het Volk 
en stelt zich insgelijks op, dringende duwende, stuwende man 
tegen man, om de eenmaal „gewonnen plaats niet te werlie— 
zen of te ruilen voor betere, om zóo te zien, de Verzoening 
te zión. Ginds == Gah het einde der hoofdstraat es schittert 
marmerwit, tempelachtig, het Practorium, leger— woning 
van den pracfectus—practorio, Bntiochtanus, overwimpeld, 
overvlagd, en als met blinkerend ornament en snoer om— 
„geven door de „gouden en zilveren schi ldkeverrustingen en 
plakkaat—aancenschakelingen van de pracht—kavallerie: de 
chrysaspiden, de argyraspiden, cli banarií en Katafractart; 
ín de zon cen gewemel wan vonken en geschemel als van 
spiegels metaal, zoo de paarden steigeren en de langwerpige 
schilden de Klaterino opvangen van het blakende licht. 

Öp het onverwachts, als met levende ademen, blazen, 
razen de plotse cyclonen der owerbergsche aanorkaningen: 
de tenten flapperen, als zoù windewaai ze „ocheel óp doen 
vliegen de lucht in; de vanen ranselen, de wimpels Klete 
ven. 

Centurionen, ordinarit draven heen en weêr; de wachting 
duur? uren, uren. Wanneer zal het Volk de Verzoening 
zien? Ju zin plaats niet verliezen, terwijl alle oogen ín de 


richting „gaan van het ginds „goud—omvonkelde DPractorium.. 
Juba, bucina, die Klaroenschetteren… 
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Kömt het, komt het nu? 

Jm de aula van het Practorium ís cen dichte, van plecht— 
„gewaad zwaar ploofende menigte, het zin de beide Consuls, 
die aftreden, nu benoemd tot de hoogste eere—magistratuur, 
voor niet langer dan cén jaar, zijn de keizer Entoninus du 
gustus en de Caczar Burelius Blexander, om aan „ocheel het 
Romeinsche Volk de Verzoening te bewijzen. En het zin de 
leden van den Senaat, de laticlavia ompurperd blank, be 
zaaid met „gouden Anoppen; het zijn de Pontifex Jaximus, 
de faminen en de Brchimagus van “helegabalus, de hooge— 
priesters van alle príestercolleges, de sodalen der vergode 
keizers; de guacstor Gordianus Junior; de Pracfeht van de 
Stad Fulvius; Bntiochianus, de pracfeclus—practorio, met 
Bristomachos en hun staf legerpracfehten, tri bunen; de 
Pracfeht van de Vloot, die der Levensmiddelen Jubac, bu— 
cínae, die scheleren… Binnen uit het midden—peristylium 
van het Practorium treden — het vuur „gedragen vooruit — 
de Moeders, de drie; de oude lbaza vooruit, omstuwd door 
cen dichten stoet van eunuchen, cubicularií en vrúgelatenen; 
en de drie Vrouwen zetten zich op de drie marmeren Tro 
nen, die voor haar zin gesteld, Weêr tubae, bucinae, díe 
schelleren, en aan weêrszijden der aula, van links en van 
rechts, treden op elkaär toe, ocleid door senatoren, de kei 
zor en de jonge Caczar. Beiden zijn breed omplooid door de 
wil—en— purperen practexta der Consuls, den ivoren staf 
in de hand. Zi treden op elkander toe, reiken de sta 


ven aan Twee cubicularif, en Antoninus, zin lippen even 
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in olimlach ontloken, maar raadselachtig half toegesluierd 
zine oogen met lange wimpers, nadert Mlexander — den 
neef, dien hi aannam als zoon — de beide armen geopend. 
Ér ís een suizende stile onder zoo vele honderden, opge 
drongen ín de de Kleine ruimte der aula. Antoninus houdt 
Alexander ín zine armen en Kust hem Vichtelik op beide 
wangen Glexander Kust Antoninus zoo, De Consuls ne— 
men hun staven weêr aan, en zi wachten, over elkaar, 
want Jaza ís opgerezen, en als Clarissima, Secnatrix, 
houdt zi cen korte toespraak, hare oude stem trilt schel en 
Krachtig, Entoninus ís verveeld; hi vindt deze te Romein 
sche ceremonie, waarin dlexander als oclijke òver hem staat, 
hèm, helegabalus, onwaardig, en zin alimlachende lippen 
trekken {roniesch; zijne oogen Anipperen met een nerveuzen 
tc. Jaar de waardigheid der Grootmoeder houdt hem ín 
bedwano, en hú weet, dat zi het uiterste deed, om hem na 
den nacht van oproer, te handhaven in het Jmperialaat, 
hi ís ín een vreemde stemming, hi voelt Vichtelák verne— 
derd en zine gedachten zwerven weemoedioläik, hi weet niet 
waarheen Önvoldaan, vindt hú deze vertooning onzin, hi 
beaript niet waarom het noodig was hem met dlexander 
tot Consul de benoemen, ook al weet hi, dat dikwils, tot 
eere groot, den Keizer de Consulswaardíaheid toeviel, voor 
cen jaar, voor drie maanden, cen maand, hĳ geeft nict om 
hun Bomeinsche tradities, hi zoù lust hebben zin practexta 
af te slaan, en, naakt, zich ín dans % wringen. Vaar 


JMaeza heeft hem verzocht, waardig, deftig, Romeinsch te 
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zin. hf speelt zin rol, als hi twintig rollen speelde. maar 
deze vol speelt hi slecht. 

De deuren der aula bronskleteren open; tubae, bucínac 
schelleren… Jn den orkanischen stof opstuivelenden wind 
buiten verwaaien tot Koperen atoompjes hier en daar fan— 
farcklanken weg. ben breede golf van toga en laticlavia en 
príestergewaad strijkt over de Areden naar buiten, hoog—òp 
waait de wind al díe plooi—wapperende mantels, en met 
bruischend „ocluid stormt—aan het gejuich, het „geroep, het 
op bulderend „geschreeuw van de pleterdicht „geperste massa s, 
Rand overstuivelt met een wirrelende hoos de hoofdstraat, 
vriúgchouden. Jusschen senatoren, hoogepriesters, en waar— 
dia heidsbekleederen — hen, wien „de macht van het zwaard 
werd gegeven — tusschen de Moeders en dicht gevolg zin 
verschenen de Caezar, de keizer. Én plotseling, op Ent 
ochtanus’ commando buldert de welkomst der troepen uit, 
met éen Wlanenroep, voór het Practorium, en langs de 
straat: 

— Dit de servent, Antonine! Elexander, Dit te servent! 
De Goden behoeden u beiden! 

Fanfare, fanfare na fanfare, van af het Practorium 
langs de straat, De beide nieuwe Consuls bestijgen de con— 
sulaíre statie—kar, door voortgeleid vierspan octrokken, en 
zi zetten zich naast clhaâr, Bntoninus en Alexander, 
ieder op zin sella—eurulis, de ivoren schabel, Consulze 
tel, Vieren Awintig lectoren, de omkranste roêbundels— 
en—bilen torsend, omstuwen de statie—kar, aan beide zijden 
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te paard Brristomachos en Bntiochianus, met hun staf van 
legerpracfehten, tri bunen; de argyraspiden, de chrysaspi— 
den, cli banarii, Katafractarií.. De razende wind schint de 
vonk—weêrspiegelingen dier rustingen en dier schilden te 
verwarrelen ín cen gcbreek van stralen en cen „gewissel 
van „olansen, oogeverblindend de al door stof oogver blinde 
Menigte, Onder „geen keizer ís ooft „gezien zulk cen pracht 
van Kavallerie, Louter ín „goud omsmeed en ín zilver om— 
malied, de zeer groote schilden als spiegels, díe opvangen 
den blinkerenden zonneschijn, de paarden in zilwer en „goud 
omschabrakt, zin de gouden—schilddragers, het allermeest 
bevoorrecht door Antoninus, — zi allen uitgekozen heel 
mooie mannen —; zin de dragers—der—zi weren—schilden 
meer tot Alexander „geneigd, Maar is het heden nict de 
Verzoening? Ziet Dome niet de Verzoening heden? Bchter 
de voortgeleide guadríga der Consuls, wiegel? zacht aange— 
schommeld, pluimen fel wuivend en „gemmen hel schitterend, 
de Vectica wan de drie Joeders, )Meza tusschen Semia— 
mira en JÚammea: is dat dan niet de Verzoening; beide 
dochteren ler zijde der Grootmoeder? JMen mist de keize 
rin, Annina Faustina: of ís zi als Cornelia Baula, als 
dguilia Severa, werstooten al weêr? huwt de Keizer dra 
voor de vierde maal? Welken Gemaal zal hi na fierocles 
huwen? Zin de gunstelingen àllen verbannen? het Volk 
ziet niemand der bende, 


Brrr, wat waait het ontzettend, cen koude overberg— 


sche wind, cen orkanísche razernú, die de wimpels door 
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de lucht doet geeselen, die de vanen met heur banen doet 
ranselen, díe menschen en paarden verblindt door opstui— 
velende hoozen zand en stof. Dolle wirrelingen van stof 
en zand dwarrelen op en duizelen neêr en stuivelen neêr 
of verstuiven recht voor zich uit, 

De troepen juichen niet meer, Öp het commando van 
den pracfeclus—practorio hebben zi gejuicht; nu, schrap ín 
den wind zich zellend, wachten zi af, militair, Langzaam 
gaat de stoet door de hoofdstraat des Lamps en met de 
{voren staven groeten de Consuls. berst schuchter bi het 
Practorium, Klaart cen heftio „gejuich op uit den wind, 
onduidelijk eerst, verwaaid, maar dan beslister uitklankend 
in duidelijk heid; 

— heil, heil de verheven Consuls! 

Dat ís noa het Volk, dat juicht! Jaar Bntiochianus 
commandeert nu de langs den weg opgestelde troepen, voet 
volk en paard-volk, Wlderend: 

— Dit % serven?t, Antonine! 

— Blexander, Dit de servent! 

— heil, heil dlexander! juicht het razende Volk na, 
heil Burelius Alexander Caczar Bug. 


— SI dreigen hasta ‚ weliten en hunne centurionen en 
ordinarii donderen, juist voor dat de consulaire statie—kar 
aantriomfeert; 


— Bi alle „goden: NIET Caczar Bugustus roepen! 


en Én een week „geleden mochten we wèl! 
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— De keizer alleén ís Bugustus! 

— Dan maar: heil Burelius Blexander Caczar! schreeuw 
brult het Volk 

— heil Bugustus! | schreeuwt cen stem na, 

het is nict duidelijk, wien heil wordt „geroepen, den keizer, 
den Caczar. en Bntiochianus commandeert. De troepen 
bulderen: 

— Dit % serven?, Antonine! 

en het Volk zwijgt, staart naar den Keizer, die „oroct met 
zin ivoren staf. 

— @lexander, Dit de servent! bulderen de troepen nu, 

— hl, hl Alexander!!! schreeuwbruit het razende 
Volk, heil Burelius Alexander Caczar! heil onze geliefde 
Caczar| heil onze heerlúke Alexander! heil Alexander! 
hèil Alexànder!! 

„Geen enkele stem uit het Volk roept Antoninus heil, 
hi is doodsbleck „geworden. Js het de wind? hi rit van 
de Koù. Js het het stof? Bijna Tranen zin oogen hi 
Klappertandt en hi beeft. Recht, op den rugloozen schabel, 
zi hi, naast Mlexander. Duldeloos langzaam gaat de 
stoet, en telkens op Bntiochtanus’ commando, bulderen de 
troepen: 

— Dit de servent, Antonin. 

„Aleen de wind rwischt.. de vanen flapperen. en 
kleeren de wimpels. 

— Blexander, Dit ke servent! 
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Dân schreeuwbulkt, vazender dan de wind, het krank 
zinnige Volk na: 

— heil, heil Glexander! heil onze heerlijke Caczar| heil 
onze schitterende Caczar| 

Bntoninus wisselt cén snellen blik met Bntiochtanus, die 
rdt aan zin zide, En het ís of met dien blik de Keizer 
en zin opperbevelhebber — ín \efde—aanbidding hèm al— 
tid Trouw, tot in den dood — elkander beorffpen, elkander 
mededeelen die wanhoopsgedachte: het uiterste, het uiter— 
ste doen Zin alle Troepen niet op Bntoninus hand, 
de pracht—chrysaspiden zeer zeker. Alextanus, plotseling, 
door cén — wie ook maar, Bristomachos misschien, díe, 
bleek van inachouden woede over de insolentie van het Volk 
van Rome, rdt aan des gchaten Caczars zide — doen ver— 
moorden daar. ín het Kamp. fe midden van al zin 
toejuichingen… 

Strijd, strijd, goed; maar Alexander vermoord, als ver— 
rader, die stond naar des keizers leven. zullen het Volk en 
het Áeger dan beiden niet De wanhopige gedachte, in den 
wind, verwaait. Jen, zeker ús het „geen „gunstig oogenblik, 
denkt Antiochtanus na. Én, barsch zin baardig soldatengc— 
zicht, Kúkt hú naar den Keizer, dien hi aanbidt, hi schrikt, 
Ôok hi vil bna van koude. Naast Hlexander — fer, ste 
vig, breed — een jonge Romein —, spookt—òp als een larve 
de keizer!! De Consul—practexta, winddoorwapperd, hult 
hem ín vormlooze draperie, wit en schreeuwende rood, en 
daarboven, star als van cen Opgerezene doode, staart met 
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tranende oogen zijn gelaat. ingevallen. opgeschilderd te 
veel ín dit erbarminglooze zonlicht, zine oogen van smart 
en orgie omAringd. zin wangen gegroefd — zin mond 
bilder, minachtende en treurig toch. en zine oogen, zine 
anders lonkende, lokkende, violette sfnxe— en meide—oogen, 
òverloopend van Tranen, die hú weêrhouden níet kan. 
schint het Koud %e hebben: hf ril hi Alappertandt zicht 
baar!! Ô, Bntiochtanus denkt aan de „oloríes van de Dien 
sten en Dansen, aan den Jriomflocht binnen Rome, aan 
zoo vele werlooning en ceremonie. toen zijn Entoninus 
Jong stralende heerlik was, als cen god! Mu, o nu ús hi, 
helaas, als een larve, als een schim! Éen schim van ont— 
zelling, {ronie, smart. Éen schim, die bidt, die uitbarsten 
zal ín snikken! Én toch. hi is Bntoninus! Bntiochtanus 
heeft Antoninus lief, Wèf als zin Kind, als zin vrouw, als 
zin Keizer, zin god, als zin alles, met eén onwerdeelbaar 
gevoel, onveranderlik, onveranderlijk. hĳ zoù hem willen 
warmen, troosten. hi zou hem eén woord willen zeggen 
hi weet niet, hi hân niet: hi Kan alleen commandeeren… 

Én de troepen, op zin commando, roepen het: Dií te 
servont.l Jaar het Volk roept alleen Mlexander uit! 
Éen marteltocht is deze Uriomf voor Bntoninus, en, blind 
van Tranen, van woede, van stof, wend? hú zich plots tot 
Blexander en sist den Knaap in het oor: 

— Ellendelina! Snòljòna! Krèng, dat je bent! Kreng van 
een Areno van je moeder! Dat heb je opzettelijk laten doen! 
Omgekocht heb je het Volk! Omaekocht met Grootmoeders 
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geld! Omgekocht met het geld, dat MT] toekomt! IK ben 
de Keizer: mú komt alles doe! hoor je, snotjong? Elles! 
De toejuichingen van het Volk. het geld van Grootmoeder. 
en joù leven, als ík het wensch Gas op, pas nu op! Jk 
haat jel Ik haat je zoò, dat ik er aëk van ben! Ik walg 
van den Kus, dien ík je zoo even „gedwongen was % geven! 
Verzoèning? Jerwil jf en je Areng van cen moeder het 
Volk omkoopen, om joù alleen toe te juichen? Deze dag ís 
je laatste daal hoor je Doòd moet je. doòd zal je. van 
daag, van daag! Consul? Bugustusl? Krèno! 

Jm den wind, ín het bulderend oejuich van Leger en Volk, 
verwaaien Antoninus ziedende woorden dadelik, hoorbaar 
slechts voor den Caczar. Én de knaap, bleek om die be 
leediging, maar blj om den „gunst van dat volk daar, toch 
domp steeds ín zijn ziel besluiteloos, denkt, eén oogenblik 
slechts: 

— Jk heb cen dolk! Als ik Antoninus doorsteek. dan. 


dan windt het Volk dat „goed. Dan ben ik. dan ben ik... 


keizer! 


JÁaar dadelijk denkt hi, na, aan zin moeder. Wat zal 
zi meenen. Dat dit „gunstig cen oogenblik is, En zijn 
hand laat onder de practexta den dolk weêr los. 

Nu ís de optocht de Porta Practoria des Lamps uit, 
op weg naar den Capitolinus, opdat in den Jempel van 
Jupiter de Consuls de heilige ceden zweren. 

— heil, heil dlexander| 

— heil onze heerlijke Caczar!| 
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— heil onze schitterende Caczar | 

— heil onze oróote Caczar || 

Jet den razenden wind, Rome toe, ‚gaat het oejuich van 
het Volk mede Geen enkele stem — dan soldatenstem na 
commando — die Antoninus uitroept en toejuicht! JMar— 
tellocht is hem deze Uriomd! Nooit heeft hi zoo acleden! hi 
heeft het úskoud, hi bevriest in zijn mera: hf smächt naar 
de warmte van liefde en van aan bidding: hi smächt naar 
Émessa, naar vroeger! Ö, zal hi zich zoo beleedigen laten 
tot het einde toe, tot den Capitolinus toe, de tempellweden 
van Jupiters heiligdom óp. en dan weêr teruo.. tot het 
Galatiumit Zal hi zich zoó beleedigen laten | hi schreit 
niet meer; hi ís krankzinnig van smart, een martelende 
smart, niet meer uit de houden, niet meer in te houden, ín 
zin arm Wllende hart. Én plôtseling — een schrik door 
den optocht! — rist hi. rist hi op. spokebleck.. van af 
zijn ivoren schabel,, zwaait dol zin armen uit. wenkt, 
„ocbiedt Bntiochianus.. ròcpt uit; 

= Bntiochtanus.. 


hi wenkt ter andere zijde. 

e= Bristomachos.. 

Zim armen gebaren, bevelen Arankzinnig uit de prac— 
texta. De guadríga houdt stil, en het samendringend Volk, 
achter de soldaten, hoort Entoninus schreeuwen; 

en Bntiochtanus! Bntiochtanus!| Ben IK de Keizer, of 
ben ik het niett Zeo mi, ben JÁ de keizer? JMot de 
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keizer van Rome zich beleedigen laten, door het omgekochte 
Volk van Dome, tot den Capitolinus en den Jempel toc? 
Éen triomfweg lang zich beledigen laten, triomfweo, voor 
dat snotjong alleené? Consul? II Als mij het stinkende 
volk van Bome beleediot? Dadr gaat mijn Consulstaf! Ĳ 

Öp de Anie breekt hi den ivoren staf, slingert de stukken 
over den samengepersten drom van het Volk, schel, {roniesch 
zin schampere lach, hen beleedigend op RIJN beurt! 

Een verwarring, cen razernú, een gejouw.. De Noeders, 
uit de lectica, tusschen haar warrelend „gevolg. het Volk, 
oolfstuwend Tegen de consulaire kar óp, als cen zee tegen 
den goud—zilweren dik der Kavallerie, die bezwijkt. De 
paarden hinnikend, steigerend, slaand met de voorhoeven 
neêr. De Katafractariï de zwaarden zwaaiend. Éen „gcbrul 
uit het Volk: ziel uftschreeuwend vallen getroffenen De 
wind orkaan? hevig van over de bergen aan: de verwarring 
is in cen dichte stofhoos omwirreld,, 

Ginder beveelt Meza: Semiamíira, JVammea, staan 
over elkaâr, schimpende, scheldende. De Bugusta dringt, 
to naar haar zoon. Entoninus is de Kar uit „gesprongen 
Bntiochtanus geeft hem zin eigen paard, waarop zich de 
keizer slingert, de pracfeht, de Tri buun, hun staf, omrin— 
oen hem dadelik, dicht, alle zwaarden getrokken. Je paard, 
tusschen die bescherming, spuwt Entoninus zin haat uit 
tegen Mlexander. Ook de Caczar is de Kar uit „gesprongen. 
De argyraspiden zin het, die parti voor hem trekken, hem 
tusschen hun zilveren schilden beveiligen. Voor den drang 
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van het Volk zin de opgestelde troepen bezweken. Leger 
en Volk dwarrelen door cen: razende wordt er „geroepen: 
— Wea met Sardanapalus! hèt Alexander! 
Je midden van zijn goud—vonkelende pracht—chrysaspiden, 
tusschen Bristomachos en Bntiochtanus, „galoppeert Ento 
ninus weg, wèg, ín de richting der Oude hoop... 
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Plotseling, daar, ín díe verwarring, in dien wind weet 
het Volk, wat het jaren „gemist heeft, wat het lâno niet 
„genoeg heeft „ochad.. Dat ís blôed: dat ís bloed zien, rui— 
ken, vergieten! Ceremonie hebben zi genoeg gehad, allerlef 
optocht en plechtioheid, maar te weinio hadden zi bloed! 
Want niet tellen zj meer het bloed van duizende offer— 
dieren. of het bloed van enkele zuigelingen. daar het 
bloed, om rite „gestort, niet werzaadt den zinnclijken bloed 
dorst. Én plotseling, in díe verwarring, dien wind, ín 
dien hunne Keel schroeienden dorst naar bloed, beoript het 
Volk. dat zi moeten Kiezen, wat honderden van hen noo 
niet hebben „gedaan moeten Kiezen woor Alexander, of 
voor Bntoninus. Én zíj Kiezen, daâr, plots, op dat oog— 
enblik, Velen kiezen ín verblindheid en onwetendheid van 
eigen „gevoel; te laat ís het meer na Te denken. De argy— 
raspiden, juichende, scharen zich om Alexander Ìe paard 
en zi voeren hem naar het Balatium met Jammea en 


JMeza, die de vergeefs haar „gezag wil oefenen Semia— 
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mira, plots ‚is verdwenen Jaar een troep hastatí ‚ lansen 
gestrekt, drillen, bliksemen, flitsen ín op een Klomp van dat 
Volk, dat heftig gebaart; de lansen drijven door als wormen 
wringelende lichamen, in stervensangst puilen tronie s en 
als de ín schuim verwrongen monden stervende den naam 
van @lexander hokken, bespeurt de primipilarius, die aan— 
voerde, dat hi onder des Caczars aanhangeren heeft gewoed, 
onder welke bizelwe behoort! het deert níet; de soldaten 
zien bloed: op de driepunten hunner lansen stehen zi de 
Koppen omhoog, die zú afhakten; anderen trekken de ken 
aan haken; het bloed vloeit, het bloed stroomt, „oulpt rood 


en vind zwart, 


Je zacht verfijnd, te sym boliesch, verdorven, te „odsdien— 
stig nauwlijks wreed zijn de zeden van het verwijfde Oosten 
geweest, dan dat het Volk en het Áeger beiden niet nu eerst 
bespeuren zouden wat zi jaren lang hebben gemist, de drie 
jaren van “helegabalus: bloëd, ruwweg in slachting vloei— 
ende, stroomende, „oulpende, uit gesleepte menschentronken 
over de wegen; bloed, Klonterende aan hoog ocheven, afoc— 
houwene hoofden, en zóo, met het bloed veler, die niet voor 
het Oosten waren, wreken de geweldenaren, dat het Oosten 
Rome verwon. Zoo dicht bi het Lamp weten de legioenen 
aldaar al heel spoedig wat ís gebeurd: de razerny van En 
tonínus, de vlucht naar de hoop, maar Glexander ín zege 
ten Balatium „gevoerd en met cohorten en Thurmen, solidair 
aangedrongen, maar niet meer hoorende naar hun tri bunen, 
stormen zoo wel de Bomeinen als de auxilia toe naar de 
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Stad, naar het Forum, den Balatinus.. Ôp Bntiochianus 
bevel hebben zí allen gejuicht en Entoninus toegeroepen, 
dat de goden hem mochten behoeden; nù, plotseling, dat 
zi beslissen moeten, wéten zi, dat zú Alexander willen 
hebben, weten zú, dat zi Blexander Wèf hebben. laar 
ook anderen, vele veteranen, velen der Syrische, Fenicische 
legioenen, voelen, dat zi niets van Blexander te wachten 
hebben, woelen, dat voor hèn Antoninus bleef het „goddelf C 
Kind, waarop zi verliefden — daár, drie jaren ín Émessa 
geleden — en na de eerste schermutselingen, waarbij, o za 
laheid! het bloed vloeit en opspat en een dorst ín hen 
koelt, glen dezen ín drommen dicht naar de hoop, om zich 
te vereenigen met de chrysaspiden, om rondom @ntoninus 
te bliven, en hem nòg Îe doen zegevieren. Was Jleza 
niet steeds voor den keizer? heeft zi niet hare schatten in 
handen? Wat kan Jlammea als Neza niet wil? Én zóo 
velen — het Lamp verlaten — storten toe naar de hoop, 
dat het eigenlijk onzeker ís of het „grootste gedeelde van het 
Leger voor lexander wel ís, In Dome moeten de Rome 
nen besluiten: voor Alexander? Voor Bntoninus? Velen 
besluiten zonder te weten; velen verbergen zich in hunne 
huizen, onverschillig, sluiten de luiken der winkels: zí 
komen later te voorschín wel. 

Jer Oude hoop, waar de gunstelingen met den Gemaal 
des keizers zich die week hebben verborgen, is niet meer 
dan de Baleiswacht gebleven, alle troepen „gecommandeerd 


naar het famp voor de Consulaire Ceremonie. JVÄaar de 
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schi ldwachten, plotseling, zien den langen weg af komen 
dwarrelrazen cen òpstuivelende stofwolk, waar veel gouden 
vonken ín schinen te schitteren, en zi schetteren hunne 
signalen, niet wetende, níet beorfpende. Door het Berista— 
um en de tuinen van het zomerhof snellen de nieuwsgiert— 
gen verward door elkaar, om de begripen en te weten wat 
nadert; de /Vagiërs, de Priesters-derKon, de deernen en 
danseressen, de cubicularií en narren en Kinderen, het rent 
alles naar de wallen, nieuwsgierig, en dan weêr, ín vrees, 
terug, tot kreten weêrklinken, als de stofwolk, die vonken 
schiet, aan de poort van de cucalyptuslaan ís „genaderd; 

— het zin Bntoninus, en Antiochtanus, en het zin de 
chrysaspíden! | 

Walt Is de keizer dan niet naar het Capitolium, voor 
de consulaire ceden? Js de Verzoening niet geweest? Én 
honderde stemmen roepen en vragen en schreeuwen door 
elkaar, maar tot ín de tuinen „galoppeeren de chrysaspiden 
aan, Bntoninus in hun midden, en dadr eerst slingeren zi 
zich af van hun paarden: 

— Maar de wallen! Jaar de poorten! commandeert 
Bntiochtanus. 

Antoninus heeft zin Consul—practexta àfgerukt, en ra 
zend met zin handen, zin tanden verscheurt hi zin oe— 
waad ín Aarden. Wie hem naderen, duwt hú van zich; 
snikkend en vloekend út hú de Trappen op van het De 
ristlium en werberat zich in zin Kameren. Daar ís het 
donker, voor de zon, gehouden. Éen zachte schemer van 
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„goud weêrblinkt, van loofwerk aan zuilen, van Kussens 
op bedde, van Kannen en bekkens, van sieraden, díe over 
drievoettafelen slingeren; cen geur van Syriesch reukwerk 
tri llert op uit cen open oebleven onyxen kruik; in cen 
hoek, op cen slip van een mantel, díe sleept, slaapt het 
„geluksbeestje, het baziliskje, het Kleine draakje, en schint 
ín den schemer een levend juweel, de schubben zacht van 
emmen wvonkelend, Door opene zui lepoorten — weg de 
voorhang aan ringen octrokken verschieten de Kameren 
in dommelige verte: er schemer? het albast van het bad, 
er Vikkelt de straal der fonteinen, en rondom de wanden 
„gaan de frescofriezen en teekenen uit, in den schemer, de, 
saters tot liefde werlokkende en achter zich op wekkende, 
hermafroditen en androgynen, in de owerdreven zwelling 
der strevende en smachtende vormen. De Anaap, naakt, ís 
op het bedde gestort, ín het midden van zin slaapvertrek, 
een breed bed van goud, goud overdekt, gouden Kussens ge— 
stapeld, met gouden Kwasten, díe afsleepen; cen bed als 
een gouden altaar der lust, aan de wier hoeken der treden 
hooge wierookvazen, die nu niet ontstoken zin. hi snik?, 
Entoninus, van smart en van razernú, van zielepin en 
van haat, die ziekt in hem, om Alexander smartrazernú en 
ziclepin, dat niemand — geen stem! — van het Volk hem 
heeft toegejuicht tusschen de gecommandeerde juichingen des 
Legers uít, hem, dien zú eenmaal aanbaden Ö, de warmte 
van dat enthouziasme Îe Emessa, waar zi in den Tempel 
elkander vertrapten en dood drongen, om hem te zien dan— 
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sen. JNooit had hf Emessa moeten verlaten! Dadr had hi 
moeten dansen bliven, ceuwio jong, of vroeg dood, en òp 
in het Licht „gevaren! Waarom heeft Jaza hem Keizer 
gemaakt! hi ís geen Keizer geweest! had zi Alexander 
maar Keizer gemaakt, en hem Îe Emessa gelaten, Maar 
dan. dan had hi hieroeles niet gekend! Ö, zoo te liden, 
te iden van Koù ín zin naar warmte smachtende ziel, zoo 
razend en smartelijk de den ín die van pín gemartelde ziel, 
en doôr die pin nog te voelen, als cen brand door tskoude 
heen, die haat, die haät Tegen het snotjong, dat zi hem noo 
hebben gedwongen Îe naderen als gelike, met de armen tot 
omhelzing ge—opend en met de lippen toegestoken tot zoen! 
Ò, en wal nu, wat nuff hij kan niet meer zoo bliven 
leven, zoo afgefolkerd — zóo, dat het pim doet — afaefolterd 
van te vergeefs smachten naar de warme liefde en bewon— 
derende aanbidding van het Volk, dat niet meer lef heeft, 
bewondert, aanbidt. hi an toch zoo niet meer lévené! hi 
wentelt zich als ín pin, Areunende, Kermende, snikkende, 
over het bedde, schuurt zin gezicht tegen de gouden Kussens, 
omhelst dien stapel van gouden kussens, en hĳ roept: 

— Marr! Marrl! Waar ben j dan. als niemand. als 
niemand hier ís 

De Moor heeft „gezien en „ochoord van uit het dommelig 
verschiet der zui lepoorten, wig de voorhang octrokken. Één 
bf Komt nader, stort zich neêr aan de Treden van het 
voeteneinde, 


— Meester! 0 Meestertjel 


553 


— Marr. heb je mi lief? 

De Moor omhelst Antoninus voeten tegen zin zwarte 
borst, en hú Aust die voeten herhaaldelik. 

— Marr. heb je mú lef} Sluit dan de deuren, ovendel 
ze, en aanbid mi, opdat ík het warm Ario. Jk heb het koud, 
ik heb het koud! Ontsteeh den wierook in de vazen. Jem 
die rozen daar en ontblader ze over mij heen Koo; kom 
hier, Marr. Kom op bed, ín min armen, over mi heen 
Strik mi en streel mi, opdat ík ga tintelen. Voel je hoe 
Koud ík het heb. IK sídder als ín koorts en ik Klappertand,, 
Narr, denk nu aan Emessa. dan de rozenboschjes, waar 
wij ons verscholen. Twee Kinderen waren wij, die zochten. 
Jn de warme middaguren Öm ons snerpten de pauwen 
en snerpten de rozen \iefdekreten,, Wi speelden als stoute 
Kinderen. Je beet me, ik sloeg je. Jk ontvluchtte je, 
je lep me na. We waren vroolijk, we deden grapjes, 
JMWaar op den Joren wachtte haydaspes mi, en daâr werd 
ik. heel ernstig. Én ín den Jempel was ík geen kind meer, 
maar werd ík ‚god; Geleaabalus! Narr, ik ben de hemel; 
ji, de aarde. JMaar de aarde verwarm? den hemel. O, 
de wierook ís om mi heen als wolken, waarop wi driven. 
Wi driven op wierook en op rozenadem. Geluk, liefde 
van onze inderlijkheid, waarvoor ik alles, àlles zoù geven 
kom teru! Ö, herhaal je, o, herhaal el! Roo. zoo ís 
het geweest, vroeger. daár; zoo. zoo ís het ook nu. 
ook nu. Marr, min Narr, zoo is het ook nu. Jisschien 
voor de laatste maal. Blf ligoen…. blif liggen, Narr. 
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Blif zoo tegen mi aan, want al ben ik keizer, jú slaaf, 
wij sàmen zin speelmakkers geweest, Zeo mi, de gouden 
dolken; zjn ze hier? JVisschien Kies ík cen gouden dolk. 
De ziden strengen? Öpachangen te bengelen is niet moof, 
en bloed, dat vint, ís dadelijk walgelik. Jm den brontea het 
bliksemend vergift. Dat, dat zal wellicht het beste zijn. 
Den Toren der Gemmen had ik laten bouwen, om daar 
Kostbaar en mooi te sterven. maar de toren ís wer. ver 
van ons, in het Galatium. Uk weet niet, Marr, waarom. 
maar daâr kom ík nooit weêr terug. Ik weet het. ik 
voil het. Dus het Wiksemend veraift! Wadr ís het? Daar 
in die nis zie ík fonkeren. Geef het hier, geef het hier, 
Narr, om het warm voor goed te hebben, ín het Licht, in 
het blakende Licht, en drink het met mi, en sterf met mi 
en meê neem ik je ziel ín het Licht dan, min speelkameraad 
van. Émessa! 

De ZMoor ís opgestaan, rillend van zaligheid, om den 
fonkersteen uit de nis de halen Maar op de „oegrendelde 


deur bonst cen vuist: 

— Bntoninus! 

het is “hierocles, 

— Bntoninus, doe open! Döndersche jongen, doe je niet 
kan 

Éen trap tegen de deur, díe split, 

— Wat sluit je ge op? Doe open! Doe òpen, beveel ík 


je | 


Een Tweede trap; de deur splintert breed open, en door 
die opening wringt bierocles zich binnen. 

— Wat sluit ze je op. met je JMoor? briescht de aurioa, 
zijn Griekscheheldengezicht verwrongen tot cen tronie van 
wreede drift, Wierook? Bloemen? het is wèl het oogenblik, 
om je de laten omhelzen! Smit open die luiken, opdat ik 
zien Kan Smit open! beveelt hi tot Narr 


Jaar de Moor, vloek tusschen zin tanden, Ht weg, en 
zelwe, met vuistslag, smít “hierocles de zonblinden open, 
zoo daï, plotseling, verbisterend, in de „gouddommelige ster— 
venswellust der Kamerschemering cheel de zomerdaggloed 
binnenvlamt en verlen rozen— en wierookwalm. Ôp het 
bedde heeft Entoninus het gezicht, verblind, ín de handen 
verborgen, 

— hierocles! smeekt hi, bana, 

— Je sluit je hier op, met je Moor? briescht de auríga, 
Wel ís het oogen blik „gunstig gekozen! Rome ís ín strijd en 
jf sluit je op! Denk je zóo de macht in handen te houden, 
ellendige lammeling, die je bent Weet je, dat het halve 
Leger, en meer misschien, het snotjong op den Falatinus 
omringt? dls je grootmoeder je niet trouw bleef, wie 
en wat zoù je Kunnen helpen? dls je dan níet vegeeren 
kan, dan zal ík woor je vegeeren, je Gemaal, je verstooten 
Gemaal, je Gemaal, die zich cen week lang verbergen 
moest! Denk je, dat ik mi nog langer verbergf? Jh, 
ík zal woor je regeren! Jeen je, dat ík nòg langer 


doen zal als Bntiochianus commandeer?? ier, toeken, en 
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dadel! 

— Wat moet ik Heekenen… Wat moet ik Yeehenen…. o 
min “hierocles êé 

— Je deereet aan den Senaat, die van morgen zal pogen 
te vergaderen Dat je Alexander tot vand der Republiek 
proclameert, vervallen verklaart van den Caezarstitel, en 
mi, je Gemaal, naast je verheft tot Gaczar en tot Augustus! 

— hierocles.. 

— Teehen!! 

— bfevocles. Wat geeft het of ik eehen! Ik kan wel 
teekenen, hierocles. maar wat geeft het, als Grootmoeder 
niet wil, o mijn ‘Bierocles! Ö min hierocles, hoor even 
en sla mí niet! het geeft niets, of ik dat decreet ook al 
leeken…. want Grootmoeder verbergt haar geld, niemand 
weet waar. 

— Uil je niet teekenen?! dondert de auriga; zijn vuist 
sliert bi cen arm Antoninus van het bed, over de Treden 
heen. cen wierookvaas stort om, de „oloetende kolen wer— 
spreiden. de knaap slaakt cen gil van pin. bijna ontwricht 
hi zin arm. maar de auriga rukt hem erbarmingloos op: 
zijn oogen puilen van rvazernú, 

— Teeken, Teeken, of ik vermoörd gel Denk je, dat ik 
nog langer werstooten wil zijn, zoo als je me al drie 
malen werstictl If ben Caczar. IÁ ben Bugustus., en 
lechenen zàl je, of ik trâp je je leven uit je tif! 

Een tweede afl slaakt Antoninus: om zin smart, om 


zin pin heeft hú zich lôs weten te rukken, en ín die pim, ín 
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die smart vilt cen ferheid op; hi voelt zich plots patriciër, 
hoogepriester, ímperator, ‚god, en de verontwaardiging om 
die verguizing van den ondankbare geeft hem de opgeoierde 
Kracht uit % roepen: 

ee Augustus? Jit Ji, een wagenmenner, dien niet 
anders dan MIN gril en min laffe liefde verhief aan 
min zij Een slaäf, cen athleet, dien ik Vief had, meer 
dan mizelf, lef had, waarom weet ík níet, want heb ik 
niet vrienden om mi, die mú aanbidden en die ín alle 
opzichten beter dan ff zin en meer min liefde waardé! 
WL Bugustus, TL keizer, haha, naast mi; Ji deelen ín 
MIJN goddelke cer. Mi, die, 

hi kan niet voltooien, De aurioa heeft zich schuim brul— 
lend op den knaap gestort, ín rood ziende razerní hem 
ransclend met gesloten vuisten, hem neêrkwakkend over 
den grond, over hem neêr ploffend, de wierkante vingers 
schroefvast om zin slachtoffers tengere keel, 

— Daar heb je voor wagenmenner! Én daâr voor slaaf! 
En daàr, en daar woor athleet, en daàr woor je gril, en 
daar woor je goddelijke cer. Én daàr en daàr en daar voor 
Je vrienden, die ín àlle opzichten beter zim dan ikl 

Schelle kreten van den wringenden Knaap weêrsnerpen. 
Binnen storten Bntiochtanus, Semiamira, nog in plechtoe— 
waad, Tri bunen, centurionen… Zi werpen zich op fierocles; 
Semiamira rekt haar dolk. maar zi durft niet; tegenover 


“hierocles is zi moedloos en machtloos., En de auriga wringt 


zich los en hi buldert, breed staande, wijdbeens, de vuisten 
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„gcbald, le midden van Antoninus verdedigers: 

— Wêg van mij! Wie mi nadert, vermoòrd ikl Bntoni— 
nus zàl Yeekenen! Ik ben zin Gemaal, en omdat hi níct 
regeeren kan, zal IK voor hem regeeren!| 

n Bntiochtanus! | smeekschreeuwt de Keizer, ín zin moe 

ders armen. Ò, hom niet fierocles na! hi vermoòrdt gel! 
Laät hem! Goden, hi ís Pôch, allid, sterker dan wi allen 
samen. en ík heb hem, tot min noodlot, lef! Bier, hiero 
cles, aoéf je decreet. Daar, daàr ik Leeken! Ik teeken!! 
Daar: je bent Caezar! Je bent Bugustus! Naast mi ben 
je Keizer! haha, ben je tevreden? Wil je nòg meer zin? 
God? Wil je oòd met mi zijn? Daar, daar ís je re 
en laat mi nù alleen! Jullie allen, ih weo! Laat Ë 
hi heeft me gen en ík heb pim! |Ik wil alleen zijn! 
Jk wil alleen zijn!! 

— Ellendige fariër..l dondert Bntiochtanus. 

De twee mannen, de praefectus—practorio en de Gemaal 
— zi stormen op elkander los. maar de vrouwen en 
Entoninus schreeuwen en de centurionen slepen hen wèg 
van elkander, ieder cen andere kant uit, het kind ís ín 
zijn moeders armen bezwijmd; zijn gelaat blauw opvlakkend 

gezwollen Zi heeft hem op het gouden bed neêrgevlíd. G 
waarom heeft zi niet dien aterling dóod oepriemd?! Zi 
heeft niet gedurfd. zi durfde nooit: zi, díe nooft bang is, 
zi ís bâno voor dien man dls bi haar aankúkt met ik 
groote oogen, Kan zi zelfs zich niet meer bewegen. zoüù zi 
willen vallen aan zin voeten en ze kussen, ze Kussen! 
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Zi beaript Bntoninus liefde voor hem! Én hi ús sterker 
dan éen van hen allen: hi heeft cen kracht, grooter dan 
enkel athletenkracht.: sommige J\agiërs hebben dat. 

Vasthi, de kleedsters, zin weenende nader gekomen, 

— De zalf! roept Semiamira, De zalf, „gauw. 

Zacht klagende, als om een dooden Adonis, nemen de 
vrouwen handenvol van de zalf, díe zwelling doet slinken, 
en smeren het bezwimde if van den Keizer tusschen de wie— 
rookvazen, wier geur verl. Éen verwarring en wanhoop 
is in het wertrek, de deur in splinters, éen vaas neêroe— 
stort, en de Kolen smeulende op het mozaïek; ín cen hoek 
lot Livilla de snikken. Door de wid open „9egooïde zonne 
blinden vlamt de volzomergloed erbarmíngloos binnen, en 
dar, uit de ruime verte. uit Rome. ddar ginds, stat 
nieuw geruisch. als werklinkend gerammel van wapenen, 

— Wrijf hem, wrijf hem zacht! klaagt Semiamira en 
over het voerlooze lif van den Knaap olden de lenige 
vingers der wrijfsters; zi ‘olden over zijn oogleden en slapen. 
Ö, zi zin al gewend dat te doen, maar allid weêr Klagen 
zi en weenen zi, vol erbarmen en vol verontwaardiging. 
Zi wrijven hem, wriven hem zacht. en zi hooren niet 
het aanruíschend gerammel, „gewend aan al dat ochlikklak., 
Jaar Semiamira luistert toe naar de werde, Zi staat aan 
het raam, oclikmatio wringend wanhopige handen, want 
zú geloot niet meer aan het goede cindel De troepen 
van (Antoninus — hoe weinige zin er ín de hoop! — 
zegevierende over @lexanders troepen, die meêgezwermd 
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zin naar het Dalatium; Blexander verslagen, het Areno, 
met zin Áreng van cen moeder: Semiamira kàn er níet 
meer aan gelooven, Waár bligt Bristomachos? Joen zi 
vluchtte, naar de hoop, op cen paard, dat een ordinarius 
haar afstond, vluchtte tusschen de pillen door van de naar 
haar mikkende boogschutters. toen heeft zi voor het laatst 
Bristomachos gezien, als een held, als cen hèld, getrouwen 
van Bntoninus verzamelend rondom zich heen en néêr 
houwende in wie „Blexander Augustus riepen, 

Neen, zi gelooft niet meer aan het einde goed Én 
terwijl zi — alleen, de vrouwen steeds met haar kind be— 
zig — luistert naar de verte van Rome, en terwil zi, vol 
tranen de oogen, staart naar het lif van haar Kind, het 
godkind, dat zi gebaard heeft, tot blauw òpvlakkens geran— 
seld door cen onwaardigen aterling, die sterker ís dan zí 
allen. komt ín haar een vage gedachte rijzen aan vlùchten 
van hier. Jaar hoe? Vluchten, alleen, met Antoninus? 
Door de Campanía heen. Én dan misschien achtervolgd 
worden, en smadelik op smadelike vlucht gedood? Neen, 
vluchten ís níet woor haar! Nog heeft zi, heeft haar kind 
veel getrouwen! Waar Aristomachos ook blijven moge, dn 
tochtanus waakt! Wie weet. wie weet. als de „goden 
gunstig zin, hoe het Lot nog gunstiglik keeren kan Zi 
ziet uit het raam: over de lager heenglootende tuinen, en 
doör het geboomte ziet zi de wallen: zi olinsteren van de 
chrysaspiden: de prachtsoldaten, de „gouden—schilddragers, 


nòg ín hun schilterendsten wapendos, voor de Consulaire 
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Ceremonie. Ò, neen, zi moèten noo strijden en, wiè weet, 
wiè weet, overwinnen, zegevieren op het Galatium. dan 
de standbeelden van het Areno OVERAL in de Stad en het 
Lamp met smdad bezoedelen en doen vernietigen. 

> Augusta. | 


Buiten hoort zi een stem, die roept, Zi ziet uit, zi 
herkent. den eunuch, van Moeder, haar vertrouwdste; hi 
sleept zich voort, zin samaar ís bezoedeld van bloed, 

— Psammeticus! roept Semiamíra, Wat is er? Wat is 
ord 

— De Clarissima zendt mi. 

— fom binnen, dadelik 

Zi opent zelve de deur, die tot het zi—peristylium toe 
„gang geeft: de eunuch sleept zich de treden op, sleept zich 
binnen, en stort aan haar voeten, 

— Psammetieus. ben je gewond?? 

— Ja, Bugusta. ik sterf! De oproerlingen hebben 
mi oeslierd uit min draagstoel, en… hoor, hoor, Bugusta. 
De Elarissima zendt U en den „goddel en Bugustus haar 
\efde. door mijn onwaardigen mond, 

— Moeder. Moeder. zi ís trouw aan min kind?! 

— Jaar zi smeekt U. en Zime Goddelijk heid... 

— Wat, wat de doen. Psammelieus? 

— Je vluchten. vermomd. 


— vluchten. 


— Naar Östta. Ju dadelik. Daar cen schip te nemen. 


Bier. 
hi tast ín zin gordel, onder zijn samaar. 


— hier. oaf de Claríssíma... my voor us de oproerlingen 
vermoedden het nich, 
— Wari? 


hi oceft haar een tasch, 

— Vifhonderdduizend sestertiën.. 

ht is „ocheel op de wloersteenen neêrgestort; zi voclt zijn 
adem rochelen over haar voet, dien hi heeft gekust, Zi zic 
hem liggen ín een plas van bloed! hi sterft, hi sterft. 
hi lot stil, Zi berot ín haar stola de asch. Je vluch- 
ten, naar Östia, vermomd, daar een schip te nemen. Ts 
dan alles werloren…. Denkt moeder dan alles verloren Ö, 


waarom Awam zi niet zelve, met haar Oezag. Bntoninus 


verdedigen? heeft zi gevoeld, dat zelfs zi, nu dat Entoni— 
nus Îome beleediad heeft en in het gezicht heeft gespuwd, 
niet meer Îe redden ís?! haar kind; de god, dien zi baarde, 
de schat van haar schoot, de parel van hare moederliik heid 
hoe kon het mogelik worden, dat de wereld hem niet meer 
aanbidden zoúl 

— Bntoninus!! 

Zi ziet, dat hf de oogen geopend heeft onder de zorgen 
van zine vrouwen, maar nog wezenloos Kikt hi haar aan, 


— Bntoninus,, 


hi wicht zich half, en ziet aan hare voeten het lk, 
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— Wie ligt daar? 

— Psammetieus.. Joeder zond hem Wi moeten vluch— 
ten. 

— Vluchten. 

— Naar Östia, 

Zi ís hem genaderd, omhelst hem. 

— Meen, Moeder, neen Ik vlucht niet. Ik ben te bang 
om Îe vluchten. Uk ben Fe bang: vlucht alleen. Érr zin hier 
bliksemende vergiften. dls het oogenblik daar ís, dan. het 
wâs cr al, Jaar hierocles ís gekomen. Ö, het is moeí jk 
zich zin noodlot te scheppen! JMoeder, vlucht zonder mij! 

— Mooit vlucht ík zonder je, kind! MA blif, ik blief bi 
Je, min lievelinal Er is bliksemend vergift ook voor mij! 

— Blif dan, blif dan, Joeder! hoù mi dan in uw 
armen, Tegen u aan, Jk ben zoo bang, ik beef van angst! 
hoor, daar, ín de vertel! 

— Daar ís strijd, daar ís strid om _joul! 

Öp de wallen schetteren bucfnae, Alinken commando s, 
In stofwolk stuivelen Yhurmen aan: zi roepen: Entoninus, 
heil! bet zin troepen van getrouwen, die zich vereenigen 
komen met die van de hoop, 

— JMoeder!| Klappertandt het kind rillende, dicht tegen 
zin moeders borst, Juù wij niet vluchten. komt daar het 
einde? Daàr! 

— Jeen, min kind, neen, wees niet bang? Jk hoôp 
noo! hebben wi niet Bntiochtanus? Wacht ik niet ieder 
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oogen blik Brristomachos terug? Riell Komen daar níet 
meer en meer, die trouw om je bleven, die lef je hebben, 
o, die je nog aanbidden! Regevieren wij misschien nog niet? 
Min Yeveling, wees niet bang: ík ben bi je: nooit vlucht ík 
zonder gel! Wees dapper, min Bntoninus! Voor Antiochië 
was je cen held! Je gouden chlamys wuifde! berinner je! 

— Ik zou een held weêr Kunnen zin. als ze mi lief 
hadden, Moeder. en als hydaspes. Ju, nu ben ík bana! 

— Jaar ze hebben je, ze hebben je lef! 

— Zoo weinige. zi, die niet anders kunnen, dan mi lief 
hebben, omdat zi van Blexander niets hebben te wachten! 

— Ö min leveling, wees niet ondankbaar! 

— Jk ben niet ondankbaar. maar ík heb het zoo Koud. 
en ík ben zoo bana! Warm zoù ik het hebben. als zi mú 
noo céns Tegenguichten! 

— Jaar zi juichen, zi juichen, kind) hoor je) Zi 
roepen je naam, 

— Dat zin alleen min chrysaspiden, die alles aan mi 
hebben le danken! Die niets hebben van Alexander te wach 
ten, Dat ís niet het Volk van Rome! O, de Zon de Émessa 
ís altid warmer „geweest dan de Rome! Jawel, ík hoor 
ze roepen, ík hoor ze juichen, min arme, mooie, gouden 
soldaten! O ja, Bntiochianus heeft mij lief! Bristomachos, 
Marr. U, Moeder, Moeder!) Maar verwärmen eerst zoù 
mi. de Wefde. van düfzenden… van millioènen… die de 
handen naar mi strekten. die naar mi smáächtten. als 
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vroeger. Dat heb ik „ochad. Dat heb ik niet meer. Én 
omdat ík dat mis ben ík bäng.. voor hun haat, en vil 
ik. van koùl! 

Zim „ocheele lichaam trilsiddert in hare armen, hú sluit 
zin wimperende oogen, en zin hoofd op haar borst heeft 
een popelenden, nerveuzen schok, telkens en telkens weêr. 
Zoo mishandeld, zoo rillend „gebroken, ellendig, zóo koud 
en bang voelt zi hem mènschelijk tegen haar moederlif, als zi 
nog nooft hem gevoeld heeft. het is of al zine goddelik heid, 
om welke zi vaak zelve vroom heeft gchuiverd, van hem 
af ís „gevallen, aan flarden „gescheurd als een etheriesch, 
gouden weefsel der goden Zi, moeder, houdt ín haar 
armen een kind, dat het koud heeft van armoede en van 
anost; meer houdt zi niet helegabalus omhelst zi niet, 
Bntoninus zelfs omhelst zi níet: zi omhelst niet meer 
dan cen menschelikheid, díe ooddeliikheid ís geweest, en zú 
wordt zich díe meêrstorting wit warmen hemel op úskoude 
wereld zóo wanhopia hel duidelijk bewust, da? zi uitbarst ín 
snikken en hem smartelijk pletterdicht omhelst tegen zich 
aan, witroepend den naam, dien zú hem sedert jaren níct 
meer gegeven heeft; 

— Ö min Bassianus, o min Basstanus, o min àrme 


Bassianus || 


310 
Jog is de nacht nict „ocheel ommegestarreld,, 
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JMaar een vreemde dageraad rossiot eerder dan ín het 
Oosten op in het Westen. over Rome. cen dageraad van 
smokenden brand, die over het nog donkerste deel van de 
Koepellucht uitool ft, als eene de laatste sterren verwinnende 
opkronkeling van donkerdere dan luchtwolken, waartegen, 
„gezien van de hoop, de Stad vaal aanvlakt en uitblokt 
en neêrheuvelt en opzui ll met paleizen, en tempels, die 
sidderen tegen dien Kim van purperen hete: cen „gloei haard 
van verschiet tusschen hun Île portieken door. 

Ö, niet meer dan enkele honderden, duizenden misschien 
zin samenoevloeid de getrouwen van Entoninus, en al zijn 
dicht bezet met lansengeflíts de wallen rondom de tuinen, 
al vangen schilden bi langwerpige schilden den weêrschin 
op van dien brandenden dageraad ginds, Bntiochianus, 
schor, schreeuwt zijn buldercommando's uit met een hart, 
dat zinkt, nu wapengerammel „genaderd is tot voor de 
hoofdpoort der cucalyptuslaan., nu hi plôtseling hem, dien 
hi den heelen nacht al verwachtte. Brristomachos.. ziet 
op cen schild gedragen door zin soldaten, die hem niet 
tot onteering achter willen laten vóor het Galatium.. Den 
tribuun ís breed zwaardgchouwen den schedel, verbonden 
in bloeddoorweekten doek, aan de maliën van zin rusting 
ís geronnen het bloed, dat níet door Kan sfpelen… en 
zoo leggen de soldaten hem neêr… op de sigma van het 
Beristlium, waar Antoninus „gewoon is te liggen en uit % 
Kiken over de vage Campania. 

— Bntoninus! roept de dri buun, Antoninus! 
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De keizer, een schim, bleek van angst, met holle „groote 
oogen, Trots de al ín deze vroege ure heete volzomerzwoelke 
huiverend, in cén „gekrompen in cen haastig omgeslagen 
dalmatiek van hermelijn, ís verschenen. met zin moeder 
op den drempel van het binnenhof. hú wankelt, hi durft 
niet verder, zin oogen, vol ontzetting, puilen in zin 
bloedeloos bleek gelaat. Zin bibberende handen trekken 
dichter den mantel, waarin hi als inkrimpt, verschrompelt, 
verdwijnt, 

— Bntoninus! roept de tribuun. 

Ei Bristomachos! snik hui lt het kind uit, Ben je gewond? 
Ben je gewond?! 

— Ginds, woór het Balatium., Wi waren velen. Jk 
had voor je, Bntoninus, den Palatinus willen veroveren, 
Ö, het was geen dwaasheid: wi waren zoo velen. je âllen 
trouw. Jaar zi. helaas. zi hadden de overmacht. Je 
zal zien misschien, Entoninus, als je morgen met Anti 
ochtanus.. zegeviert, al hun lúken. om het Septizonium, 
dat brandt. al de lúken van wie je Trouw bleven. wie je 
aanbaden tot hun dood toc. Entoninus, ze hebben me 
op cen schild, „gebracht tot hier! Om je de zièn. woor 
het laatst %e zien! Berinner je: voor het eerst zag 
ik je de MNicomedië, Ik kwam met Bntiochianus.. met 
het „gezantschap. om je over de brengen de hulde. van 
den Senaat, de \efde van Rome. Joen ik je zag voor het 
eerst. Bntoninus.. danste je. Je danste. Je lachte ons 
toe. Ak heb het nooit vergeten: je lachte mij toe. Je lachte 
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mi toe, Antoninus. Je wrong je, ik zào je. en ik had, 
daar, op dat oogenblik, voor je kunnen sterven zoo als 
ík nù woor je sterven zal, 

het bloed oulpt onder den verbanddoek door, en het loopt 
langs de bibberende handen des keizers, die de Tri buun 
„gegrepen heeft om ze aan zin baardigen mond te brengen 
met zijn allerlaatste \efdegebaar. Jaar een tumult van 
priesters, /Vagiërs, dwergen, deernen, slaven en Kinderen, 
waartusschen wilde dieren brullen ís van links. is van 
rechts. uit alle „ocbouwen der hoop, om den Jempel en 
het Galeís aangezwollen… en het vertrapt elkander, duwt 
elkaar weg, om te schuilen niemand weet waar. Want 
tusschen hen schreeuwt Gordus in doodesangst 

— De chrysaspiden op de wallen bezwijken voor lexan— 
ders argyraspiden!! 

het is de overval, onverwachts, Langs de cucalyptusla— 
nen Aleherklattert het razend metaalgeslaag als op gongen, 
van zwaard op schild en rafelen de Tansen vikkelakkende 
tegen elkaar. En stemmen van daar donderen al in den 
achtertuin door 

— Waar ís die? Waar ís Avitus, het hoerekind! Waar, 
waar is Sardanapalus! Godendief! heiligschenner!| fier 
met hem, hier! Bier met de kerels, díe hem bedienen! fier 
met den Zwarten Steen! 


Van rechts en van links. van alle ziden.. om het Galeís 
en den Tempel zin de argyraspiden alleén niet, zijn cli bana— 
rit en hastatí in dichte, dichte orde „gedrongen, uitroepende 
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Blexander heil en wèg met Sardanapalus,, Daâr, over de 
Campanía is de zon opgegaan; ginds, in den waalbleeken 
morgen vlakblokt en zuilt Rome uit tegen cen geller ver— 
schiet van „oloethaard., Én meer en meer, dringend in orde 
dicht, stuwen de aroyraspiden op, de elf banarit, de hastatí, 
tusschen hen vele Barbaarsche auxilia, die op dit oogen— 
blik plunderen slechts willen Zi hebben allen, ín enkele 
minuten, overvuld de tuinen, den tempel en zelfs het bin— 
nenste van het paleis, Zi zwermen wit alle deuren, ín alle 
portieken; hier stehen zi overhoop, daar slachten z# met 
houw op houw. Twee reusachtige Magiërs, de sarapis op— 
„gchoppeld rondom hun lendenen, hebben ieder een Syriesch 
zwaard gegrepen, en zi hakken blindelings ín de cli banartít, 
die hen omringen; de rustingen spliten in vonken schie 
tende stukken; de dwergen hitsen de leeuwen aan, maar de 
beesten, bang en tam, vluchten en worden afgemaakt ín cen 
hoek, Met afgesneden snuit, razend van pin, met bina 
menschelik gebrul, vent een olifant rond en vertrapt lúken 
en stervenden tot eén moes van Krakende beenderen en uit— 
spattend bloed; deernen wlieden woor de oraaf handen van 
de „oeweldenaren in de hoeken der portieken en schreeuwen 
daar hare verkrachtingen uit, en sterven daar, „gemarteld, 
onthalsd, geworpen op elkander bí hoopen. het zin veliten, 
die Gordus hebben omrinad, hem afsniúden het lid, dat zí 
razend vertrappen, hem cen lans tusschen de beenen hebben 
„gedrild en hem zoo ronddragen, Wllende trofee, druipend 
van bloed; het zin de argyraspiden zelve, die Jlurísstmus 
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en Protagenes hebben „gevonden ín hun schui hoek achter 
de bronszware gordínen des Tempels, en hem de woorschin 
sleepen, en kerven ower de eerst ontmande lichamen, in 
hunne monden de afgesneden leden gestoken, Jaar om 
den Zwarten Steen, die daar rist, gaat om een razend 
oejwich, een brullend gebulk, en met koorden sleepen zí 
den JMonolicth naar buiten, cen fallus, zoo zwaar en zoo 
zwart en zoo oroot, als nooit werd aanschouwd, als uit 
Emessa moest Komen om Rome in naam van de Ron % 
verkrachten, en zi houwen op het bazalt, tot het splintert 
en split en díe stukken, volhardender steeds ochak?, ver— 
arwizelen als tot steenkool en aft, maar zi Künnen niet 
acheel den Steen oruizelen 

Én zi zoeken, zi zoeken, en winden níet Waar is 
het hoerekind, en ís de hoer, zin moeder, niet ook hier? 
Waar ís het hoerekind, met zijn meidesmoel, waar ís de 
„godendief, heiligschenner, waar ís de beleediger van Rhea 
Kubele, van Vesta, van Rome, van heilig Rome? Zi zien 
wel Bntiochianus en zj zien wel hierocles; die werdedi— 
gen hun leven tusschen de lansen der laatste chrysaspiden, 
belachelik prachtialik ín hun „gouden ceremonie—rustingen, 
tusschen de laatste /Vagiërs, fatalisttesch met verklaarde 
transe—oogen vechtende als helden en sneuvelend ín extaze, 
den naam van helegabalus op de lippen, als straalde hun 
open het heilige Licht Jaar waar ís het hoerekind? Dich 
ler zwellen, zwellen, zwellen de overwinnende Troepen 
aan naar de hoop, zwellen de wallen over en poorten door, 
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zwermen door het paleís alle Kamers door, doorsteken het 
bedde ín Antoninus’ eigene kamer, rukken de gordinen weg, 
priemen ín Kussens en in „gewaden, breken open kisten en 
Kofferen. Waar ís het hoerekind? Zi vinden hem níet, 
maar zi zien bóven de helmhoofden der juichende argy— 
raspiden “bierocles, he! de „ochate Kariër. plots omhoog 
verheven op cen paal, die hem gedreven tusschen de beenen 
dwars ín de lengte zijns \ichaams is. ha, de Caczar Bugus— 
tus, volgens het laatste decreet van het hoerekind! Daar 
heb je den Caczar Bugustus, volgens het laatste decreet van 
het hoerekind, in den Senaat met minachting verscheurd, 
vertrapt en bespuwd! Rie den Caczar Augustus! heil 
den heerliken Caczar Bugustus, den schilterenden hierocles, 
die naast het hoerehind heeft willen kefzer zijn! Burelius 
Alexander, Caczar Augustus? Wel neen, däar heb je den 
Caczar, daar de Bugustus, daar op die paal, heil! Bo 
ven de hoofden der argyraspiden! Dit te servent, hierocle.. 
heil, ceu— wig heil! | én heil den pracfeclus—practorío, hier 
met hem, hier, sleept hem hier, houwt hem neêr, sleept 
zin onthalsden dronk toch hier en bind dien samen aan 
dien van Bristomachos, die zoo rustig te slapen lag op 
Entoninus eigene sigma! ier, bindt ze aan elkaär, en 
sleept ze woort tot hun {mperatorentriomdf; roept ze heil, 


die beide barre soldaten, die verliefden op het hoerekind, 
het hoerekind, dat ze liet versmachten! Jaar waàr is het 
hoerekind zelvef?! Waar ís de hoer, zijn moeder? Velen 
van díe soldaten hebben haar „ochad ín de Subura, of brallen 
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er op, en ze hebben ook Entoninus „ochad, voor cen halve 
aureus, voor cen as, voor nícts! Jaar waar verschuilen 
zú beiden zich? | houw? nog hier, priemt daar, stecht hier, 
Rerf, breek open, split, verbrizel, vermorzel, steek dan de 
boel ín brand, de boomen, de vela; zoek, zoek, zoek; waar 
is hi? Waar werberat hi zich! Gelrouwen heeft hé niet 
meer; zi zin allen geveld, gevild, doorstoken, doorboord, 
onthalsd, gepriemd, „9egoofd op cen hoop in den brand, Ae 
vierendeeld de leden, van een gereten, en de mannelijk heid 
hun afgesneden, afochakt, afgespictst, òpgespietst, rondge— 
dragen, ín de vijvers gesmakt met het steenkolen en often 
„gegruizel van dien grooten, zwarten en maar niet vernie— 
tio baren Jallus van “helegabalus.. Wadr ís het hoerekind? 
Zi razen nu, dat zú niet winden, Zi hebben toch héel 
dat paleís doorwroet, heel dien nu opvlammenden tempel 
met hun lansen doordríild, alle die tuinen en heuwelen op—, 
af— en weêr opgeloopen… Jaar wat moet die Noor, díe 
daar staat met zin hakbil en houwt, en houwt. Drie, 
vier aroyraspiden heeft hi neer „achouwen! Neêr met hem, 
neêr, neêr. bet ís Marr, het ís hoerekinds Moor. Nêr 
met hem, neêr, neêr. Jaar wat stond hi daar voor di 
deur juist. Breek open, split, werbrizel, vermorzel aan 
splinters de deur, die schi? dichtgespikerd, Een infehte 
lucht van de slavenlatrinen walmt zoel uit als met een 
wolk van stank. dan splinters eindelijk de deur! Jaaa! 
häaal! Dad. dáár staat hill Dadr is het hoerekind, 
daar staat hi, ín de armen staat hf van de hoer, die zin 
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moeder ís! haal haaal | Daar. daár staat hi met 
zijn meidesmoel! hièr met hem, hièr! hièr, de godendicf, 
heiligschenner, de Syriër, het verdorven beèst, dat Rome 
vergiftiod heeft en ontkrachtigd; hièr met hem, hièr. 

Jm de enkele seconden, die het kind nog ademt, bang, 
bang, rillende stervende alleen al van angst in de stik— 
Kende omhelzing van zin moeder, die schreeuwt. in díe 
enkele seconden gaat door hem heen cen snelle smachtíng.. 
naar den dondersteen met het bliksemend vergif, dien hi 
verzuimd heeft bi zich te houden... naar den Joren der 
Gemmen, ginds in het Galatium, waar hi in schoonheid 
had willen sterven. Jaar na díe zoo heel snelle smachting 
— en àl woelt hi de wraakverblinde razerni van het Volk 
hem pestademend tegenstinken, stinkender dan de zwoele 
walm van der slaven uitwerpselen daar ginds — blinkt 
voor hem op cen helle fguur en hi ZIET HUDASPES, 
DIE GEN GANZIET MET REEL GROOTE TRANSE- 
OOGEN EN BEIDE DE KÄNDEN TOTREM REIT. 
bet ís het laatste, dat hi ziet, want hi bezwimt van 
smart en van angst in de hem stikkende omhelzing van 
Semiamíra! hi hoort niet meer zin moeders Kreten, De 
spiezen drillen zin if aan het hare, tienmaal, twaalf 
maal, twintigmaal, maar, de spiezen uitgerukt, laten de 
lichamen los van elkaar, bloed overstroomd, bloed over— 


oulpt‚, Ö, hem nu te beleedigen! Jet het lk van de hoer, 
het lik van het kind te wentelen zonder afschuw voor de 
eigen handen in de drek, die daar bi hoopen stinkt, er 
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hunne monden meê vol te proppen, er hunne smoelen en 
liven meê de zoedelen, tot zi geen menschelike Kleur meer 
hebben en dan hèm een scherpe haak — hier! — geslagen 
in de maag — maar neen, die scheurt open — geslagen in 
een lis om zin voeten gestrikt en hem Trekken, trekken, 
trekken, doòr de drek heen, de latrinen uit. hièr, hièr is 
het hoerekind!!! Door de tuinen en langs de lange lanen 
onder de Aneterbrandende eucalyptussen over het stof van 
het voorplein, naar Rome, naar Bome, cen zegeweg lang 
naar Dome. Borst hem getoond op de arca—palatií — komt 
Alexander Bugustus niet kihon? — door het Forum heen 
en verder, Bier, in een riool hem maar laten verzinken. 
zoo. zoo. met zin Kop naar beneden neen, dat gat 
is te Klein: kan de Kop van dat meisjesventje waarachtig 
niet ín die cloaca, Verder, verder dan maar weêr Trekken: 
hièr, hièr, stroomt allen samen, komt hier hiken, Suiriten: 
hièr heb je Avitus, Sardanapalus,, hièr heb je hem. hier: 
Kik eens. herinner je hoe hú met dië woelen hon dansen? 
Berinner je je hoe lef het beëst er Kon uit zien? Berinner 
je je hoe ze wierook brandden en wijn plengden voor zijn 
beeltenis in de Curia Julia, berinner je je? Trek hem 
verder, werder, verder, vlug op cen drafje, trêk hem de 
stad door. hol. laat die los? Wéér de haak ín de lis om 
zin voeten en vèrder, verder. dat heél Rome hem ziet 
Een horde van volk draaft meê, draäft, omdat, die Trek 
ken het lk het op cen loopen hebben gezet — draaft met 
achter het schots en scheef bengelend, tot onherkenbaarheid 
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toe bezoedelde, bloed uitlappelend overschot menschelik heid, 
dat de éersthomenden nog trappen en Îrappelen en Tram 
pelen, soms er over struikelend, strompelend en duwend 
elkander ín fool er dwars overheen, overheen In díe horde 
van volk draaft meê vooraan een Jloor, dien zi niet meer 
weten, niet herkennen, niet achten, omdat hi draaft als zí 
allen; wel ís hi gewond, maar velen zin daar gewond — het 
bloed stroomt „gemakkelik heden, en niemand, díe acht het 
bloed — een houw ieuw hem overdwars door zin gezicht 
en telkens slurpt hi zijn bloed op en slikt het ín; over zijn 
borst striemt het rood; hi hinkt, en schint maagpin te heb 
ben groot, want cen lendedoek heeft hi vast zich om maag 
en buik heen getrokken, en terwil hi draaft, mede draaft, 
met de joelende, lollende bende — zin oogen strak puilend 
gericht op dat vormelooze bezoedelde, dat zi ginds, op een 
drafje, hossende woorttrèkken, Twèkken, tèkken naar den 
Tiber toe, in de richting van den Pons Hemilius, stouwen 
zin handen tegen dien lendedoek, als stopten zi telkens cen 
zwaar pak naar binnen; iets, dat hú te verliezen schimt.. 
Zoo hinkt hi, draaft mede, de Noor, slurpend zin bloed, 
dat neêrgulpt uit den houw over zin neus, starend zijn pui— 
lende oogen op wat zi nog voorttrekken daar en stouwend 
en stoppend telhen male het pak, het zwaar ontalippende 
pak. Van den brug, omdat het riool nu eenmaal Te nauw 
was, smiten zi da? gesleepte daar ín den Tiber, omdat zí 
het lana genoeg hebben gesleept en nu terug willen naar het 
Falatium, om Alexander Bugustus heil te roepen Weg, 
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weg met hem in den vloed, die te goed nog ís voor zin 
overschot, Aauwliks enkelen hiken toe, hoe het lik, dat 
het water erbarmend ôverwascht, voortdrijft meê met den 
stroom, voortdrijft met andere lijken meê. onder de zon— 
nelucht, díe vos ís overwalmd van de smokingen verder op 
en dichtbú, 

Nauwliks enkelen, die tochiiken.… Onder die enkelen de 
JMoor, die cen smartkreet heeft uitoeschreeuwd, cen Kreet 
Tè smartelijk voor pim alleen, die hú om zin wonden mocht 
hebben. En van de brug, op de zelfde plaats waar wat 
gesleept werd, werd wig ín het water „gesmeten, smit zich 
de Moor ín het water en terwijl hĳ sprinat, verliest hi zin 
lendedoek en zièn die andere enkelen, dat hem zn ingewand 
vloeit Wllende diepe bwikwond uit, De Moor! De Moor! 
Zi herkennen hem: de Jboor van het hoerekind., Zie, 
hi drift mede met den stroom; zwemt hi, zwemt hi noo 
waar lik „$ Ja, ja zie, hf zwèmt; cen slag, nog cen paar 
slagen: zie, hi heeft bereikt het lik. het lik van Entoninus.., 
zie, zijn armen… o zie toch. omhelzen Antoninus door 
den Tiber gewasschene voeten, voeten, die dânsten cenmaal., 
het éenige, wat van dat ddar herkenbaar noo ís.ll Zie, 
zine lippen drukken zich er op tot cen zoen. Zie, zi 
driven samen; wèg, weg driven zi samen. 

Wat hier nog langer te staan? Wat hier tid te verliezen? 
Naar het Falatium! Maar het Galatium! heil Burelius 
Blexander Caczar Bugustus! heil Alexander Augustus!! 
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— Ö, wlekkelooze Blexander, de „goden behoeden ul On 
verbeterlke Alexander, de „goden behoeden ul De „goden 
hebben u ons gegeven: mogen de „goden u nu ons bewd— 
ren! De „goden verlosten u veilig uit de tyrannie van den 
Aleronzuiverste; mogen nu de „goden u eeuwig omringen! 
Gesmacht hebt U onder de macht van den Rome bezoedelen— 
den dwingeland, verzucht hebt af, als wi allen, onder het 
juk van den allerwellustigsten aterling: de „goden hebben 
hem uitgeroeid; de „goden behoeden u nul Dien schand— 
vlek van een Keizer, naar recht werd met hem gedaan! 
Ö, wi gelukzaligen nu onder uw reín gezag; o gelukkige 
Republiek van Rome! JMet schande en met smaad werd 
die Alleronzuiverste door Rome oeslierd ten voorbeeld aan 
alle onzuiveren; met den bezoedelaar onzer Romeinsche 
cer ís naar wet en naar recht „geschied: nu geven de „go 
den een lang leven ù, o Blexander, door wien zich het 
oordeel der Önsterfeliiken klaar openbaarde, met ùwe red 
ding, 0 Alexander, o vlekkelooze Alexander, onwer beter like 
Alexander! 

Door de blanke zuilenruimte van den Jempel der Con— 
cordia — daar waar de Senaat is vergaderd — „galmen 
blank centonialik de woorden van den orator, díe wid uit 
zin laticlavia gebaart, staande hf voor den keizer, Burelius 
Blexander, vecht, stram, en stijf de knaap getroond op zin 
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marmeren Troon, tusschen de lagere tronen der Moeders, 
die van Julia JMeza, die van Julia JMammea, achter hen 
en aan befde zijden de Consuls, de Pracfekten van Leger 
en Vloot en Stad en Schat. De jonge Keizer vervoert zich 
niet; bleek ís de Knaap van aandoening, blank ís zijn tunich 
en zijn toga blank — zonder eén vonk van goud of juweel 
— en nu hi ten laatste lichtelik het hoofd heeft gewend 
naar zin JWoeder, schien hare murmelende lippen hem te 
beduiden, dat hi nòg nièt op moet staan Ban zine andere 
zijde zit, roerloos, stijf omprachtigd in „goudgele palla, de 
Grootmoeder, zi geene Senatrix meer, nièt dan een plots 
heel oude vrouw, achter wier aandoeningloos masker van 
vroege rimpels, ín orújze golving van haar, met nergens 
heen het al owerstarende oogen, en lippen dun ín durend 
zwijgen gedrukt, nauwlijks is de doorzien de ontroostbare 
rouw over @ntoninus, dien zij meer lief had dan zichzelve 
en met wien hare eerzucht „gedóofd is. Jer Curía Julia 
— verbrand ín het oproer — ís zi de Almachtige „eweest; 
hier ís zi niet meer dan de berwaarde: cen wrokkende, 
zwi-gende, heel oude vrouw, ouder dan hare jaren zijn, 
zoo wrokkende, zoo zwigende, dat noóft zi meer hare lip 
pen zal openen tegen Volk en Senaat, die zi stil in zich 
zal haten blijven, om misdaad aan Antoninus voltrokken, 
Zoo wel aan haar rouw, als aan haar wrok, als aan het 
ocheim van haar rükdom, dien zi bewaart, niemand weet 
waar, ís haar stilzwijgen als met een slot „ochlonken; wig 


schinen hare gedachten gezweefd; niet schint zi bewust zich 
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getroond % zijn naast haar Kleínzoon dlexander Bugustus 
en niet schint zi te hooren de woorden der volgende, stem 
luide oratoren, blank hol doorgalmend de blanke halruimte, 
waar ín het hel blinkend weêrkaatste licht de wille lat 
clavia’s, purpergerand, als porferomzoomd marmer van 
standbeelden plooien, 

— Antoninus Glexander, de „goden behoeden ul 

— Burelius Antoninus, de „goden behoeden ul 

— Antoninus, Antoninus Pius, de „goden behoeden ul 


5 Wi smeeken u, o @lexander; neem aan den naam van 
Entoninus! 

— Breng, lexander, die hulde den edelen keizers, díe 
droegen den naam! 


— Ruiver den naam (Antoninus! 
— Schande bezoedelde den naam: Alexander, zuiver den 


naam | 


— ferstel in cere den naam, den meest geliefden naam: 
Antoninus! 

— Wreck Marcus Aurelius, wreek Verus, wreek den 
smaad Basstanus Caracalla gedaan! Zi droegen den zui 


veren naam! 


— felegabalus slechts heeft in slechtheid overtroffen den 


slechten Commodus! 


— helegabalus was geen keizer, „geen buraer, „geen senator, 
„geen Consul, „geen man, geen Domein, „geen Entoninus! 


— helegabalus was geen Bntoninus! 
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— Lano leve Antoninus Alexander, opdat het leven ons 
zegen zijl 

— Drage Alexander den naam, den naam van Antoni 
nus! 

— Dat het een Antoninus zi, die wide den tempel der 
Bntoninen! 

— Dat het cen Antoninus zi, die zegewiere over Berzen 
en Barthen! 

— Dat hi, ocheiliod zinde, drage cen heiligen naam! 

— Dat hi, zuiver en Kuisch, drage een Kuísch zuiveren 


naam | 


— Bntoninus! B@ntoninus! 


De Knaap, bleek van ontroering, maar stijf, stram en 
recht, is, op nauw zichtbaren wenk zijner JMoeder, „gerezen, 


Én zin stem, die stottert, Klinkt spelend, onhelder eerst, 
dan keelgeschrapt, helderder: 

— U zi min dank, o Batres Gonseripti. niet van af 
heden, maar van af den dag, dat dat dat af mi eerdet 
met den Wiel van Caczar.. 

Maza ziet starende òp; zi denkt aan Émessa; daàr, door 
het Leger, met Antoninus keizer, werd Alextanus Caczar 
„geroepen, niet door den Senaat, niet door den Senaat: door 
het Leger, en door haar almacht slechts. 

— „én u zi min dank dezen dag woor. voor de ttelen 
van Bugustus en Pontifex Jlaximus, voor het Jmperfum 


en de Fríbunicia Potestas: waardigheden, waarmee of mi, 
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onwaardíge, met nog nimmer geziene mildheid, onverdiend 
overstelpt op cen enkele stonde. 

— Óf naam? ze aan, of naamt ze aan, of naam? aan 
al díe waardigheden! Ò, dat de naam van Bntoninus u 
waardig schine de uwe te zijn; dat de Senaat van een 
Antoninus ù waardig schie te zijn! Antoninus Bugustus, 
de „goden behoeden ul Dat de „oden in u een Antoninus 
behoeden en dat de naam van Bntoninus onze munt weêr 
worde gegeven. 

JMaar de Knaap, cen weinig verward door het enthou— 
ziasme der senatoriale oratoren, die hem ín de rede wielen 
— de rede, van buiten „ocleerd ee gaat moei likjes voort, als 
hadden niet hunne blanke stemmen hol weêrgalmd: 

— Jaar hoe dankbaar, o Batres Conscriptí, ik ben aan 
Volk en Senaat van Rome, toch bid ik, dwing mi niet 
op de moeilike taak cen zóo roemrijken naam te dragen, 
als den mine, dien men mi later gaf, mi reeds toeschint 
boven min Arachten. Zoo roemriúke namen zin zware last, 
Uwe clementie herinnere zich de „goddelk C hoedania heden 
der Antoniní. Wie was vromer dan Piust Wie „ocleer— 
der dan JMarcus Gurelius? Wie vlekkeloozer van „gemoed 
dan Verus? Wie Krachtiger Arfosman dan Caracalla Miet 
spreek ik van Commodus, en Diadumenos stierf te jong om 
den naam, dien JMWacrinus hem aaf, te verdienen. Náuw— 
liks waag ík te herinneren aan den Alleronzuiverste, díe 


dorst nemen den naam Tot smart van het Romeinsche Rik, 
en die bezoedelde door schandelik heid en losbandigheid. den 
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glans den glans van den naam. 

hi stotlert, hi weet niet verder; zin blik, zilings, heeft de 
trilling opgelet, die zier Grootmoeder strakke roerloosheid 
heeft oversidderd, maar nauwliks de stíve prachtploofen 
van haar palla heeft Kunnen veranderen. Én omdat hi 
niet meer weet, en plots ophoudt, vallen—in de oratoren, 
staande, met breed gebaar, wid uit laticlavía: 

— De goden bewaken ons voor herhaling van dèrgelik 
onheil! 

n Wi vreezen niet dergelik onheil, zoo lang of regeert, 
o Mlexander! 

Ee Wi zin veilig onder uw hoog gezag! 

— Úf zegevierdet over de Ronde! 

— Over den Misdaad! 

— Ôver de schaamtlooze Schande! 


— Den naam zullen uwe deugden versieren! 

— Mies dan „goeds spellen de woorteehenen: wol wertrou— 
wen zin wi ín ul 

— Wi hadden u lef als kind all 

— Zoo als wij u thans beminnen! 

De Knaap heeft zijn „gelaat toegewend naar de murme— 
lende lippen van JMammea, en als het „gegalm is werklon— 
Ken, herhaalt hf fets vaster van Klank, maar zenuwachtig 
lisplend met Syriesch accent; 

— Indien ik, o Batres Conscriptí, weiger aan te nemen 
zoo cerbiedwaardigen naam, weiger ík noch uit Kleinachting, 
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noch uit vreeze zelwe Te zullen vervallen in zonde, misdaad 
en schande. Jaar eerstens zoù ik bezwaard zin met den 
naam cener familie, die de mine niet ís. en tweedens 
ben ik de zwak. zoo zwaar—wichtigen naam Îe torsen, 
Want zoo ik aannam den naam van (Antoninus, zoù ik 
Kunnen aannemen dien van Trajanus. van Titus, van 
Vespazianus., 

— heet Antoninus, zoo als af heet Augustus! 

De knaap aarzelt, en zegt dan zijn murmelende Moeder 
na: 

EE Bugustus was stichter des Rúks: alle keizers, na hem, 
noemden Bugustus zich, met eerbiedige nagedachtenis. 

hoog en hol weêrchoënd weêrdaver? het galmen der over— 
redende senatoren na @lexanders Kort antwoord door de 
„ocluidelijke tempelruimte, Jaar de Knaap maakt niet 
meer dan eéne beweging, stram en streng, van afwering, 
beslist schuddend zin hoofd in ontkenning. Én omdat hi 
zoo stram en streng weigert, daveren de juichingen uit, ook 
al verwierp hi zoer „groote eere, en het Klinkt, het galmt, 
het wéêrdavert: 

— dlexander Bugustus, dan behoeden de goden u als 
Alexander Bugustus! Dan behoeden de „goden uw zedigheid, 
wijsheid, goedheid en kuíschheid| Nu weten wi, hoe gf zult 
zin: uw woorden spellen het goede alleen! Wijd, lexan— 
der Gugustus, den tempel der Antoninen (waartoe nooit 
“helegabalus hoorde!) Onze Caezar, onze Bugustus, onze 
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dlexander, behoeden de „goden ul Wees immer onoverwin— 
lik, wees eeuwig oclukkig, leef lana! Ö, oroóte Alexander, 
behoeden de goden ul Úi weigerdet den naam Entoninus; 
duld, dat wi u noemen; Groot! O, groote Alexander, de 
„goden behoeden ul! 

JMaar, het kind, naar Jammea luisterend — want on— 
verwachts is deze uftgalming der senatoren, hakkelt zacht, 
voorzichtigjes aan: 

— Gemakkelijker. Gatres Conscript., ware het mi 
oeweest den naam Antoninus aan Ìe nemen dan aan % 
nemen den bfnaam van Groot! Waarom zoudt on mi 
noemen; groot? Wat heb ík voor groots gedaan? Alexander 
van Wacedonië nam dien naam slechts na schitterende ZEOCS. 
Drinot dus niet verder aan o, waardige Gatres Conscriptí 4 
en beschouwt mi — het ís cen gùnst, dien ik vraag — níct 
anders dan als eén van u allen, 

JMammea ís opgerezen, als ware dit verzoek wan den 
keizer cen toeken, dat de vergadering eindigt, en omdat zi 
rist, rist ook de oude Jaza. Ò, achter heur aandoening— 
loos masker van rimpels ín gris golwend haar ís nauwlijks 
te ontwaren de ontroostbare rouw over het Kleinkind, dat 
zi meer dan zich lief had. dat zi hier. door Alexanders 
mond hoorde verguizen… dat zi hier van zin naam, waar— 
meê zi hem drie jaren noemden, hoort ontrooven, maar, 
terwijl zi rist, zien hare hooghartig nergens heen starende, 
het al overdwalende O0gen… den Jempel daar ginds, in 
Emessa.. het heerlijke kind zich wringend in den Dans. 
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zict zi nog eens de zestigduizenden, die zijn gekomen van 
Jyr, van Sidon, van Damascus, van heliopolis, zelfs van 
Jeruzalem. ziet zi nog éens — o, zóo lang is het niet 


acleden! — de razende extaze en de smachtende liefde der 
zich dood pleterende JMeniote., de handen, die strekken. 
de kussen, die vliegen. en ziet zi vooral het kind, het 
aanbiddelijke Kind, het godschoone kind, het wonder, dat hi 
was; Î groot wonder, te aanbiddelik, de „godschoon voor 
deze wereld, waarheen hem verbande het Önuitsprekelijke 
Licht en wernederde om ondoorgrondelijk noodlotmysterie, 
ook al incarncerde hi, zooveel hú vermocht, in de Jan 
/VWaagd, de Middelaar, de Zon op Harde, ín de „grootste 
godheerlijk heid, díe op aarde ooit was en wezen zoù, 

het „geplooí van de Vaticlavia s verwappert langs de 
treden wan den Concordiatempel en ginds zui leschittert 
het Forum op, statue bekroond: Domes vermarmerde ziel, 
vòl wermarmerde hulde van cerzuilen, vol wermarmerde 
vroom hefd van tempels. Över heel die marmeren koud 
heid, koud trois cen „oloeienden zonneolans., heeft warmer 
„ocoloeid de mystieke „olans van cen Berg van Licht, Miet 
velen hebben dien „olans anders „gezien dan als rosse brand 
van buitensporige botwierende pracht— en wellust, maar 
JMeza, den rouw in het hart, de tempeltreden afdalende 
aan hare dochters zijde, achter den keizer — het stramme 
kind, dat zíj weldra Severus noemen — wéet, da? zi, Dochter 


der Zon, dien „olans heeft „gezien en bemind als aanbidde— 
lúke schoonheid — hoe, helaas, ook díe schoonheid afdwaalde 
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van de „goddelijkheid, waaruit ondoorgrondelijk ocheim van 
Incarnatie—op—aarde haar verstict,, 

Kanozaam ís zi gegaan, door der Menigte daverend 
gejuich; ginds wacht de lectica de beide Joeders, achter 
lexanders blanke paard, En Jammea aldaar wacht 
eerbiodialik de talmende oude vrouw, opdat zi eerst instige, 
Jaar Maza ziet den Pracfeht van den Schat, Gordíanus ; 
waar hi zich diep voor haar buiot, en zi reikt hem de 
bevende hand tot kus. Zi voelt hèm sympathiek met hare 
eigen gedachten Én zi zegt — haar allereerste woord dien 
morgen — héel zacht, nauwliks hoorbaar: 

— Ik Kan hem NOOIT wergeten…| 


— Jk bewonderde hem altid, fluistert Gordíanus Junior 
in zin handkus op die bevende vingers; en als U, ber— 
waarde, vergeet ík zin aanbiddeliikheid JV OOIT 

hi staart Julia Maza na. hare eunuchen helpen haar 
den draagstoel bestigen…. De Toekomst. Als een aolf 
Komt het plots over hem Zoù de Toekomst hèm, Gorda 
nus, purper zin. Purper. van mâcht. of van bloed, 
of purper. purper van beiden! hi. het aanbiddelijke 
Kind, zag cenmaal purper ín zine, Gordianus f oogen! 
Een rilling plots overvalt hem. maar de zwerm van zijn 
cliënten omringt hem en Sertorius, vertrouwelik, vraag 


fluistert hem in; 


ok Én wal zeot Uwe Verhevenheid van de toespraak van 
Alexander Augustus? 


— Verstandio.. koel, zuiver. en slim overdacht. de 
toespraak en naamweigering van de Bugusta JMammea, 
fluistert Gordianus spottend terug — N09 bleek van het 
voorgevoel, dat hem onverklaarbaar deed villen, het was 
zuiverder Latin, dan ík had durven hopen, Jaar, „goden! 


wat cen accèn? wan onzen „onwerbeterlijken Alexander! 
Ki, 


— Goden, wat cen accènt van onzen „onverbeterljken” 
@lexander || spot hem vleierig zin geestigheid na de zwerm 
van cliënten, vrigelatenen en tafelschuimers. 

Gordianus slinger? zich op zin paard; neemt zin rang 
in fer zijde des Keizers onder de hoogste bekleederen van 
het „recht van het zwaard Lie, onder de daverend _Jui— 
chende Menigte, die Yallooze somber oekleede, monnikach— 
tige, slaafsch jubelende Christenen, hopende op den tempel, 
dien Alexander Severus, minachtend het orakel der Ma 
giërs en hoog achtend der Christenen leerstellingen, hun 
weldra ín Rome zal gunnen! Neen, de jonge Romein 
weet de Toekomst NIET, ook al voorgevoelde Ni eigen pur— 
per. purper van mâcht en bloed beiden. maar wel ís 
hi, de denker, de epíeuríst, zich weemoedí lik bewust. van 
cen Antieke Schoonheid, die, helaas, verwelkte. en cen 
Bntiche Vroomheid, die weldra wijkt, 

Mice 
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List der Romeinsche keizers in den roman „genoemd, 


Marcus Burelius 161-180 
Commodus 180192 
Bertinax, Julianus 192-193 
Clodius Albinus 192-193 
Bescennius Niger 197404 
Septimius Severus 193-211 
Geta 21-212 
Basstanus Antoninus Caracalla 211-217 
JMacrinus. Diadumenos 217218 
“helegabalus 218-221 
Alexander Severus Zil 
Maximinus de Thraciër 234-238 
Gordianus 1 en 2 238 


NB, Keizer Hurelianus, 220-225, de overwinnaar van 

RKenobia en zoon eener Konnepriesteres. heeft wittig jaren 
P ; Jg J 

na den dood van “helegabalus de de Emessa weêr overge 


brachten Zwarten Steen in den Zonnetempel aldaar met 
eerbiedige herinnering aan keizer helegabalus aanbeden, 


